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سر ۔ مل رفي ص .ب : ۵۴۳ هات : ۳۵۱۷۷ 


مرت اص .ب : ۱۳/۹0٩‏ 


الحمد لله رب العالمين. أنزل القرآن الكريم بلسان عربي مبين. 
وجعل اختلاف ألسنتنا آيات للعالمين. والصلاة والسلام على أفصح من نطق 
بالضاد وعلى آله وصحبه أجمعين. 


أما بعدء فلما كانت الكلمات الدخيلة في اللغة العربية من اللغات 
الأعجمية من أهم الظواهر التي طرأت على اللغة العربية منذ قديم الزمان 
أهتم بها علماء اللغة اهتماماً بالغا. فأوردها أصحاب المعاجم أمثال ابن دريد 
والأزهري والجوهري والصغاني وابن منظور وغيرهم في کتبهم ونصوا على 
كونها دخیلة. وأشاروا إلى اللغات التي أخذت منها وذكروا أصل بعضها في 
لغاتها الأصلية . 


وكذلك درس أصحاب المعاجم وغیرهم من علماء اللغة هذه الفئة من 
الكلمات من نواح أخرى فوضعوا ضوابط لمعرفتها وأحكاماً لإخضاعها للنطق 


كانت هذه الکلمات منتشرة في عديد من كتب اللغة. ثم جاء آبو متصور 
الجواليقی في بداية القرن السادس فجمع من هذه الكلمات الدخيلة عدداً 
لا يستهان به وأودعها كتابه الشهير المسمى : «المعرب من الكلام الأعجمي ١‏ . 


0 


ولما كان هذا الكتاب الجليل «الذي لم يعمل فى جنسه آکبر منه)(21) 
في ذاك العصر من أهم المراجع اللغوية بالنسبة إلى الدخيل أحببت أن أقوم 
بتحقيق الكلمات الواردة فيه» وذلك من النواحي الآتية : 

١‏ أعزو الكلمات إلى لخاتهاء فقد وقع خطأ في كلام اللغويين في هذا 
أن الأستار والإسفنط والبند والروشم والفندق من الفارسية وهذا ليس 
٠‏ ۲ - أذكر أصل الكلمات الدخيلة مکتوباً بحروفه الأصلية فان اللغوبين 
لم يفعلوا هذا إلا بالنسبة إلى بعض الكلمات الفارسية. 
۴ س أذكر المعنى الأصلي بالنسبة لبعض الكلمات مع ذكر ما قيل خطأ في 
صلها. فقيل مثلا إن الديوان أصل معناه الجن. والديباج أصله 
«ديوباف» نساجة الجن . والزنديق أصله «زن دين» أي دين المرأة. 
أذكر التغييرات التي طرأت على حروف الدخيل وبنائه عند التعريب 
واعللها من الناحية الصوتية . 


لقد طبع المعرب مرتين: طبع المرة الأولى في مدينة لیسزج سنة 
2۱۸۹۷ بتحقیق آدورد زخاو (نهطعةة .80) . ذیّل المحقق الكتاب بتعليقات 
بالألمانية ذکر فیها أصل عدد من الکلمات . 


وطبع المرة الثانية بمصر سنة ۲ ٩‏ ۹م بتحقيو ال الشيخ أ احمد محمد شاکر 
االله 7 رحمه الله بتحقیق نص الکتاب من عدة مخطو طات ولم يترك 
0 + ررا 3 مذا ۱ 


للمستزيد مزيدا ف بعد المجال. 


.)4۷ 4 قاله تلميذ المؤلف أبو البركات بن الأنباري (نزهة الألبا في طبقات الأدبا ص‎ )١( 
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أما تحقيق الكلمات الدخيلة بمعنى إرجاعها إلى أصلها فلم يتعرض له 
إلا قلي واكتفى في كثير من المواضع بنقل ما ورد في المعاجم كاللسان 


ذكر الجواليقي نحو ۷۳۰ کلمت ۱۳۰ منها أعلام للأشخاص 
والمواضع 


نقل معظم الكلماث من جمهرة اللغة لابن دريد وينص على ذلك في 
كثير من الأحيان بقوله: قال أبوبكرء أوقال ابن دريد. 


كما نقل من تهذيب اللغة للأزهري ولا يشير إلى هذا المصدر إلا قليلاً 
وعندئذ يقول: قال الأزهري . 


ومن أدب الكاتب لابن قتيبة ويشير إلى هذا بقوله: قال ابن قتيبة. 


وقد انفرد بذكر كلمات لم يشر إلى تعريبها أحد من أصحاب المعاجم 

كالدرفس والقفيز والنبراس والدرب والسلحفاة. 
لقد اتبعت الطريقة التالية في تحقيق الكلمات: 

١‏ أذكر عبارة الجواليقي نقلا عن كتاب المعرب المطبوع بمصر. 

۲ - أشير إلى مصدر المؤلف. وإذا كان المؤلف قد تصرف في العبارة 
الأصلية تصرفاً غین اسيل أورد العبارة الأصلية بتمامها. وإذا كان 
الاختلاف يسيراً اكتفى بذكر موضع الخلاف. 

8 أذكر آقوال اللغويين الآخرين فيما يتعلق بأصل الكلمة ومدلولها. 

؛ ‏ أذكر اللغات المختلفة للكلمة إن وجدت. 

- آذکر أصل الكلمة مكتوباً بالحروف الأصلية . 
5 إذا اختلفت الكلمة الدخيلة في أصواتها وبنائها عن أصلها المذكور أذكر 


۷ 


ما طرأ عليها من بدال وتغيير» وتقديم وتأخير في حروفها حتى انتهت إلى 

ما هي عليه . 

هذاء وأعددت علاوة على ذلك بحثاً وجيزاً عالجت فيه المواضيع 
الآنية : 
١‏ معنى المعرب والدخيل والمولد والفرق بين هذه المصطلحات الثلاثة . 
؟ ‏ ضوابط معرفة الدخيل. 
۳ اللغات التي أخحذت منها العرب. 
أنواع التغيير التي طرأت على الدخيل عند التعريب. 

فعلت كل ذلك بقدر استطاعتي فإني أعرف تمام المعرفة أن الخوض 
في الكلمات الدخيلة ليس بأمر سهل» وأنه ينبغي لمن يخوض غمارها أن 
يكون مجيداً للغات التي أخذت منها العرب» كما ينبغي له أن يكون في 
الوقت نفسه متعمقاً في اللغة العربية فيعرف جليلها ودقيقها حتى لا ينفي عن 
كلمة عربية عروبتها. وان حظي من هذا وذاك لا يتجاوز حد الالمام. فاللّه 
أسأل أن يسدد خطاي وأن يجنبني الخطأ والزلل» إنه سمیغ مجيب. 


المدينة المنورة ی العم 
۰ هه 
FRR‏ 


طریقم ذكر المإاجلع 


## الرقم المفرد يشير إلى الصفحة. 
## الرقم المزدوج يشير إلى المجلد والصفحة. 


كف بالنسبة إلى جمهرة اللغة وتهذيب اللغة والمحكم والمخصص أذكر 
المجلد والصفحة. أما سائر المعاجم فتنظر فيها الكلمات في مظانها. 
إلا إذا كانت الكلمة في غير مظنتها أذكر التركيب الذي ذكرت فيه. 


الختصرات المستعملة في الكتاب 
١‏ الجمهرة: جمهرة اللغة لابن دريد. قولى : «قال ابن دريد» يشير إلى 
قوله في الجمهرة. وإذا كان قوله في الاشتقاق أنص على ذلك. 
۲ - التهذيب: تهذيب اللغة للأزهري. 
 *‏ الصحاح : تاج اللغة وصحاح العربية للجوهری . 
2 2 2 ری 
6 - التکملة: التکملة والذیل والصلة للصغاني . . وقولي «قال الصخاني» 
نشب إل قله ف التكملة مقط 
يسور إلى قوب نی العمل قفط. 
ه ‏ اللسان: لسان العرب لابن منظور. 
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۸ المصباح : المصباح المنير للفيومي . 
٩‏ - الشفاء: شفاء الغلیل فیما في کلام العرب من الدخیل للخفاجي . 


۰ - البراهین الحسیة: البراهین الحسية على تقارض السريانية والعربية 


۱۱ 


۱ 


۱۳ 


15 


o 


15 


۱۷ 


۱۸ 


آلبرهان : المعجم الفارسي المعروف ببرهان قاطع للتبريزي بتحقیق 
آدي شیر: صاحب کتاب الألفاظ الفارسية المعربة. 


دوزي: صاحب المستدرك على المعاجم العربية. 

زخاو: محقق «المعرب» الألماني . 

فوللرس : صاحب المعجم الفارسي اللاتيني . 

پروکلمان: صاحب المعجم السرياني اللاتيني . 

فريتاك: صاحب المعجم العربي اللاتيني . 

طوبيا: صاحب تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية. 
غزينيوس: صاحب المعجم العبري الإنكليزي . 

المع اليونتي الاتكليزي للمولفین : ذل واسکوت. 
جفري : صاحب كتاب «الکلمات الدخيلة في القرآن» . 
المعجم السرياني ل باين إسمث. 


فرنکل : صاحب «الکلمات لآرامية الدخيلة فی اللغة الع ية». 


أ المعرب والدخیل والمو ۱ 
٭ الباب الثاني : 

۱ اللغات التي أخذت منها العرت . 

۱ # الباب الثالث: 

۱ تغيير المعرب . 

۱ ۱ 


۱ ۱ 


العرب والدخیل والولد 


لقد دخل في اللغة العربية منذ أقدم العصور مثات من الکلمات من 
لغات شتئ وتکلمت بها العرب» وآوردها الفصحاء في کلامهم وذکرها 
الشعراء في آشعارهم وورد بعضها في القرآن الكريم والحدیث النبوي الشریف. 

لقد اهتم علماء اللغة بهذه الطائفة من الکلمات ووضعوا لمعرفتها 
ضوابط وسموها الکلمات المعَربة أو المُعْرّبة. قال الجوهري (عرب): «تقول 
عربته العرب أو أغربته». لم یستعمل سیبویه إلا لمعب بسکون العين وفتح 
الرای وکذلك استعمل فعل «أعرب» فقال في الکتاب (۳4۲/۲): «هذا باب 
یبن الامج ره غراف فا اوه امس و 
جدة آصلها أعجمي . . . فأعرب). وقال أبوسعيد في الاستار: لأنه 
بالفارسية جهار فأعربوه فقالوا: آستار"). إلا أن المشهور هو«المعرّب» 
وهو الذي استقر في كتب اللغة. 

والتعريب هو نقل اللفظ من العجمية إلى العربیة۳). ويفهم من كلام 


خلساء: اللخت ان المعرب يجب أن يتوفر فيه شرطان لكي يطلق عليه اسم 
المعرب . 


(۱) التهذیب (49۹/۱۰). 


تسه ۳۸۲/۱۲ 
نفسه (۳۸۲/۱۲). 


۱ المصدر 
(5) المصدر 


(۳) الشفاء ۲۳. 
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أولهما: أن يكون اللفظ الأعجمي المنقول إلى اللغة العربية قد جرى 
عليه إبدال في الحروف وتغيبر في البناء حتى صار كالعربي . وإلى هذا أشار 
الجوهري بقوله: «تعريب الاسم الاعجمي أن تتفوه به العرب على 
منهاجها,۲۱. وقال سيبويه :)۳٤۲/۲(‏ لما أرادوا أن یغربوه ألحقوه ببناء 
كلامهم كما يلحقون الحروف بالحروف العربية . 

والشرط الثاني: أن يكون اللفظ قد نقل إلى العربية في عصر 
الاستشهاد, ذلك بأن يرد في القرآن الكريم أو الحديث النبوي الشريف أو کلام 
ات اللي یباهو نله موي أذ مان( متا عي 
ما یقولون بعد ذکر المعرب: «وقد تکلمت به العرب». فقي المعرب في 
ترجمة البخت والدیباج: «.. معرب. وقد تکلمت به العرب». وفي ترجمة 
الجوذر والدمقس: «... معرب. وقد تکلمت به العرب قدیماء. وفي ترجمة 
الدرنوك : «یقال إن أصله غير عربي . وقد استعملوه قدیماه. وفي ترجمة 
دمشق : «أعجمي معرب . وقد جاء في آشعار العرب». 


ولهذا السبب نفسه قال الجواليقي عن کتابه: «هذا کتاب نذکر فيه 
ما تکلمت به العرب من الکلام الأعجمي» ونطق به القرآن المجید وورد في 
أخبار الرسول صلی الله عليه وسلم والصحابة والتابعين» وذکرته العرب في 
آشعارها وأخبارها لیعرف الدخیل من الصریح»). 

وآما ما نقل إلى العربية بعد انقضاء عصر الاستشهاد فیسمی «مولداً». 
قال الخفاجي : «ما عرّبه المتأخرون يعد مولداًء وكثيراً ما يقع مثله في کتب 
الحكمة والطب» . 


(۱) الصحاح / عرب. 
(۲) العرب (ص .)٩۵‏ 


۱ 


ومن أمثلة ذلك الحب. قال الجواليقي : «أما الحب الذي يجعل فيه 
الماء ففارسي معرب. وهومولد». وكذلك الطارمة قفي التهذيب 
(۳6۱/۱۳): «الطارمة بيت كالقبة من خشب وهي أعجمية». وقال ابن دريد 
(۳۷/۲): «فأما البناء الذي يسمى الطارمة فليس بعربي. وهومن كلام 
المولدین». اه. قلت هو فارسي . 


هذاء وما اشتق بعد انقضاء عصر الاستشهاد من معرب قديم يُعَدَ أيضاً 

: . ومثال ذلك الزرفين» فقد عرب قديماً وقد ورد في الحدیث). واشتق 
منه 7 فعلا وقالوا: زرفن صدغيه أي جعلهما كالزرفين2©9. وقال 
الجوهري إنها كلمة مودة. 


وکذلك إذا غير المحدئون حركة فى كلمة معربة عربت قدیماً يعد هذا 
النطق الحدیث لها مولّداً. فقالوا إن فتح دال الدیباج مولد2©. وقال الكسائي 
إن الدیوان بالفتح لغة مولدة(*). 


غير أن «المولد» لفظ عام يشمل کل ما أحدث من الکلمات بعد انقضاء 
الاشتقاق من معرب أم الاشتقاق من كلمة عربية أم الارتجال. 


لقد مر فيما مضى أمثلة القسمين الأول والثاني . 


أما القسم الثالث وهو إحداث كلمة 


۵ ) التاج» والشة ا 1١41‏ 


(۲) القاموس. 


۳ اللسان ن / دیب 


8 


(۶) اللسان / دون. 


۱4۵ 


قديمة فمثاله «البرهان». قال الأزهري: ونون البرهان ليست أصلية. وقولهم : 
برهن فلان إذا جاء بالبرهان مولّد. والصواب أن يقال: آبره. .6.۰. 


وذكر الجواليقي في المعرب كلمات من هذا القسم أيضاً. ومثال ذلك 
القرع. قال في ترجمته: «فأما القرع الذي يسمى الدباء فليس من كلام 
العرب. قال ابن دريد: أحسبه مشبهاً بالرأس الأقرع». اه. فالكلمة عربية 
الأصل غير أن هذه الصيغة وهذا المدلول لم يكونا معروفين عند العرب 
القدامی . ولا يقصد ابن دريد بقوله: «ليس من كلام العرب» نفى العروبة عن 
الكلمة. إنما يقصد أنها ليست من كلام العرب المعتمد بکلامهم. 


أما ما 0 0 فمثل الطحز والطرش شک وقد ذكر الجواليقي 


٩1 ۱ 


أما الدخیل فهو مأخوذ من قولهم : : «فلان دخيل في بني فلان» إذا كان 
من غيرهم ° . ويستعمله علماء اللغة كأنه مرادف للمعرب وكأن مدلولهما 
واحد. وأحياناً يشيرون إلى الكلمة الأعجمية بالکلمتین سا ففي التهذيب 
(/۲۵۷): النارجيل معرب دخيل . وفيه ١‏ أن الهميان دخيل 


معرب . 


وقد یقولون «داخلة» بدل دخیل . فقال ابن درید (۳۵۲/۳): «جمل 
أحسبها داخلة فى العربية» . 


واستعمل ابن دريد لفظ «الدخل» بمعنى العجمة فقال :)4/١(‏ «فإن 
)١(‏ التهذيب 94/5؟. 
(۲) انظر هاتين المادتين في المعرب. 
(۳) الجمهرة ۰۲۰۲/۲ 


۹ 


جاءتك كلمة مبنية من حروف لا تؤلف مثلها العرب عرفت موضع الدخل منها 
فرددتها غير هائب لها» . 

ويبدو أن الفرق بين المعرب والدخيل هو أن الدخيل أعم من المعرب. 
فيطلق على كل ما دخل في اللغة العربية من اللغات الأعجمية سواء أكان ذلك 
في عصر الاستشهاد أم بعده» وسواء خضع عند التعريب للأصوات والأبنية 
العربية أم لم يخضع. وسواء كان نكرة أم علماً. ذلك أن من اللغويين من 
لا يسمي العلم من الدخيل معرباً. قال الفيومي): وأما ما تلقوه علماً فليس 
بمعرب . وقيل فيه أعجمي مثل إبراهيم وإسحق . 

ولذلك سمى الخفاجي کتابه : «شفاء الغليل فيما في كلام العرب من 
الدخيل». فذلك يشمل المعرب والمولد والأعجمي . 


KR % 


)١(‏ المصباح / عرب. 


۱۷ 


فق 


ضوابط لكرفة الدخیل 


لا يكفي مجرد اتحاد الحروف بين کلمتین |حداهما عربية والأخرى 
أعجمية للحكم على الاولی آنها مأخوذة من الثانية من غير أن نأخذ في 
الاعتبار أموراً أخرى هامة كاشتقاق الكلمتين وتطورهما عبر العصور وتاريخ 
الاتصال بين اللغة العربية واللغة التي منها هذه الكلمة المشابهة للكلمة 
العربية. 

فلنأخذ مثالاً فإن كلمة السور العربية تشبه إلى حدٌ كبير 


كلمة 2/۳ (سور) باللغة التاملية السائدة فى جنوب الهند. فلا يمكر 


الحكم أن الكلمة العربية مأخوذة من اللغة التاملية لانعدام الاتصال بين هذين 
الشعبين ولغتيهما. نعم لقد أخذت اللغة التاملية في العصور المتأخرة كثيراً 
من الكلمات العربية وذلك عن طريق اللغة الأردية . 

ولنذكر مثالا آخر» فكلمة ألْمُّت» بمعنى الأعسر كثيرة الشبه بكلمة 
8 الإنكليزية وهي بمعنى الشمال. غير أن هذا مجرد وفاق بين اللغتين. 
وذلك لأن اللغة العربية لم تأخذ كلمات من اللغة الإنكليزية في العصور 
القديمة. وكلمة ألفت قديمة ولها أصل في العربية وهي مأخوذة من لفته إذا 
لواه. ومنه يقال للتيس الملتوي أحد قرنيه آلفت(). 


)١(‏ القاموس / لفت. 
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وكذلك لا يمكن دفع العجمة عن كلمة دخيلة من غير الرجوع إلى 
أصلها وتاريخها. ومثال ذلك أن الجواليقي ذكر كلمة درفس في المعرب وقال 
إنها فارسية» ولم يشر إلى عجمته أحد من أصحاب المعاجم. وإذا راجعنا 
المراجع الفارسية لتتأكد من صحة ماقاله الجواليقي وجدنا أنها درفش 
بالفارسية . كما وجدنا أنها كلمة قديمة فوردت في النصوص الفهلوية ووردت 
قبل ذلك في الإبستاق بصورة ططعت۵ ووجدنا كذلك أن هذه الكلمة ذات 
صلة وثيقة بتاريخ الفرس فعَلّمُ «كابي» الذي خرج على الضَّحَاك الظالم 
سمي «درفش كابيان» واحتفظه الفرس وكان الملوك الفرس یتیمنون به" . 

فمثل هذه الكلمة العريقة في اللغة الفارسية والمرتبطة بتاريخ الفرس 
لا يمكن أن تكون عربية. 

ولتأخذ مثالاً آخر. إن كلمة بلعْم لم ترد في المعاجم كلهاء والتي 
ذكرتها لم تشر إلى عجمتها. وليس في حروفها ولا في بنائها شيء يحملنا على 
الشك في عروبتها. غير أن الذين يعرفون اليونانية يرون أنها مأخوذة 
من ,م6۷( اليونانية ولها أصل في اليونانية معروف فهي مشتقة من 
فعل يفيد معنى الاحتراق والمعروف أن الأطباء القدامى كانوا يعتقدون أن 
البلخم نتيجة الاحتراق في الجسم فهذه من المصطلحات الطبية التي آخذتها 
العرب من اللغة اليونانية . 

وبهذه الطريقة یمکن التأکد من عجمة الکلمات التي قيل نها دخيلة. 

وهناك أمور يجب على الباحث مراعاتها عند النظر في الدخیل : 
١‏ یتتبع تاريخ الكلمة الدخيلة في لختها الأصلية حتى يعرف الصيغة التي 

دخلت في اللغة العربية. فإن الكلمات تتغير بمرور الزمن» ومن ثم فقد 
(۱) انظر هذه المادة في العرب . 


18 


تكون الصيغة الحديثة لكلمة مالا تطابق الكلمة الموجودة فى اللغة 
العربية. ومثال ذلك «سهريز» لنوع من التمر"». قال اللغويون إنه 
فارسي معرب وأن أصل معناه بالفارسية «الأحمر». غير أن الكلمة 
الفارسية التي تعني أحمر «سرخ» ولیس «سهر». ولكن إذا تتبعنا تاريخ 
هذه الكلمة في اللغة الفارسية وجدنا أنها كانت بالفهلوية «سخر» بتقديم 
الخاء على الراء. وهذه هي التي دخلت في اللغة العربية. . ثم اتغير بناء 
الكلمة في الفارسية وتقدمت الراء على الخاء. 

ويجب مراعاة هذا الأمر بدقة عند دراسة الكلمات الفارسية 
الدخيلة خاصة لأن العرب أخذت معظم الكلمات الفارسية من اللغة 
الفهلوية التي كانت معاصرة للعصر الجاهلي . وكانت الكلمات الفهلوية 
تختلف عن نظائرها الفارسية الحديثة في أمور أهمها وجود حرف الكاف 
في أواخر بعض الصيغ بالفهلوية وحذفها في الفارسية الحديثة. وسيأتي 
بيانها 00" , 

۲ - ينتبه إلى ما يطرأ على أصوات الدخيل وبنائه من بدال وتغيير وتقديم 
وتأخير فان هذا قد يغير معالم الكلمة بحيث لا يمكن التعرف على 
أصلها. فكلمة ياقوت أصلها اليوناني «هياكنثوس» وقد يبدو في أول 
وهلة أنه لا يمكن أن يكون الثاني أصل الأول. ولكن إذا تتبعنا 
التغييرات الصوتية التي وقعت في الكلمة اتضح لنا أن ما حدث لها أمر 


| اس مد 


۳ ینتبه إلى ما يحذف من أصل الكلمة عند التعریب. فکثیرا ما تحذف من 
الدخيل حروف خاصة مايقع عند الطرف. منها السين ؛ التي تقع في 


1 واخر الأسماء اليونانية وهى علامة 


(۱) انظر هذه المادة في المعرب. 
(۲) انظر ص ۳۲. 


أخرى. فثبتت في طاووس وناموس وأوقيانوس وما إلى ذلك. وسقطت 
من فردوس وأسطول وبيطار وما إلى ذلك. 
¥ # تنا 

أذكر هنا الضوابط التي وضعها علماء اللغة لمعرفة الدخيل. تعرف 
عجمة الكلمة بوجوه. منها: 
( أ) النقل بأن ینقل ذلك أحد أئمة 

فلقد اعتنى أثمة اللغة العربية بهذه الطائفة من الكلمات اهتماماً بالغاً 
وأشاروا إلى عجمتها وبينوا أصلها ودلالتها في لغاتها وما الت إليه بعد التعريب 
من حيث البناء والدلالة. 

وكان علماء اللغة يعرفون بعض اللغاث التي أخذت منها العرب فكان 
سيبويه وأبوحاتم السجستاني والأزهري والجوهري وغيرهم يجيدون الفارسية. 
وكان أبوعمرو الشيباني يعرف النبطية إذ كانت أمه نبطیة(۱). ويبدو أن أبا حاتم 
كان يعرف السریانیة). كما يبدو أنه كان يتأكد من صحة الكلمات المعربة 
بسؤال الأجانب عنها. يقول عن السجلاط: عرضته على رومية وقلت لها: 
ما هذا؟ فقالت: سجلاطس؟. 

التزم أصحاب المعاجم کابن درید والأزهري والجوهري وابن منظور 
والفيروزابادي الاشارة إلى العربات وعقد ابن درید باباً خاصاً في الجزء الثالث 

من الجمهرة  4949(‏ ۵۰۳) لذکر المعربات وسماه: «باب ما تکلمت به 

العرب من کلام العجم حتى صارت کاللغة». وكذلك عقد أبن قتيبة بابا في 
أدب الكاتب وسماه: «ما تكلم به العامة من الكلام الأعجمي» . 


(۱) اللسان / حزرق. 
رک الجمهرة 1545/۳. 
(۳) اللسان ۰۷۳/۱۷ 


55١ 


(ب) 


اثتلاف الحروف: 
یمکننا معرفة الدخیل بائتلاف حروفه فقد یتکون من حرفین متنافرین 


لا یجتمعان في کلام العرب . قال ابن درید (4/۱): ... إذا جاءتك کلمة 
مبنية من حروف لا تلف مثلها العرب عرفت موضع الدخل منها فرددتها غير 
هائب لها. 


البتة. 


وهذه الحروف نوعان: النوع الأول حروف لم تجتمع في كلمة عربية 
والنوع الثاني حروف تجتمع في كلام العرب غير أنها تلتزم ترتیبا خاصا 


في تأليفها. وورودها في كلمة بغير هذا الترتيب يدل على آنها دخيل. 


من أمثلة النوع الأول: 

الجیم والقاف: قال الجواليقي : «لم تج تجتمع الجيم والقاف في كلمة 
عربية. فمتى جاءتا في كلمة فاعلم آنها معربة,). من ذلك الجوق 
والقبج والاجوق. 

الصاد والجيم. من ذلك الجص» والصنجة والصولجان). 

السين والذال. قال الصغاني في ترجمة «سبلة»: لا تجتمع السين 
والذال في كلمة من كلام العرب. والسبذة وقاضي سنوم والبسذ 
والسذاب والسميذ والساذج والإسفيذاج والإسْفِيدَباجٍ والسنباذج 
والستّق والأستاذ معربات. 


الطاء والجيم نحو الطاجن والطيجن . قال الجوهري : كلاهما معرب 
لأن الطاء والجيم لا يجتمعان في ي أصل كلام الع 


تعرب . 


لا یدخلان في كلمة واحدة أصليتين في شيء من کلام العرب . وفي 


الطاء والتاء : قال أب ١‏ المظف (التهذيب (COVEY‏ التاء مع الطاء 
r 2‏ ر ر 9 / ۹ 38 


(۱) المعرب: باب ما يعرف العرب بائتلاف الحروف. (ص ۱۰۰). 


۳۲ 


لمصباح في ترجمة الطست: .. . قال الأزهري هي دخيلة في كلام 

لعرب لأن التاء والطاء لا يجتمعان في كلمة عربية. 

لکاف والجيم لا يجتمعان في كلمة عربية إلا قولهم رجل جكر. 

لعربية لاجتماع الجيم والتاء في كلمة واحدة من غير حرف ذولقي . 

۸ - الصاد والسين و(٩)‏ والصاد والزاي. ففي اللسان في ترجمة حرف 
من كلام العرب . 

. الصاد والطاء: قال شمر (التهذیب ۲۷۲/۱۲): الإإصطفلينة.‎ ٠ 
ليست بعربية محضة لأن الصاد والطاء لا يكادان يجتمعان.‎ 


ان ف 


عربية مبنية من باء وسين وتاء. فإذا جاء ذلك فى كلمة فهی دخیل(۱). 

۲ - الکاف والقاف: في التاج ۵۹/۷: قال آبو عبد الرحمن: تألیف 
القاف والکاف معدوم في بناء العربية لقرب مخرجیهما إلا أن تجيء 
كلمة من کلام العجم معربة. 

۳ - السین والزاي: ففي التهذیب (۲۷۳/۱۲): قال ابن المظفر: قال 


الخلا ره أحمد: آهملت الس مم الالی في کلام العرب 
٣ل J.‏ چن راب ي أ 
ومن أمثلة النوع الثاني : 
DE ef ۳۹‏ 1 ۱۳۹ اه ۱-۰1 ل لاي . 
١‏ س مجیء النود قبل الرات قال أبن درید فى برجمه الربار رآ ۲۷ ): 


ليس في کلام العرب نون ساكنة بعدها راء مثل «قنره ولا «زنر». وقال 


(۱) العرب: باب ما یعرف من العرب بائتلاف الحروف (ص ۱۰۰). 


۳۳ 


الجواليقي : وليس في أصول أبنية العرب اسم فيه نون بعدها راء. فإذا مر 
بك ذلك فاعلم أن ذلك الاسم معرب نحو: نرجس ونرس ونورج 
ونرسيان ونرجة0" , 

؟ ‏ مجیء الزاي بعد الدال: قال الجواليقي: ليس في كلامهم زاي بعد 
دال الا دخيل. من ذلك: الهنداز والمهندز2'" . 

۳ - مجيء الشین بعد اللام. ففي اللسان في ترجمة الأقلش: اسم أعجمي 
وهو دخيل لأن لیس في کلام العرب شين بعد لام في كلمة عربية 
محضة. إنما الشينات كلها قبل اللامات. اه. قال عبد الرحيم : مثل 
فشل وشل وشلو. 

مجیء الذال بعد الدال قليل: ولذلك أبي البصريون أن يقولوا: بغداذ 
بإهمال الأولى وإعجام الثانیة(). 


= lH باه 1 ۹11 جرا‎ f 
ل‎ 


في ترجمة القاقزة (التهذيب ۲۹۱/۸): يقال نها معربة وليس في كلام 
العرب ما يفصل ألف بين حرفين مثلين مما يرجع إلى بناء ققز ونحوه. 


1 
o 


أما بابل فهو اسم بلدة وهو اسم خاص لا يجري مجری آسماء 
العواع(. اه . 


(ج ) الخروح عن آوزان الأسماء العربية : 
لقد غیرت العرب بناء الكلمات الدخيلة عند التعریب لتوافق الأبنية 


العربية إلا أن كثيراً من الكلمات لم يكن من الممكن إخضاعها للأوزان 


.)۱۰۰ المعرب: باب ما يعرف من العرب بائتلاف الحروف (ص‎ )١( 
۰۲۷۲/۲ المزهر‎ )5( 
بابل أيضاً معرب وأصله بالأكدية: باب ال أي باب اللّه.‎ )۳( 


Y٤ 


العربية فترکوها على حالها نحو خرم وخراسَان وفیشفارج . فخروج الكلمة عن 
الأوزان العربية علامة من علامات الدخیل. قال ابن سیده (المخصص 
۸ الكركدن ما أحسبه عربياً لانه مفارق لابنیتهم. وفي اللسان 
(قرصطن): القرصطون أعجمي لأن فعلولا وفعلّونا ليسا من أبنيتهم . 
وقال الزمخشري في الكشاف (آل عمران ۳): قرأ الحسن الإنجيل بفتح 
الهمزة وهودليل على عجمته لأن أفعيل بفتح الهمزة عديم في أوزان العرب. 
ومن الأوزان غير العربية: 
١‏ فاعيل: نحو هابيل وقابيل وامين وشاهين وفانيذ. 
قال الفيومي في ترجمة فانيذ: هي كلمة أعجمية لفقد فاعيل من الكلام 
العربي ولهذا لم يذكرها أهل اللغة. 
۲ - فائل: نحو آجر وآنك وآمل وكابل. 
قال الفيومي في ترجمة أنك: ومنهم من يقول الآنك فاعل وليس في 
العربي فاغل بضم العين. وأما الآنك والآجر فيمن خفف وآمل وكابل 
فأعجميات . 


ی فعالل : نحو سرادق وجوالق. 


قال الراغب في السرادق: فارسي معرب. ولیس في کلامهم اسم مفرد 
ثالثه ألف ویعده حرفان . 


۱ 
حم 


فعلل : نحو نرجس . 

قال الجواليقي في ترجمته: ليس له نظير في الكلام فان جاء بناء على 
فعلل في شعر قديم فاردده فإنه مصنوع... اه. ولهذا عد بعض 
اللغويين نونه زائدة ليكون اللفظ على تَفْعِل. (الصحاح | نرجس). 
والأوزان من هذا القبيل كثيرة. 


۲۵ 


ومن الغريب حقاً في ضوه ما سبق أن نرى أن العرب غيروا الآجور إلى 
آجر. فكان الآجور يوافق قبل تعريبه وزناً من الأوزان العربية وعندما عربوه 
ألحقوه بعاقول (كتاب سيبويه ۳4۲/۲). فلماذا غيروه بعد ذلك إلى آجر 
وهو بناء غير عربي؟. 


وأغرب من هذا أنهم اشتقوا من أسم دخيل شا لا نظير لبنائه في 
العربية فاشتقوا من الهربذ: الهربّذَى. قال أبوعبيد: لا نظير لهذا البناء9©». 


( د) كثرة اللغات : 

نجد لكثير من المعربات أكثر من لغة. فقالوا: فرند وبرند. وقالوا: 
فالوذ وفالوذج وفالوذق. وقالوا: ميكائيل وميكال وميكائل وميكئل. وقالوا: 
أربان ورن وغربان وغریون وعَرَبُون. وإبراهيم فيه سبع لغات وآجور فيه 
تسع لغات وبغداد فيه ثلاث عشرة لغة وسوذانق فيه أربع وعشرون لغة. 


ويرجع هذا الاعتلدف إلى أن كل من قام بالتعريب لله لکا معيناً 


في تغيير الحروف غير العربية التي تتكون منها الكلمة الأعجمية. وكذلك 
اختلفت أساليبهم في إخضاعها للأبنية العربية. فالذي قال فرند أبدل من الباء 
الأعجمية الفاء والذي قال برند أبدل منها الباء. والذي قال صاروج أبدل من 
الجيم الفارسية. الصاد قیاسا على الصنج والصندل والصرم أما الذي قال 
شاروق فأبدل منها الشين قياساً على الشَوْذْر والشطرنج . 


وكذلك الذي قال: «آبزار» بفتح الألف ترك المعرب على حاله. والذي 
قال «إبزار» بکسر ۳ غیره لمخالفته البناء العربي ی لد بناء أفعال للجمع 


ومنهم من ظنه ا | واشتق مئة مفرداً فقال «بزر». 


)١(‏ اللسان / هربذ. انظر هذه المادة في العرب. 


۳۹ 


ومثال آخر: كلمة خوان أصلها الفارسي دود مبدوء بالسكون 
وهوغير جائز في العربية» ولا بد من إزالته ليوافق البناء العربي فسلكوا في 
إزالته مسلكين: فمنهم من اجتلب همزة في أوله فقال إخوان. ومنهم من حرك 
الأول بالكسر وقال خوان. ومنهم من حركه بالضم وقال خوان . 


آشار اللغویون إلى هذه الظاهرة - ظاهرة كثرة اللغات فقال الجواليقي 
في ترجمة إسرائيل بعد أن ذکر أن إسرائين لغة فیه: وکذلك نجد العرب إذا 
وقع إليهم ما لم يكن في كلامهم تكلموا فيه بألفاظ مختلفة كما قالوا: بغداذ 


وبغداد وبغدان. 


وقال الجوهري في ترجمة الإبريسم : معرب. وفيه ثلاث لغات 


وجعل ابن درید تعدد اللغات في کلمة من علامات کونها دیا فقال 
(4۰۱/۱): فأما الکافور من الطیب فاحسبه لیس بعربي محض لأنهم ربما 
قالوا: القفور والقافور. 


ره فقدان الأصل ذ في العربية : 


المعرب دخيل في العربية فليس له أصل يشتق منه. أما في لغته 
الأصلية فله أصل يشتق منه وکلمات آخری اشتقت ت من الأصل نفسه. 


هالک ا 


فالابيل بمعنی الراهب لا يمت بصلة إلى الابل ولکن في لخته الأصلية 
وهي السريانية له أصل معروف فهو مشتق من < ۵ ربل) بمعنی بکی 
وناح فالأبيل الباكي الحزین وسمي الراهب بذلك لکثرة بکائه . وله أخوات 
مشتقات من لاسر نفسه: ف الى "رم فتاه لیا 


۳۷ 


د صجرحصها( (متابلنوثا) بمعنى الحزن). 


والطابق بمعنى المقلى والآجر لا يمكن اشتقاقه من مادة طبق العربية. 
أما في الفارسية فله أصل معروف وهو مشتق من تب بمعنى الحرارة۱). 

والحب بمعنى الإناء لا علاقة له بالحب بمعنى المودة وان اتفقا فى 
الحروف والحرکات. فلا یمکن اشتقاق الأول من الثاني . آما بالفارسية فهو 
خنب وتوأمه باللغة السنسكريتية كي 35۳95 000 . 

وكذلك العروبة بمعنى الجمعة لا تمت بصلة إلى مادة «عرب» بالعربية. 
أما بالسريانية فهي مشتقة من لت (عرب) بمعنى غربت الشمس. 
ومته أيضاً وخا (عربا) بمعنى الغروب و صح:‌حا (معربا) 
بمعنی المغوب(). 


غير أن اللغويين حاولوا أحياناً اشتقاق الدخیل من أصول عربية. فقال 
أبن درید في اشتقاق المنديل (۲۹۲/۲ - ۲۹۳): ندلت يده تندل ندل إذا 
غمرت. ومنه اشتقاق المنديل. وفي اللسان: قيل: هومن الندل الذي 
هوالوسخ. وقيل: إنما اشتقاقه من الندل الذي هو التناول. اه 

والصواب : أنه لاتيني وأصله عاعفتهتد. 

واشتق ابن السكيت الأسقف من السّقّف بالتحريك وهو طول في 
انحناء . قال: ومنه اشتق ات النصارى لأنه يتخاشع (الصحاح / سقف). 
والصواب أنه يوناني . واشتق الصفاني الشطرنج من الشطارة أو من تسطیر لأنه 
یعباً ویسطر (التكملة). ومن الغریب أن یصدر مثل هذا الکلام من الصفاني 
وهومن هوفي اللغة. وإذا كان الأمر كما قال فمن أين الجیم؟ آلجیم من 
حروف الزیادة؟ أم له نظیر في الاشتقاق؟. 


(۱) انظر هذه المادة في العرب. 


۳۸ 


واشتق الفيومي الصابون من صبن. قال: والصابون فاعول كأنه اسم 
فاعل من ذلك لأنه يصرف الأوساخ والادناس2©07. 

وقالوا: نما قيل للطريق الواضح سراط لأنه كأنه يسترط المارة لكثرة 
سلوكهم لاحبه (اللسان). والصواب أنه لاتيني معرب). 


دام إنل هذه الاد ۳۹ 
)٩(‏ أنطر هذه الادة قي افعرب. 


(۲) انظر هذه الادة في المعرب في ترجمة إصطفلين. 
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سم 05 E r‏ 
اباب لتاین 
اللغات التي أخذت منها العرب 


اللغات التي جاءت منها معظم الكلمات الدخيلة هي : الفارسية 
واليونانية واللاتينية والسريانية والعبرية والحبشية. 


)0 
اللغة الفارسية 

إن ن معظم الكلمات الدخيلة في اللغة العربية من اللغة الفارسية. قال 
الأزهري : «ومن كلام الفرس مالا يحصى مماقد أعربته العرب»(). وقد 
كثرت هذه الكلمات حتى أصبحت كلمة «الفارسي» مرادفة «للاعجمي» عند 
علماء اللغة. فقال الفراء: «يبنى الاسم الفارسي أي بناء كان إذا لم يخرج عن 
أبنية العرب»( وقال الجواليقي : «وربّما غيروا البناء من الکلام الفارسي إلى 

أبنية العرب)22 , 


ومما يجدر الإشارة إليه أن اللغة الفارسية التى كانت تعاصر إلعه 
الجاهلي وصدر الإسلام هي اللغة الفهلوية وليست الفارسية الحديثئة. وكانت 


(۱) التهذيب ۸٥/۱۰‏ . 
(۲) المعرب: باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي (ص ۱۰۳). 
(۲) الصدر السایق رص ۹۸). 


۳۱ 


الفهلوية تختلف عن الفارسية الحديثة اختلافاً غير يسير. ومن أهم ما اختلفت 
فيه اللغتان هو آن بعض الصيغ بالفهلوية كانت تنتهي بکاف» وقد حذفت هذه 
الكاف بالفارسية الحدیثة. كما يتضح من مقابلة الكلمات الفارسية بنظائرها 
الفهلوية : 


الكلمة بالفهلوية الكلمة بالفارسية الكلمة بالعربية 
دياك دييا ديياج 


الكاف في هذه الأمثلة بعد حركة طويلة أي بعد الألف والياء والواو. 
وإذا كانت الكاف بعد 5 قصيرة تضاف بالفارسية الحديثة هاء للإشارة إلى 


فة ف الا خا ؛ الکاف كما تضم الأمغلة إلتالة : 
Ok Gi 0‏ ا لدي كما يتضح من 1 


الكلمة بالفهلوية الكلمة بالفارسية الكلمة بالعربية 
بالوتك بالوده فالوذج 
فرك بره بسرق 
فرتسك برده بردج 


إن هذه الهاء التي تضاف بالفارسية الحديثة ليست بدلا من الکاف 
المحذوفة نما هي للاحتفاظ بفتحة الحرف الأخیر» إذ لوكتبت هذه الكلمات 
بدون الهاء هکذا: بالود. برء برد لقرئت بسکون الحروف الأخيرة لأن 
الحروف الأخيرة بالفارسية الحديثة لا تحرك. وهذه الهاء لاتنطق وتسمی 
«الهاء المختفیة» . 


رضن 


وتظهر هذه الكاف بالفارسية الحديثة في بعض الصيغ ومثال ذلك: 


بنده: عبد بندکی : عبادة بندکان : عباد 
ساده : ساذج سادكى : سذاجة 


ويتضح من هذا أن الجيم والقاف في آخر بعض الكلمات الفارسية 
المعربة مبدلتان من الكاف بالفهلوية. ولم يتتبه إلى هذا علماء اللغة فقارنوا 
الكلمات الفارسية المعربة مع أصلها بالفارسية الحديثة وقالوا إن القاف والجيم 
مبدلتان من الهاء. قال سيبويه: «يبدلون مكان آخر الحرف الذي لا يثبت 
كلامهم إذا وصلوا الجيم وذلك نحو كوسه وموزه لأن هذه الحروف تبدل 
وتحذف في كلام الفرس همزة مرة وياء مرة أخرى. فلما كان هذا الآخر 
لا يشبه أواخر كلامهم صار بمنزلة حرف لیس من حروفهم. وأبدلوا الجيم لآن 
الجيم قريبة من الیاء. وهي من حروف البدل. والهاء قد تشبه الياء ولان الياء 
أيضاً تقع آخرة. فلما كان كذلك آبدلوها منها كما أبدلوها من الكاف وجعلوا 
الجيم أولى لأنها قد أبدلت من الحرف الأعجمي الذي بين الكاف والجيم » 
فكانوا عليها أمضىء وربما أدخلت القاف عليها كما أدخلت عليها في الأول 
E)‏ بينهما. وقال بعضهم: كوسق وقالوا: كربق... وقالوا: 


كيلقة»( . 

ومن الأمور التي تختلف فيها الفهلوبة عن الفار. سية الحديثة وجود هاء 
في صدر بعض الكلمات في الفهلوية واختفاؤها من 9 الحديثة. ومن 
أمثلة ذلك : 


. ۳٤۳ ۳٤۲/۲ الکتاب‎ )۱( 


۳۳ 


هنداز انسداز 
هندام آن‌دام 


ومن نقط الخلاف بين الفهلوية والفارسية الحديثة أيضاً أن بعض آسماء 
المواضع بالفهلوية كانت في آخرها غين وأصبحت هذه الغين فیما بعد زايا 
ولا تزال موجودة في صيغة النسبة ومثال ذلك الري ورازي. فالري أصله 
بالفهلوية 1چRa‏ «) أصبحت فيه الغين ياء . والنسبة إليه بالفهلوية «راغيك». 


دفي هذه الصيغة أصبحت الغين زایا. وكذلك بقیت الزاي في مروزي من مرو 


ومن نقط الخلاف أيضاً أن الدال بالفارسية الحديثة كانت تناظرها التاء 
بالفهلوية في بعض المواقع. غير أنها جهرت وأصبحت دالا في أواخر الدور 
الفهلوي وهناك كلمات عربت بالتاءء منها «مرتك» وهو بالفهلوية «مرتك». 
وبالفارسية الحديثة «مرده» بالدال. 


# # # 
) اغنداز هو الحد. يقال: أعطاه بلا حساب ولا هنداز. (الصحاح) ومنه اطندسة بإبدال 
السين من الزاي لأن الزاي لا تقع بعد الذاك في كلمة عربية. ومنه الهندس. 
[و۵ قال الف وزابادی (هدم) إن المتداع محر 
LF SN pT‏ ا 


(۳) ذکره الفيروزابادي في ترکیب (هنْ) تا اجماعة. وقال معرب معدن آو آنجمن 


۳ 


من الكلمات الفارسية الدخيلة 


(ألف) 
ا 
إبريق. 
أبزار. 
آبلوج: السکر. (القاموس). 
۳3 ترح“ 
آجر. 
آذریون: زهر آصفر في وسطه حمل أسود (القاموس في باب النون فصل 
الهمزة) . 


آرا: معناه نعم. في قول أبي العلاء المعجم الکبیر): 
وقولي أن دعاك البر ارا. 

آرننج. 

سبيش 

أسبرنج : قطعة الفرس في الشطرنج (النهایة). 

أسبهبذ: صبهبذ (المعجم الکبیر). 

أسبيدار: الصفصاف الأبيض (المعجم الكبير) . 


إستبرق . 
أسفند : الخردل الأبيض أو الحرف أو الحرمل (المعجم الكبير) . 
أسفيداج : رماد الرصاص والانك . (القاموس) . 


(۱) الکلمات غير المشروحة» والتي لا تسبقها علامة النجمة» وردت في العزب. 


۳۵ 


0 


سكدان: سجل تدون فيه الرسائل الواردة والصادرة وأسماء أصحابها. 


من 


شج : دواء کالکندر (القاموس) . 
شنان . 


ملج : دواء (القاموس) . 

ناهیذ : الزهرة (القاموس). 

نبار. 

نجيذج : من کتب أصحاب الدواوین (انظر في القاموس /أرج). 

يارجة: معجون مسهل (القاموس / يرج). 

يوان. 

آيين: الطريقة. العادق, القانون. قال مهيار الديلمي (المعجم الكبير): 
یجمع الخريت حولا آمره × وهو لم يأخذ لها آیینها 


ده 


(بت) 
29 
بابونج : زهرة معروفة (القاموس). 
باج. 
باذروج : بقلة معروفة (القأموس). 
ى 
# باذنجان. 


۳۹ 


باري. 

باز (انظر في المعرب في ترجمة باشق). 
باشق. 

بسالة. 


برجيس : المشتري (القاموس) . 


بستوقة : إناء من الفخار (القاموس). 
بسذ: المرجان (القاموس). 
بسفاردانج : ثمرة المغاث (القاموس). 
بسفايج : عروق طبية (القاموس) . 
بط. 

بلاس. 


۳۷ 


بندر: مرسي (القاموس). 

بهار: نبت طيب الریح (القاموس). 

بهرامج : نبت (القاموس). 

مرج 

نان 

بوس : تقبيل (القاموس). 

بيمارستان: انظر المارستان فى المعرب. 
ع # فنا 
(ت) 

تاجة: انظر الطازج في المعرب. 

تبان : سراویل صغيرة يستر العورة المغلظة 


ی هه اسيم 
ی ل ع ان 


تخ : عصارة السمسم والعجين الحامض (القاموس). 


ا 


ج22 
د 
جام : إناء من فضة (القاموس). 
E‏ 


جزاف: والجزافة. . . الحدس في البيع والشراء (القاموس). 


۳۸ 


جزر: وتكسر الجیم : أرومة تؤكل (القاموس). 
جسرم . 

جرموق: الذي يلبس فوق الخف. (القاموس). 
جسمیرج: دواء نافع لوجع العين (القاموس). 


جلنار: زهر الرمان (القاموس) . 
جلنجبین : من أصناف الأدوية (مفاتيح العلوم ۱۷۲). 
جلسوز. 


جوز. 

جوزاهنج : دواء هندي (القاموس) . 
جوزبوي : دواء (القاموس) . 
جوزق: جوزق القطن (القاموس). 


جصورینج . 
جوسق 
جسوهر. 
أن جود. 
رح2 
حب. 
* تنما فنا 


(خ) 
خاتون: الخاتون للمرأة الشريفة أعجمية (القاموس). 
خام: جلد لم يدبغ أو لم يبالغ في دبخه» والكرباس لم يغسل (القاموس). 
خان: الحانوت (القاموس). 


خراطين : ديدان توجد في الأرض الندية (القاموس). 


خشتق: الكتان أو الإبريسم أو قطعة في الثوب تحت الإبط (القاموس). 
خشخاش : معروف (القاموس). 
خلر: نبات أو الفول أو الجلبان أو الماش (القاموس). 
خنبجة : الدن القاموس) انظر الحب فى المعرب. 
خنجر: السكين أو العظيمة منهاء وتکسر خاژه (القاموس) . 
لدق. 
خوان. 
خوذة: المغفر (القاموس). 
خيار: الخيار: ألقثاء ليس بعربي (الصحاح) . 
خيار شنبر: شجر معروف (القاموس). 


خيربوا: حب صغار كالقاقلة (القاموس). 


۶۰ 


خيري : انظر مادة الخير في المعرب. 
خیسفوج: حب القطن (القاموس). 


¥ # و 
(3) 
داموق. 
دانق. 


دیوس : واحد الدبابيس للمقامع (القاموس). 

دخدار. 

درب . 

درفس . 

درهم. 

درواسنج : ما قدام القربوس من فضلة دفة السرج (القاموس). 


دستجة: الحزمة (القاموس). 

دستور: النسخة المعمولة للجماعات التي منها تحريرها (القاموس) انظر 
التاج . 

دستينج : اليارق (القاموس). 

دستيج : آنية تحول باليد (القاموس). 

دشک رو 

دشن : آعطي . وتدشن: أخذ (القاموس). 

دقدان وديقان: أثافي القدر (اللسان), 

دلق : تدؤية. كالشموو (القاموس)2 


دهبرج : معرب ذه بره أي عشر ريشات (القاموس). 


۱ 


دوغ. 

دولاب : شكل الناعورة يستقى به الماء (القاموس) . 
¥ # فا 
(د) 

رامق 

راهنامج : كتاب الطريق (القاموس). 

رانج . 

رستاق. 


رمق: انظر الزمكة في المعرب. 

E 

روفق: الجلد المسلوخ والحمل السمیط وما طبخ من لحم وخلط باخعلاطه 
(القاموس) . 

روزن . 

روط : النهر (القاموس). 


)( 


زاج. 


۲ 


زاغ : غراب صغير إلى البياض (القاموس). 

زرجون. 

زرفين. 

زرياب: الذهب أو ماژه (القاموس) . 

زلابية. 

زمردة. 

زنبق: دهن الياسمين والورد (القاموس). 

زنبيل: الزبيل كأمير وسكين وقنديل: القفة أو الجراب أو الوعاء (القاموس). 

زنجار: بالکسر هو المتولد في معادن النحاس وأقواه المتخذ من التوبال. 
(التاج) . 

زنجبيل. 

زنجفر : الصبغ الأحمر (القاموس). 

زندفيل. 


زير: الدقيق من الأوتار وأحدها (القاموس). 
4 # # 


(س) 


ار 


سذاب. 
سذق: ليلة الوقود (القاموس). 
سرداب. 
سرق. 
سُفْتجَة : أن يعطي مال لاخر وللآخر مال في بلد المعطي فیوفیه إياه ثم یستفید 
أمن الطریق. وفعله سَفْتَجَةٌ بالفتح (القاموس). 
سكباج: لحم يطيخ بخل. سک الرجل: إذا آعد سكباجاً التاج). 
سکبینج : دواء معروف (القاموس). 
# سکر. 
سكرجة. 
سکنجبین : هو المركب من الخل والعسل (مفاتيح العلوم 105). 
سلجم: نبت معروف (القاموس). 
سلحفاة. 
سمرج. 
سمند: الفرس (القاموس) انظر التاج . 
سمندر. 
سنباذج: حجر يجلو به الصيقل السيوف وتجلى به الأسنان (القاموس). 
سنبوق: زورق صغير. راجع السنبك في المعرب. 
سنجة: انظر الصنجة في المعرب. 
# ين و 


34 


(ش) 
شاذروان: من جدار البیت الحرام وهو الذي ترك من عرض الأساس خارجاً. 
شاروق. 
شاكري : الأجير والمستخدم (القاموس). 
شاه : انظر الشهنشاه في المعرب. 
شاهين. 


شبکرة : العشا (القاموس) : 


شفارج: انظر الشبارق في المعرب. 

شمختر: اللئیم والمنحوس (القاموس) . 

شنجار: خس الحمار (القاموس) . 

شهدانج . 

سهنشه . 

شوبق: خشبة الخباز (القاموس) . 

شوذر. 

شيراز: اللبن الرائب المستخرج ماه (القأموس) . 
الش ااج ۰ و A‏ الت 


١ 1 


ازج القاه ۰ و عشم ۱ RIS‏ 851 
تسیراره: في الفاموس : المشرر: المشدود بعضه إلى بعص المضموم طر قاه . 


5 


EOE 


کید للقي دای ا 
نور ژانسهیر. امه انسوداء ژالقاموس). 


# ¥ نا 


40 


صقر: انظر في ترجمة الباشق في المعرب. 
صك: الكتاب (القاموس) . 

صندل. 

صولجان . 


(ط) 


طباشیر: دواء يكون في جوف القنا الهندي أو هو رماد أصولها (القاموس). 
طباهجة: اللحم المشرح (القاموس). 


طرازدان : غلاف الميزان (القاموس). 
طریان : الخوان . انظر التهذیب ۲۵۸/۱۱۱ 


E 


2 


طسوج : انظر في ترجمة البارجاه في المعرب. 
طنبور. 


عسكر. 


(ف) 
فالوذ. 
فانیذ: ضرب من الحلواء (القاموس). 
فرانق. 
فرزان. 
فرزدق: الرغیف یسقط في التنور وفتات الخبز (القاموس). 


فهرس : الكتاب الذي تجمع فيه الکتب (القاموس) . 


فوتنج : دواء معروف (القاموس). 


ف 


فوذنج : نبت معروف (القاموس) . 
فوفل: نخلة كنخل النارجيل تحمل كبائس فيها الفوفل أمثال التمر 


(القاموس) . 


قهرمان: إنظر : باس مى فة مذاهب الب ف استعمال الأعجم س ۷ 


فهزمان: انطر: باب معرفه مداهب العرب فى استعمال ااعجمي (صن ¥ 


۸ 


(ك) 


کامخ. 

كذج: المأوی (القاموس). 

كرج. 

كركدن : دابة تحمل الفيل على قرنها (القاموس). 

كستج : كالحزمة من الليف (القاموس). 

کستیج : خيط غليظ يشده فوق ثيابه دون الزنار (القاموس). 
كندوج: شبه المخزن (القاموس). 

کهرباء: ذکره الزييدي . 

کوخ والکاخ: بيت مسنم من قصب بلاكوة (القاموس). 
کوس. 

كوسج . 

کوش : الأذن. قال ابن الرومي (الشفاء ۲۲۹) 


يا أصلم الكوش تلك صامتة » جدء أنوف وصلم آکراش 
1 رس کت 2 ا 1 سم نب 
AN‏ 
1*2 
لجام . 
لوزينج. 
# + و 


1۹ 


(f) 


مارستان. 
مالج : الذي يطين به (القاموس) . 
مانيذ. 


مردارسنج :انظر المرتك في المعرب . 
مردقوش . 


نافجة. 


ا E‏ ا e‏ 3 ۹ 2-1 
سوار: ما فيه الدابه من العلف (اتصحاح) . 


نمّق: نمق الكتاب: كتبه (القاموس) . 
نموذج : مثال الشيء (القاموس). 


نیرنج : انظر نيرج في المعرب. 


# 4 ۶ 
)4( 
هاوون. 


هرد: عروق يصبغ بها (القاموس). 
هندام : حسن القد (اللسان). 


هنزمن: الجماعة (القاموس). 


¥ # نا 
(و) 
ون 
ونج . 
ورد. 
# لد زد 
(ي) 
ياسمين. 
يارج. 
د فاح 


لحك 


إفة 
اللغة اليونانية 


هي إحدى لغات الآسرة الهندية الأوربية» وموطنها الأصلي اليونان ثم 
انتشرت في الشرق الأوسط بعد فتوحات الإسكندر الكبير (۳۵۳- 5؟#اقم) 
الواسعة التي أخضعت الشرق من مصر إلى جيحون للحكم اليوناني . 


وبعد موت الإسكندر قسم مستعمراته أربعة من قواده أشهرهم بطليموس 
وسلوقس وكانت مصر من نصيب الأول وسوريا من نصيب الآخر. 


لقد أسس سلوقس الأول الملقب بالمنتصر المملكة السورية وبنى مدينة 


وبنی 
جديدة لتکون مقر حکومته وسماها آنطاكية باسم أبيه آنطیوحس. وکانت 
الأولى من بين مراکز نشر الثقافة اليونانية» وازدهر فیها کما ازدهر فى 
الإسكندرية بمصر عدد من الأدباء الفصحاء والفلاسفة في القرنين اا 
قبل المپلاد۳). 

واستمر حكم السلوقيين لسوريا إلى عام 74م فقد فتح سوريا في ذلك 
العام بمبي وأصدر قراراً بأن تحكم سوريا مباشرة من قبل نائب قنصل 


روماني 20 


4( وشيد خس عشرة مدينة أخرى تحمل اسم أبيه» وتسع مدن تحمل اسمه وخساً تحمل 


اسم أمه لاوديقا منها اللاذقية (تاريخ سورية ولبنان وفلسطين .)550/١‏ 
۲ المصدر السابق ۲۷۹/۱ . 


(۳) الصدر السابق ۰۲۷/۱ 


oY 


وخلال الثلاثمائة سنة هذه كانت اللغة اليونانية أصبحت لغة التعامل في 
سوریا وغیرها من البلاد الخاضعة للحکم الیونانی). ۱ 

وإبان الحکم الروماني أصبحت اللغة اللاتينية اللغة الرسمية» وبقیت 
اليونانية لغة التعامل كما كانت من قبل . 

وفي عام ۳۲۳م نقل الامبراطور الروماني قسطنطین الکبیر عاصمته من 
رومة إلى بيزنطة وسمیت القسطنطينية. وسماها 
اليونان 2۵" 110 ٩‏ أي رومة الجديدة تمييزاً لها من رومة الأصلية 
بإيطاليا والتي أطلقت عليها اسم دام 0807620عم11 8 أي 


رومة القديمة. 


ومن هذه التسمية جاءت كلمة الروم بالعربية. أخذتها العرب 
من هحب (رومي) بالسريانية. ظنوا الياء فيها للإفراد بحذفها نتجت كلمة 
«الروم» أطلقتها العرب على الإمبراطورية البيزنطية وعلى سکانها من الأصلين 
اليوناني والروماني . أما الرومية اسماً للغة فتطلق على اللغة اليونانية السائدة 
في بلاد الروم . 


لقد رأينا قبل قليل أنه كان في سوريا إبان الحكم الروماني لغتان 
أجنبيتان اللغة اللاتينية وهي اللغة الرسمية في الادارة» واللغة اليونانية وهي لغة 
التعامل بين الناس. واللغتان متقاربتان تقارباً غير يسير» وتأثر كل واحدة منها 
بالأخرى خاصةً في بيزنطة. وكان تأثير اليونانية على اللاتينية هو الاقوی. يقول 
فيلب حتی : يجب أن نذكر أن الحضارة الرومانية ذاتها كانت وأرثة للحضارة 


اليونانية القديمة. ومنتفعة بهاء بالإضافة إلى كونها استمراراً لهل(۱). 


(۱) المصدر السابق ۰۳۱۳/۱ 


of 


إن كلمة «الرومية» التي يطلقها اللغويون العرب على الكلمات المأخوذة 
من بلاد الروم تشمل هاتين اللغتين. فقالوا - مثلاً ‏ إن الأطربون والسجلاط 
والقسطار والقراميد والاسفنط والاصطفلین من الرومية. والكلمات الثلاث 
الأول منها من اللاتينية» والثلاث الآخر من اليونانية . 


غير أن إطلاق لفظ الرومية على اليونانية البيزنطية هو الأکثر). 


وأحياناً يشير اللغويون العرب إلى كون الكلمة رومية بقولهم: إنها لغة 
شآمية كما قال ابن دريد في جلنفاط وابن الأعرابي في الإصطفلين©. 
وأحياناً يراد بهذا التعبير أن الكلمة سريانية. قال ابن دريد: وعرب الشام 


یسمون الخوخ الدراقن. وهو معرب» سرياني أو رومي. 


هذا وقد دخلت في اللغة العربية في العصر العباسي عشرات من 
الكلمات اليونانية عن طريق ترجمة الكتب في الطب والفلك والفلسفة 
كالقولنج والقيفال والإطريفل والسقمونيا والبلغم والماليخوليا والأسطرلاب 
والفلسفة والهيولي وما إلى ذلك. وهذه الكلمات من اللغة اليونانية الكلاسيكية 
المدونة في الكتب وليس من لغة التخاطب. لم يرد كثير من هذه الكلمات في 
اا 


والتي وردت قيل عنها أحياناً إنها يونانية بدلاً من رومية©». 


(۱) يطلق الأب أنستاس ماري الکرملي (انظر مثلا النقود العربية 4) والأب هتريكوس 
لامنس (انظر مثلا فرائد اللغة ۱۰۲) كلمة الرومية على اللغة اللاتينية. وهذا خخطأ. 
(۲) انظر هاتين المادتين في العرب. 


(۳) انظر الدراقن في المعرب. 


(6) السقمونيا في المصباح مثلا. وكذلك أساء العقاقر فى الام ان دات إل 8 
ونيا في المصباح و ماه العقاقير في الجامع لمفردات الأدوية والأغذية 
لابن البيطار. 


94 


وكانت الكتب التي تعالج هذه العلوم ملأى بالمصطلحات اليونانية 
الثقيلة التي لم تخضع لقواعد التعريب ولم يصقلها التداول. إنما نقلت من 
الكتب اليونانية إلى الكتب العربية وکتبت بالحروف العربية. مثال ذلك ما جاء 
في مفاتيح العلوم في المنطق. 


الباب الثاني في المنطقءوهوتسعة فصول: 
الفصل الأول: في إيساغوجي . 
الفصل الثاني : في قاطیغوریاس. 

لفصل الثالث: في باري أرمينياس. 

لفصل الرابع : في أنولوطيقا . 

لفصل الخامس : في أفودقطيقى . 

الفصل السادس: في طوبيقى . 

لفصل السابع : في سوفسطيقى . 

لفصل الثامن: في ريطوريقى. 

لفصل التاسع : في بيوطيقى . 


ان 


تن 


۳( 
اللغة اللاتينية 


هي أيضاً إحدى لغات الأسرة الهندية الأوربية. وموطنها الأصلي 
إيطاليا. 


لقد انقرضت اللغة اللاتينية الآن وحلت محلها خمس من لهجاتها وقد 
تطورت وأصبحت لغات مستقلة وهي الإيطالية والفرنسية والإسبانية والبرتغالية 
والرومانية . 


كانت اللاتينية لغة الإدارة الرسمية في نتر انها الزامية الأطرافه. 


وظلت سوريا مستعمرة رومانية منذ عام 4«قم إلى أن افتتحها المسلمون. 
وقد دخلت فى اللغة العربية كلمات من اللاتينية عن طريق سوريا 
المجاورة. ۱ 
ففيما یتعلق بالادارة الرومية دخلت کلمات کالبطریق والقومس 
والأطربون. والقسطار والدمستق) رالبلاط . وهذه الكلمة الأخيرة تعریب 


Palatium‏ (بلاتیم) وهو اسم المقر الرسمي للإمبراطور الروماني علی تل 
)١(‏ ورد ف بیت التنبي : 
أفي كل يوم ذا الدمستق مقدم قفاه عل الإقدام للوجه لائم 


وهو تعريب كناءتاقعم00 . 


۷ 


ومن أهم الكلمات التي دخلت من اللغة اللاتينية ولا يزال معظمها 
مستعملاً إلى الآن: 


الصابون والإإصطبل والدينار والفرن والبال والقيصر. ذكرها الجواليقي 


ومنها أيضاً الصراط وقد ورد في القرآن الكريم وأصله (:6 هاهتهه أي 
الطريق المعيد. 


والمنديل وأصله عاءتسصهمد. 


والقنديل وأصله 8 وهو مشتق من الفعل 0300656 بمعنی لمع . 
ومن الكلمة نفسها مافمهء بالإنكليزية . 


والميل للمسافة المعروفة. أصله milia‏ بتقدير passum‏ أي ألف 


والبرقوق وأصله هام ومعتاه اللغوي : الناضج قبل الأوان. 
والبوق وأصله 8لمعتاط. 
والکلس بمعنی الصاروج أصله عله . 


والبقسیس لنوع من الشجر وأصله boxus‏ ويقال له آیضا بقس نما فی 


القاموس. وهذا بحذف علامة الرفع اللاتينية «). 
والهري للأنبار وأصله نود 
KR %‏ 


0۸ 


25 
اللعبة السري‌انية 


هي إحدى اللغات السامية, وفرع من فروع اللغة الآرامية. 

لقد لعبت اللغة الآرامية دوراً عظيماً في تاريخ بلاد الهلال الخصيب. 
يقول الدكتور حتي : «وفي نحو ۰۰هقم أصبحت الآرامية التي كانت اللغة 
التجارية لإحدى الجماعات السورية ليس فقط اللغة العامة للتجارة والحضارة 
والحكومة في بلاد الهلال الخصيب كلهاء بل اللغة التي يستعملها سكان تلك 
البلاد في كلامهم'. ولم يقتصر انتشار الآرامية على المناطق السامية. ففي 
عهد دأريوس الكبير )911 — 4م( جعلت الآرامية اللغة الرسمية بين 
مقاطعات الإمبراطورية الفارسية. وهکذا أصبحت حتى فتوحات الإسكندر 
اللغة المتداولة في إمبراطورية تمتد من الهند إلى الحبشة). 

ظلت الآرامية لمدة طويلة لغة متماسكة. ولم تنشأ منها لهجات تذكر 
غير أنها في بداية العهد المسيحي انقسمت إلى لهجتين هما الآرامية الغربية 
والآرامية الشرقية. ثم انقسمت الغربية إلى عدة لهجات منها الآرامية اليهودية 
والسامرية والفلسطينية المسيحية والنبطية. 

أما الارامية الشرقية فمن آهم لهجاتها السريانية“ , 


(۱) تاريخ سورية ولبنان وفلسطين ۱۸۲/١‏ . 
(۲) الصدر السابق 2178/١‏ 
(۲) دائرة المعارف البريطانية في ترجمة الآرامية. 


0۹ 


وكان مركز ازدهارها الرها التي أصبحت عاصمة الثقافة المسيحية في 
القرن الثاني للمیلاد. 

يبدو أن اللغة الآرامية بلهجاتها المختلفة ظلت لغة التخاطب بين سكان 
سوريا الساميين حتى القرن السابع الميلادي حين حلت محلها اللغة 
العريية. وقد أخذت اللغة العربية حين انتشارها في سوريا كلمات من اللغة 
البائدة. ویحکم ابن دريد على كلمة يتكلم بها أهل الشام وليس لها أصل في 
العربية بأنها سريانية. قال في ترجمة الصير: أحسبه سريانياً معرباً لان أهل 
الشام يتكلمون به. وقد دخل في عربية أهل الشام كثير من السريانية 
كما استعمل أهل العراق أشياء من الفارسیة؟. 


وكانت السريانية سائدة في العراق أيضاً. يقول الخوارزمي: السريانية 
لغة منسوبة إلى كورسورستان وهي سواد العراق(©. ومن ثم نرى أن اللغريين 


بش ون ال الکلمة الس ناد المی ا رای ۰ نوا ی. نس COA‏ اد تلا 
يسيرونف إلى الحلمة السريانية المعربه نشولهم . زنهه من دارم اه انسواة . قال 


الليث: الناطر من كلام أهل السواد©». 

وأحياناً يذكر اللغويون أن كلمة ما نبطية©». والنبطية كما رأينا إحدى 
لهجات الارامية الغربية. غير أن اللغويين يطلقون هذه الكلمة على اللغة 
السريانية قال الخوارزمي : «... والسریانیون هم الذین يقال لهم النبط»(۲. 


)١(‏ دائرة العارفت البريطانية. 
8 الجمهرة ۳۹۱/۲ 


۳ مقاتيس العلوم ۱۱۷. بیع الخواإرزم اللغة السورية احدی اللمحات الفا هذ! 

ر E‏ م4 1 2 2 ي ا 2 si‏ د a a hase‏ 
خطأ. 

(5) التهذيب ۰۳۱۸/۱۳ 

۱ عل سيا المثال برطلة وفدان ف التب 

ااال اا EE‏ أو افر سات 


(5) مفاتيح العلوم ۱۱۷ 


وكذلك كلمة «الحورانية»“ التي يطلقها اللغويون على بعض الكلمات 
المراد بها أيضاً السريانية» أو الآرامية الأصل. 


وقد ذكر المستشرق نولدكي أنه يراد بالحورانية والنبطية اللغة الآرامية 
عند اللغویین العرب . ۱ 

لا بد من الاشارة هنا إلى حقيقة هامة وهي أن اللغة السريانية تأثرت 
باللغة اليونانية تأثراً غير قلیل حتی إن رموز حركاتها الثلاث مأخوذة من 
الحروف اليونانية وقد تشبعت بالكلمات اليونانية خصوصاً فيما يتعلق 
بالمصطلحات المسيحية. ولذلك فإن كثيراً من الكلمات اليونانية دخلت في 
العربية عن طریق السريانية. 


وكذلك كثير من الكلمات العبرية أخذتها العرب من السريانية. 
يجيد 


)۱( في كتاب الزينة للرازي ۱۳۷/۱: وقوله: «هیت لك». 


زمر 


(۲) جفري القدمة ۰۲۷ کتاب الزينة ۱۳۸/۱ 


يقال آنبا یاو ر اة 
ل ا E‏ 
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ره 
العبرية والحبشية وافندية 


آما اللغتان العبرية والحبشية فما دخل منهما قلیل جداً. لقد جاعت 
آسماء الأنبياء علیهم السلام من العبرية غير أن العرب أخذتها من السريانية 
وتدل على ذلك صيغ هذه الأسماء. فإسمعيل وإسرائيل وإسحق تبدأ بالعبرية 
بالياء المكسورة ولكنها بالعربية بالهمزة. وهذه هي صيغتها بالسريانية. 
وكذلك إلياس ويونس بالعبرية اليا ويونا بدون السين وهما بالسريانية بالسين. 
وفرعون بالعبرية بدون النون وبالسريانية بالنون. 


آما الحبشية فقد جاءت منها کلمات مثل: الحواري والمنافق والفطر 
والمنبر والمحراب والمصیحف والبرهان(۱) والمشکاة والنجاشي . 

لقد ذكر بعض اللغويين أن طوبي في قوله تعالی : «طوبي لهم» اسم 
الجنة بالهندية9©. وكذلك قيل إن المشكاة كلمة هندية“ . 


ell 1 ا یه‎ f ۳ ۳ دا‎ Nf 


مما لا شك فيه أن هاتين الكلمتين لا علاقة لهما باللغات الهندية. 
يقول جفري (۱۸) إن كلمة «الهند» تطلق بالسريانية على جنوب 
)١(‏ اللغة العربية كائن حي خرجي زيدان 5 /9ا*. 
(؟) التهذيب .۳۹/۱٤‏ 
(۲) مسلّم الثبوت لمحب الله بن عبد الشکور المطبوع على هامش المستصفى» ط بولاق 


۱۳/۱ 


1¥ 


الجزيرة العربية وعلى الحبشة. ويذكر أن كلمة يتا (هندُويا) أي 
الهندي وردت في ترجمة العهد العتيق إلى السريانية (سفريرميا ۲۳/۱۳) 
بمعنى الحبشي . إننا لا نجد أي أثر لهذه التسمية في اللغة العربية ومع ذلك 
يبدو أن الذين قالوا عن هاتين الكلمتين إنهما هنديتان كانوا يعرفون هذا 
المدلول لكلمة الهندي بالسريانية لأن المشكاة كلمة حبشية وطوبي أيضاً قيل 
إنها بالحبشية . 


أما الكلمات من لغات الهند فدخل معظمها عن طريق الفارسية ومن 
الكلمات التي دخلت مباشرة: فوطة من السندية. وساج لنوع من الشجر. 
وزط لجيل من الشاس*) وبهطة لضرب من الطعام۳» ول لنوع من 


الصبغ9). 


OH 


(۱) التهذيب .۳۹/۱٤‏ 
(۲) انظر التهذیب .٠١۹/۱۳‏ 
(*) انظر الصحاح. 

(4) انظر اللسان. 


رده 


قال الجواليقي: اعلم أنهم كثيراً ما يجترئون على تغيبر الأسماء 
الأعجمية إذا استعملوهاء فيبدلون الحروف التي ليست من حروفهم إلى أقربها 
مخرجاً. وربما أبدلوا ما بعد مخرجه. 

والابدال لازم لکلا يدخلوا في کلامهم ما لیس من حروفهم . 

وربما غیروا البناء من الکلام الفارسي إلى أبنية العرب. 

وهذا التغيير یکون بابدال حرف من حرف أو زيادة حرف 

ريما تركوا الحرف على حاله لم پغیروه۱). 

وقد تحدث الجواليقي عن بعض هذه الحروف التي تتعرض للتغيير» 
ولم يستوعب. وسأحاول في هذا الباب دراسة هذه الظاهرة بشيء من التفصيل . 

لا بد في أول الأمر من الإشارة إلى حقيقة هامة وهي أن ليس كل إبدال 
لازماً من الناحية الصوتية» فقد غيروا فى كثير من المعربات حروفاً لا تدعو 
إلى تغييرها حاجة صوتية. وكذلك زادوا ونقصوا حيث لاداعي للمزيد 
ولا للنقصان : 

فالإبدال نوعان: الإبدال اللازم والإبدال غير اللازم . 


(۱) المعرب (ص 44). 
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)۱( 
الابدال غير اللازم 


إلى هذا الابدال آشار سیبویه عندما قال: «قأبدلوا مکان الحرف الذي 
هوللعرب عربياً غيره)20©. 

ومن الحروف الى غیروها فی بعض الكلمات: الهمزة والتاء والخاء 
والسين والشين والكاف. 

فالهمزة أبدلوا منها العين في نحو عربون وعمروس . 

والتاء أبدلوا منها الطاء كما فى طاژوس وطاجن وطابق. 

والخاء أبدلوا منها الحاء فی حب . 

والسين أبدلوا منها الصاد كما في صئجة وصابون وصرد وصبهبذ. 

والشين أبدلوا منها السين في نحو إسماعيل ودست وسبيج وسابور. 

والكاف أبدلوا منها القاف كما في قمنجر وقيروان وقسطار وقرطق” . 


والألف والواو والياء أبدلوا منها الهمزة كما في نارجیل۳ وجؤذر 
(OD aber‏ 
وهی 5 


(۱) الکتاب ۰۳۲/۲ 
۰ إن هذه الکلمات ف ماه ا 2 
5١527‏ رحو > وروي ل وو ۸۳۳ 


1 
الا واد ارام 


(۳) التهذيب ۲۵۷/۱۱. 


13۹ 


وقد يكون سبب هذا التغيير آن معظم هذه الحروف كالعين والطاء 
والصاد والقاف حروف قوية» وهي أحب إلى العرب من نظائرها الضعيفةء 
وهم إلى الآن يفضلونها في الكلمات الدخيلة فيقولون واشنطن وطوکیو 
وطاغور 2١”‏ وصنداي تایمز) وعفارم(۳) وعطشجي. 


وثمة حرف آخر غیروها عند التعریب في کلمات متفرقة «ولا یستطاع 
ضبطها بدقة لأنها خضعت لتصرف الناطقین لا لصناعة الدارسین»*. فکلمتا 
زبرجد وزمرذ کلتاهما تعریب كلمة يونانية واحدة ولکن کل واحدة منهما 
تعرضت لمجموعة معينة من الابدال والتغییر. 


آصلهما 0600۲606 (سمركدس). السین فى آخر الکلمة 
أداة الرفع وبقي بعد حذفها سمرکد. فأبدلت من السین الزاي ومن المیم الباء 
ومن الكاف الأعجمية الجيم فتحولت الكلمة اليونانية إلى «زبرجد». أما في 
زمرذ فأبدلت من السين الا ای وبقيت الميم على حالهاء حذفت الكاف 


وشددت الراء للتعويض وأبدلت من الدال الذال. 
أما الزيادة فكزيادة اللام في صولجان وهو تعريب جوکان(. 
وأما النقصان فکحذف التاء من فهرست(. ۱ 
وسأفصّل الکلام عن الزيادة والحذف في موضع آخر. 

دا کر 

)1( اسم شاعر هندي . 

زفة متم مس لندنية . 

(۴) من افرین بالتركية . 

(4) من اتشجي بالتركية . 

(5) في اللغة ودراستها للدكتور محمد عيد ص ٠١١‏ . 

(5) أنظر هذه المادة في المعرب . 

(۷) انظر التكملة / فهرس. 


۷ 


2,2 
الابدال السلازم 


( أ ) تغيير الحروف والحرکات : 

إن الدخيل قد يتكون من حروف لا توجد في العربية وفي مثل هذه 
الحالة يصبح الإبدال لازماً «لثلا يدخلوا في كلامهم ما لیس من حروفهم» 
كما قال الجواليقي . 


الحروف التي لا توجد في العربية وتوجد في اللغات التي أخذت منها 
العرب كما يلى : 


١‏ الباء الأعجمية ويرمز إليها في الكتابة الصوتية الدولية بحرف «. وتكتب 
بالفارسية الباء بثلاث نقط. وهي من الناحية الصوتية الباء المهموسة 
سماها ابن دريد  4/١(‏ ه) الحرف الذي بين الباء والفاءء وكذلك 
سيبويه (۳۶۳/۲). وسماها أبو عبيدة الباء المفخمة(). وسماها غيره: 
الباء المشیعة). 


تبدل منها الباء والفاء كما في برند وفرند وأصله يرند. وبلاس من پلاس 


وفندق من ناه باع)0 700006 . 


دهم التاس د ی جرة 
3غ التاج في ترجمة بيرم . 


(۲) التهذيب ؟1١457/1.‏ 
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1ت 


۳ 


الجیم الأعجمية» وهي توجد بالفارسية وتکتب جيماً بثلاث نقط. 
وهي من الناحيا. الصوتية الجيم المهموسة. 

تبدل منها الصاد في الغالب كما في صنج (آلة ذات أوتار) من چنگ . 
وصاروج من جار و بالفهلوية. وصرم من جرم . 
وقد تبدل منها الشين في بعض الكلمات نحو شوذر من جادر وشار 


من چاروزي وشوبق من چو بك. 


الزاي الأعجمية» ولا توجد إلا بالفارسية©. وتكتب زاياً بثلاث نقط 
وهي من الناحية الصوتية الشين المجهورة. ويرمز إليها في الكتابة 
الصوتية الدولية بحرف (3 ) 

وصفها أبو سعيد بقوله: بشم الزاي الشین. 


ع ااي 


ي عند التعريب كما في زود من رون. 


الكاف الأعجمية وتوجد في جميع اللغات التي أخذت منها العرب. 
وتكتب بالفارسية كافاً بزيادة خط على جزءها الأول ( گ ). 

وهي من الناحية الصوتية الكاف المجهورة ويرمز إليها بالكتابة الصوتية 
الدولية بحرف (ع). 


و را 8 اا ا 


تبدل منها الجیم في بعض الکلمات والقاف في آخری. وربما عربت 
كلمة واحدة بالحرفین نحو قربز وجربز من آربز. 


(#) أي من بين اللغات التي أخذت منها العرب. 
)٩(‏ التهذيب ۲:۰/۱۳. ویکتب هذا ارف في مصر جييًا بثلاث نقط 


(۲) هي الحيم القاهرية. 


۹4 


إبدال الجيم منها هو الأكثر كما في جوهر وجوز وجربان وجّرم وجرداب 

وجؤذر وجاموس . 

وربما أبدلت منها الكاف كما في كرد من كردن . 

وأبدلت منها الغين في كلمة متأخرة وهي جغرافيا. 

# و تنا 

أما الحركات التى لا توجد فى العربية وتوجد فى اللغات التى آخذت 
منها العرب هي : 
١‏ الحركة الأمامية الوسطی . ويرمز إليها في .الكتابة الصوتية الدولية بحرف 

. وهی كالإمالة‎ e 

تبدل من هذه الحركة الكسرة الخالصة كا في ديباج من ۵62۵6 وربا 


أبدلت منبا الفتحة كما في دیاس من ٥٥ات٥٥6۹‏ وينطق بكسر الدال 
وفتحها. 


۴ - الحركة الخلفية الوسطى ويرمز إليها في الكتابة الصوتية الدولية بحرف ه 
وتسمى هذه الحركة الضمة غير المشبعة أو الضمة الممالة9©. 
تبدل من هذه الحركة الفتحة كما فى جوهر من 0۲27و وجورب من 
gorab‏ . 
وقد تبدل منها الضمة الخالصة كما فی طاووس من Tac‏ 


ع الكسرة مع تدوير الشفتين ويرمز إليها ف الكتابة الصوتية الدولية بحرف 
۲ وهی من حرکات اللغة اليونانية . 


)0( التاج / زور. 1 
(۲) مثل سيبويه )۳٤۳/۲(‏ هذه الحركة ب «زور» و «اشوب». وكذلك الخواليقي انظر 
المعرب (ص 95). 


تبدل من هذه الحركة اما ضمة خالصة وإما كسرة خالصة ففي أنقرة 
أصبحت كسرة وأصله ,مم‌نن,«ج" وفي قبرس أبدلت منها الضمة 
وأصله 1077006 . 


عربوا لفظ قبطي بالكسر والضم . قال الليث: 002 الإنسان قبعلي والئوب 

قبطی . اه . هو تعریب Loc‏ ۷۵۲۲ ۸ (إيكبتيس) باليونانية بمعنی 
(ب) تغییر بناء الکلمة : 

قال سيبوية : لما أرادوا آن یعربوه آلحقوه ببناء کلامهم كما یلحقون 
الحروف بالحروف العرییة؟. 

غیروا الأبنية التي لا توافق الأبنية العربية» واستبدلوا أبنية عربية وذلك 
بتعدیل البناء الأعجمی بحذف آوزيادق أو بإبدال حركة بحرکة. آواسکان 

غير أن مثل هذا التعدیل لم يتيشر في جميع الکلمات الدخيلة». فمنها 
ما لا يقبل التعديل لكونه بعيداً كل البعد عن البناء العربي كخراسان 
ف «فعالان» ليس من الأوزان العربية» ولا يمكن تعديله فتركوه على حاله. قال 
سيبويه : ربما ألحقوه بأبنية كلامهم وربما لم یلحقوه"). 
(1) مما أبدلوا فيه حركة بحركة: 

هنداز وأصله هنداز بالفتح. كسروا آوله لعزة بناء فعلال في غير 


(۷) التهذيب ۱۲/۹ 


۱ الكبان ب/ > 
(9) الکتاب ۲۲/۲ 


۳ القاموس 5 


۷۹ 


إبزار: أصله أبزار بفتح الهمزة. كسروها لأن بناء أفعال للجمم؟. 
سرجین : كسروا أوله لفقد فعلين بالفتح۳). 
فنلّق: ضموا أوله لإلحاقه بمُعَلّل وهو مفتوح الأول في الأصل . 

(ب) ومما زادوا فيه حرفاً: هاوون فاصله هاون فألحقوه بفاعول. 
شددوا الأسماء الثنائية لإلحاقها بالثلاثي نحو جل ومس ويم ويد وبط 
ويم وون والريٌ 


ج22 ومما حذفوا مله حرفاً: سابور. أصله شاهبور حذفوا الهاء وألحقوه 
بفاعول . 


وبستان حذفوا منه الواو «لالتقاء الساکنین» وأصله بوستان. 


رد) مما حرك فيه الساکن: زرجون أصله زرکون بسکون الزاي. حرکوها 
واللحمزه شین تا رن 


علرول . 


(ه) ومما سكن فيه المتحرك: الخال أصله ماس |05 © 
سكنت الدال لإلحاقه بأفعال. 


FRR ¥‏ 
۳۵ ومنه كاف بالسريانية . لابدال اللام 7 
و «الطجع» لغة في «اضطجع» (الصحاح) . 


۷۲ 


۳( 
ضروب آخری من التغيير 


ثمة ضروب أخرى من التغییر تعرضت لها الکلمات الدخيلة لأسباب 


( أ) توهم کون الدخیل جمعاً: 

قد یوافق بناء الدخيل بناء من أبنية الجمع في العربية فيظن أنه جمع 
ويشتق منه مفرد. ویبقی الدخیل في صورته الأصلية للجمع . وأوضح مثال 
لذلك في اللغة المعاصرة كلمة قروش وهي تعریب دا بالترکیق 
وهي فیها مفرد. ولما وافقت بناء فخول وهو من آبنية الجمم ظنوها جمعاً وقالوا 
للمفرد قرش . فنتجت من هذا الوهم كلمة جديدة لاوجود لها في اللغة 


التركية. وفیما يلي طائفة من الدخیل تعرضت لمثل هذا التغییر: 


۱ - ما وافق بناژه بتاء فعالیل . 
منه : قرمید: وأصله اليوناني ,500/50 (قرامیدا) فعرب قرامید ثم 
قيل للمفرد فرمید. 
فردوس : آصله اليوناني ©0ى ا ,770,06 فعرب فرادیس ثم قیل 
للمفرد فردوس . 


ررر 


وقد يكون بناء الدخيل قريباً من فعاليل فیتقل إلى فعاليل ثم يشتق منه 
المفرد. ومن أمثلة ذلك: 


۷۳ 


¥ 


۳ 


£ ت 


جاموس : أصله الفهلوي طوعصمممع فنقل إلى جواميس ثم اشتق منه 
0 أصله اليوناني 07× (خرتيس) فنقل إلى قراطيس ثم 
شتق منه قرطاس . 

قربوس: وأصله اليوناني 07716 (كربس). نقل إلى قرابيس ثم 
اشتق منه قربوس . 

ومن هذا القبيل أيضاً خراطين وان لم يشتقوا منه مفرداً فإنهم عَدُوه 
نا وفسروه بدیدان طوال(۱). وهو معرب خراتين بالفارسية 
وهو مفرد. 

ما وافق بناؤه بناء فَعَالِل. 

یا وأصله بیادك بافهلوية. فعرب ماد بفتح الذال ثم کسرت 


ما وافق بناؤه بناء أفعا فال 
أبزار: ظنوه جمعا اشتقوا منه بزر بكسر الباء وفتحها"). ولهذا قال 
الجواليقي : 0 بجمع . 

أنبار: قالوا: الأنبار: أهراء الطعام واحدها نبر") أصله بالفارسية أنبار 
وليس بجمع. 

ما وافق بناؤه بناء فل : 

آفلس. واصله ۵002۵66 (ابلس 


(۱) اللسان والقاموس / خرطن . 


۷ 


الثاني . فوافق بناؤه بناء أفعل وهو من أبنية الجمع. فاشتقوا منه «فلس» 
وجمعوه أيضاً على فلوس للكثرة). 
۵ اما وافق بناژه بنأء 
تعرل ثم اشتق منه تخم للمفرد. 
¥ و و 
(ب) توهم زيادة الألف والنون : 
حذفت من آواعر بعض الکلمات الدخيلة الألف والنون ویبدو آنهم 
حذفوها ظنا آنهما للتئنیة. ومثال ذلك: دیدبان وبهرمان. قالوا فیهما أيضاً 
دیدب وبهرم . 
وكذلك أعتقد أن كلمة «ران» التي دکرها أبن درید في ترجمة 
«مروبن)2© إنما هي رانين بالفارسية وهو نوع من السراويل. ظنه ابن دريد 
مثنی واشتق منه «ران» للمفرد. 
# ع 
(ج) توهم زيادة الواو والنون: 
قالوا: الأردم : الملاح وجمعه أردمون. وهو تعریب اس٤‏ 7مي 
(أرتمون) , بمعنى الشراع. ظنوه جمع مذكر سالماً وحذفوا مله الواو والنون . 


)١‏ هذا على رأي من ذهب إلى أنه تعريب ۵9026 . وهناك أقوال أ 
ذكرها الأب أنستاس الكرملى في النقود العربية ص ٩۷‏ 3۸. 

(؟) انظر هذه المادة في العرب. 

(*) وردت الكلمة في بيت أمية بن آبي عائذ الذلي في صفة ناقة: 

وتجفو ماد فا مَيْلَعُ كا آطْرّد الق ایس الأرُيَمُونَا 

الجمهرة ۲۳/۲ . انظر أيضاً التهذيب 118/14 


2 


۷۵ 


والنول: جعل السفينة وأصله باليونانية ا00۸ (نُولُونَ) حذفوا 
منه الواو والنون ظناً آنهما للجمع. ولكن العامة تقول: نولون من غير 
حذف0). 

وشبيه بهذا قولهم في سرجين: سرجون). وفي فلسطين: فلسطون. 
ظناً أن الياء والنون للجمع. 

وفعلوا عكس هذا في منجنون. فقالوا له أيضاً منجنين0©. وأصله 
باليونانية 010 67:11 نا (منكنون) . 

وقالوا: أندرين (اسم موضع). وأصله أندرون ععمتمض۸؟؟. 


# # # 


(د) توم زيادة الألف واللام: 

تبدأ بعض الكلمات الدخيلة بالألف واللام. وهما من بناء الكلمة غير 

11 عند التی‌بت. وأوضمس مثال لذلك كلمة 

نهم عذّوهما أذاة التعريف وحذفوهما خت المعر يبا ززح م یت لمكا 
«الماس» وهوتعريب 66/10/6 باليونانية» ومر الكلام عليه. حذفوا منه 
واه وقالوا ماس > والماس. قال الصغاني (موس) : والعامة تقول : الماس . 
وقال صاحب القاموس: ولا تقل الماس فإنه لحن. وقال الزبيدي : قال ابن 
الأثير: وأظن الهمزة واللام فيه أصليتين مثلهما في إلياس. 


ومثال آخر عيزار اسم ابن هارون عليه السلام. أصله بالعبرية العازار. 
حذفت منه «ال» ظاً أنه أدأة التعريف“ 
6 التاج . 
6 التاج / سرجن . 
(۳) الصحاح والقاموس. 


45١‏ از وأعلام و لدو الت اسب 
7 ما واعادم اق نإل ده اسر ۱۰ ۲۲۷ 


() انظر هذه المادة في العرب. 


۷۹ 


وكذلك «ربون»لغة في أربون. أصله ۵00/06 (ازبون) 
باليونانية . فظنوا أن الجزء الأول منه أداة التعريف فحذفوه وبقى ربون. 


| ومنه إسكندر. وأصله کنر باليونائية وقع فيه قلب مكاني فأصبح 


لسکندر فعدّوا «ال» آداة التعریف وحذفوه وقالوا: ٍسکندر۱) بجلب همزة في 
آوله لأن اللفظ يبدأ بالسکون بعد حذف ال. 


ویعتقد أن المیناء بمعنی المرفاً تعریب ۱:۱ ۸ (لمین) بالیونانیة) 
ومعناه المرفاً. حذفت من أوله اللام ظنا آنها أداة التعریف. ویقال له أيضاً المينا 
ویکتب المینی بالیاء أيضاً. وقال الأزهري: القصر فيه اکثر۳). اشتقه 
الجوهري من الوني . وقال الزبيدي: «سمي بذلك لان السفن تني فيه أي تفتر 
عن جريها». ولا یخفی ما في هذا الاشتقاق من تعسف. 


وأشونة لغة ف لشونة. وهو اسم مدينة بالاندلب (*. وهذه اللغة أنضاً 
و کج کي سو . واو ام ha‏ ج EE‏ 
نتيجة العملية نفسها فحذفت من لشبونة اللام . 
oF‏ ¥ # 
(ه) توهم زيادة الباء في أول الكلمة: 
بعض الكلمات الدخيلة التى تبداً بالباء حذفت منها الباء ظناً أنها باء 
الجر. ومنها زماورد وأصله بزماورد بالفارسية . 


وشفارج وأصله بشفارج. ومارستان وأصله بيمارستان. 

ومن هذا القبيل أيضاً لفظ بطاقة. لم يحذفوا منه الباء ولكن عدّها 
)١(‏ أنظر هذه المادة في المعرب. 
(۲) فرائد اللغة ۳۵۷/۱ 


(3) التهذیب ۵۲۹/۱۰ 
)٤(‏ معجم البلدان. وهي الآن عاصمة البرتغال. 


۷۷ 


بعضهم باء الجر. ففي التهذيب (۱۲/۹): البطاقة رقعة صغيرة وهي كلمة 
مبتذلة بمصر وما والاها. يدعون الرقعة التي تكون في الثوب وفيها رقم ثمنه 
بطاقة. وكأنها سميت بطاقة لأنها تشد بطاقة من الثوب. اه. 
قلت: هو يوناني وأصله 0۱ ءا 77007 70 (بتاكيون) ومعناه الرقعة 
والرسالة. 
دج فا 
رو) توهم زيادة «أبو»: 
آبو قلمون: نوع من الثياب. في التهذیب (4۲۰/۹): ثوب يتراءى إذا 
قوبل به عين الشمس بألوان شتى يعمل ببلاد اليونان. ولا أدري لم قيل له 
ذلك. وقال لي قائل سكن مصر: أبوقلمون أصله طائر من طير الماء یتراعی 
بألوان شتى فيشبه الثوب به. اه. وفي الصحاح: ضرب من ثياب الروم يتلون 
للعيون آلوانا. 
هو يوناني معرب أصله 7070620/0۷ (هبوكلمون) . وهو ضرب 
من الثیاب(۲۳. عرب آبوقلمون فظنوا أن الجزء الأول هو الاب أضيف إلى 
قلمون وربما حذفوا الجزء الأول وقالوا: قلمون فقط. 
#* # نا 
(ز) حذف النون المتطرفة ظناً أنها للتنوين: 
عربوا كردن بالفارسية بمعنى العنق وقالوا: كردن وقردن وقالوا أيضاً كرد 


وق د(*) بحذف النان ولعلهم حذفما النون ظناً أنها لاع د 
وقرد( ١‏ بحدف النون و لعلهم حذفوا او ظنا أنها للتنوين. 


## # 


)١(‏ معجم البلدان. وهي الآن عاصمة البرتغال. 
(۲) دوزي .5/١‏ 

(۴) اللسان / قلم. 

. ٤١٤/٠١ التهذيب‎ )5( 


۷۸ 


(ح) حذف شطر الكلمة: 

حذفوا شطراً من بعض الكلمات الدخيلة الطويلة تخفيفاً. فقالوا فى 
النشاستج : نشا(۱) . 

وقالوا: نرد وهو بتمامه نرد شیر. وجاء في الحدیث: من لعب بالنردشير 
فكأنما غمس بده 2 لحم خنزیر ودمه9 , 

ويقال للكوة : روشن*) وأصله بالفارسية روشندان . 

وحذفوا الشطر الأول من إذريطوس وقالوا: طوس(“ 

وأطرف مثال لمشل هذا الحذف كلمة: أدرة قيلة. وهی يونانية 
وأصلها 07م (هدروکیله) . 

وهو انتفاخ ال لخصية لانسكاب سائل فيها. وهو مركب من مه ا 
(هدور) أي الماء 627 (كيله) أي الورم. فيكون معنى الكلمة بشطريها 
ورم في الخصية يسيب نزول الماء فيها. ومنها hydrocele‏ بالإنكليزية . 

فحذفوا منها الشطر الثاني واستعملوا الشطر الأول وهر الأدرة وقالوا 
للمصاب بها الادر والمأدور. ولم يشر إلى عجمته أحد من اللغويين. 

هذا وأما الشطر الثاني فلم يذهب سدى. فإن كان الشطر الأول دخل 
في الکتب وجری على ألسنة ال والناس المثقفين فإن الشطر الثاني راج 
بين العامة . ففي اللسان / آدر: ار .٠‏ وهي التي تسمیها الناس القیلة. 


(۱) الصحاح / نشا. وانظر هذه الادة في المعرب أيضاً 
(5) اللسان والمصباح والقاموس . 

(۳) النهایة. 

©) انظر هذه المادة في العرب . 


۷۹ 


وقال ابن منظور في قي ل: القيلة: الأدرة. وفی حديث أهل البيت: 
ولا حامل القيلة . والقيلة بالكسر: الأدرة. اه. وقال صاحب القاموس: 
وبالكسر أفصح . اه . وقال الزنيدي والعامة تقول القيليتة. اه. وفي التهذيب 
(9/ ۳۰۷): القيلة الأدرة. ويقال للذي به أدرة: القيليط والآدر. اه. وفي 
التكملة / قلط : قال آبوعمرو: القیلیط : الآدر وهو القيلة ثم قال: والقلیط : 


الأدرة . 
هكذا نشأت كلمتان من كلمة واحدة. 


ومنه أرسطو اسم الفيلسوف اليوناني الشهير وتمامه أرسطوطاليس 


.  APLOTOTÉEANG 


(ط) التغيير لأجل إزالة التقاء الساکنین : 
إن التقاء الساكنين غير جائز باللغة بالعربية» وجائز في غيرها من اللغات 
وقد يلتقى فى دخيل ساکنان ولا بد من إزالته عند التعريب. وذلك ما بحذف 


أحد الساکنین وإما بتحريك أحدهما. 


مثال الأول: 

بستان من بوستان. 

دخدار من تخت دار. 

بیزار من بأژیار. (بازیار - بزیار - بيزار). 
رستاق من روستاق. 


مرداسنج من مردازسنج بحذف الر اء الخانیة(۲۱ , 


(۱) القاموس ., 


ومثال الثاني : 

نارجیل بسكون الألف والراء في الأصل. فتحوا الراء لإزالة التقاء 

الساكنين. زنفيلّجة من زنبيلجة. فتحوا فيه اللام للسبب نفسه. 

هذاء وقد تركوا بعض الكلمات على حالها ولم يزيلوا منها التقاء 
الساكنين نحو البازجاه) والراهنامج ۲۳ والشأهْترج 7 والشأهُدانج 9). 

م كد # 

(ي) التغيير لإزالة البدء.بالسکون: 

قد يبدأ الدخيل بالسكون وهو جائز في كثير من اللغات ولا يجوز في 
العربية فأزالوه اما بزيادة ره سک فى اروا و یک الساکن . ۱ 


من أمثلة الأول 4 


إقليم من منزب( باليونانية 
إزميل من 0۳2 ۳ 
أسطول من 09529 
أسطم من عطاق OT‏ 7 
أسطوانة من stîn‏ بالفهلوية 
إخوان من xvan‏ 3 
أطربون من tri bunus‏ باللائينية 
ومن أمثلة الثاني : 

منا من uv‏ باليونانية 
سقمونیا من 0 سر 01404 ۰ 
خوان من xvan‏ بالفهلوية 

# # و 


07 أنظر هذه المادة في المعرب. 
(؟) القاموس. 


A۱ 


(ك) التغيير بسبب التصحيف: 

من آفات الرسم العربي التصحيف. ومن أغرب الأمثلة لهذه الظاهرة 
ماوقع في القاموس في تفسير الطوس ففيه: «دوام الشيء» وصوابه: «دواء 
المشي» كما في التهذيب (۲۵/۱۳) والتكملة. فأين هذا من ذاك!. 

وقد أخذت الكلمات الدخيلة نصيبها من التصحيف ومن أمثلته : 

الدنانير القوقية. قال الليث (التهذيب ۳۷۳/۹): من ضرب قيصر كان 
يسمى قوقاً. والصواب: الفوقية بالفاء ثم القاف نسبةً إلى فوقاس بن موريس 
(هه۳۳۵6) . ذكره صاحب القاموس على الوجه الصحيح ثم قال: أو الصواب 
بالقافين. وقال الزبيدي: والذي صوبه هوالصواب... والرواية الثانية 
هي بالقاف والفاء من القوف الاتباع وأما بالفاء والقاف الذي أورده المصنف 
هنا فإنه غلط محض وتصحيف فلینتبه لذلك! اه. 

الفنداق: تصحيف قنداق بقافین . وأصله رها عرينق باه باليونانية؟. 
ومنه نستق بمعنى الخادم وهو تصحيف وصوابه بستق بالباء؟. 

في القاموس: الإسكندر بن الفيلسوف. وهذا تصحيف شنیع. 
والصواب فیلیس وأصله باليونانية ۵27706 . وفي التاج: فیلیس. 
ومذا أيضاً تصحیف والیاء الثانية باء أعجمية (ب) بثلاث نقط. 

# فد فنا 

(ل) التغيير يسبب القلب المكاني: 


القلب المكاني هو تغییر ترتيب الحروف في الكلمة ومن أمثلة ذلك: 


الإسفنط وهو من لا 6۷60 (أبستثين) باليونانية. فالباء التي 


(۱) انظر هذه الادة في العرب . 


AY 


أبدلت منها الفاء قبل السين في الأصل. وقدمت السين غلیها عند 
التعریب(۱). 

ومنها البیزار وأصله بالفارسية بازیار. حذفت منه الألف للالتقاء الساکنین 
فأصبح بزیار. ثم قدمت الیاء على الزاي فأصبح بیزار. 

ومنها مقس وهو مقلوب من مقس إذ أصله 620 وفیه لغة 
آخحری دقمس وهي أيضاً مقلویة(۲). 
بالعکس . 


ومنها رطل وهو مقلوب لطر وأصله باليونانية ۸100 ٩‏ ومنه 1tre‏ 
بالفرنسية وغیرها من اللغات . 


ومنها رُنجفر وأصله بالفارسية شنکرف. 


ومنها الطیسل والطسیل بمعنى الطشت(۳ وهما مقلوبان من سیطل . 
ومنها سقنطار من قسطار بزيادة النون. 
* # فنا 
(م) التغيير يسبب الإدغام: 
١‏ أدغموا التاء في السين في طست فأصبح الطس. 
وكذلك في شست فأصبح شس. ثم قلبوا السين صاداً فأصبح شص. 


(۱) انظر هذه المادة في المعرب. 
(5) النقود العربية 75 . 
(۳) التهذيب ۳۳۲/۱۲ 


AY 


وكذلك في لست وهو تعريب 7795536 باليونانية ومعناه قاطع طريق 
فأصبح لس ثم لص. 
به آدغموا النون في الباء في زنبيل وقالوا زبيل وهي لغة في زنبيل. 
وأصله بالفارسية زنبيل. 
وكذلك أدغموا في تنبان وقالوا تبان. 
وكذلك في حب وأصله خنب. 
وحذفوا النون في بعض الكلمات نحو ياقوت وأصله یاقونت). وأوقية 
وأصله : أونقيا إذ أصله باللاتينية 012هنا. 
¥ ين و 
(ن) التغيير الموهوم: 
قال أبو الهيئم0©: الديباج كان في الأصل الدباج فقلبت إحدى الباءين 
یای وكذلك الدینار أصله الدثان وكذلك قيراط أصله قرّاطء ولذلك جيِعَ 
الديباج دبابيج. ومثله ديوان جمِعَ دواوين. 
وضموا إلى هذه الكلمات الأربع ثلاث كلمات أخرى وهي ديماس2©9 


وشيراز؟ وإيوان2 . 
قال الجوهري معللا هذا الإبدال: الدینار أصله دثار بالتشديد فابدل 
من أحد حرفي تضعيفه ياء لثلا يلتبس بالمصادر التي تجيء على فغال كقوله 


. انظر هله المادة ف ترحمة طست ف ا معرب‎ )١( 

() انظر هذه المادة في المعرب. 

(۳) التهذيب ١1/هلا؟.‏ 

(4) الصحاح / دمس. 

(۰) التكملة / شرز والقاموس. والشيراز هو اللبن الرائب إذا استخرج ماؤه. 


(5) الصحاح / أون. 
۵49 الصحاح / دنر. 


A 


تعالی : «وَكَذَبُوا بِآياتنَا کذابأه إلا أن يكون بالهاء فيخرج على أصله مثل 
الصنارة والدنامة لأنه أمن الآن من الالتباس. 

ويرى ابن جني أن هذا الإبدال منشؤه استثقال الحرف المضعف 
قال0©: قولهم دبابيج يدل على أن أصله دبّاج» وأنهم إنما أبدلوا الباء ياء 
استثقال لتضعیف الباء وکذلك الدینار والقیراط» وكذلك فی التصغير. 

والحقيقة أنهم إنما افترضوا هذا الفرض لتبرير تكرار الحرف الثالث في 
جمع هذه الكلمات وتصغيرها. 

إن هذا الفرض خطأ من وجوه: 

أولا: إن هذه الک نت السبع ک كلها معربة وهي في لغاتها ! الأصلية بالياء 


ديباج أصله 06581 بالفهلوية 
دينار أصله denarius‏ باللاتينية 
قيراط أصله LOV‏ تيم علا باليونانية 
ديوان أصله aewan‏ بالفارسية 
ديماس أصله >0ان 6 و2 بالیونانیة۹) 
شيراز أصله شيراز بالفارسية 
إيوان أصله أيوان بالفارسية 


ثانياً: الكلمات ديباج وديوان وديماس وشيراز تجميع جمعين أحدهما 


۹1 . ال‎ = Hat 1 


ر الحرف الثالث والاخر بالیای | لا الشيراز فإنه يجمع بالواو. فيقال: 


1 


بتكرا 


. اللسان / دبج‎ )١( 
انظر الكلام عليه في المعرب.‎ )۲( 


A0 


ديابيج ودبابیج) 

دياوين ودواوین) 

دياميس ودمامیس(۲۳. 

شواريز وشراريز0” . 

ثالثاً: إن تكرار الحرف في الجمع والتصغير لا يستلزم دائماً کون هذا 
الحرف مضعفاً في الأصل. فثمة أمثلة للجمع والتصغير تحتوي حروفاً مكررة 
وهي ليست مضعفة في الأصل نحو: السواء يجمع سواسية وسواسوة*» 
ويجمع كسرى على أكاسرة وکساسرة*) ويجمع السبيجي على سبابجة؟. 

وتصغير العشي عشيشيان وتصغير العشية عشيشية©. 

بقي سؤال وهو: لماذا جمعت هذه الكلمات بتكرار الحرف الثالث منها؟ 
والجواب فیما أرى أن الیاء في هذه الکلمات أصلها الکسرة الممالة أو الحركة 
الأمامية الوسطى (©)» ومن المحتمل أن هذه الكلمات في بداية عهدها 
بالتعريب كانت تنطق بهذا الحرف الغريب. فتركوه واستعملوا الحرف الثالث 


منها صوغ الجمع والتص غير. 


KR %‏ 
(۱) الجمهرة ۲۰۷/۱ والصحاح. ۸ يذكر في الصحاح دياوين . 
(۲) الصحاح. قال الجوهري ‏ إن فتحت ٠‏ الدال جمعته على دياميس مثل شيطان وشياطين 


وان کسرتها جمعته على دمامیس مثل قیراط وقراریط. 
(۳) التكملة والقاموس. 
(5) القاموس. 
(ه) التکملة والقاموس. 
(5) انظر هذه المادة في العرب. 
(۷) الصحاح / عشي . 


A" 


ف 
العامة تكلمت بالکلمات العربة من غار تخي 


بذل اللغویون الدارسون جهوداً لاخضاع الکلمات الدخيلة لأصوات 
وأبنية عربية ووضعوا لها قيوداً وغیروها بالابدال والزيادة والحذف والتحريك 
والتسكين كما رأينا في هذا الباب. غير أن العامة لم تأخذ بهذه القیود 
ولم تكترث للتغيير فنطقوا الكلمات المعربة كماسمعوها من الأعاجم فعاشت 
الصيغ الأصلية على ألسنتهم. وقد أشار أصحاب المعاجم إلى كثير من هذه 
الكلمات بقولهم «والعامة تقول» و«ولا يقال» أو «ولا تقل». قال ابن السكيت 
في الاندج: ولا يقال الرندج. ويفهم من هذا التنبيه أن هذه الصيغة كانت 
جارية على ألسنة العامة. وهي الأصل إذ الأرندج تعريب رندك بالفهلوية 
والألف زيدت عند التعريب. 

وكان الفراء يقول «الرسداق: الرستاق. ولا تقل رستاق)0© فالرستاق 
هو الأصل إذ هو معرب روستاك بالفهلوية. وتنبيه الفراء يدل على كونه شائعاً 
بين الناس . 

أذكر هنا أمثلة أخرى لهنه الظاهرة 


الهاوون مثل فاعول. ولا تقل هاون" . 


)1( الصحاح / ردج . 
و6 انظر هذه المادة ف المعرب. 


(۳) العرب. 


AY 


قال ابن الأعرابي : «والمأكول يقال له سلجم. . . ولا يقال 
شلجم»() علماً بأنه بالفارسية بالشين لا بالسين. 

الزماورد. . . والعامة تقول: بزماورد(۳). وأصله بالفارسية بزماورد. 

قال الصغاني في الماس”©: والعامة تقول الألماس. وقال صاحب 
القاموس ولا تقل ألماس فإنه لحن. 

قال الزبيدي في النول: والعامة تقول نولون. 


قال الزبيدي في القرميد: والمشهور على ألسنتهم قراميد. 


3 
۳ 
۱۳ 


(۱) التهذیب ۲:۳/۱۱. 


۷ الا 


/ 5 
سس ا ی 


(*) التكملة / موس. 


۸۸ 


ا 
ع 


مرالکلام اتکی یب چ روق لمح 
نكم 


یضرا ولتي 
و 


مهو زاح مدز دن الَحَضر 


6 - ۰ موي 


231 + ] ]| | | [ 1[ | أذ أذ ااا 


سس سي بي raga maça‏ ی سس 


ات 


قال الشيخ الإمام الأجل الأوحد العالم أبو منصور موهوب بن أحمد بن 
محمد بن الخضر الجواليقي أطال الله بقاعه وحرس مدته وحوباءه : 


القرآن المجيدء وورد في أخبار الرسول 2 الله عليه ا 
والتابعين رضوان الله عليهم أجمعين» وذكرته العرب في أشعارها وأخبارها 
ليعرف الدخيل من الصريح . 


ففي معرفة ذلك فائدة جليلة وهي أن يحترس المشتق فلا يجعل شيئاً 
من لغة العرب لشيء من لغة العجم . 


فقد قال أبو بكر بن السَراج في رسالته في الاشتقاق في «باب ما يجب 
على الناظر في الاشتقاق أن يتوقاه ويحترس منه» : «مما ينبغي أن يحذر منه 


كو از يشتق من لغة العرب لشيء ء من لغة العجم » فيكون بمنزلة من 


وحكي عن آبي علي قال: رأيت أبا بكر يدير هذه اللفظة (بوصي ) 
يشتقها فقلت: «أين تذهب؟ نها فارسية. إنما هو «بوزید» وهو اسم جدنا. 


۹ 


قال: ومعناه السالم()» فقال أبوبكر: فرَجت عني . 


فأما ما ورد منه في القرآن فقد اختلف فيه أهل العلم. فقال بعضهم: 
كتاب الله تعالی ليس فيه شيء من غير العربية. 


أخبرني غير واحد عن الحسن بن أحمد عن دلج عن علي بن 
عبدالعزيز عن أبي عُبَيْدٍ قال: سمعت أبا عَبِيدَة یقول: من زعم أن في القرآن 
لساناً سوى العربية فقد أعظم على اللَّه القول. واحتج بقوله تعالی : »نا 
جعلناه قرآناً عربياً» . 


قال أبو عبيد: وروي عن آبن عباس ومجاهد وعكرمة وغيرهم في 
أحرف كثيرة أنه من غير لسان العرب مثل سجيل والمشكاة واليم والطور 


وأباريق واستبرق وغير ذلك. 


فهؤلاء أعلم بالتأويل من آبي عبيدة» ولكنهم ذهبوا إلى مذهب وذهب 


0-7 5 
هذا إلى غيره . وكلاهما عصيب إن شاء إلله. وذلك أن هذه الحروف بخير 


لسان العرب في الأصل فقالوا أولئك على الأصل. ثم لفظت به العرب 
بالسنتها فعربته فصار عربياً بتعریبها إياه. فهي عربية في الحال» أعجمية 
الأصل . فهذا القول یصدق الفریقین جمیعاً(). 


(۱) هذا الکلام فيه نظر. كيف یکون «البوصي» وهو ضرب من السفن مشتقاً من «بوزيد» 
وهو اسم جدهم؟ هذاء ومن ناحية آخری .فان هذه الكلمة لا توجد في الفارسية. 
والذي ذکره ابن درید في الجمهرة (۰۵۰۰/۲ ۵۰/۱) أن آصله بوزي بالفارسية. انظر 
«البوصي» في باب الباء. 

(۲) هذا أحسن ما قیل في هذا الباب . وقال الزخشري (الزمر )٩۳‏ يعد أن ذکر أن القالید 
آصلها فارسية: «فإن قلت: ما للکتاب العربي المبين وللفارسیة؟ قلت : التعریب آحافا 
عربية كا أخرج الاستعمال الهمل من کونه مهملاه. 
ثم إن ورود بضع کلمات معربة في کلام عربي لا يخرجه عن عروبته خاصة إذا كانت = 


۹۲ 


الأسماء المعربة في الصرف وتركه على ضربين: 


الديباج والدیوان. 


والثاني : ما يعتد بعجمته. وهو ما لم يدخلوا عليه لام التعريف كموسى 


وغيسى 00 : 


% زد 


هذه الکلمات معروفة لدى أهل اللغة» وقد تکون من الکلمات العربة مالا تعرف 
العرب غیره. قال ابن درید (۲۵۸/۲) إن الدینار وان كان معرباً فليس تعرف له 
العرب اسا غير الدینار فقد صار كالعربي ولذلك ذکره الله تعالى في کتابه لأنه خاطبهم 
با عرفوا. 

أما الإبانة فقد تحصل أحياناً بكلمة معربة معروفة آکثر ما تحصل بكلمة عريية مهجورة. 
قال سیبویه (۲۰۱/۲): «اعلم أن كل اسم آعجمي آعرب وتكن في الکلام فدخلته 
الألف واللام وصار نكرةء فانك إذا سمیت به رجلا صرفته إلا أن يمنعه من الصرف 
ما يمنع العربي. وذلك نحو اللجام والديباج واليرندج والتيروز والفرند والزنجبيل 
والأرندج والياسمين فيمن قال ياسمين كما ترى والسهريز والآجر. . . 


وأما إراهيم وإسفاغيل وإسحاق .ويعقوب وهرمز وفيزوز وقازون وفرخون توا 
4 


با رنه 
سبأة هده 


اک e‏ و سر 


الأسياء فنا لم تقع في كلامهم إلا معرفة ع حد ما كانت في كلام العجم و تتمکن في 


ومع ذلك فانبم أدخلوا لام التعريف على بعض الأسماء من هذا القسم نحو السموأل 


وامرمزان والفطيون والري والفرّما والصين. 


۹۳ 


باب 
معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي 


اعلم أنهم كثيراً ما يجترئون على تغيير الأسماء الأعجمية إذا استعملوها 
فییدلون الحروف التي ليست من حروفهم إلى أقربها مخرجاً. وربما أبدلوا 
ما بعد مخرجه آیضلا). 


والإبدال لازم لثلا يدخلوا في كلامهم ما ليس من حروفهم. 

وریما غیروا البناه من انکلام الفارسي() إلى أبية العرب. 

وهذا التغيير يكون بإبدال حرف من حرف» أو زيادة حرف أو نقصان 
حرف »> أو إبدال حركة بيحركة» أو إسكان متحرك » أو تحریات ساکن . 

وربما تركوا الحرف على حاله لم يغيروه . 

فمما غيروه من الحروف ما كان بين الجيم والكافه وزيا اه نينا 
وربما جعلوه كافاً وربما جعلوه قافاً لقرب الكاف من القاف. قالوا: کرم 
وبعضهم يقول: قربقٌ. 
() لعله يشير بهذا إلى ما قيل إن القاف 5 مثل البرق والباشق» والجيم ف مثل الوزج 


والكوسج مبدلتان من الحاء. 
1 


ام كان ل: وم الکلدم الا 4 بیلا عي ها 
E‏ لعلام ! $ 


5 


قال أبو عمرو: سمعت الأصمعي يقول: هو موضع يقال له «كربكٌ». 

قال: يريدون: كُرْبَحٌ . قال سالم بن قحفان في قُربق: 
0 5 ۳ وا ۳ 0 طم 
ما شربت بعد طوي القربق من شربة غير النجاء الادفوٍ 


بر و و 


وكذلك یقولون : کب كيلّجَة وكيلقة وقيلقة ا ورز اللكريق: وجورب وأصله 
کورب . وموزج وأصله موزه() 


وأبدلوا الحرف الذي بين الباء والفاء فاء(۲) , وربما أبدلوه باء . قالوا: 
الوذ وفرند. وقال بعضهم برند. 

وأبدلوا السين من الشين » فقالوا للصحراء : دست وهى بالفارسية 
دت وقالوا: سراويل وإسمعيل وأصلهما شروال۳) وأشماويل© , وذلك 


ون رف الذي ين اليم والكاف هو الكاف المجهورة كا رأينا. يبدلون ما اليم 


و القاف نحو جربز وقربز وأصلهم| كربز. وكذلك جورب وأصله كورب. وقد يبدلون 
منها الكاف نحو «کرد» وأصله كردن . 
أما الكلمات: كربج وكيلجة وموزج فلا وجه لذكرها هنا وفق مذهب اللغويين العرب. 
ذ الكاف في صدر كربج وكيلجة كاف عربية وليست كافاً فارسية وأبدلوا منها القاف 
وقالوا قربق وقيلقة ولكن هذا إبدال اختياري لا يدعو إليه حاجة صوتية . 
ما الجيم والقاف في آخرها فهیا مبدلتان عند اللغويين العرب من الماء قال المؤلف: 
وزج أصله موزه. فلا شاهد في هذه الكلمات الثلاث لإبدال الجيم والقاف من الكاف 
لفارسية . 
مثل سيبويه م لإبدال > اجيم من الكاف الفارسية بالجريز والآجر واد خورب ومثل 
لإبدال القاف منها بالقربز والقربق كل هذا صحيح إلا القربق . 
(؟) هذا الحرف هو الباء المهموسة ويكتب بالفارسية باءٌ بثلاث نقط (پ). 
(5) هذا ليس بصحيح. أصله شلوار بتقديم اللام . انظر «السروال» في باب السين. 
(4) قال سيبويه (۳۳/۲): «وعين إسمعيل أبدلوا للتغيبر الذي قد لزم فغيروه لما ذكرت من 
التشبيه بالضاف فأبدلوا من السين نحوها في ال همس والانسلال من بين الثناياء وأبدلوا 


من الحمزة العين لأا آشبه الحروف بالهمزة». 


40 


لقرب السين من الشين في الهمس. 


وأبدلوا اللام من الزاي في قفشلیل وهي المغرفة . وأصلها: كَنْجَلان 


وجعلوا الكاف منها قافا والجیم شین والفتحة كسرة والألف ياء . 


(۳ 


ومما آبدلوا حركته : ژور وآشوب. ٩‏ 


فعين اسمعیل مبدلة من الواو عند الجواليقي » ومن الهمزة عند سییبویه وكلاهها خطأ. 
أصله بالعبرية يشمعئيل (أي الله يسمع) حذفت منه الحمزة. انظر هذه الادة في باب 
اهمزة. 
لیس فقط لقرب إحداتما من الأخری في امس بل لكونه| متقاریتین في الخرج. وهذا 
السبب هو الأقوى. 
منبا الصاد والشین. ومثال الأول: صنج ور وصو صوجان وصرم ودل 
الثاني : شوذر وشاروق وشوبق. 
أما إبدال اللام من الزاي فهو إبدال غريب ل يقع إلا في هذه الکلمة. وإنما وقع فیها 
مجانسة مع اللام الأولى. وإلى هذا أشار سيبويه بقوله (57/7"): «وقالوا: قفشليل 
فأتبعوا الآخر الأول لقربه في العدد لا نی المخرج». 
ومثال آخر لثل هذا الإبدال ماوقع في (تستر) فأصله شوشتر أبدلوا من شينه الأولى التاء 
مجانسة مع التاء التي في آخر الكلمة. 
هذا قول سيبويه. وعبارته (۳6۳/۲): «ومثل ذلك تغیبرهم الحركة التي في زود 
وآشوب. وهو التخليط لأن هذا ليس من كلامهم». 
«زور» بالفهلوية 201 بالضمة غير المشبعة . غير أني رجحت القول إن كلمة زور العربية 
ليست مأخوذة من الفارسية. إنما هو وفاق بين العربية والفارسية. انظر هذه المادة ف باب 
آما آشوب فهو بالفارسية بالضمة الخالصة فلم تتغير فيه الحركة. 
هذاء ومن ناحية أخرى فإن هذه الكلمة فيا أرى لم تدخل في اللغة العربية. قال المؤلف 
إن كلمة آشائب العربية تعريب آشوب ولا أراه صحيحا . انظر هذه المادة في باب الألف. 


۹۹ 


ومما آلحقوه بابنيتهم(): درهم آلحقوه بهجرع . وبهرج أالحقوه سین 


ودینار ألحقوه بدیماس(۳). واسحاق بابهام. ویعقوب بیربوع. وجورب 
بکوکب وشبارق بغذافر. وزژداق بقرطاس. 


ومما زادوا فيه من الأعجمية ونقصوا: یریسم واسرافیل وفیروز 


وقهرمان وأصله قرمان 


لق 


زفق 


۳۷ 
4 
ك 


(5) 


هذا قول سيبويه تصرف فيه المؤلف . ففي «الكتاب» )۳٤١/۲(‏ «إعصار» بدل «إبهام» . 
و «فوعل» بدل «كوكب» وفيه أيضاً: وقالوا: آجور فالحقوه بعاقول. 

الدياس بفتح الدال وکسرها. ومن معانیه الحمام والکن والسرب الظلم وهو أيضاً اسم 
سجن للحجاج بن یوسف. وجمع الذیاس بالفتح دیامیس وجمع الديماس بالکسر 
دمامیس (اللسان) . 

وهو معرب. قال ابن دريد (5528/5؟): أما الديماس فأحسبه أعجنياً معربا. وقال 
الزبيدي : قال شيخنا: زعم جماعة أنه بلغة الحبشة. 

قال عبد الرحيم: والصواب أنه يوناني وأصله ۳6010( ومعناه اللغوي 
«الشعبي» ويطلق على الباني الحكومية» ومن معانيه السجن والحمام أيضاً (دوزي) . 
لا يصح ذكر ديماس هنا إذ هو أعجميّ ولا يقاس عليه. 


قرطاس أيضاً أعجمي معرب . وقد ذكره المؤلف في باب القاف فلا معنى لذكره هنا. نما 
قلد فيه سيبويه. 

الكلمات: إبريسم وفيروز وقهرمان لم تطرأ عليها زيادة ولا نقصان بخلاف ماقاله 
المؤلف, 


فإبريسم أصله بالفارسية الحديثة بریشم بفتح الممزة وضم الشين العجمة وفتحهاء 
و بالفهلوي ی apareshum‏ . 

أما فيروز فأصله بالفارسية بيروز. وأما فيروزج ‏ وهوالحجر العروف- فهو 
من 0320081 بالفهلوية» وهو بالفارسية الحديثة بيروزه. 

أما قهرمان فهو بالفارسية کهرمان ومنه قهرمان بضم القاف والراء وهو لغة 
فيه (اللسان / قهرم) وهو أقرب إلى الأصل القديم فقول المؤلف إن أصله قرمان ليس 
7 يذكره المؤلف مستقلا ولكنه ورد في تفسير «السفسیر) . 

لا وجود لكلمة إسرافيل بالعبرية ولا بغیرها من اللغات السامية ویری بعض الستشرقین = 


۷ 


ومما تركوه على حاله فلم يغيروه: خراسان وشزم وكركم . 

قال أبو عمر الجرمِيّ : وربما خلطت العرب في الأعجمي إذا نقلته إلى 
لغتها. وأنشد عن أبي المهدي: 
يقولون لي «شنبد» ولستٌ تیا طوال الأيالي أو نزول تسر 
ولا قائلا : «روذا» لیعجل صاحبي «وبستانٌ» في صدري علي 
نک لق ان هم ولو دان صرف الا یلوا 


٩ مو ار‎ 0 5000 5 E. 
«شنبذ» : پریدون : شون بوذي؟ . «زوذ(۳)»: اعجل و «بستان: خد.‎ 


= آما نها مأخوذة من سرافيم ( ادوم ) وهو اسم طائفة من اللانکة ورد ذکرهم في 
العهد القديم (سفراشعيا 0 وسرافيم جمع ومفرده سراف ( ا97 ). 
قال الهمذاني محقق كتاب الزينة 1/0( لعل العرب القدامى ‏ ومتهم نصارى ‏ 
أضافوا چوک (ال) إلى سراف تمشياً با جاء من أساء الملائكة. ومن الجائز أن يقال إن 
ميم الجمع في سرافيم قلبت لاما فصارت سرافيل قياساً على ) جبرائيل ومیکائیل. 


ویری ۳ شيخو (النصرانية ۸15 أن أمية بن آبي الصلت قال في الساروفيم 


ودعاهم السرافیل : 
حبس السرافیل الصوافي تحته لا واهن منهم ولا مستوغد 
انتهی قول اممذاني. 


قال عبد الرحیم : والذي أميل إليه هو أنه من سرافیم قلبت الیم فيه لاماً. وعلی هذا 
تكون الحمزة في أوله زيادة. 
(۱) أصله بالفارسية: جون بودي؟ ومعناه: كيف كنت؟ جون معناه كيف. وبودي معناه: 
كنت . و شَنْبَذّ فعل منحوت منهها ومعناه : قال: جون بودي و «جون» بالجيم الفارسية . 
(؟) أصله بالفارسية الحديئة : زود ومعناه سریع . ولیس بفعل کی يفهم من كلام الجواليقي . 
يلحم (05/5”): قال آبو عبید: سمع أبو مهدية رجلا مر ن العجم يقول 0 
فسال. أبومهدية عنما فقيل له: يقول له اعجل. قال آبومهدیة: فهلا قال 
حيهلك؟ فقيل ۵ ما كان الله ليجمع لهم إلى العجمية العربية. 
(۳) بستان أمر من میدن أو سيان بمعنى الأخذ. والباء التى فى أوله ھی الباء"الزائدة الق 
تزاد في أول الماضي والمضارع والأمر. ١‏ 


و 
ي یه اج 


a 
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قال: وإذا كان كي لك في الأعجمية حلاف ما العلامةٌ عليه فلا تین 
تخليطاً فان العرب تلط فيه وتتکلم به مخلّطأً لأنه ليس من كلامهم. فلما 
آعتنفوه وتكلموا به خلّطوا. 

وكان الفراء يقول: د نی الاسم الفارسي20 أيّ بناء كان» إذا لم يخرج 
عن أبنية العرب . 

وذكر أبو حاتم أن رؤبة بن العجاج والفصحاء كالأعشى وغيره ربما 
استعاروا الكلمة من كلام العجم للقافية لتَسْنَطرَفَ ولكن لا يستعملون 
المستطرّف ولا يُصَرّفونهء ولا يشتقون منه الأفعال ولايرمون بالأصلي 
ويستعملون المستطرف. وربما أضحكوا منه كقول العذوي : 

أنا العَرَّبيُ آلباك“ 


أي الق من العیوب: 


كما رأيت فى الملاء النردجا 
وهم الب . ويقال لهم بالفارسية بَرْدَه. فأراد القافية0©. 


KR % 


)0( لو قال : «الاسم الأعجمي » لكان أدق حرا 

(۲) أصله: باك بالباء الفارسية . 

(۳) ولعل من هذا القبيل أيضاً قول رؤبة (اللسان / يكك): 
تَحَدَّى الروميّ ی بت ليك 


ويك بالفارسیة: واحد. 


۹۹ 


ياب 


لم تجتمع الجیم والقاف في کلمة عرییا). فمتى جاءتا في كلمة 
فاعلم آنها معربة . من ذلك : لو وجَرَنْدَقُ والجَوقٌ والقبج ورجل اوق 
وستری ذلك مفسراً في مواضعه إن شاء الله تعالی . 


ولا تجتمع الصاد والجیم في كلمة عربية. من ذلك: الجص والصنجة 
والصولجان ونحو دنك . 

ولیس في أصول أبنية العرب آسم فيه نون بعدها را. فإذا مر بك ذلك 
فأعلم أن ذلك الاسم معرب . . نحو ترجس ونرس ر ونوج ونرسیان 558 
على ما تراه مفسراً في مواضعه . 


م ره 


وليس في كلامهم زايٌ بعد دالم إلا دخيل من ذلك الهِنْدَارٌ والمهندرٌ 
وأبدلوا الزاي سينا فقالوا المُهَنْيِسَ. 


ول يجان انح من لفقت کله؟ ری میامن با ونين وا فإذا جاء 


)١(‏ قال المؤلف في أول باب الجيم : «لم تجتمع الحيم والقاف في كلمة عربية إلا بحاجز» وقلد 
في ذلك ابن دريد )1٠١/1(‏ ولا داعي غذا القيد إذا الجيم والقاف لا تجتمعان في كلمة 
عربية مطلقا. 
انظر ما كتبت في أول باب اليم . 

(۲) کالبست والیستان. ۱ 


فأما أمثلة العرب فاحسنها ما نی من الحروف المتباعدة المخارج . 
وأخف الحروف حروف الذّلاقة'» وهي ستة: ثلاثة من طَرّف اللسان 
وهي الراء والنون واللام . وثلاثة من الشفتين وهي الفاء والباء والميم . 


ولهذا لا يخلو الرباعي والخماسي منها إلا ما كان من «عسجدم() فإنَ 
السین أشبهت النون للصفير الذي فيها والغنة التي في النون. 


فإذا جاءك مثال خماسي أو رباعي بغير حرف أو حرفين من حروف 
الذلاقة فاعلم أ نه ليس من کلامهم مثل «عقجش » و «خظانج » ونحو ذلك . 
هذه جملة :من القول. فى هذا الف كافية ‏ 


وقد رتبنا هذا الكتاب على حروف المعجم لِيَسْهْلٌ مَرَامُهِ ويَكَمُلَ نظامه. 


FF 


(۱) وتسمی أيضاً الحروف الق قال الجوهري (ذلق): والحروف الذلق حروف طرف 
اللسان والشفة» الواحد أذلق . واغا سمیت هذه الحروف ۳۳ لأن الذلاقة في النطق فا 
هى بطرف أَسَلَّة اللسان والشفتين وما مدرجتا هذه الحروف الستة. اه. قلت: ويسمى 
ما عدا هذه الحروف الستة أُلَصْمَت. 

(۲) قال ابن عصفور في الممتع في التصريف (VY)‏ وريا جاء بعض ذوات الأربعة 
معری من حروف الذلاقة وذلك قليل ا نحو: العسجد والعسطوس والدهدقة 
والزهزقة . 


باب ال مره 
البق شع اف 


)#*( آسماء الأنبياء صلوات الله عليهم كلها أعجمية نحو إبراهيم 
وإسمعيل وإسحق وإلياس وإدريس وإسرائيل وأيوب إلا أربعة آسماء هي : 


5 ۶ رو د 
آدم وصالح وشعیب ومحمد . 


)*( لاس عبري وأصله برجم (إيليام» و رو (إيليا 
هو ومعئأه : الله يهوه. غير أن الصيغة العربية مأخحوذة من السريانية 

أحناه (الياس) وهذه الصيغة مأخوذة من 1171062 باليونانية 
أما حن (إليا) بدون السين فهي من العبرية. (جفري). 

أما إدريس ففي الكشاف (مريم ۵7): قيل: سمي إدريس لكثرة دراسته 


ا 


کتاب الله عر وجل وکان آسمه أخنوخ وهو غير صحيح » لأنه لو كان افعیلا من 
الدرس لم يكن فيه إلا سبب واحد وهو العلمية فكان منصرفاً فامتناعه من 
الصرف دليل العجمة. ويجوز أن يكون معنى إدريس في تلك اللغة قريبا من 
ذلك فحسبه الراوي مشتقاً من الارس. 


وقال ؛ صاحب القاموس : ۱۳۳۳ النبي صلی الله عليه ولج مرا 


غ ماس لا 92 ۰ لد ت 
الدراسة كما توهمه كثيرون لأنه أعجمي واسمه خنوخ أو أحنوح. أه. 
ر ملاحظة: نص كتاب الحواليقي من هنا ولنهاية الكتاب مطبوع بالحرف الأسود. وتعليق 


المحقق بالحرف الأبيض (الناشر) . 


قال عبدالرحیم : أخنوخ بالعبرية 73039 . أما «إدريس» فلا يوجد له 
أصل في العبرية ولا في السريانية. ويبدو أنه إفعيل من درس كما قيل 
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وهو ترجمة للفظ العبري 7 ومعناه علم» درب . 


آما امتتاعه من الصرف فللعلمية وشبه العجمة لأنه وان كان عربي 
الاصل فهو ترجمة لعلم آعجمي . قارن طالوت. 

وادم كذلك أعجمي . قال الزمخشري (البقرة /۳۱): وآشتقاقهم آدم من 
الاذمة ومن أديم الارض نحو آشتقاقهم یعقوب من العقب وإدريس من الدرس 
وإبليس من الإبلاس. وما آدم إلا اسم أعجمي وأقرب آمره أن یکون على 
فاعل كازر وعازر وعابر وشالخ وفالغ وأشباه ذلك. 


وقال البيضاوي (البقرة /۳۱): وآدم اسم أعجمي كازر وشالخ واشتقاقه 
من الأئمة أو الأَدمَة بمعنى الأسوة أومن أديم الأرض. . . أو لادم بمعنی 
الألفة تعسف كاشتقاق إدريس من الدرس ويعقوب من العقب وإبليس من 
الإبلاس. وقال النسفي مثل قولهما (تفسير النسفي طدار إحياء الكتب 
العربية/41): قال عبد الوحيم مالي 27 وبالسريانية ام 


ورجح الزمخشري رال عمران /۳۹) کون یحیی ایا فقال: 
كموسى وعیسی » ون كان عربیاً فللتعريف ووزن الفعل كيعمر. ونحوه قال 
البیضاوء 

في . 


(۱) فأما إبراهيم ففيه لغات. قرأت على أبي زكرياء عن آبي العلاء 
قال: إبراهيم آسم قدیم » ليس بعر بى. وقد تكلمث به العرب على وجوه 
فقالوا: إبراهيم وهو المشهور. وِإِيْرَاهَامُ وقد قریء به وابراهم على حذف 
الياء وَإِبِرَهم . ويروى أن عبدالمطلب قال: 
نحذت بما عاذ به راهم مستقبل القِبْلّة وهو قَائِمُْ 


ويروى لعبدالمطلب أيضاً: 


نحن آل الله في کعبته لم يزل ذاك على عَهْدٍ آبْرَهَمْ 


)0( إبراهام قراءة هشام بن عمار عن آبن عامر الشامي أجل القراء 
السبعة كما في التيسير للداني (۷۹- ۷۷). وقال البيضاوي (البقرة :)٠١١/‏ 
قرأ ابن عامر إبراها 


بالألف جمیم مافى هذه السورة. 
اس و ات سس 


نص صاحب القاموس على أن ابراهم مكلّئة الهاء» وذکر فيه لغة أخرى 


وهي براهوم فهي سبع لغات: ابراهيم وابراهم وابراهم وإِبْرَاهُم ورام 


ای هی ای اه 
ژغترکمج وبر وم . 


هو عبري واصله 011728¥ (أَبْرَاهَام) وهو لغة في 24 ها 
(آبرام) ومعناه: الأب رفیع أوعال . (انظر: داثرة معارف الکتاب المقدس / 


الهمزة في الاصل مفتوحة وکسرت عند التعریب وليت آلألف ياء 
أحتذاءً بإسماعيل وإسرائيل. 


(۲) واسملمیل فيه لغتان: إسْمعيل وإِسْمعينُ . بالنون. قال الراجز: 


قال جَوَارِي الحَىّ لما جينا ‏ هذ وَرَبٌ الت إِسْمَاعِينَا 


(۲) كثيراً ما تبدل النون من اللام في مثل هذه الكلمات. قال ابن 
السكيت (المزهر :)058/١‏ إسمعيل وإسمعين» وإسرائيل وإسرائين» 
وجبريل وجبرين وميكائيل وميكائين» وإسرافيل واسرافین» وشراحيل 
وشراحين . 


وإسمعين بالنون هي اللغة الجارية على ألسنة أهل مصر الآن. 


قال المؤلف في باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي أن 
أصله إشماويل. وهذا ليس بصحيح . هو بالعبرية بالعين تليها همزة. 


جاء في التوراة في تعليل تسميته بهذا الاسم أن الملك قال لهاجر: 
ستلدين آبنا فيه إسماعيل لأن رب قد سَمِمَْ شَّفَائَكِ (التكوين ۱۱/۱5). 


حکی الخفاجی (۳۳) عن ۱ لسبكي آن معناه عطية الله وقال صاحب 
القاموس إن معناه مطیع الله ولیسا صحیحین . 


الكلمة المعربة تبداً بالهمزة بدلاً من الیاء كما في الأصل العبري وهذا 
يدل على أنها دخلت في العربية عن طريق السريانية فهي 
فيها /عصحص (إشماعيل). 
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وإشحلق أعجميٌ ) وإن وافق لَقْظَ العَرَبِيٍ . ویقال: أَسْسَقَهُ الله 


لفظه لفظ موی 
2 ۳ 0 8 2 
هو بالعبرية pI‏ (يصحاق) وورد في التوراة بسالسیر 
2 


أيضاً: اراد 3 عا يضحك. وجعله بعضهم إنشاء بمعنى : ا 
بتقدير إيل. (تاريخ سورية ولبنان وفلسطين لفيليب حتى ۱۹۱/۱ في 


)٤(‏ وأما (سرائیل ففيه لغات» قالوا: إِسْرَالء كما قالوا ميكال وقالوا 
إسرائيل وقالوا إسرائين بالنون. قال أَمَيْهُ على إسرال: 
قال رب إني درك في الفجر فأضلح على يدي آغتسالي 
ائتي زارد الحديدٍ على النا س دُرُوماً سوبع وال 
لا ازى مَنْ يُينتي ‏ في حياتي غير فيي إلا ب بني اسرالر 


وقال أعرابي صاد با فجاء به إلى آهله. وقال (ِأَنْشَدَهُ الْحَرْبِيُ): 
یود فل سوق ما جا هذا ورب البَيّتِ إِسْرَائِينَا 

وقال: أراد إسرائيل أي مما ميس من بني إسرائيل . 

قال : وكذلك نجد العرب ذ وقع إليهم ما لم يكن من كلامهم تكلموا 


فيه بألفاظ مختلفة كما قالوا: بغداذ وبغداد وبغدان. 


۱۰۹ 


)٤(‏ هو لقب يعقوب عليه السلام. 


قال الزمخشري (البقرة 4۰) إنه قُرىة إسرائل» ولم يذكره أصحا 
القراءات . 


هو بالعبرية «رززدپوط (يسرائيل) قيل معناه: يحارب اللَهُ. وقال 
فيليب حتى في تاريخ سورية ولبنان وفلسطین (۱۹۱/۱) إن معناه: لِيَحَكُم 
إيل» أو إيل يَحَكُمْ . 

ووجود الهمزة في أول الكلمة بدلاً من الياء في العبرية يدل على كونه 
دخل في العربية عن طريق السريانية فهو فيها صا (إسرائيل). 


(ه) قال أبو علي: وقياس همزة آپوب أن تكون أصلا غير زائدة لأنه 
لا يخلو أن يكون فَيُعُولاٌ أو فَعُولاً. فان جعلته فيعولاً كان قياسه ‏ لوكان 
عربياً- أن يكون من الْأَوْبِ مثل فَيُوم. ويمكن أن يكون فَعُولاً مثل سَفُود 
وکلوب. وان لم يلم في الأمثلة هذاء لأنه بكر أن بَجيءَ على مثال 
لا يكون في العربي. ولا يكون من الأوب وقد قُِبَتِ الواو فيه إلى الياء لت 
عا تناه امك ١‏ 
وكذلك هذه العين إذا تباعدت من الطرف وحجز الواو بينه وبين الآخر 
لم يبر فيه الب . 


(ه) هو عبري وأصله 725984 (إيوب). في معجم رت ۱ 
معتاه غير معروف. وفي دائرة معارف الكتاب المقدس : معناه إما التة 


وما المُضْطهَد (مِن قبل الله أومن قبل الشیطان). وكلا 56 


اج 


(5) سيأتي الكلام عليه في ص ١4‏ . 
*# و لو 


(۷) والإسْتبْرَقٌ: غلیظ الدیباج. فارسيّ معرّب. وأصله إِسْتَفْرَةُ. وقال 
ابن درید : اشترو ول من العجمية إلى العربية. فلو حقر اسْرّق أو كُسَّرَ 
لكان في التحقیر بیرق وفي التكسير آبارق بحذف التاء والسین ها 


۵۵ هو فارسي معرب كما قال المؤلف وآبن دريد )۰4/۳( ۳ 
بالفارسية الحديثة ستبر ور ومعناه الغليظ ثم حص بغليظ الدییاج. 
وهو بالفهلوية ها ,او 


هذا وذكر اين دريد أن آم صله ۷ ۳ 


إستر و ويبدو أنه تصحيف والصواب 
ٍستوره كما في الفهلوية . 


والقاف في الكلمة المعرّبة تمثل الكاف الفهلوية. 


# # فنا 


ا KET‏ .و ر9 و ع 2 3 ع 
(N‏ والارنذج واليرندج أصله. بالفارسية رنده» وهو جلد آسود. وأنشد 
الأعشى : 


عليه دَيَابُوذ تَسَرْبَلَ تَحْقَهُ آرندج إِسْكَافبٍ بالط عِْلِمَا 


وفال آبن دريد: هي الجلود التي تأبغ بالعفص حتى تسود وأنشد 


كان “يرول ارتا 


(۸) قول آبن دريد في الجمهرة (۵۰۰/۳). وقال في تفسير تفسير اليرَندَج 
(4۲۲/۲): صبغ أسود وقال أبو حاتم : هوالذي يسمى الدارش. وفي 
اللسان: هو الزاج يسود به . 

أصله بالفارسية الحديثة رنده ومعناه جلد آسود. ویکون بالفهلوية رندك 
وهذا هو أصل اللفظ المعرب. 

أما الألف في أول اللفظ فزيدت عند التعريب وهي مفتوحة» وبعضهم 
يكسرها (التهذيب ۲۵۰/۱۱). وذكر أبن دريد ۰۰/۳ أن أصله آرندی 
ولیس بصحیح . وقول آبن السکیت انه لا يقال الرندج (الصحاح) يدل على 
أنه كان متداولا بين العامة . 


الياء فی يرندج مبدلة من الألف كما في آلنجوج ويلنوج وألملم 


ذكر دوري الرندج بمعنى فارة النجار وهو أيضاً معرب رئده ومن معانيه 
فارة النجار. 
د ند كنا 


)٩(‏ ول قال أبو حاتم : قال الأصمعيّ : ا هذا الاسم 
بالتبطية . كانت لاب قبل الإسلام وكان العمال يعملون في الأرضين: فإذا 
کان الليل وضعو وم عند آمرأة كانت تسمى هوبا فجاؤوا فلم يروها 

فقالوا : هوبا 8 أي ذهب 

وقال غیره : : الب كانت تسمی بالنبطية بام أة كانت ت تسکنها يقال لها 


7 مدوم ی : موب ليكا أي 


۱۰۹ 


والأبلة أيضاً: الفِدْرَةٌ من التمر. قال الشاعر: 
وة ا مر ث2 لد روعي 
فيأكل ما رض من زادنا ویابی الأبلة لم ترّضضصٍ 
وقال بعض أهل العلم : : بها سميت اه 
قال أبو علي : ورت الأبلة: فل تكون الهمزة أ صلية . ولو قال قائل 


إنه ۳ والهمزة زائدة مثل : لم اة لكان قولاً . 


(9) هي ميناء قديم ا من الساحل الشمالي للخليج العربي. 
وفي العصور الإسلامية كانت الأبلّة على دجلة عند مصب قناة البصرة 
(المعجم الكبير) . 

قال ياقوت: بلدة على شاطىء دجلة البصرة العظمى في زاوية الخليج 
الذي يدخل إلى مدينة البصرة» وهي أقدم من البصرق لأن البصرة مصرت في 
أيام عمر بن الخطاب رضى الله عنه وكانت الأبلة حينئذٍ مدينة فيها بها مسالحٌ من 


هو بالأكدية تطادده بل أي باب المدينة وتعرف بالمصادر 
اليونانية 06 ۸۱7۲6۸0۷" (أَبُولُوكُس). انظر المعجم الكبير وزخاو ص ۷ 
من التعليقات. 

أما ما ذكر المؤلف فى آشتفاقه فلا ین به. 

#* # نا 

(۱۰) والاسفتط والإسفئطً وَالإسْمَندُ والإسْفندٌ اشم من أسماء الخمر . 
وروي لي عن آبن الشكيت أنه 0 هو اسم بالر ومية معرب ‏ وليس بالخمر 
إنما كو و كال ويسمي أهل الشام الإسفنط الرَسَاطُونَء يشبح 
ويُجَعَلُ فيه أقواه ثم يعتق 
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وروي لتا عن آبن قُتَة: الاسفنط والإسفند: الخمر. وقال آبن 
أبي سعید : الإسفنط والاصفند. قالوا: هی أعلى الخمر وأصفاها. قال 
الأعشى : ۱ 
ون الخمرٌ العتيق من الإسفطط موجه بسماء ژلال 
باکرتها والأغْرابٌ في سنة التو م فتجري خلال شوك السّیالر 

الزلال: الصافي . والاغرات جمع غرب وهو تحدیدٌ الأسنان. وغَرْبُ 
کل شَيْءِ حَدٌه. 

وآراد أن یقول: اکرنها الأستانُ فقال: باکرثها الأغراب . والسَّئَةٌ 
تعاس . و یال جر له شود ایض شدید البياض يسه بیاض الأسنان به. 
أي : فیجر ي الريق وهو کالخمر خلال أسنانها التي هي كشوك السّيَال . 


ذكر الصغاني (التكملة / سفد) لغة أخرى وهي الإصفنط بالصاد. 

يرق آبن الأعرابي (التكملة / سفط) أنها كلمة عربية ويشتقها من 
قولهم : ما أَسْفَطَ نفسه عنك أي ما أطيبها. وقال صاحب القاموس: سميت 
لأن الدّنان تسفطها أي تشرب أكثرها. 

ونص ال جروت على عجمتها فقال آبن دريد (66۰۱۱/۳) إنه رومي 
معرب . وكذا قال الأصمعي فیما نقل عنه الجوهري . آما الجوهري نفسه فقال 
9 فارسي معرب . 

والصحيح أنه يوناني وأصله 6 ۷ بان بتقدير دم بعده. 


التي عولجت بالإفسنتين وهو نبات يدخل في تركيب نوع خاص من 


الخمر. (انظر الجامع لمفردات الأدوية والأغذية لابن البيطار ۳/۱ = 55). 


۱۰ 


يلاحظ أن الكلمة المعربة وقع فيها قلبٌ مكاني إذ أصل الكلمة بعد 
حذف الزيادة أَبْسِنْث . أبدلت الباء الأعجمية فاء والثاء دالا أو طاء فأصبحت 


الهمزة مفتوحة في الأصل وکسرت عند التعریب إتباعاً لکسرة الفاء. 


RF #* 


(۱۱) الْأَرْجْوَان : صِنْعٌ أحمر» وهو فارسيّ. 


(۱۱) بالفارسية أرغوان. وبالعبرية ۱8 22[ (أركمان) 
وبالآرامية ی؛‌نا (أركوانا) . 

وفي معجم غزینیوس: «أصله مشکوك فیه. ویمکن أن یکون من 
تحصجوع: بالسنسکريتية ومعناه الأحمر) . 

وفي المعجم الكبير أن الكلمة أكدية وأصلها »مهمعد (أركمنٌ). . . 
وأن الأرجوان بالعربية مأخوذة من الآرامية. 


فد نا 


(۱۲) قال ابن دريد: الإِصْطَبّل ليس من كلام العرب. وأنشد غيره: 


لولا أبو الفضل ولولا فَظْلهُ نس باب لا يُسَنَى قُفْلَهُ 
وین صَلاح رَاشِدٍ اصُطَبلَهُ 
(0 الجمهرة: ."!١/#‏ 
معناه: موقف الدوات وحظيرة الخيل والبغال. 
قال الفيومي : هو عربي وقيل معرب . 
والصواب أنه لاتيني وأصله ستلندداهاه. الحرفان الأخيران سنا أداة الرفع 


۱۹ 


وحذفا عند التعريب. وبما أن الأصل يبدأ بالساكن آجتلبت الهمزة المكسورة 
للابتداء بها. وألحق بجردحل . 

ويجمع على الأصابل (التهذيب ۲۷۲/۱۲) والإصْطَبلات (المصباح). 
والجدير بالذكر أن عا9قةه بالإنكليزية وءاهاه بالفرنسية من هذه الكلمة 


0 ور‎ efe 
. والاربان والاربون: حرف آعجمي‎ )۱۳( 
انظر مادة عربون في باب العین.‎ )۱۳( 
تند فا‎ # 


(15) وآلایوان: أعجمي معرب. وقال قوم من أهل اللغة هو 
وان بالتخفيف. 


8 رھ 2 0 fa‏ 
)١5(‏ قال الجوهري (أون): الإوان والإيوان: الصفة العظيمة کالازج 

ومنه إيوان کشرّی. . . وجمع الإوان أَونْ مثل وان ورن وجمع الإيوان 
إيوانات وأوَاوِينُ مثل دیوان ودَوَاوين لان أصله وان فأبدلت من إحدى الواوين 


۳ 
3 - 5 
لم يشر الجوهري إلى تعریبه » وقد نص على ذلك أبن دريد )041/0 
وصاحب اللسان 


هو فارسيّ وأصله آیوان بفتح الهمزة. ذهب المستشرق الألماني زالمان 
aleman‏ إلى أنه مشتق من الكلمة الفهلوية «بان» بمعنی البیت. (انظر: 


ساب فقه اللغة الا انة ۲۷/۲/۹ وال هانء 
أساس فقه اللغة الإيرانية ۲۷۲/۱ والبرهان). 
اه 


۷۱۱۳ 


(16) الأبرّار فارسي معرب وليس بجمع. ويقال إبزار بكسر الهمزة 
وهو التابل . 


(۱۵) لم تنص المعاجم على عجمته. 


وذهب أصحاب المعاجم إلى أنه جمع البزر. ففي القاموس: البزر کل 
حب يبذر للنبات ج بزور والتابل ویکسر فیهما ج أبزار وآبازیر. وفي اللسان: 
لیر والبژر: التابل. .. جمعه آبزار وآبازیر جمع الجمع. وفي الصحاح: 
الأبزار والأبازیر التوایل . 

والصواب ما قاله الجواليقي. فهو فارسي معرب وأصل أبزار بفتح 
الهمزة ويقال له أيضاً أفزار وأوزار والواو بدلا من الباء. وأصل معناه الأداة 
والوسيلة . وبمعنى التابل هو مختزل من بوي أبزار (أداة الرائحة الطيبة) وديك 
أبزار (أداة القذر) . 

أما الإبزار بالكسر فذكره الفيومي وقال «الابزار بكسر الهمزة والفتح لغة 
شاذة لخروجها عن القياس لآن بناء «أفعال» للجمع. ومجيثه للمفرد على 
خلاف القياس. ..). 

# ۶ و 

(۱5) والْأنْبارٌ: من الطعام وغیره. قال أبو بكر: هو أعجمي معرب» 
وإن كان لفظه دانياً من لفظ النبر. وقال غیره: الأنبار: آهراء الطعام واحدها 
بر ویجمع آثابیر جمع الجمع . قال: وسمي الهري نبرا لأن الطعام إذا 
صب في موضعه بر أي ارتفع . 


(15) قول أبي بكر في (۰)۲۷۷/۱ وفيه «فارسي معرب» بدل 
«أعجمي معرب» أما القول الآخر فهو للأزهري (۲۱۵/۱۵). 
وذكر ابن دريد معنى آخر للأنبار وهو: بيت التاجر الذي ينضد فيه 


١ 


متاعه. والصواب ما ذکره ابن دريد. هوفارسی وأصله بالفارسية الحديثة أنبار 
وبالفهلوية hanbar‏ ومن معانیه كاسن من القمامة وغیرهاء وممتلىء. والجزء 


اعتبر اللفظ عند التعريب جمعاً لكونها على وزن أفعال وهي من صيغ 
لجمع واشتق منه المفرد نبر. غير أن المعاجم ذكرت الأنبار كأنه هو الأصل 
ثم ذكرت المفرد ممايدل على أن لفظ الأنبار هو الذي كان متداولاً بهذا 

ومما يجدر الاشارة إليه أن العنبر باللغة المعاصرة بمعنى 
جنحة المستشفي وغيره تعريب 20۳0087 بالتركية وهو الأنبار. 


جناح من 


هذاء والهرّي الذي ورد في عبارة الأزهري أيضاً معرب. قال الليث 
(التهذيب 4۰۱/5): الهُري : بيت ضخم يجمع فيه طعام السلطان والجمع 
الأهراء. قلت: أحسب الهري معرباً دخیلا في كلامهم أه. قال عبدالرحيم: 
هو لاتيني وأصله مهتم 
*# فد # 


ضرب من الرياحين وهو الذي یسمی بستان أبروز. 


(۱۷) هو الصيغة الحبشية لأبراهام. (دائرة المعارف الإسلامية). 


وهو اسم عدة ملوك من ملوك اليمن منهم أبرهة بن الحارث الرائش الذي يقال 


له ذو المنار. وأبرهة بن الصباح وأبرهة الأشرم وهو آبویکسوم صاحب الفيل 
(الصحاح / بره). 


هذا وأما أبرهة بمعنى ضرب من الرياحين فلم يذكره أحد من اللغويين 


فيما أعلم 
فيما أعلم . 


۷۱۱۹۵ 


»۱۸ وأنوشروان: فارسي معرّب. وقد تكلمت به العرب. قال 
عدي بن زید: 


أين کشری کشری الملوك أو شر وان ام أين قله سابورٌ 


(۱۸) لب کشری الأول المعروف بالعادل (الاه ‏ 0۷۹). 


فارسي. آنوشروان بفتح الشین وآنوشیروان. وسالفهلوية 
Anoshak-ruvan‏ ومعناه (ذو) الروح الخالد:. وهومركب علة20058 
أو anoshagh‏ بمعنى خالد و 70۷۵0 بمعنى روح . 
ا 
(19) آبن دريد: الاقلید: المفتاح. فارسيٌ معرّب. قال الراجز: 


لم يُؤْذِها اليك بصوت تفریذ ولم تُعالِج غَلَقَاً بِإِقْلِيذ 


(19) الجمهرة (۲۹۲/۲) والشاهد للمؤلف. 

وفي التهذيب (5/9”): «قال الليث: الإقليد: المفتاح بلغة أهل 
الیمن . 3 وقال غیره : الا قلید معرب وأصله کلیذ» . 

قال عبدالرحیم : هو بالفارسية کلید وهو دخیل بالفارسية من اليونانية وأصله 
اليوناني جر 102 (کلیس) وفي حالة الاضافة ۸6۱8۵5« «کلیس) وأرى 
أن اللفظ المعرب مأخوذ من اليونانية مباشرة. والدلیل على ذلك أن العرب 
زادوا في أولها همزة وانما يزيدونها في كلمة تبدأ بالسکون. واللفظ الفارسي 
متحرك الأول . وقال الفيومى : قيل معرب وأصله بالرومية إقليدس . 

وقول الليث إنه لغة يمانية صحيح. فلا يزال الإقليد يستعمل بمعنى 


۱۹۹ 


ومنه أيضاً محم[ (قليدا)» "مج (أقليدا) بالسريانية بمعنى 

المفتاح والإبزيم . 
*# # كنا 

(۲۰) والإشوار : بالكسر من أساورة الرس » عجميّ معرب . وهو الرّامي 
وتیل : الفارس : والْأّسُوار بالضم لغة فيه . ویجمع على الْأَسَاور والْأُسَاورَةٍ . قال 
الشاعر : 
وور الاساور آلْقِياسَا یه تنرغ الفسا 

وقال الآخر: 


و ه مج یه + 0 رام چ ت ا و 
دم أخا نهسم علي الاساورة ولا 0 تها لبك رجا نادره 


(۲۰) قال ابن درید : ۳۳۹/۲ «الإسوار من العجم : الفارس والجمع 
آساور وأساورة. قال الراجر_ القلاخ بن حزن» ثم ذکر الرجز. وذکر بعده 
البیت الثانی . 


ذكر له معان آخر: قائد الفرس. الجيد الرمي بالسهام الجيد الثابت 
سح الملك 6 3 والأأساورة: : قوم من ۳ ۳1 نو 


قديماً کال حاء برة بالكوفة (الصحاح 
لصحاح / / سور). 


هو فارسي وأصله أسوار ومعناه الفارس وبالفهلوية asawar‏ 
وهو مركب من 2:04 بمعنی الفرس و روإوط من المصدر :هط بمعنی خمل. 


وأسوبار وسوار لغثان فيه. 


(۲۱) وإرمياء: اسم النبيّ صلی الله عليه وسلم» أعجميٌ معرب . 


(۲۱) هو من أنبياء بني إسرائيل (575ق م - 85 هق م). 
بالعبرية ٠1127١‏ (يرمياه) أو 777397١‏ . (يرمياهى ومعناه: الله يرمي 
(داثرة معارف الكتاب المقدس). 
# يي كنا 
(۲۲) والآجرٌ: فارسي معرب. وفيه لُغات: آجُرٌ بالتشديد وا 
بالتخفيف واجورٌ ويَاجورٌ وآجَرُونٌ وآجرون. 
وقد جاء في الشعر الفصیح . قال أبو دُوادٍ الايادي: 


وَلَقَدْ كان ذا کتائب خضر وبلاط يشادٌ بالاجرون 


وقال أَبُو كذراء العجلنٌ : 
ّى السّعاةٌ لنا مجداً مک ما لآ کالبناء مِنَ الجر والطين 
وقال فَعَْبَةٌ بن صُعَيْرٍ المازني: 
فد آين حَيّةَ شاد بالآجر 
وحكي عن الأصمعي آجرة. والهمز في لاجر فاء الفعل كما كانت في 
أرَجَانَ بدليل قولهم الآجور. فالآجُورٌ كالعاقول والحاظوم لأنه ليس في الكلام 


شيء على أَثعُول. ناذا بت آنها أصل الهمزة و في جر هي هذه التي ثبت أنها 
أصل . ولو حقرت الاجر كنت في حذفب أي الزيادتين شئت بالخيار: فإن 


۱۹۸ 


حذفت الأولى قلت: أَجيرَة. ولا يستقيم أن عرض من الزيادة المحذوفة . 
وان حذفت الاخرة قلت : : أُوَيْجِرَة وان عوضت قلت: : أُوَيُجِيرَة. 


(۲۷) هو الب ذا طب كما في المصباح. 


أصله بالفارسية آکور بالكاف الفارسية. وتعريبه آجُورء ومنه تفرّعت 
اللغات الأخرء وهي : 

آجور: بحذف الألف (اللسان والقاموس) . 

یاجور: بإبدال الهمزة یاء. 

يأجور: بهمز الالف. ذکره صاحب القاموس. ولم پذکر ياجور. 

آجر: بحذف الواو. قال الصغاني : 7 خی اج كما زم بعض 
ناس رهو مثل آنك. قال عبدالرحیم: الاجر تشديد الآجر. وتفتح ف فيه الجيم 

آجر: بتشدید الراء تعویضاً عن حذف الواو. 

أجِرٌ: بحذف الألف من الآجر وضم الهمزة إتباعاً لضم الجیم 
(اللسان). 

آجرون: بزيادة الواو والنون على الاجر. 

آجرون : بزيادة الواو والنون على الآجر. 


ویعتقد أن آکور بالفارسية اصلا من السريانية. انظر المعجم الکبیر 


۱۹۹ 


(۲۳) والإبريق فارسي معرّب. وترجمته من الفارسية أحد شيئين: 
اما أن یکون طریق الماء أو صب الماء هينة . 
وقد تكلمت به العرب قديماً. قال عدي بن زید العبادي: 


را بالصَّبُوح يوماً جات قَيْنَةٌ في يَمِييِها إِبْرِيقٌ 


(۲۳) قال المؤلف إن معناه بالفارسية إما طريق الماء أو صب الماء. 
يقصد بالأول: «آب راه» ف «آب» معناه ماء و «راه» معناه طريق. ویقصد 
بالثاني أب ريختن ف «ريختن» معناه الصب. 

قال المؤلف في ترجمة القرطق إن أصله أبريه. وقال الفيروزابادي إن 
أصله آب ري . وكلاهما خطأ. وإنما قالا ذلك لأن القاف في بعض المعربات 
الفارسية تكون بدلا من الهاء أو زيادة بعد الالف والياء والواو. 

هو بالفارسية الحديثة أبريز ومعناه اللغوي: الذي يصب الماء. 
وهو مركب من آب آي الماء و«ريز» مشتق من ريختن بمعنى صب. فالقاف 
في إبريق مبدلة من الخاء. 

جاء في المعجم الكبير أن أصله آبریز بالفارسية وريز معناه وعاء. وهذا 
ليس بصحيح . 


(4؟) الجمهرة (۳۷۷/۳). 


ذهب اللغويون غير ابن درید إلى أنه لفظ عربي. فقال الأزهري 
(۸۱/۹) «أحسبه عربياً. . . كأنه سمي إقليماً لانه مقلوم من الإقليم الذي 
یتاخمه أي مقطوع عنه». وقال أبو حاتم الرازي (معجم البلدان :)56/١‏ 


۱۰ 


«هو النصيب مشتق من القلم بإفعيل إذ كانت مقاسمة الأنصباء بالمساهمة 
بالاقلام مكتوباً عليها أسماء السهام». وقال الفيومي : «قيل مأخوذ من قُلامة 
الظفر لأنه قطعت من الأرض». 

والصواب ما قاله آبن دريدء فهو يوناني وأصله ٤٣‏ ۸× ركليما) 
ومعناه الميل والمراد به ميل الأرض بالنسبة للشمس. وذكر ياقوت (۲۵/۱) 
قول أبي الفضل الهروي «إن الإقليم معناه الميل فكأنهم يريدون بها المساكن 
المائلة عن معدل النهار». 

عرب اللفظ بزيادة الهمزة في أوله لكونه مبدوءاً بالسكون في الأصل. 

ومن اللفظ اليوناني نفسه هسسنتك بالإيطالية و Klima‏ بالألمانية و cimat‏ 
بالفرنسية و علعهنه بالإنكليزية . 


ا #¥ # 


و MF‏ كر مار و 1 
(۲۵) و کدلث فولهم : دهب بر يز أي الخانص لیس بمحض ایضا. 


وفي التهذیب (۲۰۱/۱۳): «آبو العباس عن أبن الأعرابي: الابریز 
الحلي الصافي من الذمب. ور إذا آنَحَذٌ الابریز. . . قال شمر: الابریز من 
الذهب: الخالص. وهو الابرزي) والعقیان والعسجد. .» ولم يشر إلى 


عجمته . 


وذکر الصغاني لغة أخرى بالهاء أي هبرزي (هب رز) وذکرها صاحبا 
اللسان والقاموس أيضاً. 


(۱) في القاموس إبريزي باثبات الیاء. وهو خطأ كما قال الزبيدي. 


۱۳ 


وذهب أبن جني إلى عروبته فقال هو إفعيل من برز. والصواب أنه 
معرب كما قال ابن دريد والفيومي . 

هو يوناني وأصله 01 م6 (آبریزون) معناه الخالص› النقي 
صفة الذهب. 

والكلمة اليونانية ذات صلة ب 000553 باللاتينية بمعنی اختبار الذهب. 
المحك . 

م #¥ لو 

(۳۹( وإبليس : لیس بعربي وإن وافق بء الرجل إذا آنقطعت 
حجته إذ لو كان منه لصرف. ألا ترَى أك لو سميت رجلا ب «إخريط» 
کک 4 ١‏ موعربي لا 
۳ 


(۲) قال آبن درید (۲۸۸/۱): «وزعم قوم من أهل اللغة أن آشتقاق 
إبليس من الابلامن كأنه أبلس أي يكس من رحمة الله. وله اعلم». وقال في 
(۲۷۷/۳): «وإبليس إن كان عربياً محضاً فاشتقاقه من بلس بلس إذا يئس 
فكأنه يئس من رحمة الل . فابن درید متردد بين عرویته وعجمته . 

واشتقاقه من الإبلاس ذكره الجوهري والأزهري »)447/١7(‏ غير أن 
الأزهري لم یجزم . 

وفي اللسان : قال آبو إسحق: لم ینصرف لأنه أعجميّ معرفة. وقال 
الفيومي أعجمي ولهذا لم ينصرف للعجمة والعلمية. وقال الزمخشري (مريم 
۲ وكذلك إبليس أعجمي ولیس من الإبلاس كما يزعمون. . . اه. 

هو يوناني وأصله 6۱۵/30206 (ویابلس) ومعناه امام والعدرٌ 


۱۳۲ 


والشيطان وقد وردت هذه الكلمة في الترجمة السبعينية مقابل 0ا العبرية 
في زكريا الآية ۳. 

يعتقد أن الدال في ول الكلمة اليونانية حذفت في السريانية ظناً أنه أداة 
الإضافة. (جفري). 

والجدير بالذكر أن 4601 بالإنكليزية و 0 بالفرنسية و لهبمنة 
بالإيطالية واءئداه1 بالألمانية كلها مأخوذة من الكلمة اليونانية نفسها 

# قد نا 

(۲۷) والائجیل: أعجميٌ معرّب. وقال بعضهم: إن كان عربياً 
فاشتقاقه من النَجْل وهو ظهور الماء على وجه الأرض وانّساعه. ونَجَلْتُ 
الشيء إذا آستخرجته رأظهرته. فالإنجيل مُسْتَخْرَج به علوم وحكم. وقيل: 

هو إِفْعِيل من النَجْل وهو الأصل فالانجیل أصل لعلوم وحکم. 


۲۷۸ القول ان أكتقاقه م الئسًا, تمعد ظهر الماء لابه دريد 
7 ا ترس نا سن .سل یں کر E E‏ 


.)١١7/5 ۰۳۷۷/۳(‏ والقول الثاني للفراء (التهذيب ۸۱/۱۱). 


والصواب أنه معرب . قال الزمخشري (آل عمران ۳): التوراة والإنجيل 
آسمان أَعجَمِيان وتکلف آشتقاقهما من الوزی والتجل ووزنهما بتَفْعِلّة وافعیل 
إنما يْصِحٌّ بعد كؤنهما غربیین . وقرأ الحسن( الأنجيل بفتح الهمزة وهو دلیل 
على عجمته لأن آفعیل بفتح الهمزة عدیم في أوزان العرب. 


(۱) في اللسان: قرأ اخسن: ولیحکم آهل الأنجيل بفتح اهمزة ولیس هذا الثال في کلام 
العرب. قال الزجاج : وللقائل أن يقول: هوأسم ۽ أعجمي فلا ينكر أن يقع بفتح الممزة 
لأن كثيراً من الأمثلة العجمية يخالف الأمثلة العربية نحو اجر وإبراهيم وهابيل وقابیل . 
وقال العلامة أحمد محمد شاكر في تعليقه على مادة الإنجيل في دائرة المعارف الإسلامية : 
وهذه القراءة المنسوبة في الكشاف واللسان ل أجد ها إسناداً 


نادا يؤيد صحة روايتها وليست 


فيا حكي من القراءات الشاذة التي اطلعنا عليها فهي لغة ضعيفة وقراءة غير جائزة. 


۱۳ 


هو يوناني وأصله 60/۲۷۷6۸۷۵۷ ومعناه اللغوي البُشري 
هومركب من ثح أي حسن‌و ,مر( أي الخبر. ومنه یج 
بالسر يانية و عانهسهه6 بالفرنسية و evangelio‏ و vangelio‏ بالإيطالية و Evanglium‏ 
# لد فنا 
(TA)‏ والإيزيم : إبزيم السّرْج ونحوه. فارسي معرب . قد تكلمت به 
العرب . وهو الحَلّقة التي لها لسان يدخل في في الخرق في أسفل المخمل ثم 
عض عليها حلقتها: والحلقةٌ جميعها إبزيم . قال الراجز: 


لولا الأبازيم وآن المنسَجا ‏ ئائی عن الذُثَةٍ أن تَفَيجَا 


(۲۸) الجمهرة (۳۷۷/۳) وتفسير الإبزيم «بأنه الحلقة التي لها لسان» 


قوله رو ال اسر بق ا تا 


از له «والحلقة جمیعها إبزيم» لابن شمیل في التهذيب (۲۳۳/۱۳). 


لم یلص على عجمته غير آبن دريد والذي يفهم من کلام آبن شمیل أنه 
مأخوذ من ارم وهو العَض . وفي اللسان: ويقال للقفل أيضاً الابزیم ان 


ا إفعيل من رم إذا ره وقال الخفاجي (۳۶): هومن بزم إذا عض 


فيه ثلاث لغات : إبزيم وإبزين (اللسان / بزن) ويرام (القاموس). 
* تند و 

03۹ والاشتَان: فارسي معرب : قال أبو عبيدة: فيه لغتان الاشتان 
والاشنان. وهو الحرّض بالعربیة. وهمزته أصل. لأنك إن جعلتها زائدةً 
لم تصادف شیناً من أصول أبنيتهم . وحکم النون أن تکون اللا كررتها 
للإلحاق بقرّطاس. 


۱۳ 


)۲٩(‏ الجمهرة (4601/7). وليس فيها التعليل الصرفي. وفي اللسان 
(آشن : داضم أعلى) . 


وآشتقوا منه فعلا وقالوا: تشن أي غسل يده به (القاموس). 
5 5 4 
ويسمى الإناء الذي یجعل فيه الاشنان: الأشناندانة وهي المخرضة 


(الجمهرة ۱۳/۲). وهو بالفارسية انان وان و «دان» لاحقة تفيد معنی 
الوعاء كما فى شمعدان. 
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أصله بالفارسية أَشْنَان. 


(۳۰) قا لأسا فكلمة ليست بعربية. لاحك ا 
ولا توجد هذه الكلمة في الشّعر الجاهلي. وآصطلحت العامة إذا عظموا 
لخمي أن يخاطبوه بالأستاذ. وإنما أخذوا ذلك من الأستاذ الذي هو الصانع 


لأنه ريما كان تحت يذه غلمان يؤدبهم فكأنه أستاذ في خسن ۳ ولو کان 


لوجب أن یکون آشتقاقه من «الستذ» وليس ذلك بمعروف. 


(۳۰) لم يرد هذا اللفظ في المعاجم e‏ ترجمة «سَبَذّة) : 


لا تجتمع السين والذال في كلمة من كلام العرب . والسب1 


ة وقاضي سَدُوم 
والبسّذ والسَّذَّابِ والسَمیذ والسَادج والاسفیذا و اج والاسفییاج والسیاذم نج والسّدّق 
والأستاذ معربات . 


هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة آستاد ومعناه المعلم والماهر 


بصلعته . و بالفه أده ی + 
: 4 


(۳۱) وأنطاكيّة : آسم مدینة معروفت مشددة الیاء. وهي أعجمية 
معربة . وقد تکلمت به العرب قديماً. وکانوا إذا أعجبهم عَمَلُ شيءٍ نسبوه 
إليها. قال زهیر : 


عَلَوْنَ بأنطَاكيّةٍ فوق عقفة وراد الخواشي لونها لون عنم 


(۳۱) ضبطه صاحب القاموس بالیاء المخففة. وقال یاقوت: لیس في 
قول زهیر. . . وقول امرىء القیس. .. دلیل على تشدید الیاء لأنها للسبة 
وکانت العرب إذا ‏ آعجبها شيء نسبته إلى أنطاكية. . . وفي الشفاء (۳۵) 
أنطاكية : نطقت بها العرب مشددة الیاء. وفي کتاب تصحیح التصحیف: 
العامة تقول آنطاكية بسخفیف الياء والصواب تشدیدها ذکره ابن الجوزي . وقال 
آبن الساعاتي في آمالیه: ما كان من بلاد الروم في آخره ياء بعدها هاء فهي 
مخففة كملطية وسلمية وأنطاكية وقيسارية وقونية . ولقد آستهُوی الحريري غرامٌ 
المشاكلة فقال: آنخت بملطية مطية البین. وخففها المتنبي ف 


شعره 
تي ي سر 


كما هوحقه. اھ. 
هو يوناني كما قال الأزهري (۱۰5/۱۰) سس هذه المدينة في نهاية 
القرن الرابع قم سلوقسٌ. الأول من خلفاء الاشکندر الكبير وسماها بآسم أبيه 
أنطيوخس راجع : دائرة المعارف البريطانية ومعجم البلدان. 
# ما فا 


هد رو 
(۳۲) أنقرة: آسم مدينة بالروم. وقد ذكرها آمروء القيس فى قوله : 


۳ ۳ 
اي 3 ۳ و 
5 طعتئتة مشعتلخره وحفنه مسحُثهرهة 
۲ 3 
وم 2 و 
لم شدا انش ه 


(۳۲) ضبطه ياقوت بكسر القاف. وقال: هو فيما بلغني آسم للمدينة 
المسماة بأنكورية . 


قال عبد الرحيم : هي مدينة بترکیا مس وکانت معروفة بالروم ‏ وهي الآن 
عاصمتها وتعرف عند الغربيين باسم انکورة0۲4عA2‏ وبالتركية هلعش 

وهو يوناني وأصله »00 و ,۷۷۲۱۵0 وحركة الكاف فيها 
الكسرة مع تدوير الشفتين أي الكسرة المُسَّمّةَ ضمة. 

وهذه الحركة ضمة في بعض الكلمات وكسرة فى الأخرى. أما الضمة 
ففي قبرص وهوتعريب 107006 وأما الكسرة فكما في أنقرة . ضبط في 
الجمهرة (4۰۹/۲) آنقرة بضم القاف. وإذا صح هذا الضبط فهو بإبدال هذه 
الحركة ضمة. 

ا # كنا 
زو م 3 

(۳۳) والاطربون: كلمة رومية ومعناه المقدم فی الحرب. وقد 
تکلمت به العرب . قال عبداللّه بن سَبرّة الْحَرَشِيّ : 
فإن یک أطربونْ الوم قَطنها ‏ فَقَدْ تَرَكْتُ بها أَوْصَالَهُ قِطمًا 
وان یک أَظْرَبُونُ الوم مها فل فا بخند الله مُتَقَنَا 


يعني آصابعه . 


(۳۳) هو لاتيني وأصله دنت الحرفان 5ن في آخر الكلمة أداة 
الرفع. زیدت في آول اللفظ همزة مفتوحة لأن الأصل مبدوء بالسکون, 
وفحت الراءُ لتجانس فتحة الهمزة. 

ویطلق في آصطلاح الجیش الرومي على کل من القواد الستة طا 
معبهانلنس الذين کانوا يتناوبون قيادة الفرقة من فرق الجیش الرومي کل منهم 
شهرین في السنة. (المعجم الکبیر). 

ومنه م محهن] بالسريانية. 


YY 


ويقال أيضاً أرطبون بتقديم الراء كما في قول عمر رضي الله عنه : لقد رمينا 
أرطبون الروم بأرطبون العرب. يريد بأرطبون الروم أريطون Arelon‏ حاكم 
الروم على بيت المقدس إبان فتح العرب لفلسطين وكان قد اشترك في معركة 
أجنادين» ويريد بأرطبون العرب عمروبن العاص. (انظر تاريخ الطبري ط 
الاستقامة ۰۱۰۱/۳ 


(۳۵) وأَنْجَرٌ السّفيئة: فارسي معرب. 


(۳۶) في التهذیب (4۰/۱۱): قال الليث: الأنجر مرساة السفينة. 
وهو اسم عراقيّ . . . هو أن تؤخذ خَشْباتٌ فيخالف بين رؤوسها وت أوساطها 
في موضع واحد ثم يفرغ بینهما الرصاص المذاب فيصير كأنه صخرة 
ورژوس الخشب ناتئة یش بها الحبال ثم ترسل في الماء فإذا رست رست 
السفيئة. فأقامت. 

نص ابن دريد (۸۱/۲) وصاحب اللسان على أنه فارسی . وقال صاحب 
القاموس إنه معرب لنکر. ۱ 


هو بالفارسية لنکر بالکاف الفارسية وهو ذو صلة ب مص ۸0ج 
باليونانية و 300218 باللاتينية . ومن هذه الکلمة نفسها جاءعت م۸ بالألمانيةء 


3 1018 بالإايطالي لية و‎ al 


ع 


و 2101101 با زیه. و 31016 بالفرنسیف و COTA‏ 
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والمرجح أن الأنجر تعريب لنکر بالفارسية. حذفت اللام من آوله ظناً 


۱۳۸ 


(هم) والأشائب: الأخلاط من الناس . قيل: إنها فارسية معربة. أصلها 
۳۳ مهم ۳ 
اشوب . قال الاخنس بن شریق : 


توارنها من تفیب َة وابل حُمَاة كماة یس هم أَش ایب 


(۳۵) لم يقل بتعریبه غير المؤلف. والکلمة عربية محضة» وهي جمع 
أشابة. فى اللسان. شب المیء یاه أَضْباً أي خلطه. والاشَبةُ من الناس: 
الأخلاط والجمم أَشَائِب. قال النابغة الذبياني: 


وثشت لَه بالنضر إذ قبل قذ غَرَتْ قَبَائِلُ من ان غَيْرُ آشانب 


وأشائب. . . وأوشاب الناس وأوباش الناس مثل أشائبهم . 


وجاءت هذه المادة بالواو أيضا أي (وشب) ومقلوباتها. ففي اللسان في 
مادة (وشب): الأوشاب: الأخلاط من الناس والأوباش. واحدهم: وِشْبٌ. 
يقال: بها أوباش من الناس» وأوشاب من الناس» وهم الضروب المتفرقون. 
وفي حديث الحديبية قال له غروة بن مسعود اف : وأني لاری أشواباً من 
الناس لخليق أن یفروا ويَدّعوك. الأشواب والأوباش والأوشاب: الأخلاط من 
الناس والرعاع . 

وفي مادة (بوش): البؤش: الجماعة الكثيرة. ابن سيدة: الیش 
والبُوش: جماعة القوم لا يكونون إلا من قبائل شتى . وقيل: هما الجماعة 
والعيال. وقيل: هما الكثرة من الناس. وقيل: الجماعة من النأسر 


مه ك 


المختلطين. يقال: بوش بائش. والأوباش جممٌ مقلوب منه... وبوش 
القوم : كثروا واختلطوا. 
وفي الجمهرة (۲۹۶/۱ - ۲۹۵): البّؤش: الجمع الكثير إذا كان من 


۱۳۹ 


أخلاط الناس . ولا يقال لبني الأب إذا اجتمعوا توش ويقال: رجل عليه بوش 
أي عیال كثير. وتبوش القوم تبؤشاء وهو اختلاط بعضهم بعض. 

وفي /): أُشابَةٌ الشاس : آخلاطهم» والجمع أشاب ات 
وأَشَائْبُ. . . وأَوْشَابٌ الناس وأؤباش الناس مثل أشائيهم . 

أما آشوب بالفارسية فمعناه الفوضى والضجيج» ولا صلة له بالأشائب. 


*# تع تنا 


إبريسم بکسر الألف وفتح الراء. وت ر جمته بالعر بية : الذي يذهب صعدا. 


کالما مُت دزی لاد باقر ولابرینم الهَلْهَال 


(۳۳) لم یفسره المولف. هو الحریر. 

ذکرت فيه لغات آخری. وهي : 

۱ - إبريسم بکسر الهمزة والراء والسین. قال آبن الأعرابي: «لیس 
في الکلام إفعيلل ولکن إفعيلل مثل لیلج وإِبْريسَم وطریفل (الصحاح / 
هلج) . 

۲ - بضم السین. ففي القاموس: الابریسم بفتح السین وضمها. 

۳ - پکسر الهمزة والراء وفتح السین . ذکره الخفاجي (۳۵) . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة بریشم بفتح الشین المعجمة 
وضمها . وبالفهلوية تسطهه‌تهوه بضم الشین . فأقرب اللغات إلى الأصل هي 
التي بفتح الثلاثة والتي بضم السین. ۱ 


۱۲۳۰ 


أما قول المؤلف إن ترجمته: «الذي يذهب صُعُدأ فلم أجد ما يؤيد هذا 
الكلام . 
# # لا 
۲۷ والأسكُرّجة : فارسية معربة. وترجمتها: مقرب الخل . 
تكلمت بها العرب. قال أبوعلي: فإن حقرت حذفت الجيم والراء فقلت 
أسَيُكرة وان عوّضت من المحذوف وقلت: أُسَيُكيرة . وكذلك قياس التكسير 
إذا أضطر إليه. 


وزعم سيبويه أن بنات الخمسة لا تكسر الا على استکراه فان جمع 
على غير التكسير ألحق الألت والتاء . 


«وسکی رجة) وما تقدم الوجه . 


وقیاس مارواه سیبویه في بریهیم 


(۳۷) لم يذكر المؤلف معنی الکلمة. وفي النهاية : إناء صغیر يؤكل فيه 
الشيء القلیل من الادم. . واکثر مایوضع فیها الکوامخ ونحوها. وفي التاج 
(0۹/۷): قصاع يؤكل فیها صنار. . . قال الداودي: هي القصعة الصغيرة 
المدهونة. 

ی أيضاً اسم مکیال عند الأطباء وهي عندهم كبيرة وصغيرة. قال 
57 في مفاتيح العلوم في فصل أوزان الأطباء ومكاييلهم (180) 
0 اجه صغيرة : : ثلاث َو . أسكرجة كبيرة : بسع م أواقي». 

هو فارسي وأصله سکره وأَسْكرٌه . وفيه لغاتٌ أخر: سکره وسشكره 
E‏ پعددی الزاه وفع الکافه رگوره, ویلحقها جه 
للتصغير. واللفظ المعرب من الصيغة المصغرة فأسكرجة من ا 
وسكرجة من سكرجه فمن قال إنه بالهمزة أصاب ومن قال إنه بدون الهمزة 
أصاب . 


۱۳ 


اختلف في حركة الراء فقال عیاض في المشارق إن الراء مضمومة وقال 
ابن مكي : صوابه بفتح الراء (التاج) وقال الخفاجي نحوه )١45(‏ وضبطه ابن 
الأثير بالضم . 

قال عبدالرحيم: الراء في الأصل الفارسي مفتوحة وكذلك الكاف. 
وعند التعريب ضمت الكاف تجانساً مع ضم الهمزة أو السين. وضمت الراء 
أيضاً للسبب نفسه. ومن قال إن الصواب بالفتح فعلى الأصل . 

أما قول المؤلف إن ترجمتها: مقرب الخل فلم أجد في المراجع 
الفارسية ما يؤيد هذا. 

انظر وسکرجة» في باب السين. 

# # نا 
)۸( رن ا البلد. قال: ر 
خنت تلوصی ی آمس بالأردن 


ممم م 1 00 

(۳۸) الاردن اسم نهر في فلسطين وكان يطلق أيضا على قسم من 
أقسام الشام الخمسة. هوبتشدید النون وتخفف. كما جاء في شعر دی بن 
وا الإلهُ وهل ار آقشسمث ‏ نار الْجَمَاعَةِ یوم المج نیزانا 

وفي التهذیب (44/14): «قال أبن السکیت : رون اللعاس 
الغالب. وأنشد: 


A‏ ی و ام هد مه 
ف]ذ أخحذتبي نغسّة آردن 


قال: وبه سى الأردن البلد». اه. قال عبدالرحیم: لاعلاقة 
النعاس واسم البلد. 


۱۳۲ 


جاء في دائرة المعارف الإسلامية: «الأردن بالعبرية هايردن» وذكرها 
يوسيفوس وبلينوس ها۴ وغيرهما باسم 1008006 "*۵. أصل هذا اللفظ 
غير معروف. وذهب البعض إلى أنه دخيل ( 10260۷06" اسم نهر في 
إقريطش)». اه . 


وهو بالعبرية 7 (يردن) وبهاء التعریف 7۳۳7( (هیردن). 
ویری بعض العلماء أنه مشتق من الفعل ۲۲۱۱ (يرد) أي نزل وهو توأم الفعل 
العربي ورد كأنه یفید النهر النازل من عل . غير أن 51200 .8 یری أن الاسم 


غير عبري . (معجم غزینیوس). 


۳۹ والاغلیلج بكسر الأول وفتح اللام. 


)۳٩(‏ في التهذیب (04/5): «قال اللیث: الهليأج: معروف من 
الأدوية وروی آبوعبید عن الأحمر: هي الاملیلجت ولا تقل هَلِيلجَة. وکذلك 
قال الفراء». وفي الصحاح: «الاهلیلج معرب قال آبن السکیت: هو الاهلیلج 


والاهلیلجة بالکنر. ولا تقل : : هلیلجة. وقال ابن ن الأعرابي: هو الا هلیلج 

بفتح اللام الأخيرة . قال: وليس في الكلام إفعيالٍ ولکن افعیلل مثل ليلج 
وإبريشم وإطريفل ۹۹ . وفي اللسان: «... عقير من الأدوية معروف 
وهو معرب) . اه . ذکره آبن البيطار بدون الهمزة (هلیلج) . وفي القاموس : وقد 


تکسر اللام الثانية . 


وهو بالفارسية الحديثة علیله ويكون بالفهلوية هَلِيلّكُ. واصله من الهند 


باللا ركلا ند 
ويسمى بالا دخلیزیه 


۱۳۳ 


(۶۰ واسك : آسم موضع پقرب آرجان, فارسي . وهو الذي ذكره 
الشاعر فى قوله : 


الفا ملم فيما زغمتم وَيَقَثْلهُمْ باسك آزنشونا؟ 
فاسك مثل دادم و «اخر» في رن 


(4۰) قال یاقوت: هو بلد من نواحي الأهواز قرب أَرّجان. بين أرجان 
ورامهرمز. . . وهي بلدة ذات نخیل ومیاه وفیها أيوان عال في صحراء على 
عين غزيرة وبيثة وبإزاء الایوان قبة منيفة ينيف سمکها على مائة ذراع بناها 
الملك قباذ والد آنوشروان. . 


والبيت من قصيدة لعیسی بن فاتك الطی أحد بني تيم الله بن ثعلبة 
ذکرها ياقوت . 


# فد كنا 


خلاف 9 أسم 5 ا والذي ) في ال يدل على 33 آسمه ارو 
وقيل قیل: آز ر دم ف في لغتهم كأنه: يا مُخطىةٌ وهو من العجمي الذي وافق لفظ 
العربي نحو الإزار والإزرة. وفي التنزيل: أخرح شطأًه فَاوْرَهُ. 


(4۱) لقد أثبت الشيخ أحمد محمد شاكر رحمه الله (المعرب ط دار 
الکتب 9ه" 58" بأدلة لا تقبل الرد والتفني 


هو آسمه العلم وليس باللقب. 


أما الاختلاف بين آسمه أ المذكور فى التوراة وآسمه المذكور في القرآن 
فيجوز أن يكون له آسمان. حكى ان جرير في التفسير (۱۵۸/۷) عن 


سعيد بن عبدالعزيز أنه قال: «وهوارّرْ وهو تَارّحٌ مثل إسرائيل ويعقوب». 


آن آزر آسم آبي إبراهيم 


۱۳ 


وهناك آحتمال آخر وهو أن لفظ آزر هو تازح طرأ عليه شيء من التغيير 
قد يبدو هذا غريباً ولکن الحقائق تؤيد هذا الاحتمال. 

إن آسمه المذكور في التوراة (التكوين ١١/5؟)‏ ۳ (تيرح) 
وفي ترجمة التوراة اليونانية المعروفة بالترجمة السبعينية كتب آسمه 
هكذا ,66۵۵0 ونطقه: ثرا وقد حذفت منه الحاء. ويرى غيجر 6۲یذهت أن 
«ثرا» بالقلب المكاني أصبح آثر ثم آزر. (جفري). 

ومثل هذا التغيير جائز الوقوع ومثال آخر لذلك عيسى وأصله بالعبرية 
يشوع فقد انتقلت فيه العين من آخر الكلمة إلى آولها وأصبحت الواو ياء. 


٭ مد نا 


۶4۱ ۳) وكذلك الأثبار ارفا في آسم البلد. 


(47» 4۳) الأنبار آسم أكثر من مدينة ذكرها ياقوت: 

١‏ مدينة قرب بلخ وهي قصبة ناحية جوزجان. 

؟ ‏ مدينة على الفرات في غربي بغداد بينهما عشرة فراسخ . . . 
قيل: نما سميت الأنبار لأن بُخت نضّر لما حارب العرب الذين لا خلاق 
لهم» حبس الأسراءَ فيها... أولأنه كان يجمع بها أنابير الحنطة والشعير 
والقت والتبن» وكانت الأكاسرة ترزق أصحابها منهاء وكان يقال لها الأهراءء 
فلما دخلتها العرب عربتها فقالت الأنبار: (راجع الأنبار ص ۲۳). 

وأزفادء يقال له الآن تل أَرْقَادَ: آسم قرية من نواحي حلب. جاء في 
معالم وأعلام: «قرية... على بعد ۱۳ ميلا من شمالي حلب. كانت في 
القديم قرية كبيرة من نواحي أعزاز. ورد ذكرها في النقوش الآشورية باسم 
آربادا 8ه وورد ذکرها في التوراة. . .». اه. ۱ ۱ 


۱۳۵ 


ورد هذا الاسم في التوراة في عدة مواضع منها أث شعيا ٩/۱۰‏ وصورته 
بالعبرية 789598 

(44) وإرمينية : كذلك: وكان القياس في التسب إليه: رميني. إلا أنه 
لما وافق ما بعد الراء منها ما بعد الحاء فى حَتِيفَة خذفت الياءُ كما حذفت 
من حنيفة في النسب. وأَجْرِيّت ياء اسب في إرمينية مُجرَى تاء التأنيث في 
حنيفة. آجریناها مجراها في رومي دردم وسِندِيٌ وسند. أو يكون مما غَيّرَ 
في السب . 


(44) هذا التعليل الصرفي لأبي علي الفارسي كما جاء في معجم 
البلدان وذكره مصحح اللسان أيضاً. 

وقال ياقوت إن النسبة إليها أَرْمنيٌ على غير قياس به 2 بفتح الهمزة وكسر 
المیم . وقال الجوهري وآبن منظور والفيروزابادي إنه بفتح تم 

ورد هذا الاسم في نقش بستون بصورة حعنصصخ (بالفهلوية عنععصی) 
(راجع البرهان .)٠١9/1١‏ 

## بو 

(45) وأرجان: آسم البلد أيضاً. قال أبوعلي: ونه فَمُلان. 

ولا يُجَعَل . أَفْعَلان لثلا تکون الفاء والعین مر موضع واحد. وهذا لا ینبغی أن 


مل له کی 


يُحْمَل عليه لقلته . وأنشد آبو علي قال : ا رخ 


2 تھ و و ماو 5 
اراد الله إن تسجري خسن عمیرا 2 1 ج عليه بارجان 


(0ع) بادت هذه المدينة الايرانية التي كانت شهيرة جداً فى القرون 


الوسطی . والتي كانت إلى نهاية القرن السابع الهجري عاصمة الاهواز. 


۱۳۹ 


وكان موقعها على بعد 5١‏ كم من شيراز على الطريق المؤدي إلى 
العراق. لقد عثر 8046 06 .© على أنقاضها. ويسمى هذا المحل الآن آرجان 
أو أرغان. (دائرة المعارف الاسلامیت). 

قال ياقوت: وعامة العجم يسمونها أرغان. 

# لد 
هب. فارسي معرب . قال الشاعر وهو جاهلي: 
سبح رهبا 2 في کل بِيِعَة یل الاپیلین الْمَسِيحَ این مریم 

وقال الاخر: 1 

۱ وَمَا صك اقوس آلنصازی أبیلها 

وقالوا : آبيلي . قال : 
وما أبيلي على ميكل بَا وصلب فيه وضاا 
فال ابو عبيدة : أبيلي : صاحب أبيل وهي عصا الناقوس . 

(45) قول المؤلف إنه فارسي غلط. هو سرياني كما قال صاحب 
اللسان وأصله ”7تمل[ (أبيلا) ومعناه اللغوي الخزین الباكي» ويطلق على 
الراهب» ومنه محمكهط[ (أبيلونا/ أي الرَعْبِانِيّة. واللفظ مشتق 
من ”5< بمعنى بكى وناح» ذلك لأن الراهب يبكي على ذنوبه. 

فالأبيل أصلا هوالراهب كماقال المؤلف. وذكروا له معانى أخرى 
متقاربة ففي التهذيب (۳۸۸/۱۵): ابن الأعرابي : الأبيل: الراهب الرئيس 
9 اللسان : 0 النصارى . 0 ابن دريد سس هو القس 

3 َك ناقوس ۳ 


وذكر نحوه في ۳۲۹/۱. وهذا المعنى مأخوذ من بيت الأعشى . 


۱۳۷ 


فيه لغات: یل کصیقل . وهي بتقديم الياء على الباء. وال بضم الباء 

یی یل بفتح الباء وضمها وهيبلي بالهاء وَبْلِيَ بضمٌ الباء (القاممس). 

أما يا الذي ذکره المولف فصوابه ال بتقدیم الیاء. هکذا ورد 

في التهذيب ولا يستقيم الوزن في بيت الأعشى إلا بهذه الصيغة. قال 
ا قیل : ا فلما آضطر قدم الياء. 


وجمع الأبيل أبيلون (التهذيب) وآبال (اللسان) وأبل (القاموس). وقد 
اشتقوا منه فعلا فقالوا: أل یأبل بل إذا مك وترمب (اللسان) . 


فسر أبو عبيدة الأبيل بعصا الناقوس. وذكر صاحب القاموس أيضاً العصا 
من ضمن معاني الأبيل . وأرى أن الأبیل بمعتی العصا أصله الوبيل ومعناه 
العصا وهو أيضاً اسم أحد جزءي الناقوس (القاموس / نقس). 


# في فنا 


(۷:) ومن ذلك قولهم لبيت المقدس آوري شلم. قال الأعشى : 


5200 Fa ay TEN Eo و‎ E 5 میم و هقرو و‎ 

وقد طفت لسلمال افاقه عسان فحمص ناوری شلم 

f 2 

قال أبو عبيدة: TS‏ وقال : هو عبراني معرب . 
والهمزة فاء وجاء من هذا فى ألفاظ ال ب الأوار. قال جرير 


وقالوا فى ي آسم الموضع : أوراة. قال عمرو بن ملقط الطائي: 
ها إن رة آفه بالسشفح من آواره 


)¥( قال ياقوت في ضبطه: بالضم ثم السكون وكسر الراء وياء ساكنة 
وشين معجمة مفتوحة ولام مكسورة - ويروي بالفتح ‏ وميم . وذكر فيه لغات 


۱۳۸ 


خر أوريسلم بالسين المهملة وأورشلوم وأوريشلّم بتشديد اللام وأوراسلم 
بفتح الراء والسین . 

وفي الصحاح : شم على وزن بقم. ٠‏ دفي اللسان: ذکر آبن خالویه عدة 
أسماء لبيت المقدس منها شم وشلم وشلم وأوري شلیم . وفي القاموس : 
کبقم وککتف وبل وهو بالعبرانية آوزشليم. 

مر بلمبرید: 9۰ات دررشایم». تال فلیب جتي في 
تاريخ سورية ولبنان وفلسطين (۱۷۳/۱) (في الهامش): أصل الاسم من 
الكنعانية يا روشالم بمعنی : دع شالم يؤسس. وكان شالم له السلام عند 
الكنعانيين ويظهر في اسمي أبشالوم وسليمان وفي أسماء فينيقية. 

يقول غزينيوس في معجمه إن أصل هذا الاسم ومعناه مشكوك فيهماء 

ثم يذكر الأقوال الاتية في أصله: 

أ - n”‏ بات : ملك السلا أو ملك سالم. قال 
عبدالرحيم: إن لفظ دوز ا(يروش) توأم اللفظ العربي : تراث» ميراث» 
ويعني بالعبرية الملك. 

. تجاح : أساس السلامء أو أساس شالم (إله السلام)‎ "۲ e 

Salim - ۳‏ مین : مدينة سالم . 

الظاهر أن اللفظة دخلت في اللغة العربية عن طریق السريانية فان 
صيغتها آقرب من صيختها العربية: عدم (أورى شلم). 

أ 9 # 

(448) وایلیاغ: بيت المْقّیس أيضاً. وهو معرب. قال الفَرَرْدق: 
وان بَيْتُ الله تن ولاشه . وبیْت بافلی إيبيَاه شرف 

والهمزة فيه فا والكلمةٌ مُلْحَقَةٌ پطرمساء وجلحطاء وهي الأرض 
لحرن . 


قال آبو علي: ومما جاء على لفظه من ألفاظ العرب: یل وهو نع 
ويُكسّر على أیایل . 


(4۸) ذكر فيه صاحب القاموس (في تركيب أيل) ست لغات: بل 
ولا ول وا - بتشدید الیاء الثانية ات وإِليّاهُ ولا . وذكر الفيومي 
نوح وأخو دمشق وحمص وأردن وفلسطین! قال عبد الرحیم : ولا یعبً بمثل هذا 
القول. 


قال الأزهري (457/16) بعد أن ذكر إيلياء وإيليا: وكأنهما روميّان. 
هذا هو الصواب . وهو من عنل۸ وهو جزء من آسمها اللاتيني الطويل الذي 


اها 1 عأ 


سماها به الروم بعد 0 ۳۰ وو A Cap‏ إوائرة ‏ المقارف 
الإسلامية / القدس). میم سَمُوها بآسم الإمبراطور هادريان وكان آسمه الأول 
Aelius‏ . 


ومن ثم فإيليا هو الأصل ومدته ‏ العرب عند التعريب لإلحاقه بطرمساء. 
# ا # 


وجهين . أحدهما: ل ا والآخر 
تكون فُعْلِيةَ إذا جعلته من أرم وأروم. فتكون الهمزة فاء. کک 
الرجل میا فلا يكون إلا إفعيلا. 


)4٩(‏ هذا البحث الصرفي للفارسي كما في معجم البلدان والتاج. 
ولا طائل تحته إذ اللفظ معرب. 
قال ياقوت : وهي مدينة عظيمة قديمة بأذربيجان. . . وهي فیما یزعمون 


وفي دائرة المعارف الإسلامية : إقليم ومدينة في ولاية آذربیجان 

الفارسية . اسمه يكتبه السريان أرميا والارمن ارم | أَرْمِيةٌ ية والفرس أرومي 

وا | أورمية أو رومية (وهو اشتقاق تخيل الترك أن مصدره روم). ونحن نشك 
في أصلها غير الايراني . 


# # #* 
(60) ومن ذلك آلآنك. وهمزته زائدة. 
(۵۰) في اللسان: هو ات وهو الرصاص القلعي وقال كراع 


هو القزدير. وليس في الک علی مثال فاغل غیره ی کل فأعجمي . . وفي 
الحديث: : من أسْتمُع إلى یه صب الله الآنك في اده 4 يوم م القيامة . 


يفهم مما جاء في اللسان أنه عربي. وش الازهري في عروبته 
فقال (۳۸۱/۱۰- ۳۸۲): وأحسبه معرياً. 


یوجد في اللغات السامية ففي السريانية شا (انکا) بمء منی الصفیح 
وبالعبرية 12# (أناخ) بمعنی الشاقول. وقال غزینیوس بعد ذکر الكلمة 
العبرية: أصله مشكوك فيه لعله دخیل (أي فى العبرية). 


۳ a 
. دو انها من اصل عير سامي‎ 


۱:۹ 


)0١(‏ وأصَفٌ: آسم أعجمي. 


(۵۱) قال الصغاني : آصف كاتب - مان صلوات الله عليه الذي دعا 


الله تعالى باسمه الأعظم فرأى سليمان صلوات الله عليه العرش مستقراً 
عنده . 


هو عبري واصله 79 (اساف) ومعناه اللغوي: الذي یجمع 
من 3 أي جمع. وآساف المذکور في التوراة أحد المخنین الکبار لداود 


4‰ هر 4 
)٠١(‏ وكذلك الاررٌ وزنه آفعل لا محالة. فالهمزة فيه زائدة. وفيه 
لغات . ارز ورز ور مثل کتب ور مثل کتب» ودر ورُنرٌ. قال الراجز: 


يا خليلي کل ور واجغل الخوذان ره 
)6¥( ذكر الجوهري هذه اللغات الست وذكر صاحب القاموس لغتين 
أخريين هما: ارز كأشد وارُرٌ ككابل. 
تب وگو ره 5 
قال الزييدي إن الارژ کاشد هي اللخة المشهورة عند الخواص والرر هی 
اللغة المشهورة عند العوام . 


والزنز بالنون لغة عبد القیس (الصحاح) وأصله الرُرّ آبدئوا من إحدى 
الزايين نوناً (اللسان) . 


ویقال: طعام مُرَرْز أي معالج بالرز (التكملة) . 
وهويوناني وأصله 001050 ومنه ده باللاتينية وهو دخیل فى 


۱:۲ 


اللغة اليونانية من اللغة التاملية (لغة مدراس في جنوب الهند) وأصله 
فيها 67 ۸ رف (أرس ). 


ومن اللفظ الیونانی نفسه 212 بالفرنسية و ٠‏ بالإنكليزية و 0 بالإيطالية 
و كنع بالألمانية . 


# ا كا 
۳ه) والآرَادٌ بالذال معجمة: ضرب من التمر. أعجمي معرب. قال 
أبو علي : فان شئت قلت: وزنه أَفْمَال وإِنْ كان بناءً لم یجیء في الآحاد كما 
جاء الآنك. وان شئت قلت: هو مثل خاتامی فالهمزة أصل على هذا. 


(۲ه) لم يذكره آبن درید ستقلا. وقال في ترجمة الأعراف 
(۳۸۲/۲): الأعراف ضرب من النخل. قال آبوحاتم: وهو البرشوم 
أو يشبهه. قال الراجز: 
یر فيها الزلاً والاعرافا والنابجيٌ تُسُدِفاً أَسُْدَافاً 

الزاذ: يعني الازاذ. والثایجی: ضرب من التمر أي آسود. 

قال الصخاني : الازاذ: نوع من التمر» وهو فارسي معرب . 


وفي المعجم الکبیر: نوع جيد من التمر يؤكل رطباً وقسبا ویشرآ 


وهو معروف فی العراق باسم الرهديّ . قال المتلبىء 0 1 


آي داد 


بن پرداد: 


فكانة سب الاستة ملو او ظَنّها البَرْنِيٌ ولاز 


هو فارني معرب وأصله بالفارسية الحديثة آزاد ومن معانيه الخالص» 
المبرأ من كل عيب . 


۱۳ 


يه مم 


(٤ه)‏ وأسقف التصاری : أعجمي معرب . وقالوا: اش بالتخفيف 
والتشديد ویجمع أَسَاقفَة وأسَاقف . وقد تكلمت به العرب. 


(04) هذه عبارة الجمهرة (۳۷/۳) مع آختلاف يسير. 

فيه لغة ثالثة ذكرها صاحب القاموس وهي : سقف كقفل. 

في التهذيب (4۱۳/۸): هو رأس من رؤوس النصارى. وفي الصحاح: 
رأس من رؤسائهم في الدين. وفي النهاية: عالم رئيس من علماء النصارى 
ورؤسائهم. وفي القاموس: هوفوق القسيس ودون المطران. 


العلوم (۱۳۰) بعد ما ذكر البطرك والجائليق والمطران: ثم الأسقف يكون في 
كل بلد من تحت المطران د ثم القسيس ثم الشماس. 


وقالوا: أَسفَفَهُ أي ات رفي الحديث: أَسَفَفَةُ على نصارى 
الشام (النهاية) . وكذلك : سقَفه . والسقيفن مصدر. ومنه في الحديث: 


2 
۷ بارس اعد 


لا یمنع آسقف من سقیفاه (التحمله) . 


عذه ابن السکیت عرياً وآشتقه من الق بالتحريك وهوطُولٌ في 
آنحتاء قال : ومنه تن التصاری لأنه یتخاشغ (الصحاح) . 


۱۳ الک 


قال أبن ا ثير إنه سرياني . والصواب أنه يوناني وأصله 00706 br‏ 
(أبسكويّس) ومعناه اللغوي المشرف. والسین في آخر الكلمة أداة الرفع 
اليونانية وبحذفها يبقى آپشکوب. وحذف المقطع الأول عند التعریب فأصبح 


سقف وبما أنه يبدأ بالسکون زیدت في أوله همزة مضمومة فاصبح أسقَف. 


۱:۶ 


ومن الكلمة اليونانية نفسها /قمصطكهه| (أفيسقوفا) بالسريانيةء 
وسكوبا بالفارسية و ط8 بالألمانية و وهطءاط بالإنكليزية و ۷6۵60۷0 بالإيطالية 
و عناوة6 بالفرنسية . 

# بل 

(۵0) وَأَذْرَبِيجَانٌ: أعجمي معرب بقصر الألف وإسْكان الذال. 
والهمزة في أولها أصل لأن أَذْرَ مضموة إليه الاخر. وروي عن آبي بکر 
رضي الله عنه أنه قال: على الصوف ار ورواه لي أبو زكريًا د«الْأَذْرِي» 
بفتح الذال على القیاس . 

وآنشدني عن القَصَبَانِيَ عن محمد بن أحمد الخُراسائي عن الطوماري 
عن المبرّد للشَّمَاحْ قولّه: 


تذکرتها وف وقد حال دُونها قُرَى آذرییجان المَسَالِحُ والْجَالِي 


(6ه) ذكر ياقوت فيه ثلاث لغات : 

١‏ أَدْرَبِيجانٌ: بالفتح ثم السكون وفتح الراء وكسر الباء الموحدة 
وياء ساكنة وجیم. 

۲ - آذزبيجان: بفتح الذال وسكون الراء. 

۳ - ادربیجان. ورويت لغة رابعة عن المهلب: آدْرِييَجانُ بمدٌ 
الهمزة وسكون الذال» وکسر کسر الرای ثم ياء ساکنف وباء موحدة مفتوحة . 

هو بالفارسية آذربایکان وآذربادکان وبالأرمنية آذربایاقان وآذربادقان. 
وبالفهلوية حمناماموند. وهذا الاسم مشتق من آتروبات ه0تا وهو آسم 
الحاكم الفارسي الذي دخل في خدمة الإسكندر الكبير وآشترك في قسمة 
أمبرأطوريته بعد وفاته وكان نصيبه هذا الجزء الذي كان يعرف من قبل ب ميديا 


1.6 


الصغيرة. هذا رأي استرابون الجغرافي اليوناني . وقال محقق البرهان: كل 
ما قيل في آشتقاق أذربيجان غير هذا خيال لا يرتكز على الحقيقة . 

هذا ومعنى آتروبات (أو آذربات أو آذرباي) اسم الحاکم: حافظ النار. 
و «کان» لاحقة تفید معنی الموضع . فمعنی آذربادکان : أرض أتروبات 
أو آذربات . 

۳ ۵ ي وور ofa‏ 

والنسبة إليه الْأَذْرِيّ والْأَْرَبِيَ . والذي جاء في حديث آبي بكر الْأدذُربى كما 
في النهاية. وقال آبن الأثير: الأذْرَبِيَ منسوب إلى أذربيجان على غير قیاس؛ 
هكذا تقوله العرب. والقياس أن يقول: أَدْرِيّ بغير باء كما يقال في النسب 
إلى رامهرمز: رامي وهو مطرد في النسب إلى الأسماء المركبة . 

قال عبدالرحيم: وهذا صحيح إذا كان أذربيجان مركباً من آذر وبيجان 
وقد اتضح من اشتقاقه أنه 0 من آذرباي وجان. ومن ثم يكون النسب إلى 


ی 5 
الجزء الأول زعو ادر یائ ٣وا‏ فلذ! قالت ٠‏ العرب دربي » وقد أصابت . 
%# # # 


(۵7) وروي عن أم الدرداء أنها قالت: زارنا سلمانٌ من المدائن إلى 
الشام ماشياً وعلیه کساء واأندراورف بعنی سراویل مشمرة. وهی كلمة 


۲ 5 
اعحمية ولیست بالعر بية 

5 اي 85 ر ۳ ۳ 0 ی 

(05) فيه لغة أخرى بحذف الألف: رورت ولغة ثالثة: أَنْدَرَوَردِيّة 


حديث على أنه أقبل وعليه أندروردية. قال ابن الأثير: كأنها منسوبة 
إلى آندرورد. وفسر الاندراورد بالتبّان نب (اللسان و والتكملة 


رار 


5 و و ۳ ۳ 5 
)¥( والاهواز: اسم مدینة من مدن فارس » أعحمية معربة. وقد 
تكلمت به العرب . قال جرير: 


سيوا بي عم قالأخواز نکم وهر بیزی ما تفرفْمْ ارب 


۳ oke 

(۵۷) قال ياقوت : إن الاهواز: جمع هوز واصله حوز وهو مصدر حاز 
یحوز حوزا. ثم غيرته الفرس لأنه ليس في کلامهم حاء مهملة وإذا تکلموا 
بكلمة فیها حاءٌ قلبوها هاء. وعلی هذا یکون الأهواز آسماً عربياً سمي به في 
الا سلام . 

وهذا ليس بصحیح. والصواب أن أصل الكلمة خوز بالخاء المعجمة 
رهو آسم جيل من الناس کانوا یسکنون هذا الجزء من إيران. قال 
الجوهري : والخورُ جيل من الناس. اه . ومن أجل ذلك سمیت الولاية 
خوزستان. أي بلاد الخوز. 

وکان خوز ينطق أيضاً هوز بالهاء ومنه 252325 بالسريانية وجمع 
هوز على آهواز. 

وكان «الأهواز» يطلق على الولاية كلها أي على خوزستان» ثم 
خصصت لهذه المدينة التي هي حاضرتها. وكانت تسمى في الأول سوق 
الأهواز ترجمة لاسمها الفهلوي Hujistan Vacay‏ ,„ 

انظر مادتي أهواز وخوزستان في البرهان وتعليق المحقق عليهما. 

# ع نا 

(68) إِصَطخْرٌ: آسم البلدء أعجمي أيضاً. وقد ورد في أشعارهم . 

قال جرير: 


وکا كتابٌ فیهم وَلْبُوَةَ وکانوا باضطخر الملوك وئنترا 


قال أبو حاتم: قالوا في النسب إليه إِصْطَخْرَزِيٌ كما قالوا في مرو 


a 


مروز 


(۵۸) هو إقليم واسع من بلاد فارس ومدينة فيه كانت حاضرته تبعد عن 
شیراز إلى الشرق بنحو ۵۳ کم وتقع على تل صخري (المعجم الکبیر). 

قيل فى اصل اللفظ إن ول من أنشأها اضطخر بن طهمورث ملك 
الفرس مشیم البلدان) . وقال صاحب البرهان إنه سمي بذلك لکثرة العُدْرَان 
فيهاء والغدير بالفارسية ٍستخر. 

والصحیح آنها سمیت بذلك بسبب الحصون والاستحکامات التي کات 
فيها واستخر (862:8 بالابستاقية) بمعنی القوي المحکم. (انظر تعلیق 
المحقق على مادة استخر في البرهان). 


{eti 


هذا وأما مرو فمذينة بخراسان وتسمی انا مرو e‏ ومرغ 
(انظر مش مرو ومرغز والتعلي عليهه يهمأ في آلیرهان) . 
* # كا 
(ةه) وأَسْبَدٌ: قال أبو عبيدة: آسم قائد من قواد كسرى على 
لبَحرَينِء فارسيّ. وقد تكلمت به العرب. قال طرفة: 
خذوا حذرکم هل المشقر والصّمًا 
عَبِيدَ سب وَالْفَرضِيُجْرَى مِنَ الْقَرّْض 
والصفا والمشقر من البحرين . 


وقال غير أبي عبيدة : : «عبیدٌ آسبذ» قوم کانوا من أهل البحرین یعیدون 
راذن فقال طَرفةٌ: (عَبِيدَ أسْبَدِ أي يا عبيد البَرَاذِينِ. 


۱:۸ 


نب فارسي عَرَبّه طرفة. والْأَضْلُ أسب وهوذکر البراذين يخاطب 
بهذا عَبْدَ ایس . ويروى: عبيد الْعَصًا. 

وبلغنا عن الخربي قال: نا محمد بن أبي غالب قال : حَدَّثنا هشیم 
قال : را اه عن قرب مرو عن بجا بن له قال : قال آبن عباس : 
رأيت رجلا من الْأَسْبَِيينَ - ضرب من المَجُوس مِنْ أل البحرين ب جاء 
إلى رسول الله صلى الله عليه وسلم فدخل ثم خر قلت: ما قضى فيكم 
رسول الله عليه السلام؟ قال: الإسلام أو القتل. 


قال الحربي: قال أبو غمرو: الأسَابدُ قوم من الفرس كانوا مَسْلَحَةَ 
المشقر منهم المنذر بن ساوي من بني عبداللّه بن دارم » ومنهم عيسى 
الخَطبيّ وسعد ین تغلج . وقال الشاعر : 
۳ لا یریم الذْرَ وَسْطَ بُيُوتِهم کما لا یریم الْأَسَبِذِيُ الْمُمَفَُرَا 
۵٩(‏ 


) ذکر ياقوت (۱۷۱/۱) في أصله أقوالا: 


۱ - الأسْبَّذِي منسوب إلى أَسْبّذْ قرية بالبحرین وقیل بعمان. 


بت قيل الهم ین لأنهم كانوا یعبدون فرضاً قال ياقوت : 
الفرس بالفارسية سيك زادوا فيه ذال ی 


۴ - أَسْيّذ اسم ملك كان من الفرس. مَلكه كسرى على البحرين 
فاستعبدهم وأذلّهم . وإنما آسمه بالفارسية إِسْبِيدَويْه يريد الأبيض الوه 
فعربه. فنسب العرب أهل البحرین إلى هذا الملك على جهة الذم فليس 
یختص بقوم دون قوم. والغالب على آهل البحرین عبدالقیس وهم أصحاب 
المشقر والصفا حصنین هنالك. 


۱:۹ 


وقال ادي شير (4) وهومركب من أسب» أي حصان. ومن بادء أي 
حارس. وباد تطلق أيضاً على أعيان البلد وعمدته. 

قال عبدالرحيم : إن آسبذ. كما قال أبوعبيدة» قائد من قواد كسرى 
على البحرين وليس آسم شخص بعينه كما جاء في معجم البلدان إنما 
هولَقَبٌ كل قائد من قواد كسرى على البحرين. 

وأصله إسبهبد» ومعناه قائد الجيش وهو مركب من إسْبَّةُ أي الجيش» 
وب أي القائد. حذفت منها الهاء فأصبح اسببّذ بباءين ثم حذفت إحداهما 
تخفیفا فأصبح اسبذ. انظر مادة صبهبذ في باب الصاد. 


۵و 8 2 4 
آما الاسپذیون فهم عرب نسبوا إلى الاسابدة 


(0) قرأت على أبي زکریاه: يقال: إِسْكْنْدَرٌ وأسکندز بکسر الهمزة 
وفتحها. وقال: هکذا ذکره أبو العلاء فقال لی: هى كلمة أعجمية لیس لها 
في کلام العرب مثال . 


)٩۰(‏ هو يوناني .واصله ۸650/6006 وبحذف أداة الرفع: 
آلکسندر كما هو باللغة الإنكليزية. ووقع فيه قلب مكاني فقدمت 
السین على الکاف فاصیح آلسکندر وعد الجزء الأول منه آداة التعریف. 
فحذف وقيل شکنترن وبما أن الكلمة تبدأ بالسكون خلیت همزة فى آولها: 

غير أن اللفظ لم يكن يستعمل في الغالب بدون الجزء الأول» أي على 
الأصل. نقل الزّبيديّ قول أبي زكرياء إنه لا يستعمل بدون أل التعريف. 
وذكره أبوتمام بحذفها في قوله: 

بن عَهْدٍ إسْكَندرٍ أو قَبْلَ لك مد 
شابت تواصي اللاي و الم تب 


۱۹۰ 


له کمثل لفظ آلماس فانه لفظ يوناني واصله 560 
(أدّماس)» فعرب بابدال الدال لاما فأصبح ألماس ومد أل في أول اللفظ آداة 
التعريف وحذف. قال صاحب القاموس (موس): لا تقل ألماس فإنه لحن. 

هذا وقال صاحب القاموس : الإسكندر بن الفَيْلَسُوف. وقال الزّبيدي: 
ويقال: ابن فيليس. اه . قال عبدالرحيم: كلاهما خطأ. والصواب: فلس 
رأصله باليونانية 7706ا ۸ ومعناه اللغوي مُحِبُ الیل . وذكر 
صاحب اللسان صحيحاً (إسكندر) . 


# # بو 
)٩۱(‏ والاستار: قال أبو سعيد: سمعت العرب تقول للأزبعة سار 
لأنّه بالفارسية جهار, فاعربوه فقالوا سار 
قال جرير: 
ان الُرَرْدَقَ والبنمیت وَأَمَهُ ."ولا الْفَرَرْدَقٍ شم ما إِسْمَارٍ 
وقال الاغشی : 


و 
توه ا 


توفي لِيوم رفي لَيِلَهةٍ ‏ ثَمَانِينَ تَحُيبُ إِسْنَارَهَا 


(توفي) يعني القارورة الكبيرة. إذا شربوا بالصغير مانین يكون بالكبير 
أربعةء كل عشرین واحدٌ. 

قال : الاستار: رابع أربعة. ورابغ القوم إِسْتَارْهُمْ . 
وهذا الوزن الذي يقال له الاستار معرّب أيضاً. أصله هار فاعرب 


فقيل إستار. ویجمع أَسَاتِيرٌ. ويقال لكل أربعة إِسْتارٌ. 


۵ 


(51) هذه عبارة التهذيب (۳۸۲/۱۲) وليس فيه شرح بيت الأعشى . 


قال الخفاجي (۳۵ - 5”): إنه يطلق في كلام أهل التفسير والقراء 
على عاصم وحمزة والكسائي والأعمش. 

والإستار بمعنى الوزن أربعة مثاقيل ونصفٌ. قال الخوارزمي في 
المفاتيح (۱6): الاستاز رب عُشْرِ منا. اه . والمنا مائة وثمانون مثقالا . 

هو ليس بفارسي كما قال أبو سعید وغیره . نما هويوناني 
وأصله 0 (ستاتیس . وأخذتها العرب من السريانية د 
إستير اهوت وكان يطلق على عُملة يونانية قديمة کانت تساوي أربعة 
0 ومنه 51۵16۲ ده بمعنى العملة المذكورة. (راجع المعجم 

فد ## 

۲ وأضطفانوس : آسم دهقان . قال الفرزدق: 
وه A‏ ۶ رهگ و سم و 2ه مره مااع ا و د ق E‏ 
ولولا فضول الاصطفانوس لم تكن لتعذو كسب الشيخ جين تحاوله 

وهو دهقانٌ من أهل البحرين, كان مجوسياًء كاتباً لعبيدالله بن زياد 
وهو صاحب سكة أصطفانوسٌ بالبصرة. 


(5) في معجم البلدان: أصطفانوس: محلة بالبصرة مسماة بأسم 
كاتب نصرانيّ قديم كان في أيام زياد أوما يقاربها. 

قال عبدالرحيم: كونه نصرانياً أقرب إلى الصواب فان الاسم يوناني 

وأصله 2760006 (ستفانوس) وأصل معناه الإكليل والتاج . ومنه Stephen‏ 
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)٩۳(‏ وقال بعض أهل اللغة: الأنْبِجَاتُ: ضرب من الأدوية. قال: 
وأظنه ی 


(59) هذه عبارة الصحاح مع آختلاف يسير. وعبارته (نبج): 
والأنبجات بكسر الباء المريّبات من الأدوية» وأظنه معرباً. وفيه في تركيب 
(ریب): المرئيات : .الأنجات وهي المعمولات باب كالمعسل وهو المعمول 
بالعسل» وكذلك للمرييّات إلا آنها من اه ,فان رتجييل مربى: ورب 

قال عبدالرحیم : وهو مأخوذ من الْأنْبْج. وهي فاكهة شهيرة وتسمى الآن 
المَنِجَة أو المانجو. سمي به مربّب الأنبج ثم أطلق على المربّب من أي شيء 
كان. ويذكر الثعالبي في فقه اللغة (085) من الأنبجات: الجلاب 
وک والخلتضين والمبية 


قال الليث فيما نقل عنه الأزهري (۱۲۵/۱۱- 155): الأنبج حمل 
شجرة هندية تربب بالعسل على خلقة الخوخ محرف الرأس يُجلب إلى 
العراق» وفي جوفه نوا ة كنواة الخوخ. ومنه آشتقت الأنبجات التي تريب 
بالعسل من ا والإهليلجة ونحوها. 

واللفظ فارسي وأصله بالفارسية الحديثة آنبه ویکون الفهلوية نم نبك وهذا 
هوأصل اللفظ المعرب. ومن ثم فالأصل في الباء الفتح وقد تسر كما في 
القاموس . أما الأنبجات فبالكسر كما نص عليه الجوهري . 

واللفظ هنديٌ اصلا ودخيل في الفارسية وهوباللغة 
السنسكريتية ورن (أمرم) ومنه ام باللغة الهندية الحديثة. وباللغة 
البراكريتية 328 (أمبم) ومنه اللفظ الفارسي 


۱۰۳ 


أما المانجو أو المنجة فأخحذته العرب من 1081280 بالانكليزية» وأخذه 
الإنكليز من 5:۳۸ هه باللغة التاملية, 
ا 
کر ۳ ره 
(55) والالوة: العود الذي يتبخر به. ذكر أبو عبيد أنه معرب . 


الم 2 


: 6 : في الحدیث «ومجایرهم لالوة غير 
مطراة» . قال أبو عبید : و الأصمعي : وهو العود الذي يتبخر به. وأراها كلمة 
فارسية عربت . قال أبو عبيد : وفیها لغتان : لا وال Kis‏ وجاء فيه قول 
اللحياني : ریقال لضرب من العود: لو ولو ولية ولوق وذكر صاحب 
القاموس ی ولم يذكر لِيّة. 

وتجمع و ألآويّة (التهذيب) . 

قال أبن درید (۱۸۸/۱): إنه فارسي معرب. وکذا نقل الجوهري 
والأزهري عن الأصمعي . ونقل آبن منظور قول الأزهري : الألوة لست بحر بية 
ولا فارسية وأراها هندية. 

هو بالفارسية أَلُوا وباليونانية ۸6 (ألُوى) ويبدو أنه هوالأصل 
المباشر للفظ المعرب. وقد جاء في شعر آمریءالقیس وی (المعجم الكبير) 
وهو أقرب اللغات إلى الأصل اليوناني . 


الصبر أصله من بلاد الشرق. 


ومن اللفظ اليوناني 8106 بالإنكليزية والإيطالية و1065 بالفرنسية . 
۶ تن فنا 
6 في حديث القاسم بن مخيمرة قال: إن الوالي تحت آقاربه 
أمانته كما تنحت القَدُومُ لاعف حتى يلص إلى قلبها. 
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قال شمر : الإِصَطَفْلِيئةٌ كالجَوّرَة ليست بعربية محضت. لأن الصاد 
والطاء لا يكادان يجتمعان وإنما جاء في الصراط والأصْطمَ أن أصلهما السين. 


قال آبن الأعرابي: الإصْطَفْلِين: الجَرّرُ الذي يؤكل. لغة شامیت, 
الواحدة إصطفليئة وهی الماء أيضاً. 


(56) هذه العبارة من التهذيب (۲۷۲/۱۲) مع تقديم وتأخير. 

هو يوناني وأصله 0700۷۸7/02 ومنه اسطفين بالفارسية. أما 
قوله : (وهي الماء أيضا» فهو تصحيف. والصواب كما في التهذيب «المشا» 
وهو نبت يشبه الجزر كما في اللسان / مشی . 

واجتماع الصاد والطاء في الصراط والاصطم لکونهما معربین. آما 
الصراط فلاتيني (ه) ههاو أي الطريق المبلط. 
ومنه م07 باليونانية ومنه "#صی بالسريانية, 


أصله ستراطا حذفت منه التاء لالتقاء الساکنین وکسرت السین للسبب 


۰ فهر لغة في لام بالسین (اللسان)» والاسطم: 


و قومه ‏ أي فی وسطهم شنم اة الحسب» أي ولق 


ویقال : الأطسّمة على القلب. والجمع أساطم. وتمیم تقول: آساتم 
ele ۳1 ۹۳‏ 3 1 5 ۳ 5 
9 وهو يوناني واصله OT Öuo.‏ ا ومن معانیه مصب 
ماء النيل إلى البحر الملح ف موضح يقال له ۳ 


ساب الاه 


(55) البَرَنْسَاءُ: الخَلْقُ. .يقال في المثل: ماآذري أي البَرنْسَاءِ 
هُو؟ وأي البرناسَاء هو؟ أي: أي الناس هو؟ وأصله بالنبطية: آبن الانسان 
وحقيقة اللفظ بها بالسريانية : برئاشاء فعريته العرب. 


(55) فيه لغات: برنشاء وبرنساء (التهذيب ۰4۵۲/۱۱ ویرناساء 
وبراساءُ (الصحاح والقاموس)» وبرساءٌ (القاموس / برس). وقال صاحب 
القاموس في برنساء أنه بسكون الراء وقد تفتح . ونظره الجوهري ب عقرباء. 

في اللسان: الولد بالنبطية: برق نساء وفي التاج: برة نساء. وكلاهما 
خطأ. قال ابن دريد (۲۵۵/۱): البر بالنبطية ابن ونسا إنسان. اه. هذا 
وما قاله المؤلف قريب من الصواب . 


یس ی 
هو بالسريانية كنا » كه الما (برناشا) ومعنی بر الابن وناشا 
الانسان . 
* و و 


۹ 


(1۷) والبرسام: أيضاً معرب. وهو هذه العلة المعروفة. ف (بر) 
هو الصدر و (سام) من آسماء الموت . وقیل: ومعناه الاين . والأول آصح 
لان العلة إذا كانت في الرأس يقال لها سَرُسام وسر هو الرأس. وقیل تقد 


آبنْ الموت. 


۱5۹ 


(590) هذه عبارة التهذيب (۱۵۷/۱۳) مع اختلاف يسير. 


وفي الجمهرة (85/9"): جرسام وجأسام وهو الذي تسميه العامة 
الپرسام . وذکر الجوهري انشا الجرسام لغة فيه . وذكر ابن السکیت لغة أخرى 
وهي بلسام باللام (المصباح) . 


وفي اللسان : هو الموم . وفي القاموس : علة يهذى فيها. وفي المصباح 
داء معروف. وفي بعض كتب الطب أنه ورم حارٌ يعرض للحجاب الذي بين 


وهو التهاب في الغشاء !! فرظ بالرثة . 


هو فارسي ومركب من بر أي الصدر وسام أي الورم . 


(5) في الجمهرة (5594/1): البرق: الحمل. أعجمي معرب. وفي 
التهذيب (۱۳۱/۹): قال الليث: البرق دخيل في العربية. وقد استعملوه 
وجمعه لقان . وفي الصحاح : فارسي معرب . 

الپرقان بالکسر والضم . زیجمع ایض على أبراق (القاموس) . 

أصله بالفارسية الحديثة بره وبالفهلوية عهتد۷ (فرك) وهذا هو أصل 
اللفظ المعرب. 


۳ 


0¥ 


(59) أبو عبيد عن أبي عبيدة قال: ومما دخل في كلام العرب من 
كلام فارش: المِسْحٌ : بَاسُ. وجمعه بُلّسُ. هكذا تقول العرب. وبيّاعه 
البّلاس . قال الراجز لامرأته: 
إن لا يكنْ شَيْحُك ذا غرّاس فهو صظیمْ الكيس وابّلاس 

في اللَرّباتٍ مُطَهِمٌ وکايي 

أراد بشيخها زوجها . 


(594) هذه عبارة التهذيب (44۲/۱۲) مع أختلاف» ولم يذكر فيه 
الرجز. وفيه: البلاس بالباء المشْبَّعَة. اه. قال عبذالرحيم: يقصد الباء 
الفارسية . 

وفي الجمهرة (۵۰۰/۳): أهل المدینة. .. يسمون المسوح البلس 
واحدها يلاس . وقال الجوهري نحوه وزاد: ومن دعائهم : أرانيك الله على 


بلس( بالضم . وهي غرایر کبار من مسوح یجعل فیها التبن ویشهر علیها من 


تکام یه بو یناد علي 


هو فارسي أصله بلاس بالباء الفارسية. 
# 


)۷٠(‏ قال آبن قتيبة : الْبُورِيَاءُ بالفارسية. وهي بالعربية بَارِيْ وبورِيٰ. 
قال العجاح : 


کالجص إذ جَلْلَهُ البَارِيُ 


(۷۰) قول آبن قتيبة في أدب الكاتب ۳۸۵. قال آبن دريد (0۰۲/۳): 
الباري فارسي معرب . وهو البورياء بالفارسية. (ثم ذكر قول العجاج). 


(۱) في اللسان: البلس بفتحتين وهو خطأ. 
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وفي الصحاح : البارياء والبورياء: التي من القَصب . قال الأصمعي : 
البورياء بالفارسية وهو بالعربية باريّ وبوری . . . وکذلك البارية. 

ذكر صاحب القاموس ست لغات› وهي : البوريّ والبورية والبوریای 
والبار» والباریات والبارية. 

كو بالفارسية بوزیا . 


وهو بالسريانية ڪا . 


البورياء: الحصير المنسوج (اللسان). وذكر آبن منظور معنى آخر 
وهو الطریق وتبعه في ذلك الفيروزابادي. وما آدري من أين له هذا. 
# # و 
)¥1( یدح : الي وهو بالفارسية برده. قال العجاج : 
كما رايت في الملاء البردجَا 


وهو دخيل في الفارسية من الآرامية (البرهان) 


(۷۱) ذكر في الجمهرة )٠٠٠/۳(‏ والتهذيب (۲۵۰/۱۱) وغيرهما. 


أصله بالفارسية الحديثة برده وبالفهلوية 26ات۷ (فرتك) وهذا هو أصل 
اللفظ المعرب. 


*# كذ و 


(۷۲) قال الأصمعي: وقولهم اردان ببغداد إنما أرادوا موضع 


۷۱( قال ياقوت : من قرى بغداد على سبعة فراسخ منها قرب صریفین 


وهي من نواحي دجيل . وقال أبو المنذر هشام بن محمد: سمیت البردان التی 
فوق بغداد بَرَدَانا (؟) لان ملوك الفرس کانوا إذا آتوا بالسبی فتفوا منه شيئاً 
قالوا: برده أي اذهبوا به إلى القرية» وکانت القرية «پردان» فسمیت بذلك. 


۱5۹ 


كذا قال. قلت أنا: وتحقيق هذا أن برده بالفارسية هو الرقیق المجلوب في 
أول إخراجه من بلاد الكفرء ولعل هذه القرية كانت منزل الرقيق فسميت 
بذلك. لأنهم يلحقون الدال والألف والنون في بعض ما يجعلونه وعاء الشيء 
كقولهم لوعاء الثياب: جامه دان ولوعاء الملح نمَکدان وما آشبه ذلك. ثم 
وقفت على كتاب الموازنة لحمزة فوجدته قد ذكر قریبا مماقلته» فإنه قال: 
البردان تعريب برده دان وكان بخت نصر لما سبى اليهود أنزلهم هناك. انتهی 
قول ياقوت. 


السبى بالفهلوية اجوہ وقد عرب بصورة بردج. آما پرده فهو بالفارسية 


الحديثة» والسبب الآخر أن اللاحقة «دان» تدل على وعای أما اللاحقة التي 
تدل على ! لموضع والمحل فهي ستان كما في طبرستان 9 د 


ولعله محرف هرد من «بردکان» وهو جمع بردك آي الرقیق . حذف منه از 


وجاء في دائرة المعارف الإسلامية: يجب أن يبحث عن موقعها بين 
أكوام الخرائب في «بدران» التي ینطبق موضعها بدقة على روايات مصنفي 
العرب . 


(۷۳) قال آبن درید وآبن قتية: اهر : الباطل. وهو بالفارسية 


وَكَانَ ما آفتض الجحاف بَيْرَجَا 


قال آبن درید: آهتض: افتعل من هَصَضْتٌ الشَيّْءَ إذا کسرته. 
والححاف مصدر اه في القتال وَالمُجَاحَفَةٌ مرحم أي : زاحموا فلم 
يكن ذلك شیتاً. وقيل : المجاحفة في القتال: تَنَاوُلُ القوم بعضهم بعضاً 
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بالعصِئ والسیوف. يعنى : ما كسره التحاحفف بينهم ‏ يريد القتل - لم يكن 

والبهرج: الدرهم المُبْطل السّكة. 

والبهرج: التغویج من الاستواء إلى غير الاستواء. 

والبهرج: الشيء المباح . یقال: بَهْرَجَ دَمَهِ إذا أَهُدَرَه. 

35 0 5 م مي o‏ ۶ م م 

قال الازهريي: والبهرج ليس بعربي محضٍ . أصله نبهرج وهو الرديء 
من ی ور کأنه في الأصل و فقيل نبهرج وبهرج. وجمعه : دراهم 
بهرجة ورد ويهرجات وتبهرجَات وبَهَارِجٌ . 

اللّحياني : یقال : درهم مهرج ج ويهر وبهرج. وأنشد لبعض الرجاز: 

لا تفط زيْفاً ولا نَيَهْرجَا 

وأنشد آبن الأعرابئ 
إن هويا نَل ماتخرّجا آشطانی الناقض اهربا 
والزّيف حتى لم يدع لي مَخْرَجَا إذا رى باب حرام هلا 

وقال أبو عمرو: درهم هرج ودراهم برج . قال: وَالبَهْرَجٌ المعدول 
به عن جهته فیقال: بهرج البريدُ إذا عدل عن الطریق . قال: والبهرج: 
الدرهم المضروب في غير دار السلطان. 


(۷۳) الجمهرة (۰)۲۹۸/۳ أدب الکاتب (۳۸۲). 
قال الأزهري (014/5) البهرج الدرهم الذي فضته رديكةٌ وکل رديء 


اکک 


من الدراهم وغيرها بهرج. وهوإعراب نبَهره. وبهرج بهم أي خد بهم في 
غير المحجة. ثم ذكر معاني أخرى وردت في كلام المؤلف. 


وقال الخفاجي (51) بهرج معرب نبهره أي باطل ومعناه الزغل وله معانٍ 
أخر... وقال آبن منظور في ترجمة بهرج: واللفظة معربة وقيل هي كلمة 
هندية أصلها تبَهلَهِ وهوالرديء فنقلت إلى الفارسية فقيل نبهره ثم عربت 
بهرج. 


قال أدي شیر (۲۹) إن بهره بالفارسية معناها الحصة والتصیب فالبهرج 
إذا معرب عن نبهره أي عديم الحصة أوعن بره وهو بمعنی البهرج . 


قال عبد الرحيم: أصله بالفارسية نبهره ومعناه الزائف ويرى محقق 
البرهان أن النون للنفى وأما بهره فلعله من الكلمة الفهلوية علعتدص ع2:ةم 


OE E 
بمعنى اللقود.‎ 


حذفت النون من صدر الكلمة المعربة تخفيفاً. وينقل الزبيدي قول آبن 
خالويه: درهم بهرج هو كلام العرب والعامة تقول: نبهرج اه. فاحتفظ العامة 
بالأصل . 

هذا ويذكر البيروني في كتاب الجماهر (۱۵۸) أن نبهره بالفارسية منقولة 
من الهندية فإن الجيد بهله. اه . قال عبدالرحيم : وليس بصحيح فإن الكلمة 
الهندية 5721 لا علاقة لها بالكلمة الفارسية . 


* 6 لد 


(۷4) قال آبن قتيبة: البَلِعَاء ممدودٌ: الأكارعٌ وهو بالفارسية بایها. 
قال آبن دريد: وهي لغة أهل المديئة. قال: ويسمون المسوح اليلْس. 


رد 


(۷4) قول أبن قتيبة في أدب الكاتب )۳۸١(‏ وقول آبن دريد في 
الجمهرة (9۰۰/۳) وعبارته: قالوا: أهل المدينة يسمون الأكارع بالغا أي 
بایها. وفي شفاء الغلیل : بالقا بالقاف. وفیه أنه معرب باجه. 

قال الزبيدي: باي: الرجل وها علامة الجمع عندهم ومعناه ارب 
ثم أطلق على آکارع الشاة ونحوها ویسمونها أيضاً باجة وهذا هو المشهور 

قال عبدالرحیم : إني لا آطمئن إلى ما قيل إن أصله بایها. فان اللفظ 
المعرب لا یتفق مع أصله المزعوم في حروفه. ففيه لام وغين لیستا في 

لعله من بالغ بکسر اللام وضمها وهویطلق بالفارسية على قرن البقر 
الأجوف یستعمل لشرب الخمر ولکیلها. ویقال له أيضاً بالغ بالباء الفارسية. 


قال أبو عبيد وآبن قتيبة: البَالّة: الجراب وهو بالفارسية بانه. 

وقد تكلمت به العرب قال أبو ذؤيب: 

تاقيم ما إِنْ بالهٌ لَطَيِبَةٌ يفو ياب الشارسین باه 
وقال أيضاً : 

كا ها بدا لَطَِيَّةً ‏ هب بن خلال الاين أرب 


و «لْطمِيّة» منسوبة إلى اللّطيمة وهي العیر التي تحمل الطیب والبّر. وقوله: 


والبالة أصله وعاء المسك ثم قيل للجراب الذي يكون فيه الطيب بالة. 


ارات 


«من خلال التأيتين» يريد: من بين الدأيتين. وأراد بالدأيتين الجنبين . 

5 ت ا ٤‏ موق و د و : هگ و 
والداية : مقط الأضلاع والشر اسیف. واریج : توهج ونفيح وكذلك الارج. 
ولا یکون الا من الطیب وقال الفرزدق: 


ْنَا ان لمیر الورد بيا وبالة تَر نازما قد تغرما 


(۷۵) قول آبن قتيبة في أدب الکاتب ۳۸۷. 


قال ابن درید (۵۰۰/۳) بعد ما ذکر بيت أبي ذؤيب: كأن علیها. . . : 
أراد الجوالق. فقال بالة بالفارسية. . . وقال الأزهر ي (۳۹۲/۱۵): البال جمع 


he 


بالة وهي الجراب الضخم. ثم نقل عن آبن الأعرابي أن البالة: الجراب 


1 


الصغير. وقال الجوهري : البالة وعاء الطيب فارسي معرب . وأصله بالفارسية : 


له. 


وكتب في اللسان هذا اللفظ بالباء الفارسية: بيله. وفيه: البالة القارورة 
والجراب وقيل وعاء الطيب فارسي معرب. أصله بالة... ثم ذكر قول 
أبي سعيد أن البالة الرائحة والشمة وهي من قولهم بلوته إذا شممته واختبرته 
وإنما كان أصلها بلوة ولكنه قدم الواو قبل اللام فصيرها ألفاً. 

لقد اختلفت أقوال اللغويين في تفسير هذه الكلمة. فقال آبن دريد إنها 
الجوالق كما حكى الأزهري أنها الجراب الضخم. والمعنى الثاني : وعاء 
الطيب وقريب منه قول ابن الأعرابي إنها الجراب الصغير. والقول الثالث: 
القارورة ذكره صاحب اللسان والفيروزابادي . 

كما اختلفوا في أصلها فقالوا: بالة وبيلة. 

اللفظة من الفارسية . 


3 


إذا كان المراد منها الجوالق فهي من باله ‏ بالباء الموحدة ‏ ومعناه 
الجوالق . 


أما بمعنى وعاء الطيب فهي من بيله ومعناه الخريطة . وأما بمعنى 
القارورة فمن پیاله ومعناه القدّح والكوب أو من ۷62 (فيالي) 0 
ومعناها القارو ذهب الأب لامنس فى کتاب الف و 


مأخوذة من ۱اه في جمیع معانیها . و لیس بصحیح . 


(۷۰) قال الأزهري: والبَالهٌ سمكة تکون بالبحر الأعظم. يبلغ طولها 
خمسين ذراعاً يقال له العنبر وليست بعربية. قال: ورأيت من ركب في البحر 
يقول: آسمها وال بالواو قال: كأنها أغربت فقيل بَال. 


د قال e‏ البال 0 العظیم من حیتان 3 ولیس 


هو معرب وال کما فى العباد 


توجد هذه الكلمة في كثير من اللخات الهندية الأوربية ففى اللاتينية 
١‏ وفي اليونانية 06020۷۵ وفي الألمانية طاقاة وفي 
الانكليزية علهط» وفي الانكليزية القديمة ۲۳2 ومن دحعفلهط اللاتينية عمنعلةط 


2 3 
E 1‏ وس ا اللا اه 
بانفرسیه و 6216118 25 و يطالية . 


عم ۶ و 0 
(۷۷) الیستان : فارسي معرب. ويجمع بساتين . قال الاعشى : 
هب الجلة الجراجر کالبستان نخنو لِدَرْدَقٍ شناد 
IH‏ 2-6 ۳ مس با وه 2 ار مس 


رار رت ر شي او بل الكبيرة نشار تس . وئونه کالبستان 


کالتخل : وتحئو: تغطف على صغارها. والدَردق: الصغار من كل شيء. 


714 


وقال جرير: 
ره fa‏ ¥ 3 و ۳ ی ۳ 0 
یعضون الانامل إن رآزفا بساتینا بواززها الحَصِيدُ 
وقال الراجز : 


کأها من جر البسانین الهِنَبَاهِ التنقی والشین 


(YY)‏ هذه العبارة (ما عدا الاستشهاد بقول جریر وغیره) من الجمهرة 
(۵۰۱/۳) ولیس فيها «فارسي» . 


البستان هو الحديقة. أما فى شعر الأعشى فبمعنى النخل . 


في المصباح: قال الفراء: عربي. وقال بعضهم: رومي معرب. اه. 
قال عبدالرحيم : والصواب أنه فارسي معرب كما قال المؤلف. وأصله بوشتان 
بالفهلوية 05/00 بالضمة غير المشبعة. وهومركب من بو أي الرائحة وستان 
لاحقة تفيد معنى الزمان والمكان. أما الزمان ففي مثل ژمستان أي الشتاء 
وتابستان أي الصيف . وأما المكان ففي مثل هندوستان أي بلاد الهنود وکلشتان 
أي موضع الورود. فمعنى بوستان: موضع الرائحة الطيبة. هذا وماذكر في 
الشفاء (57) والتاج (بست) أن أصل معناه: اخذ الرائحة فليس بصحيح . 


هذا على وهم أن ستان من ستاندن بمعنى آخذ. 

حذفت الواو من بوستان عند التعريب لالتقاء الساكنين. 

وجمعه بساتين. ويقال أيضاً بساتون (القاموس / باب النون). 

ومنه البستنبان بمعنى حافظ البستان (التاج / بست) أصله بسا بان 
حذفت الألف لالتقاء الساکنین . 


۱۹۹ 


(۷۸) ومن لفظ البستان هذا الذي يقال له بت ولم يحك أحد من 
الثقات كلمة عن العرب مبئية من باء وسين وتاء. 


(۷۸) لعله يقصد البست وهو من مصطلحات الري. قال الخوارزمي 
الببست: قياس تصالح عليه أهل مرو وهو مخرج للماء من ثقب طوله شعيرة 
وعرضه شعيرة . 

اه ا 


وقال الأعشى . آخبرناه ین بتذار عن أبن رِرْمَة عن أبي سعيد عن آبن 
درید : 
ما يُجْعَلُ الد الطَّنُونُ الذي جُنْبَ صَوْبَ الب الماطر 
مشل اشرانی إذا ماما ذف بِالبُوصِيٌٍ والماهر 

الا : البثر الجيدة الموضع من الكلا. والظّنُون: الذي لا يُوثق 
بمائه . والّحبُ: الکثیر الصوت . وطما: آرتفع . والماهر : السابح . 

وقال الحطيئة : 


هند آتی من دونها ذو غوارب ‏ قمص بالبوصي مُمْرَوْرِكٌ وَرْهُ 


(۷۹) في الجمهرة (۰۰/۱) البُوصِيّ : السفينة» وكانت بالفارسية 
بالزاي فقلبتها العرب صاداً. اه . وذكره أيضاً في ۳۰۰/۱ و ۵۰۰/۳. 

وفي التهذيب (۲۵۸/۱۲): قال الليث: البوصي ضرب من السفن. . . 
وقال أبوعمرو: البوصي زورق وليس بالملاح. وفي اللسان. . . عبر أبوعبيد 
عنه بالزورق. قال ابن سيده: وهو خطأ. والبوصي : الملاح. . 


ذكر إشتينغاس في معجمه الفارسي بوزي بمعنى الزورق» ولم يذكره 
الرباني أنه أرامي الأصل وهر حهم بط (بوصيت) بالكلدانية 


و حیم‌یط (بيصيت) باللغة الربانية. 

ويقول زخاو إن البوصي منسوب إلى البوص ومعناه القصب. فمعنى 
البوصي : سفينة معمولة من القصب غير آن هذا المعنی للبوص لم يذكره 
أحدء إلا ما نقله زخاو عن المستشرق 30:00 فى كتابه الأمثال أن البوص 


والبوس قصب الذرة الجاف. 
رت 5 


د لو 


(۸۰) والَرَمان: لون آحمر. فارسي. 


(۸۰) في الجمهرة (۳۰۹/۳): البهرمان: صبغ آحمر. وفي التهذیب 
(۵۳۳/۳): البهرمان: ضرب من العصفر. 


واشتقوا منه فعلا وقالوا: بهرم لحیته, أي حنأها تحنئة مشبعة. 


قال أبن درید: لیس بعربي صحیح . 


ذكر صاحب اللسان لغة أخرى فيه وهي بهرم . ويبدو أن هذه اللغة 
نشأت بحذف الألف والنون فى آخر اللفظ ظناً أنهما للتثنية . 
هذا وبهرام بمعنى المريخ (اللسان) أيضاً فارسي معرب. 


(۸۱) البرّزِيق: الفارس بالفارسية. والجماعة من الفرسان البرَازيق . 
بَرَازِيقٌ تصبح أو تفیر 


عادة از جز ll . E gi‏ 
مازة ! ۱/۲ 


+9 كالآتي : البرزيق : الفارس بالفارسية 
أو الجماعة من الفرسان . قال الشاعر. . . ثم ذکر عجز البیت. وفي ۳۰۵/۳: 
البرزیق فارسي معرب. والجمع برازق. وقالوا: هم الفرسان. وقالوا 
الجماعات من الناس. قال الشاعر جهمة۱) بن جندب بن العنبر بن عمرو بن 
تمیم : 
لقل جيائنًا مُنمطرات برازيقاً ْح أو تخیر 
وفی التهذیب :)۰۱/٩(‏ قال آبن السكيت: البرزيق: جماعة خیل 
دون الموکب: وروی أبوعبيد عن حجاج عن حماد بن سلمة عن حمید قال: 
كان يقول: لا تقوم الساعة حتی یکون الناس برازیق. قال آبو عبید: یعنی 


جماعات . 5 


وفي اللسان أن البرازق واحدة برزاق وبررق. وذكر صاحب القاموس 
معنى آخر له وهو: الطرق المصطفة حول الطريق الأعظم . 


(۱) في اللسان: جُهينة بن جندب. 


۱۹۹ 


لا يوجد بالفارسية مثل هذا اللفظ أو قريب منه بهذا المعنی . نعم فيها 
برزيق لكن معناه الجاهل (فوللرس). قال أدي شير (19): فتشت على اللفظة 
(كذا) الفارسية فلم أر سوى بروز وهو اصطفاف الخيالة والرجالة من العسكر 
على شكل الحلقة. 
# # 2# 


05 5 و و ل 2 
(۸۲) آبن دريد: والرنکان بالفارسية وهو الکساء. 


ليس بعربي 0 SS‏ 


الم یجاح ی اهم۰ ال یکیاد ۳ م“ إلا 5 
وفي الصحاح (برك): البرنکان على وزن زعفران ضرب من الأكسية. 


وفي اللسان : : ضرب من الثیاب . . . قال الفراء: البرنکان: کساء من صوف له 
علمان, ویقال برکان ۳ وفي القاموس (برك): ويقال للكساء الأسود 


البركان والبركاني مشددتين والبرئكان کزعفران والبرنكاني . وفي المصباح 
(برك). . والأشهر فيه برنكان. 
واللفظ فارسي كما قال المؤلف وأصله بالفهلوية مهاتدعدم (برنيكان)» 
وبالفارسية الحديثة برنيان. وهو حرير صيني رقيق معلم. 
آلحقوه بزعفران بحذف الياء وفتح النون. 
# بد فنا 


و وء 


وهو بالفارسية أوستام . وقال غيره: بسطاماً لأن آباه كان 7۳۷ عند 


ی ۱۳ 5 اد اه ا اي e‏ 
بخاء باحك ویقال: تساء بردکاني بزيادة ائنون عند 


کسری» فنظر إلى غلام ود تحت شيء ويحركه بحديدة قَبْشّرَ په وقيل : ولد 
لك ادم فقال: أي شيء نسمون هذا؟ قالوا: يسطاماً . قال: فسموه 
بسطاماً. 


(۸۳) قول آبن دريد في الجمهرة ۳۱۰/۳. وليس فيها: 
«وهو بالفارسية أوستام) . ونقل الجوهري هذه العبارة وزاد: فعربوه بكسر 
الباء. وجاء ذكر بسطام في الجمهرة في ۵۰۲/۳ أيضاً. 


جاء «بسطام» في عبارة آبن درید والجوهري مت زا وكيف ينصرف 
وهو علم أعجمي؟ قال آبن بري: إذا ثبت أن بسطام آسم رجل منقول من 
آسم بسطام الذي هو اسم ملك من ملوك فارس» فالواجب ترك صرفه للعجمة 
والتعريف . قال: وكذلك قال آبن خالويه: ينبغي أن لا يصرف. (اللسان). 


أوستام بالفارسية معناه رجل أمين وموثوق به ومن معانيه أيضاً اللجام» 
وأوستان لغة فيه. أما ما قيل إن «بسطام» معناه حديدة تحرّك بها النار فلعله 
| یقصد الاسطام وهو بمعناه وهو سرياني (القاموس المعجم الكبير) . 
# ## 


ie 


(A$)‏ آبو بکر : البيخت : معروفا. فارسي معرب . وقد تکلمت به 


(AÛ)‏ الجمهرة ۰۱۹۳/۱ وليس فيها «معروف». وفيها: «وقد قالوا: 
رجل بخيت: دور ولا اة نحا : 


ونص على تعريبه الجوهري والفيروزابادي والفيومي . وقال الزبيدي : 
آومولد. وتردّد الليث (التهذيب ۳۱۲/۷) فقال: البخت الجد. معروف 


گر وش 


ولا أدري أعربي هو آم لا . 


۱۷ 


ویقال: رجل بخیت» ومبخوت أيضاً (الصحاح) . 

وهو فارسي وأصله بَخت. 

أما البّحْت من الابل فاختلف العلماء في أصله. فقال آبن دريد 
(۹۳/۷): البخت جمع بختي» عربي صحيح. وقال الليث (التهذیب 
۷ والبخت الابل الخراسانية تنتج بين الابل العربية والفالج ... 
وهو آعجمي دخیل عربته العرب . وقال الجوهري : والبخت من الابل معرب 
أيضاً» وبعضهم يقول: هو عربي . وقال آبن الأثير: واللفظة معربة. 

والذي يترجّح عندي أنه معرب وهو مأخوذ من «بلخ» وهي من أَجَلَّ مُدُن 
خراسان. وآسمها بالفهلوية 3 (باخس). وبالفارسية القديمة 8 
(باختري)» فلفظ بت مأخوذ من هذا. 


¥ #¥ و 


(۸۵) قال: والبَاغوت : أعجمي معرب . وهو عيد للنصارى. 


(۸۵) الجمهرة .)١195/1١(‏ 
ورد باغوت بالغين المعجمة والتاء المثناةء وباعوث بالعين المهملة 
والثاء المثلثة . 


وف النهایة- ف حدین شي + «لما عالت نصا الشام ين لیر أذ 
فک ات نصبارى: اام كنيو ان 
لا نحدث كنيسة ولا قلية ولا نخرج سعانین ولا باعوثاً» . الباعوث للنصاری 
كالاستسقاء للمسلمین . وهو آسم سرياني . وقیل: هو بالغين المعجمة والتاء 
فوقها نقطتان. اه . وذكره في باغوت آیضا. راجع ایضا اللسان والقاموس 
والتكملة . 
وهو سرياني كما آشار إليه آبن الأثير. وأصله خحله( (بعوثا)» 


۱۷۲ 


وأصل معناه الطلب والرجاء والابتهال وهومشتق من حك (بعا) ومن 
معانيه: بحث عن شيء» ورغب فيه. واحتاج إليه. وهو توأم بغى بالعربية. 

ويتضح من هذا أن الباعوث هو الصحيح والباغوت تصحيف . 

قالأحمد قدامة في معالم وأعلام (۱۰۳/۱): وهوفي عرف السريان 
بضعة أبيات منظوفة على أوزان تتلى يومياً في أثناء الصلاة. وتعريف أصحاب 
المعاجم العربية كلمة الباعوث بأنها صلاة الاستسقاء هو تعریف ناقص. وكان 
الباعوث قديماً يعني أولاً صلاة الاستسقاء وكشف الغمة في أثناء نزول الأوبقة 
وما إليهاء وثانياً دعاء فى أثناء الطواف فى الأعياد. اه . 

# و فنا 

(A)‏ والبْذَّج بفتح الباء والذال : الخمل. فارسي معرب . وقد 

تكلمت به العرب. وجمعه ِذْجَانُ . 


1 رد ا‎ ee Lett 1 


وفي الحديث فيخرج رجل من النار كأنه بذج ترعد أوصاله . 
قال الراجز: 

قذ هلت جارتدا ین الهَمَجْ | وان تج تأكل عتوداً أو بلج 
الهمج : الجوع . 


(85) فى الجمهرة (۲۰۷/۱) ورد الحدیث بزیادة: «من الذل» بعد 


«بذج» . ورواية النهاية واللسان: يؤتى بابن آدم يوم القيامة كأنه بذج من الذل. 
)١‏ تعلیقاً على الحدیث: قال آبوعبید: قال 
الفراء : البذج : ولد الضأن وجمعه پلجان. وف الصحاح : البذج من أولاد 
الضأن بمنزلة العتود من آولاد المعز. . . وفى اللسان: البلج: الحمل وقیل : 


هو أضعف ما يكون من الحملان. 


جاء في التهذيب (۱۱/ 


ل 


yw 


هو تعریب ر بره بمعنی المعز (زخاو ص ۱۳ من التعليقات) أبدلت 
الذال من الزای وهذا قليل. 
3 5 #۶ 4 فنا 
(۸۷) قال: والباسور قد تکلمت به العرب. وأحسب أن أصله 
معرب . 


۷۱ الحمه د 


3 م۶ وف اللهذت ۰۶۶۱۳/۱۳۲ الاسه: * داء 
pe DT‏ ا 2 NSA‏ 000 


کي اسهدئب ع ۳ 
معروف» وهو معرب . ویجمع البواسیر . وفي اللسان : الباسور کالناسور 
أعجمي داء معروف. . . وفي حديث عمران بن حصين في صلاة القاعد: 
«وكان مبسورأ». أي به بواسير. وفي المصباح: ... وقد تبدل السين صاداً 
فيقال باصور. وقيل: غير عربي . 

یری فرنکل (54؟) أنه آرامي ويكون مأخوذا من تح[ (بسرا) 
بمعنى | لحصرم على سبيل التشبيه . 

أما الناسور فقال الجوهري إنه بالسين والصاد جميعاً: علة تحدة 
ماقي العین. يَسْقِي فلا ينقطع. وقد يحدث أيضاً في حوالى المَقْعَدَة وفي 
اللثة. وهو معرب. 

هو آیضا سرياني وأصله 15( (ناصورا). 

(۸۸) والبریص: موضع بدمشق. وليس بالعربي الصحیح. وقد 
تكلمت به العرب. وأحسبه رومي الأصل . وقال حسان: 


روگ م مس سم مق ۳ سوه و ما عل كم 25 م 
یسقون من ورد آلبریص علیهم بردی یصفق بالرحیق السلسل 


يَرَدَىء فعلی: نهر بدمشق . والسلسل : الصانی . والرحیق : الخمر . 


(۸۸) الجمهرة (۲۵۸/۱- ۰)۲۵۹ وفیها: قالوا: موضع بدمشق. 
قال ياقوت : قال أبو إسحق النجيرمي في آمالیه : العرب تقول: لا آبرح 


17 


بریصی هذاء أي مقامي هذا. قال: ومنه سمي باب البريص بدمشق لأنه مقام 
قوم يُرَوُون. ثم قال بعد أن ذكر بيت حسان ومصراعاً لوعلة الجرمي : وهذان 
الشعران يدلان على أن البريص آسم الغوطة بأجمعها. . 

وقال صاحب معالم وأعلام في بلاد العرب :)١55/1١(‏ البريص 
أو البریص : ذکر القدماء أنه آسم نهر دمشق (برذی)» وقيل إنه اسم الغوطة 
بأسرها. والأرجح أنه منتزه أو قصر كان قديماً في دمشق. .. وربما كانت 
كلمة البريص محرفة عن كلمة براديسوس اليونانية ومعناها امه 
أو الفردوس. وقيل إن معناه القلعة. وكان البريص يسمى أيضاً المقسلاط 
ولعله منحوت من مقام الصلاة. . . مكان البريص الآن هوسوق النحاسين 


(83) قال أبن دريد (۳۰/۳): البندق الذي يسمى الجلّؤز معروف . 
وفي اللسان: البندق الجلوز. .. وقیل البندق حمل شجر كالجلوز. 


والفُنْدق لغة فيه. ولم يذكر في التهذيب )4١7/9(‏ إلا الفندق. ففيه 


o2 
قال الليث: 1 لبندق الواحدة بندقة» وهو الذي یرمی به . قال : والفندق حمل‎ 
وفي القاموس : الفستق حمل‎ ٠ شجرة ة مدحرج كالبندق يكسر ی ن لب کالفستق.‎ 
شجرة وهو البندق.‎ 


9 ام 3 tH‏ 
داع "وه دشییل في الفارسية من اللغة 


اليونانية . . ویسمی باليونانية 0۷ :م28 امن عجرم (تتکن کاریون)» أي 


۱۷۹ 


النقل الط نسبة إلى بنطس وهي دولة كانت تقع جنوبيّ البحر الأسود. 
والبحر الأسود نفسه يسمى آیضا بنطس. (انظر بنطس في معجم البلدان). 
هذا والبندق بمعنى (قذيفة من طين يرمى بها) من هذا على التشبيه كما 
قال الخفاجي . ومنه تطور المعنى الحديث للبندقية. 
# # # 
8۰ وبضرّی: موضع بالشأم . وقد تكلمت به العرب. وأحسبه 
دخیلا . ونسبوا إليه السیوف فقالوا: سَيْفٌ بضرِي. وقال الحصیّن بن الحمام: 


صَفَائِحَ بُصْرَى أَخْلصَتها وها ومُطرداً من نشج داد مُحْكَمَا 


)٩۰(‏ عبارة المؤلف إلى قوله: «سیف بصري» من الجمهرة 
(785/1). قال ياقوت: من أعمال دمشق. هي قصبة كورة حوران» مشهورة 
عند العرب قديماً وحدیثاً. اه. قال عبد الرحيم : هي الآن في محافظة درعا 
وتبعد عن دمشق ۱ کم. 


في معالم واعلام: یعود ذکری بصری في التاریخ القدیم إلى الألف 
الثاني قبل المیلاد. وقد ورد آسمها في حفریات تل العمارنة وورد في التوراة 
سفر المكابيين باسم 8000:0. وفي عهد الامبراطور تراجان وُسّعت وحْصنت 
وأطلق علیها اسم Nova Trajana Bosra‏ . 


قال عبدالرحيم : اسمها بالعبرية 743 وأصل معناه: مُحَضّن . 


## # 


)٩۱(‏ أبن دريد: والبقم : فارسي معرب. وهو صبغ أحمر. وقد 
تكلمت به العرب . قال رؤبة: 


کمرجل الصّاغْ خاش مُه 


۱۷۹ 


قال: ولم يأت َمل إلا أحرف. هذا أَحَدُها. و ده موضع. 
و «حَضُمُ» لب العنبر بن غمرو بن تميم. وقال جرير: 
قد غلمث أُسَيِّدُ وخَضَّمْ أن أبا خر شيخ مرجم 
و «خضَم» أيضاً آسم قرية. قال الراجز: 
تولا الإنهُ ما سَكَنَا خَضّما ولا لك بالمقَائي قُيَنَا 


وقال بعضهم : أراد: ما سكنًا بلاة حَضّمْ . 

۲ 5 موضع . . قال زُعَير: 
ليت بِعَثْرَ یضطاه الرجال إِذَا ما ای كدب عَنْ أقرانه صدقا 

ووجدت أنا توج آمیم مدينة . قال جرير 

وافتحلوه بقراً وبا 

و سل آسم بيت المقدس . و «شْمر» آسم فرس جد جمیل . قال 
أبُوك مذاش سارق الصيف بِآسْيه . وَجَدَّيَ يا با فاس شرا 

و «خود» آسم موضع في شعر ذي الرمة. ویجوز أن یکون «توج» 
و «خود» فوعلا. 


۲/۳ الجمهر: (۳۲۲/۱ و‎ )٩۱( 
في عبارتها.‎ 

قال الجوهري : الم معروف » وهو العنا عندم , وقلت لأبي على 
الفسوي :أربي هو؟ فقال: معرب. قال : وليس في کلام أسم على 
إلا خمسة: خضم بن عمرو بن تميم ببالفعل سمي . . وبقم لهذا الصبغ. 
وشلّم : موضع بالشآم وهما أعجميان. وبدر: آسم ماء من مياه العرب : وعثر: 


ا 
5 
2 


۱۷۷ 


آسم موضع. ويحتمل أن يكونا سميا بالفعل. فثبت أن فَعَّل ليس في أصول 
أسمائهم وإنما يختص بالفعل. . . 

وحكى صاحب اللسان عن أحد اللغويين : إنما علمنا من بقم أنه دخيل 
معرب لأنه ليس للعرب بناء على کم فعل. . . فلو كانت بقم عربية لوجد لها 
نظير إلا ما يقال بر وخضم. . . 

وفي المصباح : قيل عربي » وقيل معرب . 

والصواب أنه فارسي معرب وأصله بكم بتشديد الکاف القارسية . 

# # فنا 


)٩۲(‏ الأزهرى: وال : باعین . وهو جس مه السياي وأحسه 
2 ا وا ¥+ n‏ ص 2 3 5 


+ ری 


دخیلا ولیس من کلام العرب. والفرس يسمونه بر 


(؟4) عبارة التهذیب (۲۱4/۱6) كما يلي: قال اللیت: والثبر من 
السباع ليس بدب ولا ذئب. قلت: ليس الثبر من جنس السباع إنما هودابة 
أصغر من القرادء والذي أراد الليث: ای بباعين وهومن السباع . واحسبه دخيلاً» 
وليس من كلام العرب» والفرس تسميه یی اه . قال عبدالرحيم: يتضح من 
هذا أن ما جاء في عبارة المؤلف أن أصله «بفر») خطأ. 

قال الجوهري: الببر واحد الببور وهو الفرانق الذي يعادي الأسد. وفي 
اللسان: ضرب من السباع, أعجمي معرب. وفي المصباح: حيوأن يعادي 
الأسد. وقال 


أدي شير (15): الأسد الهندي. وقال صاحب تفسير الألفاظ 


الدخيلة في اللغة العربية: النمر الهندي. قال عبدالرحيم: هذا هو الصحيح . 
وهو الذي یسمی بالإنكليزية 861 . 
(۱) وهو في رواية اللسان عن الأزهري (نبر) «بقرا» بالقاف!. 


۱۷۸ 


هو فارسي وأصله ببر كما قال الأزهري . 

قال أدي شير: «ببر بفتح الباء الأولى بالفارسية حيوان يشبه القط يصنع 
من جلده الفروة. . . وببر بكسر الباء الأولى جنس من سباع الهند» وهذا 
خطأ. والصواب: لفظ ببر بفتح الباءين يفيد الحيوان الذي يشبه القط. 
أما بمعنى السبع الهندي فهو ببر بفتح الأولى وسكون الثانية. 

)٩۳(‏ البهار: آسم واقع على شيء يوزن به نحو الوّسّْق وما أشبهه. 
بضم الباء. وهو معرب. وقد تكلمت به العرب. قال الشاعر وهو البریق 
بمرنجز كال على ثراه ركاب القَأم يَحْمِلْنَ البُهَارًا 


وفي الحديث عن عمرو بن العاص أنه قال: إن آبن الصعبة يعني 
طلحة بن عبيداللّه ‏ ترك مائة بهار. كل بهار بثلاثة قناطير ذهباً وفضة. قال 
أبو عبيد: أحسبها كلمة غير عربية. وأراها قبطية. قال: والبهار في كلامهم 
ثلاثمائة رطل . 

تعلب عن سَلَمَةَ عن الفراء قال : البّهار ثلائمائة رطل . وکذلك قال آبن 
الأعرابي . 

وقال الب : قوله «يحملن البهارا»: يحملن الأحمال من مناع 
البيت. قال: وأراد أنه ترك ماثة حمّل مال. مقدار الحمل منها ثلاثة قناطير. 
قال : والقنطار مائة رطل وذلك آن کل حمل منها ثلائمائة ۳ 


)٩۳(‏ هذه العبارة إلى بيت الهذلي من الجمهرة (۰)۲۷۹/۱ والباقي 
من التهذیب (/۲۸۸) وقد حذفت منه العبارة التالية بعد قوله: وكذلك قال 


۱۷۹ 


أبن الأعرابي : «قال: والمجلد ستمائة رطل. قلت: وهذا يدل على أن البهار 
عربي. وهو ما يحمل على البعير بلغة أهل الشام». 

وكذلك نقل المؤلف قول القتيبي مقتضباً وهوفي التهذيب كما يلي: 
«قال القتيبي : كيف يخلف في كل ثلاثمائة رطل ثلاثة قناطير؟ ولكن البهار 
الحمل . (ثم آنشد بيت الهذلي وقال) وقال الأصمعي فى قوله: «یحملن 
البهار» یحملن الأحمال من متاع البیت. . .» إلى ری اف عبارة المولف 
غير أن الجملة الأخيرة في التهذیب: «فکان کل حمل منها ثلائمائة رطل» . 

جاء في دائرة المعارف الاسلامیة: ویظن أن أصل هذه الكلمة هندي 
بمعنى حمل. وقد انتشرت بهار في جميع البقاع الإسلامية من الأرخبيل 
الهندي إلى إفريقية باعتبارها مكيالاً ومثقالاً. وهي بصفتها الأولى تساوي 
أردبين» ويقوّم مصنفو العرب هذه الكلمة بصفتها الثانية تقويماً متفاوتاً أشدّ 
التفاوت» وهي في الغالب تساوي ثلاثة قناطير باعتبار القنطار مائة رطل. 
ويختلف قيمة البهار في التجارة الهندية الحديثة باختلاف المدن فهو يتراوح 
بين ۱۰۰ و4050 كيلو غراما تقريبا. اه 

لعله من بهار بالسنسكريتية ومعناه الحمل» وكذلك مثقال للذهب 
يساوي ألمي بيلة. 

والبّهار بمعنى بيت أصنام الهند (مفاتيح العلوم ۱۲۳) أيضاً دخيل 
وهو سنسكريتيٌ وأصله چم (فهار) ويطلق على دير البوذیین. وبه 
سميت ولاية بهار لكثرة هذه المعابد فيها. 

هذا والبهار بفتح الباء زَّهْر. قال الجوهري : البهار: العرار الذي يقال له 
عين البقر وهو بهار البر وهو نبت جعد له فقاحة صفراء تنبت أيام الربيع . وقال 
الأزهري (584/5). كأن البهار فارسية.اه. قال عبدالرحيم: هو فارسي 
وأصل معناه الربیع . 


۱۸۰ 


6:3 الیاشق : أعجمى معرب» وهو هذا الطائر المعروف. 
وذکر آبو حاتم أن كل طاثر یصید يسمى صَقَراً ما خلا العُقابَ والتسرّ. 
وذكر أن الصقور: الصقر والبازي والشاهين والرُّرّق وَاليُؤْيُو والباشق . وأنشد 


تقضي البازي من الصقور 


)٩6(‏ ضبط في الجمهرة (۲۹۳/۱) بالقلم بکسر الشين. وفي القاموس 
«کهاجر» وفي المصباح بفتح الشين . اه . قال عبدالرحيم : الأصل في مثل هذه 
المعربات من الفارسية أن یکون ما قبل القاف فيها مفتوحاً وقد نکن قال 
الفيومي «وقياس من قال: لا يخرج شيء من المعربات عن الأوزان العربية 
جواز الكسر كمافي الخاتم والدانق والطابع وما أشبه ذلك إذ يجري فيه 
الوجهان). 

قال الرْيدي: هو طائر حار المزاج» قوي الزعارة قوي النفس كثير 
لق يأنس وقتاً ویستوحش وقتاًء خفيف المحمل ظريف الشمائل . 

آشتقه الفيومي من بشق إذا أَحَدٌَّ»وأضاف: ويقال معرب. قال صاحب 
للسان : أعجمى . وقال صاحب القاموس : معرب باشه. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة باشه. ویکون بالفهلوية باشك وهذا 


وشق). 


والصقر ایضا معرب ولم يشر إلى تعريبه أحد من اللغويين العرب. 
ذهب الأب لامنس (فرائد اللغة )١51١/1١‏ إلى أنه لاتینی . قال: ما لقيت عند 
أهل اللغة من العرب أن الصقر معرب. وعندي أنه مأخوذ من الرومى همه 


A۱ 


وهو صفة عند الروم لا يكاد يذكر الصقر إلا بها». وقال أدي شير (۱۰۷) 


والذي يترجح عندي أنه فارسي معرب. أصله بالفارسية الحديثة جرخ 
وجرغ وبالفهلوية ر (caxr)‏ ومنه صقر بإبدال الجيم الفارسية صاداً والخاء 
قافا. وسفر وزقر لغتان فيه (الجمهرة ۳۵۷/۲). 


ومنه أيضاً شرق وهو من سباع الطیر «اللسان) «بين الحدأة والشاهین 
ولونه أسود» (التهذيب ۳۲۰/۸). قال عبدالرحيم: وهذا تعريب جرخ بإبدال 
الجيم الفارسية شيناً كما في شاروق من جاروك. 


وكذلك: البازي فارسي معرب؛ ولم يشر إلى تعريبه أحد.. بل حاول 
بعضهم اشتقاقه من «بزا» فقال الليث (التهذیب ۲5۸/۱۳): «البازي یبزو في 
تطاوله وتأنسه) . وقال الفيومي : بزا إذا غلب ومنه اشتقاق البازي وزان القاضي 
فیعرب اعراب المنقوص . 
وفيه ثلاث لغات: بأز ‏ مهموز - والجمع آبوز, وباز مثل قاض 
والجمع زا مثل قضاق وبا وجمعه بیزان مثل نار ونیران ولغة رابعة بازِيٌ 
1 
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وقال ابن جني فيما حكى عنه صاحب اللسان إن صيغة باز «فلع» من 
«بزا» ويجمع أيضاً على أَبُواز (اللسان / بوزء والمصباح) . 

أصله بالفارسية باز وبالفهلوية عط» زهط. يقول محقق البرهان إن باشه 
وباز من أصل واحد وهوته" بمعنى طار. 

أما الزّرّق فهو «طائر من الجوارح بين البازي والباشق» (التهذیب 
4). 


۱۸۲ 


وأما الیژیژ فهو «طائر من الجوارح يشبه الباشق» (الصحاح) . 


وسيأتي ذكر الشاهين في باب الشين. 


د # كنا 


)٩0(‏ قال أبو بكر بن دريد: ر هذا الطائر ليس بعربي محض. 
الط عبد العم ب صخا و کار 


والبط عند العرب صخازه. و 


بازه ور 


والبطة أيضاً نا کالقارورة عربي صحیح أحسبها لغة شامية. 


وخبّروا عن رجاء بْنِ حَيْوَةَ قال: كنت مع عمر بن عبد العزیز قَضَعْفَ 
السراج فقال: يا رجاه! آماتری؟ فقلت: أقوم فأصلحه. فقال: انه لو 
بالرجل أن ب یستخدم ضیفه . فقام فأخل البطة فزاد في ذهن السراج ثم رجع. 
وقال: قمت وأنا عمر بن عبد العزيزء ورجعت وأنا عمر بن عيد العزيز. 


(46) الجمهرة (۳۱۱/۱) وليست فيها العبارة «والبط عند العرب. . 


إلى إوزة» : 


قال آبن جني فيما. حكى عنه آبن منظور نها سميت بذلك حكاية 


والصواب أنه فارسي معرب وأصله بت شدّدت التاء لالحاقه بالثلاثى . 


وقول أبن دريد إن البطة للإناء عربية صحیحة غريبٌ» ذلك لأنها سميث 
بطة لکونها على شكل البطة الطاثر. ففي اللسان: البطة: الدبة بلغة أهل مكة 
لأنها تعمل على شكل البطة من الحیوان . اه . قال ا ويطلق أهل 
الحجاز البطة الآن على قذر طويلة واسعة الأسفل ضيّقة الأعلى يغلى فيها 
الماء في المقاهي وغيرها. 


AF 


ومن اللفظ الفارسي : أيضاً 1 بط بالسريانية والسريان أيضاً 
آشتقوا منه حُهْمْة[ (باطيتا) لوعاء للخمر. وهذا وفاق غريب. 


# كن فنا 


3 
1 


(45) والبَارح: ريح حارة تأتي من قبل اليمن. أخد من البح 


وهو الأمرٌ الشديدٌُ العجب. 
وقال بعض أهل اللغة: وهو فارسي معرب . وأصله بهره. 


۳ 24 نم ی و و رش او ماه 
قال آبو الشغب اعَبسي» أو الافرع بن معاذ القشيري: 


ونَأْحُدُهُ عد المک‌ارم مره کماَهَر تحت البارح العْصنُالرَطبُ 


رد قال آبن درید (۲۱۸/۱): البارح: الریح الشديدة التي تهیج 
الغبار. وفي التهذیب (۲۸/۵): قال اللیث: البارح من الریاح : التي تحمل 
التراب في شدة الهبوب. أبوعبيدة عن أبي زید قال: البوارح: الشمأل في 
الصيف خاصةً. قلت: وكلام العرب الذين شاهدتهم على ما قال آبو زید. 
وقال أبوكَنَاسَة: كل ريح تكون في نجوم القيظ فهي عند العرب بوارح. قال: 
أكثر ما تهب بنجوم الميزان وهي السَّمَائِمٌ . آنتهت عبارة التهذيب. 

وفي اللسان: البوارح: شدة الرياح من الشمال في الصيف دون الشتاء 
كأنه جمع بارحة... وفي المصباح: برخت الريح بالتراب: حملته وسفت 
به» فهي بارح. 

هذه آقوال اللغویین في البارح» ولم يقل أحد إنها تأتي من قبل الیمن . 
ویبدو أن عکسه هو الصواب لأن آبا زيد قال إنه الشمأل في الصيف خاصة 
وقال الأزهري إن کلام العرب الذین شاهدهم على ما قال آبوزید. والشمأل 


۱۸۶ 


تهب من ناحية القطب (كما قال الجوهري) أي من ناحية الشمال وضدها 
الجنوب التي تهب من ناحية الجنوب. 

أما من قال إنه فارسي معرب فلم يصب فإن اللفظ عربي بين العروبة 
ويدلٌ على الظواهر الطبيعية الخاصة بجو جزيرة العرب. هذاء وليس بالفارسية 
بهره بهذا المعنى . 


* اد تنا 
)٩۷(‏ والبرند: جوهر السیف وماژّه لغة في الفرند. قیل إنه أعجمي 
معرب . 
ويمكن أن يكون عربياً. ويكون من البَرْد والنون زائدةء لأن السيوف 


توصف بذلك. الأول أجود. 


 ءافلا انظر الفرند فی باب‎ Av) 

لم يذكره الجوهري » وذکره الصغاني وقال: برند السیف برنه بفتح 
الراء وكسرها مثل فرنده يكسرهاء عن الفراء . 

لم يشر آبن منظور إلى كونه لخة الفرند. ولكنه قال: سیف برند: عليه 
أثر قدیم » عن ثعلب» وأنشد: 

سيفاً برنداً لم يكن منضاا 
# نا 

)٩۸(‏ قال آبو بكر : واللحمَةَ لا أحسبها عربية صحيحة. يقال: بلجَم 

البيطارٌ الدابة: إذا عصب قوائمها من داء يصيبها. 


)1554/5( الجمهرة (۲۹۹/۳). وذكره آبن سيده في المخصص‎ )٩۸( 
نقلا عن آبن درید . وذکره صاحب القاموس بالحاء المهملة ویندو أنه‎ 


نتصحيفا, 


۱۸4۵ 


لم ينص آبن دريد على تعريبه . وقوله : «لا أحسبها عربية صحيحة» قد 
يقصد به المولّد. 

أو هو من ٥ں ٠٨۸٤‏ باليونانية ومعناه: شيء مجدول. شيء مفتول. 
(راجع فرنكل 055). 


ورو 


هذا والبيطار يوناني معرب » وأصله 170706 (هبیترس) ومعناه 
اللغوي: طبيب الخيل. ولم يشر اللغويون إلى تعريبه. 


## #* 


(49) والبَذْرَقَةٌ فارسية معربة. 


(9ة) قاله آبن دريد (۳۰۶/۳). وفي اللسان: المحكم: البذرقة 
فارسي معرب. قال آبن بري: البَذْرقَةُ خفارَة ومنه قول المتنبىء: «ُبَذْرَقُ 
وَمَعِي سيفي ؟» وقاتل حتى قُتِل. وقال آبن خالويه: ليست البذرقة عربية وإنما 


هی فارسة : فعربتها العرت . قال عف السلطان بذ ةة 
هی فارسية :افر ها الخرت:.. قال .يف السلطان .ندر 


{il 


مع القافلة بالذال 
معجمت وقال الهروي في فصل «عصم» من کتابه الغريبين: إن البذرقة يقال 
لها «عِصمّة» أي يعتصم بها. 

وقال الخفاجي (58): ابر : الخفارة. معرب. 

هو بالفارسية بَدْرَقَه بالدال المهملة ومعناها الدلیل. غير أن محقق 
البرهان صرح أنه عربي دخیل في الفارسية . 

وقال الزبيدي إن أصله من بدراه ومعناه الطریق الرديء فعربوها بالقاف 
وأعجموا الذال. وقال أدي شیر نحوه (۱۷). إنما قال الزبيدي هذا ظناً أن كل 
هاء بالفارسية تقلب قافاً عند التعريب. وهذا ليس بصحیح. و «راه؛بمعنی 
الطريق «راس» بالفهلوية. فلا يمكن أن يكون بدرقة مأخوذاً من بدراهبصيغته 
الحديثة ولا بصيغته الفهلوية . 


۱۸۹ 


(۱۰۰) قال: وأما التخل الذي يُسَمَّى البُرَشُوم فلا أدري ما صحته في 
العربية إلا أن عبد القيس تسميه الأعراف. وأنشدنا أبو حاتم : 


و را ofa‏ < 0 و0 2 5 
نغرس فيها الؤاذ والاعرافا والت‌ايجي مسدذا اسدافا 


(۱۰۰) الجمهرة (۳۰۹/۳). وقال آبن دريد في «/55: والشقم: 
ضرب من النخل يقال هو البرشوم. هكذا قال عبدالرحمن عن عَمّه. اه. 

وفي التهذيب (40۲/۱۱): ثعلب عن آين الأعرابي: البرشوم من 
الرطب: الشقم. وفي اللسان: البرشوم: ضرب من النخل واحدته برشومة» 
بالضم لاغير... وقال أبوحنيفة: البرشوم جنس من التمر. وقال مرة: 
اللرشومة م بالضم والفتح. بكر النخل بالبصرة. آبن الأعرابي 
البرشوم من الر لت الشقم + ورطب البرشوم یتدم عند أهل البصرة على 97 
0 عَذّقُهِ قبل واللّه أعلم . 


يبدو أنه عربي . فالبرشَمَةٌ تلوين القط كما في اللسان, وقد يكون 
مشتقاً من هذا. 
*# يد فنا 
(۱۰۱) والبَرْطلة: كلمة نبطية وليست من كلام العرب. 
ل الأصمعي : 


قال أبو حاتم : : قال الصمي : («یر) این . والثبط یحعلون الظاء طاء . 
وكأنهم أرادوا «ابن الظل». ألا تراهم يقولون الناطور وإنما هو الناظور. 


۱۷۱ هله عبارة الجمهرة ۰۳۰۷/۳ وفيها «إبر» بدل «ابن» 


وهو تصحيف . 


وفي التهذيب )06/١4(‏ الليث: البرطلة: المظلّة الصَيْفيّة . وقال غيره: 
إنما هو ابن الظُلّة. 


وفی اللسان : برطلة : المظلة الصيفية نبطیقة۱) وقد استعملت في لفظ 


العربية. اه. «ابن الظل» بالارامية 850253 (برطولا) (زخاو ص ۱۵ 
من التعلیقات) . 


و فنا 


(۱۰۲) والیرقیل: ليس بعربي محض. وهو الجَلاعق الذي برمي به 
الصبيان الق . 


): لا أحسبه عربياً محضاً وکذلك 
الجلاهق . . . وأشار المحقق إلى وجود «وهو» بدل «وكذلك» في بعض 
التسخ . 


آورده صاحب اللسان ولم يشر إلى تعريبه وكذلك صاحب القاموس. 


هو إِمَا مولد واما معرب من وجلا (فارکلا) بالسريانية ومعناه 
السوط 


وهو دخيل في السريانية من اليونانية وأصله ها 0202/52 . 


آما ال قلة نمع الكذب الما ۹ فى نة وأصا ال قلة 
تبرت عدي د رهب ا ره تا اس 
كلام لا يتبعه فعل. وهو مأخوذ من السرق الذي لا مطر معه (التهذيب 
له 


(۱) في القاموس: «المظلة الضيقة» والظاهر أنه تصحيف «الصيفية» . 


۱۸۸ 


)°۳( والبرتکان. يقال : كساء بَرنكَانِيَ » ولیس هو بعربی . والحمع 
رانک . وقد تكلمت به العرب. 


(۱۰۳) سبق الكلام على هذه المادة (ص ۱۷۰). 
¥ #* زد 
(۱۰۶) والبززین: فارسي معرب . وهو نام قشر الم يشرب فيه. 
وقد تكلمت به العرب. وهو الذي يسميه البصريون التَلتَلَهَ هكذا فسره 
عبدالرحمن عن عمه. وأنشد الأصمعي لرجل من أهل البحرین : 
با انب شیر ۰ ات اما في 
فإذا ما بَكُوَتْ أو حارت 


(۱۰6) عبارة الجمهرة (۱۲۱/۲) كما يلي : البرزين: إناء يشرب فيه. 
وهو الذي پسمیةه البصريون التلتلة وهي إناء من قشر الفحال. هكذا فسره 
عبدالرحمن . 

وفي التهذیب (۲۸۷/۱۳): قال النضر: البرزین کوز يحمل به الشراب 
من الخابية. . . وقال الدينوري : البرزین : قشر الطلعة يتخذ من نصفه تلتلة. 

في المعجم الكبير: في الآرامية اليهودية 28 اسم معیار صغير 
للسوائل. 

هذا وذكر ابن دريد (۱۱۰/۳) معنى آخر للبرزين. قال: طنف الرجل 
حائطه إذا جعل له البززین وهو الافریز وهوبناء على الحائط علامةٌ. اه. 

يبدو أن البرزين بهذا المعنى تعريب لإ ]) م72 (برژوما) 
باليونانية ومعناه الحزام والمنطقة تَشْبِيهاً للإفريز بالحزام إذ الإفريز شريط بارز 
مزخرف يحيط بالبناء كالحزام. (انظر مادة الفرزوم في باب الفاء) . 


۱۸۹ 


)٠١5 ۰۱۰۵(‏ برقعید وبربعیط. موضعان. قال أبو بکر: أحسبهما 


)٠١5 ۰۱۰۵(‏ الجمهرة (۰)۰۱/۳ 
كانت برقعيد بلدة بالجزيرة على طريق القوافل من نصيبين إلى 
الموصل. وكانت قربها بلدة تسمى باشرّی. وكانت المسافة بينهما وبين 

' الموصل أربعة أيام وبينهما وبين نصيبين عشرة فراسخ كما ذكره ياقوت . 
يذهب فون أوبنهايم Von Oppenheim‏ و De Goeje‏ إلى أن موقع برقعيد 
هو أكوام الخرائب عند تل روميلان كما أن موقع باشزى هوجلاغي (دائرة 


1 ارف الا لامية) ۱ 


آما بربعیص فقد ذکر الهمذاني في صفة جزيرة العرب (۱۷۸) أنه في 
بلد طيء. وقد ورد في بيت لامری» القیس (یاقوت) واخر لابن آحمر 
(الجمهرة ۲۸۹/۱). ۱ 
والظاهر أن هاتين الکلمتین عربیتان. 
*# + و 
(۱۰۷) بُرْجَان: اسم آعجمي. وقد تکلمت به العرب. قال الأعشى: 
ین بني بُرْجَانَ في الاس ربخ 
(۱۰۷) الجمهرة .)4١5/7(‏ وصدر البيت: 
زمرفل يَوْمَ في سَاتيتمًا 
وفي اللسان وغيره: «الباس» بدل «الناس». 


ل شم : برجانل: جس من الروم» ویسمون 
له شمر: بر : ن الرو و 


1۹۰ 


قال عبدالرحيم : لعلهم سكان برجان. قال ياقوت: برجان: بلد من 
نواحي الخزر. ويقول محقق البرهان نقلا عن مينورسكي إنه مقر بلغار 
الدانوب (البرهان ۲۵۱/۱). 

هذا ویقال في آمثال: آسرق من برجان. ففي اللسان: وبرجان آسم 
لص . يقال: أسرق من برجان. وبرجان اسم آعجمي . 

وقال الزبيدي : ضبطه غير واحد بالفتح . وفي بعض مصنفات الأمثال أنه 
برجاص بالصاد. قال الجواليقی() وغيره: وهو غلط . قالوا: وهذا لقبه واسمه 
فضیل. ويقال فضل وبرجان والده أحد بني عطارد من بني سعد وكان مولى 


والظاهر أن برجان في هذا المثل عربيّ . 
#¥ # و 


(۱۰۸) قال القَرّاء: هي البنْجَكيّةً. قال أبو زيد: البَنْجَكيةٌ معناه أن 
أهل خراسان كان كل خمسة منهم على حمار. وربما قالوا يرمون بخمس 
۱۰۸ لم أجد هذه المادة فى كتاب آخر. واللفظ فارسى ومشتق مد 


من 
بنج أي خمسة. انظر مادة فنزج في باب الفاء. 
F# #‏ # 


)٠٠۹(‏ قال الفرّاء: یرانق لغة في الفُرانق. 


(۱۰۹) انظر مادة الفرائق فى باب الفاء. 
# ا 


(۱) قول الجواليقي هذا في كتابه تكملة إصلاح ما تخلط فيه العامة ص ۲۸. 


۱۹ 
۱ 


مهم لام 
(۱۱۰) البربط معروف. وهو معرب. وهومن ملاهي العجم. شبه 
بصدر البط» والصدر بالفارسية «براء فقيل بريط. 
وقد تكلمت به العرب. قال الأعشى : 
واي نرم وَبَرْبَطٍ ذي بح والصَنْجٌ يكي شوه أن يُوْضَمَا 


(۱۱۰) ذكر آبن الأثير تعلیلا آخر لهذه التسمية فقال: إن أصله بربت» 
فإن الضارب يضعه على صدره وآسم الصدر بر. 
هو بالفارسية الحديثة بربطء وبالفهلوية ۳:0۶ (بربت) والقول إنه 
مركب من بروبت وإن معناه صدر البط ليس بصحيح إذ هو دخيل في الفارسية 
من اليونانية» وأصله فيها ج0 7ا 86,06 (البرهان / ا 
علیه). وفي المعجم اليوناني : لعل هذه الكلمة دخيلة في الیو 


وذهب بعضهم إلى أنه مأخوذ من باربد آسم موسيقار كسرى الشهير وقد 
برع في العزف على العود. 
د كد و 


(۱۱۱) وبا كلمة ليست بعربية محضد. 


وروی زید بن أسلم عن أبيه عن عمر رضي الله عنه أنه قال : 
عشت إلى قابل للحم آخر النّاس بأولهم حتى يكونوا با واحداًء يعني 


وقال بعضهم : لم أسمعها في غير هذا الحديث. ومعناه سین يينهم 
فى العطاء ولا أفضل أحداً على أحدٍ. فكان رأ عمر في أعطية الناس 
التفضیل على السوایق ورأي ابي , بكر التسوية, ثم رجع عمر إلى أي 


آبي بكر رضي الله عنهما. 


۱۹۳ 


وقال الليث: يبان على تقدير فغلان. ويقال على تقدير فَعّال. والنون 
أصلية . ولا يُصَرّفُ منه فغل. 


(۱۱۱) في التهذيب (۵۹۲/۱۵) بعد أن ذكر الحدیث, قال أبوعبيد: 
قال عبدالرحمن بن مهدي : يعني شيئاً واحداً. قال أبوعبيد: وذاك الذي آراد. 
ولا أحسب الكلمة عربية» ولم أسمعها في غير هذا الحديث. وقال أبوسعيد 
الضرير: لا نعرف ببّاناً في كلام العرب. والصحيح عندنا: بياناً واحداً. قال: 
وأصل هذه الكلمة أن العرب تقول إذا ذكرت من لا يُعرف: هذا هَيّان بن بیان 
كما يقال: طامربن طامر. . . قلت: ببان بباءين حرف رواه هشام بن سعد 
وأبومعشر عن زيد بن أسلم عن أبيه: سمعت عمر. ومثل هؤلاء الرواة 
لا یخطتون فيصحُفوا. وببّان وإن لم يكن عربياً محضاً فهوصحيح بهذا 
ال 

وقال اللیث: بان على تقدیر فغلان, ویقال على تقدیر فعال والنون 
أصلية» ولا يصرّف منه فعل . قال: هو و «الباج» في معنی واحد. . . قلت: 
وببان کأنها لغة يمانية. انتهت عبارة التهذیب. 


لفظ الحدیث بباء موحدة أخيراً أيضاًء وبتخفیف الثاني . 


آورده الأزهري في موضع آخر (41۹/۱۵) في ترکیب بان وقال: 
روي عن عمر أنه قال: حتی تکونا بناناً واحدا. (ثم ذکر قول ابن مهدي وقول 
أبي عبید كما ذکر في ببان) . 

وفي القاموس: البَبّ: الباج. وهم يبان واحد. وعلى بان واحدء 
ویخفف. أي طريقة. وفي المصباح. . . مثقل الثاني ونونه زائدة في الأكثر 
فوزنه فعلان. . . وقال بعضهم: فيقال باب وژان سَلام ولم يثبتوا هذا القول. 
وقالوا: هوتصحيف من الأول لتقارب الكتابة وعلى زيادة النون. قال 


۱۰۹۳ 


آبن خالويه في كتابه: ليس في كلام العرب كلمة ثلاثية من جنس واحد سوى 
کلمتین یف ويبان واحد. 

فالكلمة اختلف فیها العلماء آاختلافاً غير يسير فقيل هي بان وان 
وبتان وبیان ویبّاب وبب. أرى أنه «بيان» بالياء والنون وهوذو صلة بالكلمة 
الات 


# نا فنا 


(۱۱۲) وال في المعنى واحد. والبأج أيضاً آعجمي. تقول آجعله 
بأجاً واحدل أي شيعا واحداً. وأول من تكلم بهذه الکلمة عثمان بن عفان . 


(۱۱۲) والبأج في المعنى واحد: أي الببّان والبأج في معنى واحدٍ. 
هذا قول الليث كما مر فى المادة السابقة. 


ال 


وفي التهذيب (۲۲۲/۱۱): «ثعلب عن أبن الأعرابي: الباج يهمز 
ولا يهمزء وهو الطريقة من المحاج المستويةء ومنه قول عمر: لاجَعَلنْ الناس 
بأجاً واحداًء أي طريقة واحدة في العطاء ويجمع بأ على ابوج . قال 
آبن السكيت: يقال اجعل هذا الشيء بأجاً واحداً و قال: ويقال أول 
من تكلم به عثمان. أي طريقة واحدة. ومثله الجأس والفأس والرأس). 


وقال الجوهرى : قولهم: اجعا الأحات بأحا وا 
ر ۰ وی و ال ای با و 


ولونا واحدا. يهمز ولا يهمز. وهومعرب. وأصله بالفارسية باهاء أي آلوان 
الأطعمة 


قال عبد الرحيم : بأهأ جمع با ومعناه طعام مطبوخ وها أداة الجمع . 
هذا بالفارسية الحدية . و «باء بالفهلوية باك علوم وهذا هو صل باج. ثم 
همزت الألف» وقيل بأج. 


ل 


وكلمة باج هذه يتركب منها بعض أسماء الأطعمة نحو الیسکباج 


وهو لحم يطبخ بخل (التاج). وهوبالفارسية مركب من سرکه. أي الخلء 
وباك أي الطعام . 
¥ # # 


(۱۱۳) والبم : أحد أوتار العود الذي يضرب به . أعجمي معرب . 


(۱۱۳) هذه عبارة التهذيب )891/1١8(‏ مع آختلاف یسیر. وقال 
الجوهري : «الوتر الغليظ من أوتار المزهره. وهذا القول أدق وأكثر تحديداً. 


هو فارسي وأصله بم ومعناه الصوت الغلیظ وشددت الميم عند التعريب 
ا 


ونقيض البم الزير. قال الجوهري: الزير من الأوتار: الدقيق. وقال 
صاحب القاموس: الدقيق من الأوتار وأحدّها. اه. قال عبدالرحيم: 
" هوتعريب زير بالفارسية . 

قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (۳۳۸): «أوتار العود أربعة. أغلظها 
البمّ والذي يليه الملّث. . . والذي يلي المثلث المُتنَى . . . والرابع هو الزير 


وهو أدقها». 
* و # 


(۱۱4) ويم : آسم مدينة بِكَرْمانَ. وقد ذكرها الما فقال: 
اشا في مم كزان أضيجي 


.)۵٩۹۱/۱۵( هذه عبارة التهذيب‎ )١94( 
قال ياقوت: بم مدينة جليلة نبيلة من أعيان مدن كرمان.‎ 


# # كا 


۱۹۹ 


(01) داد آسم أعجمي . كأنه «بغ): صلم . و «داذ) : عطيّة 
فكأنها عطية الصنم . 

وكان الأصمعيٌ یکره أن يقول بغداذ وينهى عن ذلك لهذا المعنىء 
ويقول مدينة السلام. 

وفيها لغات: بغداد بدالین. وبغداذ بدال وذال. وبغدان بالشون. 
ومغدان بالميم في موضع الباء. 

وقد تکلمت بها العرب. قال الشاعر: 
مر لولا حاجةٌ ما تشر بداد في بَوْمَائها الشتمان 

وأنشد الکسائی : ۱ ١‏ 
با لا عرش انتجاح طويلة .فان ها ام عن الما تما 

قال: يعني خرساً دَجَاجُهَا. 

قال آبو حاتم : وسألت الأصمعيّ عن بغداد وبغداذ وبغدان ويَعْدَيْنَ هل 
يقال كل هذا؟ فكره أن يتكلم بشيء منه. وقال: هذا رديء. أخشى أن يكون 
شركاً. وقال: أَبْعَصْه إِليّ بالذال المنقوطة من فوق وكان يقول: مديئةٌ 


قَلَْبُ في بغداد عَيْيِيَ هل أرى سنا البح أو ديكا یداد صائِحٌ 
اد 1 5 ُ 


03 3 
1 لح ا ا ل 1 oT‏ 


(۱۱۵) ذکروا فيه ثلاث عشرة له وهاك تفصیلها: 


۱ - بَعْدَادُ بدالين مهملتین وهی آشهرها. 
۲ - بَعْدَاةُ بإهمال الاولی واعجام الثانية. 


كود 


۳ - بَعْذَادُ بإعجام الأولى وإهمال الثانية. . . (اللسان). 
4 - بَغْدَّاذ باعجامهما معاً (اللسان). 


ه ‏ مَعَدَادُ بالمیم في موضع الباء وبدالین مهملتین (یاقوت). 


١‏ مَعْدَاذُ كالسابقة مع إعجام الدال الثانية (ياقوت). 
۷ - بغذان بإعجام الأولى وقلب الثانية نونا (التاج) . 
8 بغذان كالسابقة مع إهمال الأولی . 

4 بَعَْیْنْ بالياء في موضع الآلف. 


۰- مغدان بالميم في موضع الباء. 
١١‏ َعْدَامُ بقلب النون (التاج) . 

۳- بهداد بالهاء في موضع الغين حكاه الزبيدي عن الفراء. 
الدال بين الفارسية الحديثة والفهلوية وسياتي تفصيله بعد قليل. والسبب 
الآخر الإبدال. ومنه إبدال الدال نوناً كما فى بغدان» وإبدال النون ميماً كما 
في بغدام فكلتاهما صوتان أنفميّان كثيراً ما تتبادلان كما في بنان وبنام وأين 
وأيم وهو كثير. وإبدال الباء ميماً كما في مغدام فكلتاهما صوتان شفهيان. 
وتتبادلان كما في بكة ومكة. 

وفي اللغة الأخيرة نجد الهاء بدلاً من الغين وهي تمثل صوت اع 
بالفارسية القديمة والفهلوية الذي تطور إلى الغين في الفارسية الحديثة. 

أصل الكلمة بغداذ لأن الدال المتطرفة كانث تنطق ذالا معجمة فى 
أواخر الدور الفهلوي. ثم أصبحت دالا في الفارسية الحديثةء ومن ثم نجد 
أن الذال في بعض الكلمات الفارسية المعربة من الفهلوية تناظر الدال فى 
نظائرها بالفارسية الحديثة مثل قباذ وقباد» وساذج وساده وفالوذج وبالوده 


۱۹۷ 


وهوكثير. ويبدو أن العصر الذي أسست فيه المدينة الجديدة على أنقاض 
المدينة القديمة وبدأ المسلمون يلهجون بآسمها كانت الذال والدال فيه 
متداولتين غير أن الذال كانت أقوى وأكثر تداول ومن ثم كان المسلمون 
يتحرجون من نطق هذه الكلمة بالذال المعجمة خوفاً من أن يكون ذلك شركاً. 
ذلك لأنهم كانوا يعتقدون أن (بَغْ) آسم صنم و (داذ) بالفارسية (أغطی) فيكون 
معناه: ما أعطاه الصنم . فقالوا بدلاً منه بغداد بدالين مهملتين لأن (داد) بمعنى 
(أعطى) لم يكن معروفا لدیهم . قال الأزهري (۲۰۱/۸) والفصحاء يختارون 
بغداد بدالین» وقیل : (بغ) صنم و (داد) بمعنى ود حرفوه عن الذال لأن داذ 
معناه أعطى » فکرهوا أن یجعلوا للصنم وهوموات - عطاء فیکون كفراً. 
فقالوا: داد. اه . 

أما بخدان فهو من باب الابدال وذکر اللغویون سببین آخرین لاختیار هذه 
اللغة لا آراهما صحیحین. آولهما ما قال الأزهري (۲4۰/۸): إن من قال 
«دان» فمعناه وخضع. اه فیکون معنی بغدان وذل الصنم وخضع ۰۱ 
فلا یکون في نطقه حرج. والسبب الآخر ما نقله الفيومي أن بعضهم یختار 
بغدان لأن بناء فعلال بالفتح بابه المضاعف نحو انصلصال والخلخال, وقال 
الفيومي : وأجيب بأن بغداد غير عربية فلا تدخل تحت الضابط العربی . 

ورد بغدان في الشعر. قال صفوان الأسدي (أمالي القالي ۲۰/۲): 
فَأصْحَت ببَعْدَانَ في مزل لَه شُرُفاتٌ كُوَيْنَ السَّمَا 

وورد أيضاً في شعر أحمد شوقى : 


ن اس معن 


ولا دمشق لما كانت طلْيْطَلَةٌ ولا رت بيني العباس بغدانٌ 
ذكروا في آشتقاق بغداد ومعناه الأصلي أقوالاً ذكرها ياقوت . 
والصواب أن بغداد معناه عَطَاءُ اللّه. وهومركب من بم أي الل 


۱۹۸ 


وداد» أي آعطی . ولفظ بع بالفارسية الحديثة يفيد معنى الصنم غير أن معناه 
القديم اللّه. وصیفته بالأبستاقيّة قطههط وهوذوصلة بالكلمة السنسكريتية 
عة طط بمعنی اللّه. ومنه أيضاً البغفور (اللسان / بغبر) بمعنی ملك 
الصین. ويقال له أيضاً فغفور (التاج / فخر) ومعناه: آبن الله وهو مركب من 
بغ» أي الله ونور أي آبن. وذلك لان ملوك الصين كانوا يعتقدون أنهم 


1 1 
أبناء الله 


)١١5(‏ والبَارْجَاهُ: كلمة أعجمية. وهي موضع الادن. 


وهو جد الأ صمعي ع وكان علي بن أبي طالب عليه السلام قطعه في سر 
فقطع أصابعه من أصولهاء فجاء إلى الحجاج وقال: إن أهلي عقوني . قال 


ووك البارجای وأجريت عليك في كل يوم دائقین وطسوجاً. وأقسم باللّه 
لئن زدت عليه لأقطعنّ ما أبقى أبو تراب من جُذْمُورهاء أي من أصلها. 


)١1١15(‏ قوله: «موضع الإذن»» يعني الإذن للدخول على السلطان. 
قال الخفاجي (ا5): أي جعلتك بواب السلطان. 

هو فارسي وأصله باركاه بالكاف الفارسية ومعناه و السلطان 
وهو مركب من بار أي الإذن» وكاه لاحقة تفيد معنى الموضع. وسمّي مجلس 
السلطان هكذا لوجوب الاستتذان للداعل. 

الدانق والطسوح أيضاً معربان . وذكر 0 الدانق في باب الدال. أما 
الطسوج 1 هنا الوزن وحوري الدانق كما في المعاجم ومفاتیح العلوم 
(57). وله معنى آخر وهو جزء من 00 0 وأكثر ما یستعمل بهذا المعنی 
في سواد العراق» وقد قسموه على ستين طسّوجاً (معجم البلدان ۲۸/۱). 


۱۹۹ 


وهو فارسي. أصله بالفارسية الحديثة تسو وبالفهلوية تَسُوِك ومعناه 


5 5 ۳ ع‎ o 
ربع السدس من اليوم ومن مقياس الخياطين وغيرهما.‎ 
م كا‎ #* 


(۱۱۷) والبَرْبَرٌ : قبيلة من السودان. أعجمي معرب. والجمع بَرَابرَة. 


OY‏ ۳ أبن درید ۱ 24 a‏ = اند 


0 المربرة : مره الخارم » وبه سمي 
هذا الجيل البربر. كان إفريقس أبويلمقة التي تسمى بلقيس آفتتحها فقال: 

ما آکثر بربرتهم فسموا بذلك . وفي اللسان: بربر جيل من الناس يقال إنهم من 
ولد بر بن قيس عيلان قال: ولا أدري كيف هذا؟ 


1 
ل 


وفي التهذيب (150/18): يقال إنهم من ولد قيس عيلان. ذكر 
الجوهري والفيومي أنه معرب . 

الظاهر أن الكلمة من اللغة البربرية. 

هذا 1 البربرية التي بمعنى الهمجية فلا صلة لها ١‏ هي كلمة 


حديثة واھ >0 مه8 م5 باليونانية ومعناها اللخ ي ا! ثم ویطلو 5 


الأجنبي . ودخلت هذه الكلمة في كثير من اللغات الأوروبية. 
# ند نا 


(۱۱۸) البطريق بلغة الروم هو القائد. والجمع بَطَارِقَةَ. وقد تكلموا 
به. ولما سمعت العرب بأن البطارقة أهل رئاسة صاروا يصفون الرئيس 
بالبطريق. وإنما يريدون به امد وعظم الشأن. قال آبو ذؤيب: 


بر م ره وی اا AA‏ #8 اااي ع 
وَهُمّ رَجَعُوا بالحنو نو قراقر مهوازن یخذوها كماة بطارق 


(۱۱۸) قال أبن درید (۲۷۵/۳): وبطریق معروف وقد تکلمت به 
العرب . اه . ولم يشر إلى تعريبه. وفي الصحاح : البطريق قائد من قُوَاد الروم 


وهومعرب... وفي اللسان: البطريق بلغة أهل الشام والروم هوالقائد 
معرب . . . هو الحاذق بالحرب وأمورها بلغة الروم. وهوذو منصب وتقدم 
عندهم... ويقال إن البطريق عربي وافق العجمي وهي لغة أهل 
الحجاز... ابن سيده: البطريق العظيم من الروم. وقيل هو الوضيء 
المعجب ولا توصف به المرأة. قال الزبيدي: هو بالرومية بترك كما قاله 
الجواليقي وغيره. اه . قال عبدالرحيم: إن الجواليقي لم يقل إن صله بترك. 

هو لاتيني وأصله 5داهةادم (بتریکیس). ومعناه من ينتمي إلى طبقة 
الأشراف» وكان يطلق على حاكم مقاطعة في إيطالية وإفريقية من قبل 
الامبراطور الروماني . قال الخوارزمي في المفاتيح (۱۲۸): هو القائد من قواد 
الروم يكون تحت يده عشرة آلاف رجل وهم آثنا عشر بطريقاً. 

¥ # كا 


(۱۱۹) والبند: العَلّمُ الكبير. فارسيّ معرب. وقد تكلمت به العرب. 


كاك الليت ا ا الي وقال النضر: 


وقال الزََيّان السَعْدِيَ: 
إذا تمِيمٌ خشدت لي حشدا 
عَلَى غناچیر الخْيُول جردا 
اة انیا وبِردًا 
نشت ظلال راية وتا 
ویجمسع على الینود. وأنشد المفضّل : 
جوا رون ال نود د جوا 
وقال الاخر : 
وَأَسْيَاقنَا تخت البنود الصَّوَاعِقٌ 


۳ 


(119) القول الأول للجوهري. وقول الليث في التهذيب 
.)١579/15(‏ وفيه هذه الزيادة: قال شمر: قال الهجيمي: البند: عم 
الفُرسان . 


قول الجوهري انه فارسي لیس بصحیح. إنما هوسرياني 
واصله كبا (بنذا) ومعناه الرایق وهومخوذ من (بند) بالفارسية ویفید 


آما البند بمعنی الحیل (قاله اللیث: التهذیب ۱8۲/۹۳) ففارسي . 
د د ا 


000 ق ل فل لد م ا 
(۱۲۰) البیزار: معرب بازيار ‏ ویجمع بیزار بيازرة. قال الكميت: 


کأن سوابقها في آلفبار صقوز تعارض بَيْرَارَهَا 


)۲۳۰( هذه عبارة الصحاح مع آختلاف يسير. وفي التهذیب 
(۱۹۰/۱۲): 
البيزار والباژیار بمعنی حامل البازي وان کلیهما دخيلٌ . 
وأصله بالفارسية ٻازياز وهو مركب من باز أي باز ويار أي صاحب. 
حذفت الألف الأولى لالتقاء الساكنين فأصبح بزيار» ثم وقع قلبٌ مكاني 
فقدُمت الياء على الزاي فأصبح بيرّار. 
قال صاحب القاموس إن أصله بازدار وبازيار. والصواب أنه تعريب 
بازيار كما رأينا. آما باژدار فهو لغة في بازيار بالفارسية. وورد في كلام 


۳۰۲ 


المتأخرين. قال الخفاجي (87): وآستعملوا أيضاً بازدار لكنه محدث كقول 

أبي فراس : 

ثم تقدمت إلى الفهاد والبازداريين بآستعداد 
ثم تصرف فيه المولدون حتى قالوا لصناعته: بَزُدْرَةٌ من قولهم 


بازدار. اه . 


هذل وذكر صاحب القاموس معنى آخر للبيزار وهو الأكان وهو من 
معاني بازیار وبازدار بالفارسیة. ولم یذکره غير صاحب القاموس . 
# ## 


(۱۲۱) وبرجَمة: حصن من حصون الروم. قال جرير يمدح المهاجرَ 
ابن عبدالله : 


3 


آبلی برجم المخوفب بها الرْی ‏ ايام ميب البلاء مُحَامِدٍ 


أي یختسب به عند الله عر وجل . 


(۱۲۱) ضبط في معجم البلدان بالقلم بفتح الباء والجيم . 
الظاهر أنه تعريب :7107/0010 (برکوما) باليونانية ومعناه 


ولعل موقعه مدينة ع8۲ فى ولاية إزمير بتركيا. 


ي ت امیر 


¥ ¥ نا 


(17) وبَادُولى : موضع بسواد الغراق» وقد ذكره الأعشى في قوله: 
عل أفي ما ین فرشا قدو لى وشت رة ان 


۳۰۳ 


(۱۲۲) بَادُولَى بفتح الدال وضمها كما في معجم البلدان واللسان / 
بدل. قال ياقوت: موضع في سواد بغداد ذكره الأعشى : حلٌ. . . بالسخال. 
وقيل : موضع ببطن فلج من أرض اليمامة. فمن قال هذا روى بيت الأعشى : 
درنا بالنون لأنه موضع باليمامة. 

وقال في ترجمة درنا: من نواحي اليمامة عن الحازمي فيما أحسب. ثم 
قال بعد أن ذكر بيت الأعشى : هكذا قال الجوهري والصواب درتا لأن درتا 
وبادولى موضعان بسواد بغداد. ثم ذكر بيتاً جاء فيه: «درنا وبابل» وقال: هذا 
يدل على أنها من نواحى ي العراق. وقال أبو عبيدة في قول الأعشى : 
0( وقد تَمِلُواد ١‏ شِيمُوا وكيف یشیم الشَّارِبُ الثّمِل؟ 

هكذا روي بالنون وقيل: دنا كانت باب من أبواب فارس وهي دون 
الحيرة بمراحل. . وقال غیره : درنا باليمامة هكذا في شرح هذا البيت» 
والصحيح أن دتا بالتاء في أرض بابل ودرنا بالنون باليمامة . 

ثم قال مستدلاً بقول الأعشى : ود لَنَادرْنا. . .» وكانت منازل الأعشى 
اليمامة لا العراق. 

هذاء وضبط ياقوت درنا بالضم وذكر صاحب اللسان فيه الضم والفتح . 

# تن و 

"0 والبَنَفْسَجُ: معرب. «ِتَرَددُهِ في الشعر القديم قليل. وتال 
الاعد 4 
لأعشى : 
لشا جلسان خولها وبسج . ویر والمرزجوش مُنمنما 

وقد أنشدوا بيتاً زعموا أنه لمالك ب بن الریب التميمي هو 


عَجِيْتْ لِمَطَرٍ انا يَسُومْنَا بِجَبَانَةٍ لیر ذفن ابتفسج 


سس 


(۱۲۳) ذكره صاحب القاموس وقال معروف» ولم يشر إلى تعریبه » ولم 
يستدرك عليه الزبيدي . ذكره الثعالبي في فقه اللغة (785) من ضمن أسماء 
الرياحين الفارسية المعربة. وقال الفيومي إنه معرب . 


هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة بنفشه بضم الباء وكسرها. 
وبالفهلوية علهطقدمة؟ (فنفشك) وهذا هو أصل اللفظ المعرب. وافق بناؤه بناء 

وكذلك الجُنّسان والمررجوش والسیسَتر الواردة في بيت الأعشى 
معربات. وذكر المؤلف الجلسان والمرزجوش في موضعيهما. ولم يذكر 
السیسنبر وهو يوناني وأصله وا م8 وان (سیسمبریون) . 


# يد كنا 


(۱۲۶) ويرم النجار: آعجمی. 


)£( هذه عبارة الصحاح . 


فسره آبن الأعرابي بالبرطيل وأبو عبيدة بعتلة النجار (التهذيب 
E 1‏ 


۶۵ قال صاحب اللسان: البیرم لعتلة وخص بعضهم به عتلة 
النجار. 


البرطيل من معانيه المعول (اللسان) والمعول فأس عظيمة ينقر بها 


الصخر. آما عتلة النجار فلم يشرح أحد معناها. 


وذکر الخوارزمي معنىّ آخر للبیرم في مفاتیح العلوم (۲4۷). قال: 
هو أحد آصناف المخل وه و خشبة مدورة تحرك بها الأجسام الثقیلة. وقال إن 
البارم لغة فيه وانه فارسي . 


لم أجد بالفارسية بيرم أو ارم بهذا المعنى . نعم ذكره فوللرس لكن نقلا 
عن معجم فریتاك العربي اللاتيني . ولعله من برماه وهو مثقب النجار. وبرمه 
بحذف الألف لغة فيه. ويقال له أيضاً برماه بالباء الفارسية. ولعل أبا عبيدة 
يشير إلى هذا بقوله إنه بالفارسية بتفخیم الباء (التاج). وفيه لغة أخرى 
وهي بهرمه وهذه أقرب الصيغ إلى البيرم . 


كتبه أدي شير (۲۰) بباءین (ببرم) ولعله خطأ مطبعي . 
# عم 


(۱۲۰) قال أبو حاتم: قال الأصمعي: يقال بحت نَصَّرٌ وهو الذي 
خَرّبَ بیت المقدس. ولا يقال بالتخفيف. قال: كذا سمعت قُرَةَ بن خالد 
وغيره من الْمَسَانّ يقول. 


أب فنسب إليهء فقيل: هو ابن الصنم . 


(۱۲۵) نحو هذا في اللسان والقاموس (نصر) والشفاء (54). وکتب‌فی 
اللسان كلمة واحدة (بختنصر). 


وهو آسم ملکین من ملوك بابل وهما بخت نصر الأول الذي حكم بين 
1١114‏ "١٠اقم.‏ وبخت نصر الثاني (حوالي ٠08‏ ؟5هقم) الذي 
خرب بيت المقدس وساق ملك اليهود وكبراءهم أسرى إلى بابل . 

وما قيل في تفسير الاسم ليس بصحيح . وبخت نصر الثاني كان أبوه 
تأبوبلسر 218000125582 . 


عم ع و وم وراه 
ان 1 NOT‏ ودس و E O O SE DN N N‏ 
بحت نصر بالئعة البابنية 11830-51101111-115111 زسوتدراسر) ومعتاه : 


لاله تبو يحرس الدولة. (دائرة المعارف البريطانية). 


۱۱۱۱ meth ۳ 


۳۰۹ 


وهو بالعبرية 13107 ۱۵۱۹2 (نبوخد نصر) و 3112124 
كما جاء في التوراة (یرمیا 22 ومواضع أخرى وبالسريانية تحدف لو ۲ 
ويكتبه المحدثون أيضاً نبو خد نصر (الموسوعة العربية الميسرة). 


وهو بالانكليزية Nebuchadnezzar «.Nebuchadrezzar‏ . 
¥ دب 


۲١‏ ۱۲۷ والبِيعَةٌ والكئيسة جعلهما بعض العلماء فارسيين 
معر بين . 


(۰۱۲۰ ۷ البيعة وردت في التنزيل في قوله تعالى (الحج 4۰): 
ورلو الله الناس بَعْضِهُم ببَعضٍ لهُدِمَتَ ۰ صوایع ریم وَصَلَوَاتَ 

قال آبن دريد (۳۱۷/۱): هي بيت للنصارى يجتمعون فيه. وفي 
الصحاح البيعة بالكسر للنصاری. وفي اللسان: كنيسة النصارى وقيل كنيسة 
الیهود . وفي القاموس : متعبد النصارى. 


ولم يشر أحد إلى تعریبه. ویری جفري صاحب إل 


القرآن أنه من Naa‏ (بیعتا) بالسريانية ومعناه البیضتة۱) ویطلق على 
الع لتشبيه على اليناء المقیب 4 و القه 


قبب والقوس . 

أما الكنيسة فقال الجوهري إنها للنصارى وقال الصغاني في التكملة: 
وهوسهو. إنما هي لليهود والبيعة للنصارى. وفي اللسان: وكنيسة اليهود 
وجمعها کنائس وهي معربة أصلها كنشت. 


ات ات الدخيلة في 


(۱) العروف أن الضاد العربية تناظرها العين بالسريانية کارض وآرعا والرض ومرعا. 


۳۰۷ 


قال عبد الرحيم: هو بالفارسية كبشت وهو دخيل في الفارسية من 
الآرامية وأصلها مم«( (کنوشتا). 

أما الكنيسة بالعربية فهي من الصيغة الكلدانية ‏ 1003 (كنيشه) 
فق ولیست من القارسية کما في انلسان. ش 


RR # 


(۱۲۸) البَادّقَ: ضرب من الأشربة. فارسي أصله باذه أي باق . 


(8؟١)‏ في اللسان: إنه الخمر الأحمر. وفي القاموس: ما طبخ من 
عصير العنب أدنى طبخة فصار شدیدا. ونحوه في المصباح. وفي الشفاء 
(/59) هو ما طبخ فذهب منه أقل من الثلثين. . . وفي النهاية: في حديث ابن 
عباس رضي الله عنهما: «سبق محمد الباذق»: هو. . . الخمر. 

وذكره صاحب اللسان والخفاجي بكسر الذال وفتحها وذكر ابن الأثير 
والفيومي الفتح فقط. 

قال آبن الأثير: هو تعريب باذه وهو اسم الخمر بالفارسية. قال 
عبدالرحيم: أصله بالفارسية الحديثة باده بالدال المهملة وبالفهلوية علمنهم 


1 کارا أل الک 1 


(باتك) وهذا هو أصل اللفظ ب. والأصل فى الذال الفتح . 


أما قول المؤلف إن باده معناه باق فلم أجد ما يؤيد ذلك. إنما معناه 
الخمر كما قال آبن الأثير. 
تنا فين و 
(۱۲۹) والبرخ: الكثير الرخیص قال أبوبكر: هولغة يمانيق, 
وأحسب أصلّها عبرانيا أو سريانياء وهو من البركة والثماء . وأنشد للعجاج : 


(۱۲۹) الجمهرة  ۲۳۲/۱(‏ ۲۳۳) وقد حذف المولف المصراعين 
الأولين من الرجز وفي التهذيب (۳۹۲/۷- *7”5): قال الليث: البرخ بلغة 
أهل عمان: الرخيص. يقال: كيف أسعارهم فيقال: برخ أي رخيص . وقال 
الراجز: 
ولو أقول برخوا لبرنحوا لمارجرجی وقد تددشو 


«برخوا» قال: «برکوا» بالنبطية. وقال غيره: برخوا أي اجعلوا لنا منه 
وأصله بالفارسية البرخ وهو النصیب. 


وفي اللسان: ... ان أي دوز أو خَضَعُوا. برځوا: بَرُكوا 
بالنبطية. . . قال آبوعمرو: بزخوا بالزاي. قال: هكذا رأيته أي سدوا 
وهومن كلام النصارى. قال أبومنصور: هوبالزاي أشبه. (وذكر نحوه في 
بزخ). 

هو بالعبرية والسريانية بمعنى البركة فبالعبرية 37572 (بازخ) أي 
بار وبالسريانية كدي رخ أي بارك. ومعنى قول العجاج: لو قلت لهم 
باركوا على مارجرجيس لباركوٍ . قال الصغاني في شرح هذا البيت: روا أي 


ایا آے ل مَل ۷ 


!ام 
اجنوا اي اوقلت نهم ضلو 


لمارجرجیس لصلوا. اه . ومعنى الاستخذاء 


وبرخ بالفارسية بمعنى نصیب » وليس المراد هنا 
# #4 26 


(۱۳۰) قال أبو بكر: البلیخ : موضح . لا أحسبه عربياً صحيحاً. 
(۱۳۰) الجمهرة (۱ /۲۳۸). 
قول آبن درید لیس بدقیق فالبلیخ آسم نهر ولیس آسم موضع . قال 


۲۷۰۹ 


ياقوت: اسم نهر بالرقة يجتمع فيه الماء من عيون وأعظم تلك العيون عين 
يقال لها الذهبانية في أرض حران فيجري نحو خحمسة أميال ثم ي یسیر الی 
موضع قد بنى عليه مسلمة بن عبدالملك حصناً. . . وأجرى ماء تلك العيون 
تحته, فإذا حرج من تحت الحصن يسمى بليخاً ويتشعب من ذلك الموضع 
أنهاراً. . . ثم تصب في الفرات تحت الرقة بميل. 
وقد جمعها الأخطل وسماها بلخاً قال: 
أَفرت اللخ من عيلان فالرعب 
فالمحلبیات فالخابور فالشغب 


(۱۳۱) ولبق بالفارسية بَيذّه. وجمعه بَيَاذق. وقد تکلمت به العرب 
قال الفر زدق : 
منعتك میراث الملوك وتابجهم وَأنْتَ ليرعي بیْلِقّ في الاق 


آی : اخذ سلاح الملوك وأنت راجل , تعدو بين ن یدی. 


(۱۳۱) في التهذیب (۷۱/۹): ومما آعرب البياذقة للرجالة ومنه بیذق 
السّطرنج وحذف الشاعر الياء فتال: 
تسیر سراق خفاف توا 
أراد: خفاف بَيَاذقُها فکانه جعل البیذق بَذّقا. 


چا اا e‏ 3 5 


قول المؤلف إن أ أصله بالفارسية بيده ليس بصحيح . والصحيح أن أصله 
بیاده كما قال الزبيدي . هذا بالفارسية الحديثة ويكون بالفهلوية بيادك فعرب 


5٠ 


بيادّق بفتح الذال ثم کسرت كما کسرت في الباذق والدانق وغيرهما فأصبح 
بیاذق» فوافق فَعَاِل وهو بناء من أبنية ة الجمع فظنوه + جمعاً وقالوا للمفرد یدق . 
ومعنى بياده بالفارسية الراجل . أما قول صاحب القاموس «إنهم سموا 
بذلك لخفة حركتهم وإنهم ليس معهم ما يثقلهم» فلا أرى له وجها. 
# ## 
e‏ قال الحربي: وَالبَاطِيَةٌ كلمة فارسيةء إناء واسع على الأعلى 


(۱۳۷) في التهذیب (۳۸/۱4): قال اللیث: باطية آسم مجهول 
أصله. قلت: الباطیة: الناجود الذي يجعل فيه الشراب وجمعه البواطي وقد 
جاء في آشعارهم. انتهت عبارة التهذیب. 


وفي الصحاح : الباطية : إناء أظنه را وهو الناجود. قال الشاعر: 
قَرّبوا عوداً وباطِيَةٌ ‏ فِذا أتْرَكْتُ حَاجَيقّةُ اه 


قال عبد الرحیم : هو بالفارسية بادیه ويبدو أن له صلة ب (باده) بمعنى 
الخمر. هذا | ویطلق بادیه في جنوب الهند على إناء واسع من الخزف يغسل 
فيه الأرز واللحم وما إلى ذلك. 


F# #‏ زد 


(۱۳۲) وفي الحدیث: رل آدم من الجنة بالباسنة. قيل إنه آلات 


000 لقد احتلف اللغويون في تفسير هذه الكلمة. ففي‎ (AFT) 


ای 


الكتان أغلظ مايكون. قال: ومنهم من يهمزها. وقال الفراء: الباسنة: كساء 
مخيط يجعل فيه الطعام» والجميع الباسن. 

وفي اللسان: ... والباسنة: آسم لآلات الصناع. وقال: وليس 
بعربي محض (القائل هو الفراء). . . قال آبن الأثیر: قيل نها آلات الصناع 
وقيل : إنها سكة الحرث . قال : ولیس بعربي محض . . . ابن بري : البواسن 
جمع باسنة سلال الفقاع . قال: حكاه آبن درستويه عن النضر بن شميل . 

لم آهتد إلى اصلی غير أن 0.0005 (باسنوس) باليونانية يعني 
مَك الصائغ. وفي المعجم اليوناني أن اللفظ شرقيّ الاصل. 


ا * 

E o ¥‏ 
(4 ١غ‏ واليدٌ: الصتم . فارسی معرت. والجمم !! 
دنا ١‏ - تا 2 ي 7 وه توا جع ل 


. هذه عبارة الصحاح‎ (Tf) 


2 
ار 5 


5 والبِدٌ الذي يسمى به الصنم الذي يعبد 
فلا أصل له في اللغة. وفي التهذيب )۷۷/٠١(‏ قال الليث: البد بيت فيه 


صلم و وس. ويقال: اليد هو الصنم نفسه . وهو إعراب بت بالفارسية. 


المي 

5 

3 
۳ 
4 


ويجمع أيضاً على أَبْدَاد القاموس) . 


أصله بالفارسية ت ومعناه الصنم . أبدلت التاء دالا عند التعريب 
وشدّدت الدال لالحاقه بالثلائي . 


۳۲ 


عاب تام 


(176) ابن دريد: التنور فارسي معرب .. لا تعرف له العرب آسماً غير 
هذا فلذلك جاء فى في التنزيل لأنهم حُوطِبُوا بما عرفوا. 


(۱۳۵) قول أبن دريد مأخوذ مما ورد في موضعين من الجمهرة 
(۵۰۲/۳ و ۱4/۲) جاء ف اي الأول: التنور فارسي معرب. لا تعرف 
له :الغرت اما غير هذا. . . وفي الموضخٍ ل قال ۰ التنور 


۳ ۳ زیم قل خوطبوا | بما قد عرفوا. 


وقول آبن قتيبة فى أدب الکاتب ۳۸6. 
وفي التهذیب (۲۹۹/۱6 - ۲۷۰): قال اللیث: التنور عمت بکل لسان 


وصاحية تثار. 


عجمي فعربتها فصار و u‏ بناء 27 3 على ذلك أن 
أصل بنائه تئر ولا یعرف في کلام العرب لأنه مهمل. وهو نظير ما دخل في 


۹ 


كلام العرب من كلام العجم مثل الديباج والدينار والسندس والاستبرق 
وما أشبهها. ولما تكلمت به العرب صارت عربية. انتهت عبارة التهذيب. 
وذكره الثعالبي في فقه اللغة (۲۸۵) من ضمن الأسماء القائمة في 


هو بالعبرية 3[7” (تنور) وبالارامية دج (تنورا) » وبالسريانية 


مد 


عات | (تنورا)(۱» وبالابستاقية متحصم وبالفهلوية tanura‏ . 


يقول جفري : ذهب فرنكل إلى أن التنور بالعربية مأخوذ من الآرامية. 
ولكنه بالآرامية دخيل من الإيرانية. ويراه فقهاء اللغة الإيرانية من الأصل 
السامي والحقيقة أن هذه اللفظة من لغة الشعب الذي عاش في تلك المنطقة 
قبل ظهور الساميين والآراميين وأخذها الشعبان بمعناها الأصلي . ولا مانع أن 
تكون العرب قد أخذتها من ذاك الأصل المشترك. اه 


هذا ۳ معنى التنور الكانون الذي يخبز فيه (الصحاح). أما التنور 


۳ 1 اأ الم ۶ ۷ ۹ فااښت فد اا 
في قوله تعالى دوفار انسور ژهود 3 المومنون ۷ 1 فاحتلشت یه ازات 


العلماء فقيل: إن وقت هلاكهم فور التنور. وقيل: هو وجه الأرض. 
هو تنوير الصبح (التهذيب). والذي يترجح عندي أن الله شبحانه وتعالى شبه 


فان الماء بخروج ألسنة اللهيب من فوهة التنور. 


وفي الاردية تور بقلب إحدى النونین دالاً» وهو محرّف من الكلمة 
اش 


(۱) بالسريانية شم نم( (بيت نورا)» أي بيت النار ویطلق على هيكل النار وعل 
الکانون . ویتبادر إلى الذهن أن التنور من هذا بحذف الباء والیاء ولیس كذلك. 


۳۹۶ 


(۱۳۰) قال آبن دريد: ومما أخذ من السريانية: اتور وربما 
جعلوه صبفاً أحمر وربما جعلوه ٠‏ موضع ال وریما س سمي دم القلب 
تاموراً. وریما سمي موضع الأسد تاموراً وتامورة. والتأمورة صومعة 
الراهب. ويقال تامور يلا هاء. قال : 

ولهم من تاموره برل 

وقال الآخر في أن التامور الدم قال: 

نبّتت أن بني شحیم أدخلوا آياتهم تامور نفس المُنذر 


الج ق ۰۱/۳ 


(8o /‏ لی قوله : (سمي دم القلب تاموراً» 


والمعاني الأخر مذكورة في التهذيب E‏ 


ذكره صاحب القاموس في (أمر) كأنه تفعول. وذكره الأزهري 
والجوهري وابن منظور في «تمر». ولم يشر غير أبن دريد إلى تعريبه. ويفهم 
من كلام الزبيدي أنه يراه عربياً. 


لم أجده في السريانية. 


د فد # 
(FY)‏ والتور : إناء معر وف تذكره العرب . 


E 0 #4 7 0 5 8‏ ۰ و ۳۹ و 
بو عبيد عن آبي عبيدة: ومما دخل في كلام العرب الطست والتور 
00 ی 
والطاجن وهي فارسية كلها. 


قال آبن دريد: : فأما اور الرسول فعربي صحيح . وأنشد: 
والتّور فيما تا تست يَرْضَى به لمات والمُرْبِلُ 
من : الذي يُؤْتى في الرسالة من قولك نی 


۳۹ 


وقال ثعلب: عن آبن الأعرابي: النَوْرَةُ: الجارية التي ترسل بين 
العشاق. 


(۱۳۷) الجملة الأولى من هذه العبارة من التهذیب (۳۱۰/4). 


قال آبن درید (۱4/۲): التور عربي معروف. هکذا یقول قوم . وقال. 
آخرون بل هو دخيل . والتور الرسول بين القوم عربي صحیح(؟. ثم ذکر 
البيت)» وقال في 9.۳/۳« والطست والتور فارسیان . 


لم يذكر الأزهري ولا الجوهري ولا آبن منظور أنه معرب. ولابن دريد 
فيه قولان . 

لا يوجد تور بهذا المعنی بالفارسية . ولم يذكره الثعالبي في فقه اللغة 
من ضمن أسماء الأواني الفارسية (Ae)‏ كما لم يذكره أدي شير صاحب 
الكلمات الفارسية فى اللغة العربية. 


أمرأة تقول لجارتها: آعیرینی تويرتك. وسمي بذلك لأنه يستعار ويردد. 
أو سمي بالتور وهو الرسول الذي يتردد ویدور بين العشاق. . . ومأخذه من 


اة له + عند هذا وتا ة عند هذا 


التارة لانه تارة عند هذا وتازة عند هذا. 


وجمع التور بالمعنيين أتوار (المصباح) . 


(۱۳۸) والتخريص لغة في الدُخريص. واجدة تخر وتِخرضة. 


(۱۳۸) انظر الدخریص في باب الدال. 
د كد نا 
(۱۳۹) قال آبو یکر : قال قوم : التخم واحد التخوم وهي حدود 
الأرض» عربي صحیح . وأنشد لامر [۱(5): 


يا يَنِيّ التضوع لا نظلموفا ند شم ار نتخوم نو تقال 
وأنكر ذلك قوم وقالوا: لتخم أعجمي معرب . والأول أعلى وأفصح . 
وقال الكسائي وآبن الأعرابي: هي التخوم بفتح التای والجمع 
لتخم . قال الفراء: الوم واحدها تم . قال آبو عبید: وأصحاب العربية 
یقولون : هي التخوم بفتح التاء ویجملونها وا وأهل الشام یقولون : هي 
مس الواحد 7 
يقال : هذ ه القرية اخم 7 وض كذا أو كذاء أي ۽ تحاذها. 


)۱۳٩(‏ قول آبن دريد في الجمهرة ۷/۲. وباقي العبارة من التهذيب 
لض لض 

وهو سرياني وأصله سا (تخوما). 

وهو بفتح التاء في الأصل فمن قال تخوم بالفتح فعلى الأصل وجمعه 
على التخم . ومن ظنه جمعاً ضَمّ التاء وجعل التخم مفرداً له. ومنهم من صم 
التاء وقال إن الكلمة على لفظ الجمع ولا يفرد لها واحدٌ (هذا قول أبي عمرو 
كما فی اللسان) 


(۱) هذا البيت معزو في التهذيب إلى أبي دواد الايادي. 


۳۷ 


فيه لغة بالطای يقال طخوم (اللسان / تخم» طخم) ویطاخم (التهذيب 
.(A/۷Y‏ 
4 ند فا 


(۱6۰) والثير كلمة فارسية . إن أريد بها الجمٌ الذي يوضع في وسط 
البيت ویلقی علیه آطراف الخشب فآسمه بالعربية الجائز. وان آرید به 


مج ای 


الجوزة التي لك حتى تملاس وینقد بها فاسمها بالعربية الم لمختم . 


(۱۶۰) في الجمهرة (۸/۲): المختم : الجوزة التي تدلك حتی 
تملاسٌ فینقد بها تسمی التير بالفارسیة. ونقله أيضاً صاحب اللسان / 
شم . 


وفی الصحاح: الجائز: الجذع الذى يقال له بالفارسية تير . 
4 ا 1 ی ۱ لير. وهو سهم 
أ وم 0 1 


يتضح من عبارة آبن دريد والجوهري أن تير ليس كلمة معربة إنما 
هو كلمة فارسية أورداها لشرح الكلمة العربية» وقد فعل ذلك أصحاب 
المعاجم في كثير من المواضع. ولهذا فإن المؤلف قال: كلمة فارسية 
ولم يقل : معربة. 


غير أن المتأخرين أثبتوه كأنه كلمة معربة ففي اللسان: التیر: الحاجز 


بين الحا تطیی فارسي معرب . 


هو بالفارسية تير بمعنی الجائز ولم يذكر معنى المختم في المعاجم 


. التوتياء: حجر يحل به وهو معرب‎ )١41( 
. هذه عبارة الصحاح‎ )١41( 


هو فارسي وأصله توتيا وهو دخيل في الفارسية من السنسكريتية وأصله 
فيها چ (تتها)» 7 (نونك). ومعادن التوتيا في الهند. قال 
آبن البيطار: فهي ثلاثة أجناس: فمنها بيضاء ومنها إلى الخضرة ومنها إلى 
الصفرة مشرب بحمرة ومعادنها على سواحل بحر الهند والسند وأجودها 
البيضاء. . 


قال زخاو (ص ١9‏ من التعليقات) إن أصله 70010 باليونانية, 
والحقيقة أن آسم التوتياء في اللغات الأوروبية مأخوذة من اللغة العربية كما 
صرح به قاموس أكسفورد الانكليزي . فهو باللاتينية المتأخرة 6182 ومنه هناد 
بالاسبانية والبرتغالية واه بالفرنسية القديمة و اام بالإنكليزية. 


# FR ¥ 


)٠٤5(‏ وتوماءٌ: من عمل دمشق. أعجمي معرب. قال جرير: 
صبحن توماء والناقوس يَقْرَتَه ‏ مَس لنصَازی حَرَاجِيجاً پنا تحف 


(۱4۲) قال ياقوت: بالضم والمد. أعجمي معرب. آسم قرية بوطة 
دمشق والیه ينسب یاب توماء من آبواب دمشق . 


وهو سرياني واصله انض( (توما) وهوعلم ومعناه اللغوي 
توا . والکلمتان السريانية والعربية من أصل واحد. 


# 9 و 


۳۹۹ 


(۱4۳) وتَوّحُ: موضع وهو أعجمي معرب. يقال بالجيم والزاي. 
وقد تكلمت به العرب. قال جرير: 


آغطوا اليك حف وينسَجَا وَآفْتَجِلُوءُ بَقَرا بجا 


(۱6۳) ذكر ياقوت أنها تسمى توج وتوز ثم قال: مدينة بفارس قريبة 
من كازرون. . . بينها وبين شيراز آثنان وثلاثون فرسخاًء ويعمل فيها تیاب كتان 
تنسب إليها. . . وهي مدينة صغيرة وآسمها كبير. والنسبة إليها توزي . 

قال عبدالرحيم : الزاي بالفارسية الحديثة تناظر الجيم الفارسية بالفهلوية 
في كثير من الکلمات مثل كوز وكوج. 

هذا وهناك موضع آخر يسمى توج وهومأسدة. قال ياقوت: وأما قول 


SE EL 


ماج هي : 


| اعفد الع عدم‎ Ê 
ومن دوبه اج فلج کی‎ 


فهو موضع بالبادية ينسب إليه الصقور. وقال الصغاني : وهو مأسدة. 
«خرج من تحته الأعوجيّ وعلی يده التوجي »۰ أي الصقر المنسوب إلى توج 
من قرى فارس . 

والنسبة إلى توج هذه: توجي . 

ا 

(144) ويقال إن التأريخ الذي يؤرخه الئاس ليس بعربي محض وأن 
المسلمين أخذوه عن آهل الكتاب . 

وتأريخ المسلمين أَرّخَّ من سنة الهجرة وكتب في خلافة عمر 
رضي الله عنه فصار تاريخاً إلى الیوم. 


۳۳۰ 


وقيل إنه عرسي وآشتقاقه من الازخ وهو ولد البقرة الوحشية إذا كانت 
أنثى: بفتح الهمزة وكسرهاء كأنه شىء حدث كما يحدث الولد. وأنشد 
الباهلي لرجل كان من البصرة: 
مسجد لا تزال تهوي إليه ام آزخ قتائمها مُتَرَاخِي 


ويقال إن الْأَرْخ الوقت. والتأريخ که التوقيت. 


)١44(‏ هذه عبارة التهذيب  644/5(‏ ۵45) اختصرها المؤلف كثيراً 
وفي الجمهرة (7/١؟):‏ ورخت الكتاب وأرخته» ومتى 3 کتايك 


وورخ أي متى کتب. وذكر عن يونس وأبي مالك أنهما سمعاه من العرب. 


والصواب أنه من الأرخ ب بمعنى الوقت. ومادة «ورخ» في اللغات السامية 
بمعنى القمر والشهر. فبالعبرية 27١‏ (يارح) معناه القمر و 7505 (يرح) 
معناه الشهر. وبالسريانية تشر (يرحا) و ماس (يرح) بمعنى الشهر. 


فمعنى التأريخ التوفیت» أي تحديد الشهر اصلا ثم انسعت دلالته ‏ 
أما ما ذكره الخفاجي (۸۳) نقلاً عن نهاية الإدراك أنه معرب ماه روز 


فلیس بشي۶. و «ماه روز» بالفارسية و «ماه» معناه الشهر و «روز» معناه اليوم . 
# ا و 


(هع۱) قال الأصمعي : لت الخیط الذي یمد على البناء فیبنی عليه 
وهو أعجمي معرب . وآسمه بالعربية الامام. 


۳۳۱ 


(۱60) هذه عبارة الجمهرة )٩۰/۱(‏ مع آختلاف يسير. 

وفي اللسان: التر: الخيط الذي يقدر به البناء. فارسي معرب. . . قال 
الأصمعي : التر: المطمر. 

أما قولهم عند الغضب: لأقِيمئّك على ال (الصحاح وغیره) فعلى 
المجازء أي ردنك إلى مكانك الأصلی» تشبيهاً له باللبنة الخارجة عن 
مكانها. 

لم ترد هذه الكلمة فی المعاجم الفارسية . ولعلها من تار بمعنى 
الخيط. يرى فرنكل (۲۵) أنه من دجم بالآرامية» بمعنى الخيط. 


َه 5 5 
)١55(‏ والتكة: قال آبن دريد: أحسبها معربة. وقد تکلموا بها. 


(145) الجمهرة )4١/1(‏ وعبارتها: التكة لا أحسبها عربية محضة 


ولا أحسها الا دخلا وان كائو! قد تکلمه! بها قديماً 
ولا أحسبها إلا دخيلا وال كانوا قد تكلموا بها قدیما. 


ونقل الفيومي عن آبن الأنباري أنه يحسبها معربة. 

والتكة رباط السراويل. وجمعها تَكَكُ وآشتقوا منها فعا وقالوا: استتّكٌ 

هو سرياني وأصله تا[ (تكتا) ومعناه الرباط والمنطقة. هذا 
ونجد بالفارسية تك بند بالمعنى نفسه ولم تتضح لي علاقته باللفظ السرياني . 


* و و 


(EV)‏ والتوت. قیل : هو فارسي معرب. وأصله لو فأعر بته 
العرب فجعلت الثاء تای وألحقته ببعض أبنيتها . 


۳۳۲ 


)١57(‏ قال آبن دريد (۱۹۸/۳): التوت الفرصاد الذي تسميه العامة 
التوث . وقال الجوهري : ولا تقل توث . 

وقال غيرهما إن الصواب بالثاء المثلثة. ففي اللسان: قال آبن بري: 
ذكر أبو حنيفة الدينوري أنه بالثاء وحكى عن بعض النحويين أيضاً أنه بالثاء. 
قال أبو حنيفة : ولم يسمع في الشعر إلا بالثاءعى وأنشد لمحبوب بن 
أبى العَشَئّط التَهْضَلِىٌ : 
آروضة من رياض الحَرْنٍ أو طرّف . من القرَيّة جَرْدُ غيرٌ مَحْرُوثِ 
أخلى وآشهی يني إن مرت بو مِنْ گزخ بَعْدَادَ ذِي الوُمَان والتوث 

قال آبن بري: وحکی عن الأصمعي أنه بالثاء فى اللغة الفارسية وبالتاء 
فى اللغة العربية. 

قال عبدالرحيم : هو بالفارسية توت بتاءین . وكذلك بالفهلوية tuf‏ 
وهودخيل في الفارسية من السريانية وهوفيها 1151 (توثا). وأخذته 
العرب من السريانية . وبقي نطقه الأصلي بالثاء المثلثة على ألسنة العامة. 

إن أصل الكلمة من الهند فهو بالسنسكريتية > (وة) ومعناه شجرة 
التوت. 


# ## 
Aes r TT‏ 4 0 وی س 2ه ماه و 
(۱6۸) والتجفاف: فارسي معرب . وأصله بالفارسية تن بأ أي 
حارس البدن». وفي الحدیث: قال آبو فرقد: وریت على تحافیف 


آبي موسی الدَّيبَاجَ. 


)0 في المصباح : قال ابن الجواليقي : التجفاف معرب ومعناه ثوب البدن! . 


۳۳۲۳ 


(۱6۸) ذكر آبن دريد في باب ماجاء على تفعال (۳۸۸/۳): 
«وتجفاف معروف وهوما حلل به الفرس في الحرب من حديد أو غيره» . وفي 
القاموس (جف) التجفاف بالكسر آلة للحرب يلبسه الفرس والإنسان ليقيه في 
الحرب» وفي الصحاح: تجفيف الفرس أن ثُأبسه التجفاف والجمع 
التجافیف . وذكره الأزهري ١١1//ا680)‏ وقال معروف. 

لم يشر إلى تعریبه إلا المزلف وتبعه الخفاجي (۸۲) وذکره أيضاً 
آدي شیر (۳4). قال الخفاجي وأدي شير أن أصله «تن بناه» وهذا هو الصواب 
وما ذکره المولف خطأ. إذ تن معناه البدن وبناه معناه الوقاية . 


لكن أين هذا اللفظ من تجفاف؟ لا يكاد الفرع وأصلّه مزع یتفقان 
في شيء. . والصواب أنه عربي. ففي اللسان: ذهبوا فيه إلى معنى الصلابة 
والجفوف. قال ابن سيده: ولولا ذلك لوجب القضاء على تائها بأنها أصل 
لأنها بإزاء قاف قرطاس. قال ابن جني : سألت أبا علي عن تجفاف آتاژه 
للإلحاق بباب قرطاس؟ فقال: نعم. واحتج في ذلك بما انضاف إليها من 
زيادة الألف معها. اه 


ذكر في اللسان التجفاف بالفتح أيضاً. وفرس مجقّف: عليه تجفاف. 
وفي الحديث. فجاء يقوده إلى رسول الله صلى الله عليه وسلم على فرس 


E 5‏ ی al 1f A‏ 
مجقف كمأ في النهاية واللسان . 


قال الفيومي في التجفاف: وهو الذي يسمى في عصرنا: 
بركصطوان. اه . قال عبدالرحیم: هذا فارسي أصله برکستوان. 


(144) قال بعض أهل اللغة: والتَدْرُجُ: الدُرّاجَ. فارسي معرب. 
وأصله تذرو. 


)*4( لم تذكره المعاجم. ذكره الخفاجي (۸۲) وأدي شير‎ )١49( 
وقال: طائر حسن الصورة أرقش يكون بأرض خراسان وفارس وغيرهما وشبيه‎ 
بالدراج إلا أنه أفضل منه لحماً. وقيل هو الحجل» وقيل السمَاني . معرب عن‎ 
تذرو.‎ 

هو بالفارسية الحديثة تذرو واللفظ المعرب من صيغته الفهلوية بالکاف. 
وفسره صاحب 0 بأنه «طائر صحراوي شبيه بالديك» ويفهم مما ذكر 


|] mm 


محقق البرهان آنه ۱ لائر الذي یسمی pheasant‏ با الإنكليزية . 


ذكر أدي شير ومحقق البرهان لغة بالذال أيضاً. 
¥ ¥ # 


۱۰۱ وَتَسْكَرُ : e‏ قال الفرزدق : 
فَمَاطَيننَا الأنوا:ة حى کالما شربها برام من آباریق ترا 

(۱۵۰) وهي بخوزستان. وکانت حاضرتها بان الحکم القاجاري . قال 
ياقوت : «أعظم مدينة بخوزستان اليوم. وهو تعریب شوشتر» . 

حذفت الواو لالتقاء الساكنين فأصبح ششتر. ثم أبدلت من الشين 


الاولی التاء بتأثير التاء الثانية وأبدلت من الشين الثانية السين. 
د 4 نا 


)101( والتلام أعجمي معرب قیل : هم الصاغة . وقيل: غلمان 
الصاغة . وقیل : هم التلامیذ . قال الطرمّاح يصف بقرة: 


تتفي الشمس بمئریة كالخماليج بأيدي اسلا 


۳۳۵ 


والخمالیج : مناخ الصاغة الطوال واحدها حَُمْلُوجٌ وشَبّهَ قرون 
البقرة الوحشية بها. 


(۱۵۱) قال آبن دريد (۲۸/۲): الثّلامم معروف. معرب. وهوء زعموا 
التلميذ (ثم ذكر بيت الطرماح). 

روي أيضاً: «بأيدي الثلامي» بفتح التاء وإثبات الياء كما في التهذیب 
.)۲۹١/٠١(‏ أصله التلاميذ حذفت منه الذال. قال الأزهري: فمن رواه 
«التلامي» ‏ بفتح التاء أراد التلامیذ. يعني تلاميذ الصاغة. هكذا رواه 
آبوعمرو. وقد حذف الذال من آخرها كقول الأخير: 


لها أشارير من لحم تة من الثمالی ووشز من أرانيها 


راد : من التعالب ومن آرانبها. اه 


Hs f 


هذا هو الوجه. وهكذا قال الجوهري أيضاً. والتلاميذ هم الخدم 
والأتباع كما في اللسان. وعنى بهم الشاعر خدم الصاغة. 

أما التلام فهو الكلمة نفسها حذفت منها الياء أيضاً. كسروا أوله ليكون 
على وزن فِعَال وقالوا إنه جمع يَلْم! ففي التهذيب: قال الليث: هم الصاغة 
والواحد يَلْم. وفيه أيضاً: قال أبوسعيد: الم الغلام. قال: وكل غلام تلم 
تلميذاً كان أوغيرٌ تلميذٍ. والجميع التلام. وروی أبوالعباس عن آبن 
الأعرابي أنه قال: التلام الصاغة والتلام الک 

والتلميذ سرياني معرب وأصله “احتس]( (تلميذا). ومن الأصل 
نفسه وب (لامذ) بالعبرية بمعنی تعلم. ومنه التلمود لكتاب الفقه عند 
اليهود . أصل معناه : التعليمات. 
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۳۳۹ 


(۱۵۲) والترْعَةٌ الباب بالسريانية. والتَرّاعُ : البوّاب. ومنه الحدیث: 
إن منبري على ترَعَةٍ من ترّع الجنة. 


(۱۵۲) فى التهذيب (555/5) بعد أن ذكر الحديث: قال أبوعبيدة: 


الترعة الروضة تكون على المكان 3 خاصة. فإذا كانت في المكان 
فيي الروضة. . . عن ا ي عن حماد بن ية 
هو في موضع : لب رات لا ا نان 9 3 
الدرجة. قال أبوعبيد: وقال غيرهم (كذا): الترعة: الباب كأنه قال: منبري 
على باب من أبواب الجنة. قال ذلك سهل بن سعد الساعدي وهو الذي روى 
الحديث. قال أبوعبيد: وهو الوجه عندنااا؟. 

وفي الصحاح : الترعة بالضم الباب (ثم ذكر الحديث). وذكر هذا 
المعنى في القاموس والمصباح أيضاً. 

وللترعة معنى آخر وهو: أفواه الجداول كما في الصحاح. وفي 
5 فُوّهة الجدول. وفي التهذيب: ترعة الحوض: مفتح الماء إليه. 
وفيه أ يضا: الترعة: مقام الشاربَة من الحوض . 


هو سرياني وأصله زا (تزعا) بمعنى الباب و لأا البواب. 


FRR % 


(۱) من أطرف الأخطاء أن الفيروزابادي فهم من قول أبي عبيد هذا آن الترعة معناه الوجه 
فأثبته من ضمن معاني الترعة. ! 


۳۳۷ 


بات الا 


(۱۵۲) قال الأصمعي: يقال لعصارة الم الثجير بالثاء متقوطة بثلاث 
نقط من فوق. وهو فارسي معرب. والعامة یقولون التجیر وهو خطأ. 


۱۵۳) قال آبن دربد (۳۲/۲): الثجیر الذی تسمیه العامة 
التجیر. اه . ولم یفسره. وفي التهذیب (۱۸/۱۱) قال اللیث: الشجیر: 
ما عصر من العنب فُجَرَت سلافته وبقیت عصارته فهو الشجیر. ویقال: الشجیر: 
لفل البسر یخلط بالتمر فينتبڈ. وفي الحدیث: «لا تجرواه. وفي الصحاح: 
الثجير: ثُفْل كل شيء والعامة تقوله بالتاء. وفي الحدیث: «لا جوا أي 
لا ی تخلطوا ثجیر التمر مع غیره فى النبید . 

لم يشر إلى تعریبه آبن درید ولا الأزهري ولا الجوهري . وقال الفيومي 
إنه معرب . 


لا پوجد مثل هذه الکلمة بالفارسية والظاهر آنها عربیة . 


۳۳۸ 


باب الج 
باب الجیم 


(۱54) جلوبق وهو آسم. 


(۱۵4) قوله «إلا بحاجزه لا داعي لهذا القید إذ الجیم والقاف لا 
تجتمعان في كلمة عربية مطلقا. قال المؤلف في باب ما یعرف من المعرب 
بائتلاف الحروف: لم تجتمع الجیم والقاف في كلمة عربية. فمتى جاءتا في 
كلمة فاعلم أنها معربة. من ذلك جلوبق وجرندق والجوق والقبج ورجل 
أجوق. اه. وقال الفيروزابادي : لا تجتمع الجيم والقاف الا معربة أو صوتاً 


هذا ولم يرد مثال واحد لا عربي ولا أعجمي جاءت فيه القاف بعد 
الجيم مباشرة. ثم بمقتضى هذا القيد الذي قيّد به قاعدته هنا فإن الكلمات 
التي ذكرها والتي تجتمع فيها الجيم والقاف بحاجز يجب أن تكون عربية 
لا معربة 


معر به . 


وعبارة المولف هذه جزء من عبارة آبن درید في ۱۱۰/۲ . وتمامها 
كما یلی : 


لم تجتمع الجیم والقاف في كلمة عربية إلا بحاجز پینهما إلا في ستة 


۹ 


أحرف منها: جلوبق وهو آسم» وجُرندق وهوآسم أيضاًء ورجل اجوق 
وهوالغليظ العنق » والجوق: الجماعة من الناس وأحسبه دخيكٌ وآتان 
جلنفقة : سمینة » وآمرأة جبنشقة : نعت مکروه(۱ وامرأة جَعْفَلِيقٌ : كثيرة 

ما معنى هذه العبارة؟ هل معناها أن هذه الأحرف الستة وان فصلت فيها 


الجيم من القاف بحاجز فإنها معربة؟ لماذا حص الجوق بالنص على تعريبه 
إذن؟ . 


جلوبق : في اللسان: جلوبق ا الجلوفق هو ۳ رجلِ من بني 


سجن وید يقول الفرزدق: (ثم ذكر بيتا) . لقاموس : لص من بني هر 
و 0 


درید في ا (لكة: فأما 0007 ا ا وأحسیه من ۳ 


د ## 
(۱۵۵) جرندق: وهو آسم أيضاً. 
(۱۵۵) قال آبن دريد في الاشتقاق (051): النون زائدة» وأحسب 
أصله أعجمياً وهومن الجردق. 
يرى زخاو (ص ۲۰ من التعليقات) أنه تعريب جَرَنْدَه بالفارسية ومعناه 
الغضروف (فوللرس) فيكون بالفهلوية جرندك. 
# ## 
(۱) في القاموس: امه - بتقديم النونء وبالثاء موضع الشين: المرأة السوء 


۳۳۰ 


(165) ورجل أَجْوَقُّ: وهو الغليظ العتق. 


(165) الجمهرة (۰۱۱۰/۲ ۲۲۷/۳). 
يرى زخاو (ص ۲۰ من التعليقات) أنه تعريب جوغ بالفارسية ومعناه 
النير الذي يوضع على عنقي الثورين. 


ذكر في التهذيب معنى آخحر للأجوق. ففيه (505/9) عن آبن 
الأعرابي قال: يقال: في وجهه شدّقٌ وجوق أي میل . وقد جوق يجوق جوقا 
فهو أَجْوَقَ وجوق. وقال: عَدُوٌ أَجْوَقٌ الفك أي مائل الشدق وجمعه جوقة. 
* ¥ # 


(e۷)‏ الجَوْقٌ: الجماعة من الناس. 


في الصحاح والقاموس: السجَوْقَةُ بالهاء. 


واشتقوا منه فعلا وقالوا: جوقهم تجويقا إذا جمعهم. وتجوقوا إذا 
اجتمعوا (القاموس) . 


قال آبن درید (0۱۱۰/۲: أحسبه دخیلا . 


هو فارسي وأصله جوخ بفتح الجيم (وضبطه أدي شير 4٩‏ بالضم 
وهو خطأ) ومعناه الجماعة من الناس أو الحیوان . ويعتقد أنه من جوخ وجوق 
بالتركية ومعناه الكثير (البرهان / جوخ وتعليق المحقق عليه) . 


FRR # 


۳۳۱ 


)10۸( وَالجَرَامِقَةٌ : جيل من الناس. 


)٠۸(‏ الجمهرة )۳۲١/۳(‏ وفيها: الجرامق. وفي التهذيب 
(۳۸4/۹): جرامقة الشام نبطها. وفي الصحاح: الجرامقة: قوم بالموصل 

الواحد: جرمقاني (اللسان) ویقال أيضاً جرمقي (التاج). وجرمق 
(الجمهرة ۳۲/۳). 

وهو سرياني وأصله بح:دصصه< (کرمقیت). 


# # زد 


)٠١۹(‏ وقولهم للخبز الغليظ جَرْدْقُ . وهو بالفارسية کر 


)١159(‏ ذكره الجوهري وآبن دريد (۳۲۲/۳) بالدال المهملة فقط. 
وذكره الأزهري (۰۳۸6/۹ ۳۷۸/۹) وصاحبا اللسان والقاموس بالمهملة 
والمعجمة وقال صاحب اللسان إن الجرذق بالذال المعجمة لغة في الجردق. 
ونقل قول آبن الأعرابي إنه سمعها من رجل فصيح. وقال المؤلف في 
(جردق» إنه أجود من جرذق. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديئة کرده بكسر الكاف الفارسية 
وبالفهلوية ۲۲۵۸ع وهذا هو صل اللفظ المعرب. وعرب بفتح الجيم لإلحاقه 

## # 

)1١(‏ وقال بعضهم : الجرماق وانجلماق: ما مب به القوس من 
العقّب. قال الأزهري: فهذه الحروف كلها معربة. لا أصول لها في كلام 
العرب . 


۳۳۲ 


.)۳۷۸/۹( هذه عبارة التهذيب‎ )١160( 

وقول الأزهري : فهذه الحروف كلها معربة الخ جاء في آخر باب القاف 
والجيم. وذكر فيه: القمجار والقمنجر والمنجنيق والجرماق والجرامقة والقنجور 
والقنجل والجردق والقريج . 

يقال: جَلْمقَها أي عصب عليها الجلماق (القاموس). 

لم أقف على أصله. 


# تن فنا 


(151) ثعلب عن آبن الأعرابي: الجراب: وسَط البحر. 


وهو محر نے . 
ا ی 


(۱۰۱) هذه عبارة التهذیب (۲۵۰/۱۱) ولیس فيه «وهو معرب». قال 
الصغاني بعد أن نقل عبارة التهذيب: وهو معرب كرداب. 
وهو بالكسر كما نص عليه صاحب القاموس . 


هو فارسي وأصله كرداب بالكاف الفارسية ومعناه الدوامة وهو مرکب من 


كرد أي دائر واب أي ماع, 


## # 


(۱5۲) الجٌدّاد: الخيوط المعقدة. وهي بالنبطية كذاد. قال الأعشى 


صف الما : 
آفه مِظَلقَهُ باشرا ج والّیل غَامِرٌ جُدَايها 
)١159(‏ هذه عبارة الجمهرة (۵۰۲/۳) وفيها كدادي بالياء بدل كداد. 
ونقل أبو عبيد عن أبي عبيدة نحو هذا (التهذيب 4). 


rr 


وقال الجوهري : الجداد: خلّقان الثیاب وهو معرب کداد بالفارسية. 
وآستدل ببيت الأعشى . 

هو بالسريانية +( (کدادا) بمعنى نهاية الخيط عند النسج . غير أن 
الجدّاد عربي. ويطلق على الخيوط المعقدة والأغصان المتداخلة. قال 


الجوهري : وكل شيء تَعَقَدَ بعضه في بعض من الخيوط وأغصان الشجر فهو 
جداد. ونقل صاحب اللسان نحوه عن أبي حنيفة . 
Kk #*‏ تنا 


(۱۲۳) والجص معروف. وليس بعربي صحیح. 


(۱5۳) هذه عبارة الجمهرة في ۵۲/۱. وفي ۲۴ فأما الجص 
ففارسي معرب . 


العجم . 

هو بالفتح والكسر (الصحاح) والقص بالقاف لغة فيه وهي لغة الحجاز 

وجصص الحائط: طلاه بالجص. والجصاص: صانعه والجضاصة: 
الموضع الذي يعمل به «اللسان). 

هو فارسي وأصله كج بالكاف والجيم الفارسيتين. 

هذا وقال الخفاجي (40): جبس: الذي يلاط به البيوت والصواب فيه 
جص ... كذا في تصحيح التصحيف وإنما الجبس في كلامهم الدني . آھ. 


۳۳ 


قال عبدالرحيم: الجبس يوناني وأصله ©7900 (كِبْسّس) ومعناه 
الطباشير ومنه 81251127 باللاتينية وجبسين بالفارسية . 
# # ا # 
(114) والجرم: الخرّ: فارسي معرب. وهو نقيض الصّرّد. وهما 
دخيلان ويستعملان في الحر والبرد. 


(154) هذه عبارة التهذيب (14/۱۱) آختصرها المؤلف. وعبارته 
بتمامها : قال آبن الأعرابي : وقال الليث: الجرم نقیضص الصرد. ويقال: هذه 
أرض جر وهذه أرض صّرد. وهما دخیلان مستعملان في الحر والبرد. 

وفي الصحاح : الجرم : آلحر فارسي معرب . والجروم من البلاد علاف 
الصرود. وفي اللسان: أرض جرم. . . دفيئة . 

قال الزبيدي : هو معرب کرم . اه. قال عبد الرحيم : کرم بالکاف 
الفارسية . 

# م كنا 
(۱50) والجْرَیْز: ليس من كلام العرب. وهو الرجل الح 


وهو فارسي معرب . 


(118) وقربز بالقاف لغة فيه : ذكرها المؤلف في باب القاف. 


قال صاحب القاموس إنه معرب كريز. اه. هو کی بالكاف الفارسية 


ومنه ەا (کوربزا) بالسريانية. 
# # # 


117( والجلاهقٌ الذي يرمي به الصبیانْ. وهو الطین المدور المذملق 
ير مي به عن القوس . فارسي وأصله بالفارسية جلاهی الواحدة جلاهقة 


۳۳۵ 


والاثنتان جلاهقتان. قال النضر: ويقال: جَهْلفت جُلاهقاً. قدّم الهاء وأخر 
اللام . 


(157) هذه عبارة التهذيب (498/5) مع آختلاف يسير. 

قال آبن دريد (۳۲۷/۳): الجلاهق الذي يلعب به الصبيان وهو البندق 
قال أبوبكر: هوفارسي معرب. وهي بالفارسية جلاهه وهي بندقة من طين 
يرمي بها عن قوس . وفي الصحاح : الجلاهق : البندقی ومنه قوس الجلاهق 
وأصله بالفارسية جله وهي كبة والكثير جلها وبه سمي الحائك. 


قال عبد الرحيم : بالفارسية جله: كبة غزل. وجولاهه: الحائك. ويبدو 
أن الصبيان كانوا يستعملون كبة الغزل للرمي بها وهكذا اكتسب اللفظ معنى 
البندق. قارن: كلوله ومعناه أيضاً كبة الغزل أصل ويطلق أيضاً على البندق» 
والآن على الرصاص . 


## # 


(۱5۷) والجَؤْسّق فارسي معرب. وهو تصغير قصرء كُوشَّك أي 
صغیر . قال التُعمان. رجلٌ من بني عدي بن كعب وكان آستعمله عمر رضي 
قن ميلع الحَسْتاءِ أن خبیلها يسان يُسْقَى في لال وتم 
إذا شتت شفت غتتي ذمسافین قريسة وا تخل على کل نیم 
إذا كنت نذماني فبالاکبر آسقني ولا تسقني بالأضشر | الم تا ۲ 
افر ل ی 


فيقال إن عمر لما بلغه الشعر قال: إِيْ واللّه إنه لَيَسُووُنِي وأَعْزِلكَ. 
ويقال إن الرجل كان صالحاً. وإنما قال هذا الشعر لِيَْزِلَه عمر. 


۳۳۹ 


(۱5۷) قال آبن دريد (۳۰/۳) والجوسق معرب . وهو قصر أو حصن . 
قال حاتم هو تصغير قصر كوشك. وذكره أيضاً في ۵۰۲/۳ و١1/١١١.‏ وقال 
الأزهري (05/8): الجوسق وهو دخيل معرب للحصن وأصله كوشك 
بالفارسية : وفي اللسان: الجوسق حصن وقيل شبیه بالحصن . 


هو بالفارسية کوشك بسكون الشين وفسره صاحب البرهان بالبناء العالي 
وهو بالفهلوية علطددط ولا أراه ذا صلة ب كوشك بفتح الشين بمعنى الصغير. 


ودخل اللفظ في السريانية أيضاً بصورة .هع ها (كوشقا) وفي 
التركية عوقه ومعناه بيت صيفي أوريفي» ومن التركية دحل في 
الإنكليزية بصورة 11096 . 

# د نا 

OA)‏ وجَوهَرٌ الث : أصله . فارسي معرب . وكذلك الذي یخرج 
من البحر ما يجري مجراه في التفاسة مثل الياقوت والزبرجد. 

قال المَعَرَيّ: ولو حمل على أنه من كلام العرب لكان الاشتقاق دالاً 
عليه فإنهم يقولون: فلان جهیر أي حسن الوجه والظاهر؛ فيكون الجوهر من 
الجهارة التى پراد بها الحسن . 

وقد تكلمت به العرب. قال أبو دعب الجُمَحِيّ أو عبدالرحمن بن 
حسان . 


مام 


وهي رَمْراءُ یل لؤلؤة الوا ص ميرت من جَوْمَرٍ کون 


(1548) قال آبن دريد (۸۷/۲): أما جوهر ففارسي معرب وقال في 
(1/۳): وجوهر فارسي معرب وقد كثر حتى صار كالعربي . 


۳۳۷ 


وفي التهذيب (50/5): قال الليث: والجوهر: کل حجر يستخرج منه 
على هذه العبارة التي وردت في القاموس أيضاً: ولعله يعني الجوهر المقابل 
للعرض الذي اصطلح عليه المتكلمون حتی جزم جماعة أنه حقيقة عرفية . 
هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة كوهر بالكاف الفارسية 
وبالفهلوية حصعطهع و ط5عم ومن معانيه اللؤلؤ وكل حجر كريم وأصل 
# ¥ فنا 


(159) والجَوْرُ المأكول: فارسي معرب. وقد تكلمت به العرب 

uf‏ ی مه ل a‏ وا 

قديما ومن أمثالهم : «لاشقحنك شقح الجوز بالجندل ». والشقح : الكسر. 

(۱34) نص على تعريبه آبن دريد (47/7) والجوهري وصاحبا اللسان 
والقاموس والفيومي . 


أصله كوز بالكاف الفارسية . وبالفهلوية 62م ٠‏ 0م . 
# # # 


(۷۰) وكذلك الجِلَُوْرُ وهو معروف. 


(۱۷۰) لم تشر المعاجم إلى تعريبه. بل نقل آبن منظور عن سيبويه أنه 


عربى . وقال آين البيطار فى الجامم لمفردات الأدوية والأغذية فى ترجمة 
2 ي ی i:‏ 3 ی و با 2 ی ت e.‏ ج 3 


البندق: هو الجلوزء والبندق فارسي والجلوز عربي» نقلا عن أبي حنيفة. 

هو البندق كما جاء في التهذیب (۱۵/۱۰) والمعاجم الأخری. وقال 
الجوهري : شبیه بالفستق. ونقل الزبيدي عن صاحب المنهاج أنه حب 
الصنوبر الكبار. ونقل أدي شير (4۳) نحوه عن آبن سينا وصححه. وهوأيضاً 
قول طوبيا. 


۳۳۸ 


والصواب أنه فارسي وأصله كلوز بفتح آوله. ومعناه البندق. وفي 
البرهان: وقيل: حب الصنوبر وقيل: اللوز الجَبّلي . 

قال ادي شیر اه تعریب جالفوزة ودار حب الصنویر لكا وهذا عينا 
والکلمة انفارسية لحب الصنوبر چلخوزه.آماالجلوز فتعریب کلوز کما ذکرت. 


# 4 د 
(۱۷۱) والجوزینق والجورینج . وبالقاف اللغة الفصيحة. 


(۱۷۱) هو فارسي وأصله بالفارسية الحديشة کوزینه وهونوع من 
الحلوی یصنع لب الجوز. وهوبالفهلوية 21د565ع . وهذا هوأصل 
اللفظ المعرب. 


6# # 


۱۷۲( وجربَانُ الذّرع, وَجُرَبَانُها : جَيبها: آعجمي معرب. قال 
أبو حاتم» هو کریبان بالفارسية. وأنشد آبن حبیب لجریر: 


إذا قيل هذا البِينُ راجعت عَبْرَةَ لها جرب ان البَنِيقَةٍ اک 
ويقال: اسَْخْرَجَ فلا سيفه من جُرَانِهِ أي من قرابه. قال آبو بكر: 
القراب غير الغمد. وهو وعاء من أدم يكون فيه السّيف بِعْمْدِه وخمائله. 
(۱۷۲) هذه عبارة الجمهرة (۲۰۹/۱) وليس فيها الاستشهاد ببيت 
جرير. 


وهو بكسر الأول والثانى وقد بضمان - وتشدید الثالت. وفيه لغة ثألثة 


اصل معناه جيب القميص وبهذا المعنى ورد في حديث 35 المنی . 
قال: أتيت النبي صلى الله عليه وسلم فأدخلت يدي في جربانه (النهاية) . 


۳۳۹ 


ثم آشتهیر لغمد السيف. حكى أبوعبيد عن الفراء (التهذيب )07/1١‏ 
أن جربان السيف حَدَّه أو غمده. وعلى لفظه جربان القميص. اه . ثم أطلق 
على القراب أيضاً. 


وجاء بمعنى القراب باللام أيضاً. ففي حديث الحديبية: صالحوهم 
على أن لا يدخلوا مكة إلا بجلبان السلاح. وضبطه ابن الأثير بضم الجيم 
وسكون اللام. أما ابن دريد فضبطه بضم الأول والثاني وتشديد الشالث 


.)4۲۲/۳( 


واشتقه شمر (التهذیب 6٩۵/۱۱‏ من الْجُلْبة «وهي الجلدة التي تجعل 
على الققب والجلدة التي عسي الّبيمة لانه كالغشاء للقراب». وقال 
القتيبي : ولا آراه سمي به الا لجفائه. ولذلك قیل للمرأة الغليظة الجافية: 
جَُانَة. (النهاية / جلب). والصواب أنه لخة في جربان بإبدال الراء لاماً. قال 
ابن درید (4۲۲/۳) جربان وقالوا جلبان أيضاً. 

وذکر الصفاني لغة آخری بالراء في موضع النون (جلبّاره وذکره صاحب 
القاموس أيضاً. وأرى أنه تصحیف ولیس بلغة. (قارن: القبار للقبّان في 


اللا 
0 


هو فارسي وأصله کریبان بکسر الأول وبالفهلوية صوم -لاتوزع 
وهومركب من مدع أي الرقبة و دهم بمعنى الحافظ. فمعناه 
اللغوي : حافظ الرقبة. 
¥ ¥ # 
(17) قال: فأما الجَمّل من الحساب فلا أحسبه عربياً صحيحاً. 
وهو ما فطع على حروف أبي جاد. 


۳:۰ 


(۱۷۳) هذه عبارة الجمهرة في .11١1١/7‏ وفي ۳6۲/۳: والجمّل من 
قولهم : حساب الجمل وأحسبها داخلة في العربية. وفي التهذيب (۱۰۸/۱۱) 
قال الليث: حساب الجْمّل: ما قُطع على حروف أبي جاد. وفي اللسان: 
حساب الجمل بتشديد المیم : الحروف المقطعة على أبجد. . . قال بعضهم : 


هه حساتب الما بالتشقيف . قال ام سده: و > مله تقد 
هو حساب ال بالتخفيف . قال أبن سيده: ولست منه على ثقة. 


أعتقد أنه من e‏ (كومل) بالسريانية وهو آسم حرف الجيم. 
والمعروف أن العرب أخذت الحروف من السريانية . 


(174) قال: وجَرْمَقٌ ليس بعربي صحيح . 


(۱۷4) الجمهرة (۳۲۹/۳) وقد مضى الكلام على الجرامقة (ص 
۲ وهو جمع جرمق . 
* # تنا 
)¥( وجرهی قال آبن الكلبي : هو معرب . وزعم آنه درم 
فعرب فقيل جرهم . وقال قوم: بل هو آسم عربي. 


(۱۷۵) عبارة الجمهرة :)۳۲٤/۳(‏ وجرهم اسم عربي قديم. قال آبن 
الكلبي : هو معرب وزعم أنه زُرُعم. . . إلخ . 

وقول آبن الكلبي هذا ليس بشيء. وجرهم حي من اليمن وهم من 
أقدم أحياء العرب. نزلوا بمكة وتزوج فيهم إسماعيل عليه السلام. فمن غير 
المعقول أن يكون اسم هذا الحي الموغل في التاريخ معرباً. هوكما قال 
آبن دريد اسم عربي قديم. وفي اللسان: رجل جِرْهَام ومجرهم: جاد في 


3 


أمره وبه سمي جرهم . وفي التهذيب (5/؟١ه):‏ رجل جرهام في أمره وبه 
سمي جرهم. ونسبه إلى آبن درید وقول ابن .دريد هذا في الاشتقاق 


ص .٥۱‏ 
¥ 4۶ 2 
(۱۷) وجلق : يراد به دمشق. وقیل: موضع بقرب دمشق. وقیل إنه 
صورة آمرأة كان الماء يخرج من فيها في قرية من , قفرى دمشق . وهو أعجمي 


معرب وقد جاء في الشعر الفصيح . قال حسان: 
له مر عصابة تادهم يمماً بلق في الرّمان الأول 


)۷١(‏ في دائرة المعارف الإسلامية: موضع بالشام غفل جغرافيو 
العرب منذ عهد قديم عن موقعه الأصيل فهم يجعلونه حيناً في الغوطة وحيئاً 
يقولون إنه دمشق نفسها. 

... وكانت جِلّقَ إحدى منازل أمراء الغساسنة من بني جفنة وهي تلي 
في المرتبة الجفنة» أشهر هذه المنازل وأكثرها ذكراً. وكان لهذا البيت فيها 
ضريح یدفتون فيه موتاهی وقد حلّت بهم فيها هزيمة على أعدائهم 
اللخميين. وهو أمر لا يتفق والقول بأنها كانت تجاور دمشق . 


جلق إلى الجنوب الشرقي من حرمون (جبل الشيخ). . . ولم تكن جلق 
لتبعد كثيراً عن بصرى وكانت من البلقاء. . . ويمر إلى جوارها مباشرة طريق 
يصل ما بين دمشق ومصر. فإذا عرفنا أن ثنية من ثنايا النهر تحمل هذا الاسم 
قد ذكر أنها في هذه البقعة وتدبرنا ذلك كله. فان الصورة التي نخرج بها من 
هذه التفصيلات الخاصة بتخطيط هذه الأرض تشير إلى الموضع الذي لا يزال 
موجوداً في حوران الجنوبية وهو جلين» على أن تغيير الحرف من نون إلى 
قاف ما زال مشكلة لغوية تتطلب الحل. 


*# و فنا 


YEY 


(۱۷۷) والجَورّب: أعجمي معرب. وقد كثر حتى صار كالعربي» 
قال رجل من بني تميم لعمر بن عبيدالله بن مَعْمَر: 
يعني رمل آخت الطْلَحَاتَ وعائشةً بنت طلحة بْنِ عبیدالله. 


وضربت العرب المثل پنتته . قال الشاعر: 


م وه في هو ها تقو مر 2 کم اهمه 
وماولق انضحت كيّة راسه ون رکته ذفرا كر بح الجورب 


(۱۷۷) هذه العبارة إلى آخر البیت من الجمهرة (۳۹۰/۳) وفیها: 


«اسم فارسي معرب». 
الجورب : لفافة الرجل كما في التهذیب عن اللیث (۵۳/۱۱). 
وجمعه الجواربة والجوارب . واشتقوا منه فعلا فقالوا: جوربته مورب 
(الصحاح) . 


2o 


هو فارسي . نقل الخفاجي )٩۲(‏ قول آبن ایاز إن أصله كورباء أي قبر 
الرجل» وذكره أدي شير أيضاً (45). وليس بشيء. وفي اللسان أن أصله 
كورب. اه . قال عبدالرحيم : هو بالكاف الفارسية كورب (80:80) بضمة غير 


Bia‏ هام lL‏ ان 
ومنه جه (کوربا) بالسریانیه 
چ چ و 


: والجریال : حبغ آحمر . ویقال : جریان بالئون . وقيل‎ OYA 
هو ماء الذهپ. وزعم الأصمعي أنه رومي معرب تكلمت به العرب الفصحاء‎ 
قديماً. قال الأعشی:‎ 


وسَبِينَةٍ مما نُعَتَقُ بابل کنم الیح سلبتها جريالها 


۳:۳ 


روي عن الأصمعي عن شعبةَ عن سِمَاكِ بن خرب عن يونس بن مُتى 
راوية الأعشى قال: قلت للأعشى: ما معنى قولك: سَلَبتها جریالها؟ قال : 
شربتها حمراء وبأتها بيضاء لها لونّها. يقول: لما شربتها تقلت لونّها إلى 
وجهي فصارت حمرتها فيه. وهذا المعنى أراد أبو نواس بقوله : 
أَجْدَنَهِ حمرتها في العين والحَدّ 


وربما شمیت الخمر جریالا. 


(۱۷۸) قال آبن دريد (۳۸۷/۲) وض اون جریان بالنون» 
وزعم الأصمعي أنه رومي معرب . وربما سمیت الخمر جریالا تشبيهاً. 

وقال الجوهري : الجریال الخمرء وهو دون السلاف في الجودة. ویقال 
جریال الخمر: لونها. ونقل و قول ثعلب إنه صفوة الخمر. وفي 
التهذیب (۲۸/۱۱ - ۲۹): قال اللیث: الجریال: لون الحمرة. 

... سَلَمَةُ عن الفراء قال: الجریال: البَقّم. .. وقال أبوعبيد 
هو النشاستج . وذكر في اللسان: الجريالة أيضاً 

َعَلّه من اها ۸006۸ (كوراليون) باليونائية» ومعناه المرجان 
الذي يسمى البْسَد. ويطلق خاصة على المرجان الأحمر (المعجم اليوناني 
الإنكليزي). 

أما قول أدي شير إنه تعريب زريون بالفارسية بمعنى لون الذهب فليس 


KK # 


(۱۷۹) الجاموس : أعجمي . وقد تكلمت به العرب. قال الراجر: 
لت يدق الْأَسَدَ الهَمُوسَا وِلأنْهَييْنِ اليل والجامُوسَا 


۳: 


(۱۷۹) هذه عبارة الجمهرة (۲۸۸/۳) وفيها عجز البيت فقط. 
الجاموس نوع من البقر. 


يشتقه الفيومي من جمس . قال: جمس الود : حمد , وکن الجاموس 


ذلك لأنه ! قم ل “الاقف و اله فى الحرث وال 


مشتق من ذلك لانه لیس فيه لین البفر في آستعمال والزرع 


والدياسة. ثم ذکر عبارة التهذیب أنه دخيل. 


والصواب أنه فارسي معرب. قال الليث فيما نقل عنه الأزهري 
(1۰۰/۱۰). الجاموس : دخيل ويجمع جوامیس. تسميه الفرس کاومیش. 

قال عبد الرحیم: أصله کاومیش وکامیش بالکاف الفارسية وبالفهلوية 
avmeshع‏ ويختلف اللفظ المعرب عن أصله آختلافاً نیرا وذلك فی کون 
المعرب بالواو والأصل بالياء. وأرى أنه عرب أول ماعرب بصورة جواميس 


فوافق بناء من أبنية الجمع» ثم صيغ المفرد منه. ويؤيد هذا الرأي قول 


* # فنا 


(۸٩)‏ جالوت : أعجمي : وقد جاء ف في القرآن. 


(۱۸۰) فى البقرة: ۲٤۹‏ و ۲۵۰. 


قال الراغب: ذلك أعجمي لا أصل له في العربية . 
هو بالعبرية ددم 


(۱۸۱) والجُؤدّر: ولد البقرة. فارسی معرب. وقد تكلمت به العرب 
قديماًء والجمع الجاذر . قال عدي ين زيد: 
TS 37 6‏ م وغ 0 n CLE‏ 2 


e‏ و و۳ و 
وفيه لغتان: جؤذر وجوذر. 


(۱۸۱) فى الجمهرة (۷۱/۲): ولد البقرة الوحشية. وكذلك فى 
الصحاح ویر شنا من المعاجم. ۱ 
۱ فيه سبع لخات وهي : 

۱ - جور بضم الجیم والذال والهمز. 

۲ - الجوذر. كالسابقة مع فتح الذال. 

۳ - الجوذُر والجودّر کالسابقتین بدون الهمز. 

ه ‏ الجودُر بفتح الجیم والذال ککوکب. 

5 - الجيذر بكسر الجیم. 

۷ س الجَوذِر بفتح الجيم وكسر الذال. (القاموس) وذكر في اللسان 

الجَيذّر بفتح الجيم والذال أيضاً. 


والغريب أن ابن سيده ذهب إلى أن الجيذر والجوذر عربيان والجؤذر- 


أصله بالفارسية كور بفتح الكاف الفارسية والدال» ومعناه ولد البقرة 


مطلقاً وكذلك ولد البقرة الوحشية. وجُودّر ككوكب هو الأصل والأخرى لغات 


متف عة عله 


(187) والجولان من عمل دمشق بينه وبينها مُسِيرةٌ ليلة.ب. قال 
قال مه رم : 
كان فرانی زره طَبَمَنْهُمَا بطِينٍ من الجولان کناب مجم 
وحص طين جّولان لأنه یضرب إلى السواد. وأراد بکتاب أعجم کتاب 
الروم لأنهم کانوا أحدّق بالكتابة. وآراد بقرايي زَوْرِهِ حَلْمَتِي این . 


(۱۸۲) هو آسم قرية وجبل. وقال ياقوت: قرية» وقیل جبل من نواحي 
دمشق ثم من عمل حوران. وفي التهذیب (۱۸۹/۱۱): فرية بالشام. وفي 
الجمهرة (۱۱۳/۲) جبل معروف بالشام . وفي الصحاح : جبل بالشام . 

هو عبري وأصله 32[ (کولان) ورد في سفر التکوین (4 /4۳). 

# 3+ 4 

۸۲ والجلسان: دخیل. وهو بالفارسية کُلْشَان» وقد تکلموا به. 
قال الأعشى : 
نا ملس يها رع ویر ورجش تما 

وقال أيضاً: 
بال اسان وطیت أَرْدَانُه بالون یضرب لي کر الإِصبَعا 


يقال إنه الورد: يقال قُبة يضعونها ويجعلون عليها الورة. 


(۱۸۳) ذكر له ابن منظور (جلس) ثلاثة معان: الأول: الورد الأبيض . 
والثاني : ضرب من الريحان. وقال: وبه فسر قول الأعشى . والثالث: نثار 
الورد في المجلس. ورد ينتف ورقه وينثر عليهم. قبة یش عليها الورد 
والريحان. وهذا التفسير الأخير للأخفش. 


۳:۷ 


قال الجوهري (جلس) ان أصله كُلْشان. وقال الفيروزابادي إن أصله 
كُلْشَن. وهذا هو الصحيح . فأصله بالفارسية لشن ومعناه روضة الورود. 
الجزء الأول منه کل بمعنى الورد. 


د سد و 


(184) وروي في حديث عائشة: كان إذا آغتسل من الجنابة دعا 
بشیء مثل الجُلاب. فاخذه بكفه فبداً شق رأسه الأيمن ثم الأيسر. أراد 
بالجلاب ماء الورد. وهو فارسي معرب . واللّه أعلم . 


قال الهروي: وأراه: دعا بشیء مثل الحلاب . والحلاب والمخلب 


الإناء الذي يخلب فيه ذوات الحَلّب. قال: وجاء في حديث آخر: كان إذا 


آغتسل دعا بإناء مثل الحلات . دل قوله «دعا بإناء» على أنه المحلب. 


(۱۸۶) قال الأزهري في التهذيب (۹۰/۱۱- )4١‏ بعد ماساق حديث 


عائشة: قلت: أراه أراد بالجلاب ماء الورد وهو فارسی معرب . والورد يقال له 
جل واب معناه الماء فهو ماء الورد. وله آعلم . 


وقد رد الحافظ آبن حجر في الفتح (۳۱۷/۱) على قول الأزهري هذا 
وقال: وقد أنكر جماعة على الأزهري هذا من جهة أن المعروف في الرواية 


بالمهملة والتخقیف. 


4 2 0 


والجلاب بمعنى ماء الورد بالفارسية كلاب وهومركب من كل» أي 
الورد» وآب» أي الماء. 


YEA 


(18) وَجُلَنْدَاهُ: سم ملك عُمَانَ. جاء به الأعشى: 


۳1 


وَجْلَنْدَاءَ في عُمَانَ مُقيماً نم قیسا في خضرضوت آلمنیفب 

(۱۸۵) في الجمهرة (۳۰۳/۱): جْلندی وجلنداء يمد ويقصر. قال 
الأعشى في الجلنداء الممدود (ذكر بيت الأعشى) وقال امس : 

إلى أبن الجلندى صاحب 0 

وقال الصغاني : ا بضم للام e‏ وجلنداء بفتحها ود لغتان 
في جُلَددَى بفتحها مقصوراً. اه . قال عبدالرحيم : ومعنى ذلك أن فيه ثلاث 
لغات: جلندی وجلندی وجلندای واقتصر صاحب القاموس على لغتين فقط 
وخطأ الجوهري فقال: ووهم الجوهري فقصره مع فتح ثانيه. 

لا أرى ما يدل على تعريبه. قال الزبيدي : ومعناه القوي المتحمل من 


الجلادة كما قال المد عري 3 في بعض رسائله. اه . وهه اسم ملك عر فيكون 


العو الا ار اه رم ليحو 


(185) آبن الأنباري: في جهنم قولان . قال يونس بن حبيب وأكثر 
النحويين : : جهنم آسم للتار ألتي یعذب بها الله في الآخرة. وهي آعجمية 
لا تجری للتعریف راي ول : إنه عربي ولم جر للتأنيث والتعریف 
: ويد أنه قال : تياد و ده القغر . وقال الأعة 
وخکي عن رژية آنه قال: رك ها بعيدة القعر. لأعشى 
دعوت خليلى مسحلا ودوا له یه جَدْعاً للهجین المُذَمّم 


فترك صرفه یدل على أنه أعجمي معرب . 


(۱) جهنام : لقب عمرو بن قطن وکان مهاجي الأعشی ‏ ویقال هو آسم تابعه (الصحاح). 


۷:۹ 


(185) هذه العبارة إلى قوله: «بعيدة القعر» من التهذيب )01١6/5(‏ 


وفي الجمهرة (4۰8/۳): جهنام وقالوا جهنام : لقب رجل. وجهنام 
ركيّ بعید القعر. قال آبوحاتم : أحسب منه آشتقاق جهنم . وقال الجوهري : 
يقال هو فارسي معرب . وفي اللسان : . . . قيل هو تعریب کهنام بالعبرانية . 


والصحيح أنه عبري وأصله 2 Dir‏ (کي هنوم) و 0312 
(کهنام) . ومنه ةا (كهنا) بالسريانية E‏ (كننا باليونانية 


۰۱۰۷ وال لجادي ي أعجمي معرب . . وهو الرعفران . قال الشاعر : 
ويُشْرِقُ جاديٰ بهن مَدِيكُ 


,ماه 


(۱۸۷) لم يشر آحد غير المؤلف إلى تعریبه. بالفارسية جاديّ بمعنی 
الزعفران ولكن يبدو أنه دخيل فى الفارسية . 

قيل إنه منسوب إلى موضع يسمى جادية: ففي التهذيب (154/11) 
تعلب عن آبن الأعرابي. . . جادية قرية بالشام ينبت بها الزعفران فلذلك 
قالوا: جادی . اه. وفي معجم البلدان: جادية قرية من عمل البلقاء من أرض 
الشام» عن آبي سعید الضریر. والیها ينسب الجادي. وهو الزعفران . . وفي 
التاج : قال الزمخشري : سمعت من یقول : آرض البلقاء تلد الزعفران . 


۳۵۰ 


ويطلق أيضاً على الخمر على التشبيه في اللون (القاموس والتاج). 
فيه لغة أخرى: الجَادِياءٌ ذكرها الصغاني في ترجمة الملاب وذكرها 
ا # فنا 

(۱۸۸) ويقال: كنا عند جُدَةٍ التهر. وهو شاطته . إذا حذفوا الهاء 
كسروا الجيم فقالوا: جِدٌ. ومنه الجَدّة ساحل البحر بحذاء مكة. وقال 
أبو حاتم عن الأصمعي : وأصله آعجمي نبطي کِدّا فأعرب . قال: وقال لنا 
أبو عمرو: كنا عند أمير فقال جَبَلَهُ بْنُ مَخْرَمَةَ: كنا عند جذ النهر. فقلت: 
جُدَّةٌ النهر . قال: فما زلت أعرفها فيه. 


(۱۸۸) هذه عبارة التهذيب 468/1١١‏ --46084) مع آنعتلاف يسير. 

والصواب أنه عربي ولا يوجد بالسريانية کذا بهذا المعنى. قال آبن 
دريد (۷۱/۲): ... جدة: موضع. وجدة النهر: حافته وكذلك الوادي 
وقي اللسان: جدّة النهر وجدته: ماقرب منه من الأرض. وقيل: جدّته 
وجُدته» وجلّة وجدّه: ضفته وشاطته. الأخيرتان عن آبن الأعرابي . . . الججد 
والجدّة: ساحل البحر بمكة وجدة: موضع قريب من مكة مشتق منه. وفي 
حديث آبن سيرين: كان يختار الصلاة على الجَدٌ إن قدر عليه. وفي شفاء 
الغليل (4۳): وعن آبن كيسان: الجد بالضم: الطريق في المای ويقال 
للموضع الذي ترقأ إليه السفن جُدةء أيضاً. وهو عربي صحيح عنده. 


# #6 با 
(1۸٩)‏ والحوالقٌ : أعجمي معرب . وأصله بالفارسية کال وجمعه 


جوالق بفتح الجيم . وهو من تأدر الجمع . 


(۱۸۹) فيه ثلاث لغات: جوالِق بکسر الجیم واللام. وجُوالّق بضم 
الجیم وفتح اللام. وجوالق بضم الجیم وکسر اللام . (القاموس). 


Y0 


جمعه جَوَالِقٌ ومثله خلاحل وخلاحل» وقلاقل وقلاقل. 
ويجمع أيضاً على جوالیق. قال الراجز: 
يا حبذا ما في الجواليق السود 
من خشکنان وسويق مقنود 


وریما قالوا : جوالقات ولا يجوزه سیبویه (الصحاح واللسان). 


اصله بالفارسية الحديثة کوال بضم الکاف الفارسية ویقال له أيضاً كاله 
ویکون بالفهلوية کوالك وهذا هو أصل اللفظ المعرب. ومنه كه فا 
بالسريانية . 

وأما ما قال الزبيدي «إنه معرب جواله بالجیم الفارسية المنقوطة بثلاث 
من تحت» فليس بصحیح . نعم هو جوال بالتركية. ومنه «شوال» باللهجات 
الحديثة . 

هذا «واللبيد» معناه الجوالق الصغير. ومن ثم قال عمر رضي الله عنه 
لبيد قاتل أخيه زيد یوم اليمامة بعد أن أسلم: أأنت قاتل أخي يا جوالق؟ 
(اللسان). 


(140) وكذلك الجَوْخَانُ. 


(۱۹۰) في الجمهرة (85/9) الجرين لیر مثل المسطح للتمر وربما 
سمي موضع التمر جريناً أيضاً وهو الجوخان. وفي الصحاح: الجونخان: 
الجرين بلغة أهل البصرة. وفي اللسان: الجوخان: بيدر القمح ونحوه. 


YoY 


بصرية وجمعها جواخين على أن هذا قد يكون فُوعالاً. قال أبوحاتم: تقول 
العامة الجوخان وهو فارسي معرب . وهو بالعربية الجرين والمسطح . . 

ذكر أدي شير (4۷) لغة أخرى: الجوجان. ولم يذكرها أحد. 

هذه الكلمة غير موجودة بالفارسية . 

)۱٩۱(‏ وِالجَرْدَبَانُ بالدال غير المعجمة معرب. أصله كرد با أى 
حافظ الرغیف وهو الذي یضع شماله على شيء يكون على الخوان 8 
یتناوله غیره. وأنشد الفراء : 


إذا ما كنت في قوم شهازی فلا تجمل شمالك جَرْدَبَاتَاً 


(۱۹۱) هذه عبارة الصحاح. وفیه هذه الزیادة: «تقول منه: جردَب في 
الطعام وجردم» . 

ان 

قال آبن درید (4۱4/۳) الجردبان: هو أن يأكل الرجل بیمینه ویستره 
بشماله. وقال في في (۲۹۸/۳): الذي يستر يمينه بشماله ويأكل. . وفي التهذيب 
(۲۹۹/۱۱): الذي يأكل بيمينه ويمنع بشماله. . . أن يأخذ الكسرة بيده 
الیسری ويأكل بالیمنی فإذا فني ما بين يدي القوم أكل ما في يده الیسری. 

وجرذبان بضم الجیم والدال لغة فيه (الجمهرة #/414). وکذلك 
جرقبیل (التهذیب ۲4۹/۱۱). ویقال له أيضاً مجروب وَجَرْدَبِيَ (القاموس 

وجردب أي فعل فعل الجردبان. وجردم لغة فیه. ونقل الأزهري عن 
شمر معنی آخر. قال: یقال: هَوَيُِجَرْدِمُ في الاناء أي يأكله وینیه. 

قال الجوهري : أصله كرده بان أي حافظ ال خر 


حاقضد ‏ ابر یشب وقال الزبيدي : 


بالکسر. اه. قال عبدالرحیم : هو کرده بان بکسر الکاف الفارسية. 


Yor 


وليس معناه حافظ الرغيف كما قال الجوهري . إنما معناه الحارس قال 
صاحب البرهان إن كرده في هذه الكلمة بمعنى النظر. ولا يستقيم المعنى في 
قول الشاعر: «فلا تجعل شمالك جردباناه إلا إذا فَسَرنا الجردبان بالحارس. 
أما المعاني الأخرى فيبدو أن منشأها هذا البيت فإنه يصور لنا رجلا يأكل بيمينه 
ويجعل شماله حارساً للطعام . 


فتحت الجيم عند التعريب لإلحاقه بفعللان. ثم ضمت هي والدال 
لالحاقه بِمُعْلُلان. 
# و نا 


(197) قال آبن دريد: فأما الجريب من الأرض فأحسبه معرباً. 


(۱۹۲) قول آبن دريد في (۲۰۹/۱). 


1 


قال الجوهري : الجريب من الطعام والأرض: مقدار معلوم » والجمع 


وفي التهذيب (01/11): قال ثعلب عن أبن الأعرابي: الجريب من 
الأرض نصف الفنجان والجريب: مكيال وهو آربعة أقفزة. قلت: الجريب 
من الأرض مقدار معلوم الذرع والمساحة» وهو عشرة أقفزة» وكل قفيز منها 
عشرة آعشرای فالعشیر جزء من مائة جزء من الجريب. 
في آشل ومعناه ستون ذراعاً طولا في مثلها عرضاً یکون تکسیرها ثلاثة آلاف 
وستمائة ذراع مکسرة. . . القفیز عشر الجریب وهو ثلاثمائة وستون ذراعاً 
مکسرة والعشیر سر القفیز وموست وثلائون ذراعاً مکسرة. هذا على 
ما يستعمل بالعراق وقد یختلف ذلك في ساثر البلدان إلا أن حسابه يدور على 


هذا وإن آختلفت الأسماء ونقصت المقادير. 


۳ 


وقال في ذکر مکاییل خراسان : الجريب ويختلف عياره في البلدان 
وهوعشرة أقفزة. وفي المصباح والقاموس أن الجريب المكيال أربعة أقفزة. 


وفي اللسان: يقال: أقطع الوالي جريباً من الارض أي مبزرٌ جريب 
وهو مكيلة معروفة. . 


ويراه الفيومي من الجريب بمعنى الوادي . قال: الجريب: الوادي ثم 
استعير للقطعة المتميزة من الأرض فقيل فيها جريب. 


هو بالسريانية ةما (كريبا) وهو مكيال» وبالفارسية كريب 
وبالآرامية ۷إع وكلها من دطست بالأكدية (بروکلمان). 
F#‏ كد # 
(۱۹۳) والجُودياء : بالتبطية أو الفارسية: الكساء: قال الأعه 
وَبَيَدَاءَ تَحُيبٌ آزامها رجَالَ إِيَادٍ بِأَجيَابِمَا 


آراد الحودیاء . ومن روی: «بأجلادها, أراد بخلقها وشخوصها. 


(۱۹۲) في التهذیب (۱6۳/۱۱- ۱56): آبوعبید عن أبي عبيدة أنه 
قال في قول الأعشى . . . قال: آراد بالاجیاد الجوذیاء وهو الکساء بالفارسية. 


وأنشد شمر لأبى زبید الطائی فى صفة الأسد: 
حتى إذا ما رأى الأبصار قد غفلت وآجتاب عن ظلمة جوذي سمور 
قال : جوذي بالنبطية جوذياء. أراد جبة سمور. 


وفي اللسان: الجودياء بالنبطية أو الفارسية الكساء وعربه الأعشى . . . 


Yoo 


ذكر في القاموس بالدال المهملة والذال المعجمة. وعبارته: جودياء: الكساء. 
الجوذيّ : الكساء. والجوذياء: مدرعة من صوف للملاحين. 

هو آرامي وأصله ححه!1 (کوذیا). 

٭ و كا 

(144) وفي حديث عمر أن معاوية كتب إليه يستأذنه في غزو البحر 
فكتب إليه «اني لا حمل المسلمين على أعواد نَجَرّها التجار وجَلْقَطَها 
الجلفاط». وهو الذي يشد ألواح السفينة ويصلحها. وأصل هذه الكلمة غير 
عربي» وقال ابن درید. جلتفاط لغة شامية وهو الذي يعمل السفن ويدخل 
بين ألواح مركب البحر المشاقة والزفت. قال وما أحسبه عربياً. 


)١945(‏ عبارة آبن دريد (۳۸۵/۳): وجلفاط لغة شامية وهوالذي 
یجلفط السفن» والجَلْفَطةٌ أن يدخل بين مسامير الألواح وخروزها مشاقة الكتان 


وفى التهذيب :)۲٤۹4/١١(‏ قال الليث: الجلفاط الذي يسد دروز 
السفن الجدد بالخيوط والخرق ثم یقیرها. يقال: جلفطه الجلفاط إذا سواه 
وقیره(). 

ذکر الصغاني أن الجلنفاط لغة فیه . وقال إن أصحاب الحدیث یقولون 
جلفظها الجلفاظ بالظاء المعجمة . 


وقال الزبيدي إن العامة یسمونه القلفاط بالقاف بدل الجیم . 


هو لاتینی وأصله ۹ء ادااهء (فريتاك) ومنه ععهتانهقاهه بالفرنسية بالمعنی 


(۱) في التهذیب : «يشد» بالشين العجمة و «جلفطه بالجلفاط)» والصواب ما آثبته نما عن 
اللسان . 


۳۹۹ 


نفسه. ويبدو أن أصل الكلمة اللاتينية عربي إذ يقال: قَلَفْتٌ السفينة وقلفتها 
إذا خرزت ألواحها بالليف وجعلت في خللها القار. والاسم قلافة (الصحاح 
والقاموس). 
* فد فنا 
(۱۹۰) قال أبو هلال: والجُوفيّ والجوفيَاهُ: ضرب من السمك 
أحسبهما معربين. قال الراجز: 
إذا عسوا بص[ا وخلا وکفدا وَجُوفياً قد صل 


)۱٩۵(‏ قال آبن درید في ۲۲۹/۳: الجوفي: ضرب من السمث. 
وقال في ۱۰۹/۲: ضرب من حيتان البحر. 

وقال الجوهري: الجواف بالضم: ضرب من السمك. الجوف 
مثله. . . وفي النهایة: في حدیث مالك بن دینار: «أکلت رغیفاً ورأس جوافة 
فعلی الدنیا العفاء». والجواف بالضم والتخفیف: ضرب من السمك» ولیس 
من جیده. 


لم يرد في المعاجم الجوفياءء نما ورد الجواف والجوفيٌ . قال صاحب 
القاموس إن الجوفيٌ قد يخفف. وقال الجوهري : إنما خففه للضرورة. فیبدو 
أن الجواليقي أخطأ وظن «جوفيا» في البیت «جوفيا» ممدوداً حذفت همزته 
للضرورة . وقد یکون هذا خطأ أبي هلال. 


لقد نص ابن درید (۱۰۹/۲) على أنه عربي معروف. ولم يشر 


۲۰۷ 


۹0 قال آبن الأنباري: في جبرئيل سبع لغات: چبریل وجبریل 
ورن بكسر الهمزة وتشديد اللام» وجَبرائيل بهمزة بعدها ياء مع الألف 
وجبراییل بياءین بعد الألف. وجبرئیل بهمزة بعد الراء ویاء. وجَبْرَئْلُ بکسر 
الهمزة وتخفیف اللام وجبرین . وجبرین . 


قال ورقة بن نوفل : 
وجبریل يَأَنِيه وبيكالٌ مَعْهُمَا 
وقال عفرانْ بن حطَانَ: 
والروح جبريل فیهم لا كفا لَهُ 


وقال جريرٌ: 
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عبذوا الصليب وكذبوا بمحمد 
وأنشد أبو العباس : 


نصرنا فما تلقی لنا مِنْ یبد 


وقال الآخر 

ويومٌ بدر لقینکم لنا مَدَدٌ 
وقال حسَانْ: 

وجبري رسولُ الله فينا 


ديك إيَانا فَأَحْمَدُ مُرَسَلُ 


من الله وي شرح الصَّدْرٌ مرل 
وکان جبریل عند الله مَأمُونا 
وبجرییل وكذبوا بیک لا 
يد الدهرٍ را جبرییل أمَائها 
فيه مع اضر جبريل وميكالٌ 


وروح القسذس ليس له کفاء 


)١195(‏ قال أبو حيان في البحر (۳۱۷/۱): وقد تصرفت فيه العرب 
على عادتها في تغيير الأسماء الأعجمية حتى بلغت فيه إلى ثلاث عشرة لغةّ. 


وهو بالعبرية + ومعناه: رَجُل الله . وهو مركب من ده 


أي الرجل و بيبا آي الله وورد هذا الاسم في سفردانیال 15/4 و ۲۱/۹ 
وفي لوقا ۰۱۹/۱ وهو بالسريانية يح اب (جَبراإيل) . 

(191) والجلّ: الورد. فارسي معرب. قال الأعشى : 
وشاهنا الجل رامین والمُسُمِعَاتٌ يقٌضَابها 


(۱۹۷) قال الجوهري: الل الذي في قول الأعشى. . . هو الورد. 
فارسي معرب . وفي اللسان: الل الياسمين وقيل هو الورد أبيضه وأحمره 
وأصفره. فمنه جبلي ومنه قروي. واحدته جلّة. حكاه أبوحنيفة. قال: 
هوكلام فارسي دخل في العربية. وذكر صاحب القاموس أيضاً هذين 
المعنیین . 

هو بالضم. وفي القاموس: ویفتح . 

ومعناه بالفارسية الورد واقتصر عليه الجوهري والملف. 

أصله بالفارسية كَل بالضم. شددت اللام عند التعریب لالحاقه 
بااخلا 


تتلابي . 
# ۶ فنا 


)4۸( والجردَق والجردقة: فارسي معرب . وأصله کرده وهو الغلیظ 
من الخبز. قال آبو النجم : 
كان بصیرا) بالرغیف الجردتي 


ویقال جرذق بالذال معجمة. والأول أجود. 


(۱) في اللسان: «بعی ره وهو تصحیف . 


(۱۹۸) انظر الجرذق (ص ۲۳۲). 
*# و # 
(۱۹۹) والجمان: خَرَرٌ من فِضة أمثال اللؤلؤ. فارسي معرب. وقد 
تكلمت به العرب قديماً. وجعل لبيد الدرّة جمانَةٌ فقال: 


)۱۹٩(‏ جمع المؤلف هنا بتصرف عبارة التهذيب (۱۳۸/۱۱) وعبارة 
الجمهرة .)١١5/5(‏ 

قال الجوهري : الجمانة : حَبّة تعمل من الفضة كالدرة وجمعها جمان. 
وذكر صاحب اللسان معنى آخر وهو: سفيفة من أدم ينسج فيها الخرز من كل 
لون تتوشح به المرأة. 

قال آبن درید إنه فارسي معرب. ولا يوجد بالفارسية جمان بهذا 
المعنى . ذهب صاحب (الكلمات الفارسية في اللغة العربية) إلى أنه من كُمان 
بالفارسية بمعنى الظن لأن كل من يراه يظنه لؤلؤاً! وقال أدي شير (هع): 
مأخوذ ما عن الفارسي جمان ومعناه المرج والمخضرة والجنينة» ويطلق أيضاً 
على كل شيء مقبول» أوعن اللاتيني ۳۵٣٥ع‏ . 

قوله إنه تعريب جمن (وليس جمان كما كتبه) ليس بشيء. و 677۵و 
من معانيه الحلي والأحجار الكريمة. وأرى أنه من دهم وهو مشتق من 
۵« ومعناه الْمُحَلّى بالحلي والجواهر. 


KF ۶ 


بَابٌالحناء 


(۲۰۰) قال أبو عبید : يقال: حَرَرْفته : خبسته في السجن . وأنشد: 


َذَاكَ وَمَا أَنْجَى مِنَ الموت ره بتاباط حتی مات وهو مُحَررَقٌ 


. وهو المضیق عليه المحوي 


رواه أبو عبيدة: مسر المضيق عليه المحبوس. 


وقال المُوَّرّج:. والنبيط تسمى المحبوس: المُهَرّرَّق بالهاء. قال: 
والحيس يقال له هرزوقا. 
قال الشاعر: 
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آريني فتىّ ذا لوئة وهو حازم ذَرِيني فإني لا أخاف المُحَرُرَنَا 


(۲۰۰) هذه عبارة التهذيب (۳۰۲/6 و6800/5) مع آختلاف يسير. 
وفي اللسان: روى أبن جني عن التوزي قال: قلت لأبي زيد 
الأنصاري : أنتم تنشدون قول الأعشى «حتى مات وهو محزرق». وأبوعمرو 
الشيباني ينشده: «محرزق» بتقديم الراء على الزاي. فقال: إنها نبطية 
وأم أبي عمرو نبطية فهو اعلم بها منا. . . 
يذكر زخاو (ص ۲۵ من التعليقات) أن أصله 123797 (هرزق) 


بالآرامية . 


لذش 


(۲۰۱) قال آبن دريد: حیا مقصور: آسم بالسريانية . قال الأعشى : 
جار آبن حيًا لِمَنْ ناه نه أُوْقَى وأكرم من جار آبن مار 


(۲۰۱) الجمهرة (۵۰۲/۳). وفيها «الشاعر» بدل «الأعشى»» لعله 
من سا (حَيا) بالسريانية ومن معانيه الحيّ والتقي . 


جع زد 


(۲۰۲) والخردي: شُرْدِي الَصب. والذي تقول له العامة هُرْدِي بطي 
معرب . یقال: غرفة مُحَرَدَةٌ. 


قال اللیث : الح ديه : حياصة الحظيرة التی تشد على حائط من قَصَّب عَرْضاً. 


(۲۰۲) قول الليث في التهذيب (418/84 - ۰01۱۰ وفيه: ثعلب عن 
القصب حرادي . أبو عبيد عن الأصمعي : البیت المحرد وهو المسنم الذي 
يقال له بالفارسية کوخ . قال : والمحرد من کل شي ء المعوج . 

وفي الصحاح : تحرید الشيء تعويجه كهيئة الطاق ومنه قیل : بيت محرد 
أي مسنم . وحبل محرد: أي ضفر فصارت له حروف لا عوجاچه . والحردی 
من القصب نبطي معرب ولا يقال الهردى. 


وفي التهذيب  188/5(‏ 184): قال الليث: الهردية : قَصَبَات تضم 
ملوية بطاقات الكرم يرسل عليها قضبان الكرم . قلت : والذي حفظناه من 
أثمتنا في القصب الحردي بالحاء. ولا يجوز بالهاء. 


۹Y 


وفي الجمهرة (۱۲۱/۲): وأما الذي يسميه البصريون الحردي من 
القصب فهو نبطي معرب . 


يذكر فرنکل )١594(‏ أنه من دود بالارامية. 
# # كا 


5 ۳ دالجریا : جنس من العظّاء, فارسية معربة . وأصلها بالفارسية : 


(۲۰۳) لم يسيبق المؤلفٌ أحدٌ في دعوی تعریبه» وتبعه الخفاجي 
(۱۰۳). 


لم أجد بالفارسية خربا. قال أدي شير (۵۰) إن أصله خربان» أي حافظ 
الشمس مركب من خرء أي الشمس» وبان أي حافظ ومترقب . 

قال عبدالرحيم : صحيح أن خور (وليس خر) معناه الشمس » » وبان معنا اه 
حافظ غير أن الحرباء لا تسمی خوربان بالفارسية. نما تسمی آفتاب برست 


وخور برست ومعناهما اللغوي عابد الشمس . وربما اكتفوا بالجزء الأول من 


خور برست وقالوا خور. ولعل الحرباء مقط من خور برست بحذف الأحرف 
الثلاثة الأخيرة (خوربٌ). 


قال صاحب البرهان إنه سریانی . ولم آجده بالسريانية. 


li 


هدا وا باء معنى آخر وهو مسامير الدروع (الصحاح) وأرى أنه على 
التشبيه . 


YY 


(4 ۲۰) والدابةالتي‌تسمی الحِرْدَونٌ . قالالأصمعي : ولا أدريما صحتهافي 
العربية . وهي ده تشبه الحر باء تكون بناحية مصر. وهي مليحة موشّاة بألوان وفقط . 
قال: وله نزكان كما آن للضب نزكين. 

والحرّدْون بالذال معجمة. هو المعروف. ورواه أبو بكر بالدال غير 


(۲۰۵) والصحيح أن آبن دريد ذكره بالدال (۱۲۱/۲) وبالذال 
(۱۲۷/۲). فقال في الموضع الأول: والدابة التي تسمى الحردون» قال 
الأصمعي ما أدري ماصحتها في العربية. وقال في الموضع الثاني: 
والحرذون دويبة لا أقف على حقيقة وصفها. 

لم يذكر الجوهري الحردون بالمهملة. وذكر الحرذون بالمعجمة وقال: 
دويبة بكسر الحاء. ويقال: هو ذكر الضب. 

وذكر ابن منظور في تفسير الحردون ما ذكره المؤلف: دويبة تشبه 
الحرباء. . . إلى آخره. وقال في ترجمة الحرذون: الحرذون: العظاءة مثل به 
سيبويه. وفسره السيرافي عن ثعلب وهي غير التي تقدمت في الدال 
المهملة. . 

وقال الفیومی : قیل بالدال وقیل بالذال. وعن الأصمعي وابن درید 
وجماعة أنه دابة لا نعرف حقيقتهاء ولهذا عبر عنها جماعة بأنها دابة من دواب 
الصحاري» وفي العباب أنها دويبة تشبه الحرباء موشاة بألوان ونقط وتكون 
بناحية مصر. وللذکر نزکان مثل ما للضب نزکان. ومنهم من یجعل النون 
زائدی ومنهم من یجعلها أصلية. والجمع الحراذین. وقیل: هوذکر الضب. 

وفي القاموس: الحردون بالمهملة لغة في الحرفون بالمعجمة لذكر 
الضب أو دويبة آخری. 


ذکره صاحب البرهان وقال: هو آسم سرياني لما يسمى السمندر 
باليونانية . 

وفسره دوزي بالحرباء. قال عبدالرحيم: ويسمي الیمانون الحرباء: 
العردان . وهو بالسريانية سنا (خردانا) وهو نوع من الوزغة. 


# # نا 


(۲۰۵) وجمض: موضع ولیس بعربي. 


(۲۰۵) في اللسان: جمص کورة من كور الشام آهلها یمانون. قال 
أطلق علیها اليونان والرومان ۴e۸‏ وکان اسمها يوضع (خمبسا) 
في العهد البيزنطيني (دائرة المعارف الإسلامية) . 


¥ بل و 


(۲۰۰) فآما الحم الذي یوکل فقال آبن درید: أحسبه مولداً. 


وقال غيره: لم يأت على فِقّل بفتح العين وكسر الفاء إلا قتف وقلف 
وهو الطین المتشقق إذا نضب عنه المای وحمص. وقنب. وجَمَلُ خنب 
وخناب: طویل. 

وأهل البصرة اختاروا جمّصاً وأهل الكوفة اختاروا جمُصاً. وجاء على 


(505) الجمهرة .)١54/5(‏ والقول الاخر مأخوذ من التهذيب 
(519/5؟) وهو قول الفراء .في التهذيب: روى أبو العباس عن سلمة عن الفراء 
قال. . 


أما قول آختيار أهل الكوفة والبصرة فهو للمبرد كما في التهذیب وفي 
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الصحاح : قال تعلب: الاختیار فتح المیم . وقال المبرد: هو الحمُص بکسر 
الميم . ولم يأت عليه من الأسماء إلا جز وهو القصير ولق وهو آسم موضع 
بناحية الشام . 


وفي اللسان: لم يعرف آبن الأعرابي كسر الميم في الحمص» 
ولا حکی سيبويه فيه إلا الكسر فهما مختلفان. 

قال أبو حنيفة: الحمص عربي وما أَقَلَّ ما في الكلام على بنائه من 
الأسماء (اللسان) . ويسمى أيضاً حَبٌ القذرء عن الليث (التهذيب). 

# 2# د 

(۲۰۷) قال الأصمعي: الحَنْدَفُوق بطي ولا أدري كيف أُغْريُه إلا أني 
أقول الذرّق. قال: ولا يقال حندقوق ولا حندقوقة. وقال لي أبو ر کریا: فيه 
آربع لغات : الحندقوق والحندقوق والخندقوقی والحندقوقى . 


™ في الجمهرة (۳۱۰/۲): الذرق: البقلة التي تسمی 
الحندقوق . وفي التهذيب (۳۰۳/۵): قال الليث: الحندقوق: حشيشة كالقت 
الرطب. بو عبيد عن أبي عمرو: هي الذرق. وقال شمر: يقال خیدقوقی 
وحندقوقی وحندقوقی (الأولى بالياء بدل النون والثانية بضم الحاء والدال 
والثالثة بفتح الحاء والدال» هکذا ضبط بالقلم) . 


وفي الصحاح الحندقوق: نبت وهوالذرق» نبطي معرب . ولا تقل 


الحندة قوقا. دفي القاموس حار 20 الحاء ء وحندقوقى a‏ القاف وفتحها 
في لغة الكسر. 
أصله # نمدم[ زهندقوقا) بالآرامية. (فرنكل 141). 
لذ يد # 


۳۹۹ 


(۲۰۸) وأما لحب الذي يجعل فيه الماء ففارسي معرب. وهو مولّد. 


قال أبو حاتم : أصله خثب فعرب فقلبوا الخاء حاء وحذفوا النون فقالوا 
حَُبٌ. ومنه سمي الرجل خن لأنهم كانوا ينتبذون في الأحباب. وجمعه 
جباب وحببة . 


(۲۰۸) الجمهرة (۲۵/۱). 

في التهذیب (4/4): قال اللیث: الحب: الجرة الضخمة والجمیع 
اله والجباب. وفي الصحاح: الب : الخابية. . 

نقل صاحب اللسان والتاج لفظ خنب بالحاء المهملة. وقال الخفاجي 
(۱۵۲): معرب خب بدون النون. وقال ل أدي شير (00): معرب خم . 

قال عبدالرحيم : هو بالفارسية خنب وخم والآول | صل الثاني . قلبت 
النون ميماً لكونها قبل الباء ثم حذفت الباء فأصبح خم. وكذلك (سُمْ) 
بالفارسية الحديثة أصله (سمب) بالفهلوية» و (ذم) بالفارسية الحديثة أصله 
(دمب) بالفهلوية . 

هذا وخنب بالفارسية توأم کنبه #۳ باللغة السنسكريتية. 

ومنه أيضاً: المختبجَة بمعنى الدن (القاموس / خبج) وأصله بالفارسية 
خنبجه و «جه» أداة التصغیر. 

ومنه أيضاً القنيلة للقذيفة المتفجرة باللغة المعاصرة. وهر من همةطصت! 
بالتركية وهو محرف من تحص (خمبره) وهذا الأخیر من الفارسية خمبره. 
أي زير صغیر (خنب + ره) سمیت القذيفة بذلك تشبيهاً لها بالزیر الصغیر. 


FY 


(۲۰۹) الجَيّقَارٌ: مَك من ملوك فارس. قال عدي بن زيد يذكر 
مرياد: 
وعُضْنَ عَلَى الحيقار وَسْطَ جُنُودِه ویس في فاداشه رب مارد 


وروی خالد جيقار وهو رجل. ويقال قبيلة . 


(۲۰۹) في التكملة (خفتر): قال أبو نصر في قول عدي بن زيد: 
وغصِنٌ على الخفتار وسط جنوده وبس في لذاته رب مارد 


هو ملك الحبشة وقيل: ملك الجزيرة. وقال آبن الكلبى: : مالیا 


آیه ال : معد وقا الحناء. اه ام 
ابن ليق من بني قنص بن معدّ. وقيل: هوالجيفار. اه . (راجع اللسا 


والقاموس / خفتر) . 


للسان 


والفاداش من باداش بالفارسية بمعنی الصاحب والرفیق (زخاو ص ۲5 
من التعلیقات وفوللرس). 
# # # 


(۲۱۰) حلوان: آسم مدينة من مدن الأعاجم معروفة. وقد تكلمت بها 
العرب . قال آبن قي قيس الرقَيّات : 
سَقياً لخلوان ذي الکروم وما صتف من تینه ومن عنبه 
آيء الک . زلف لب أ 


وقال أبن الكلبي: سمي ب بذلك لائه قطعه بعض ملوك الأعاجم 
حَُلُوانَ بن عِمْرانَ بن الحافب بن قضاعة فسمي بذلك . 


(۲۱۰) قال ياقوت : خلوان في عدة مواضع . حلوان العراق في 


حدود السواد مما يلى الجبال من بغداد. اه . م ذکر ما ذکر ابر ن الكلبم ی فی 
و 3 جبال 1 0 في 


۳۹۸ 


جاء في داثرة المعارف الإسلامية: باليونانية 1620 مدينة قديمة جداً 
في مدخل ممرات زغروس. . . وهي الآن مهجورة تماماً. وموقع المدينة على 
الشاطىء الأيسر من حلوانجاي جنوبي سربول. وما زالت تميزه أطلال بناء 
يعرف بطاق كره. . ويرجع تأريخها إلى العهد الساساني. وفي رواية عربية أن 
المدينة أسسها قباذ الأول (4۸۸- 495) ولكنها في الواقع أقدم من ذلك 
بكثير وكانت قائمة بنفس الاسم «خلمنو» حتى في العهد الأشوري . 


ويتضح من هذا أن هذا الاسم قدیم وما ذکر ابن الكلبي في سيب 


أما بيت آبن قيس الرقيات ففى حلوان مصر ولیس فى حلوان العراق 


(۲۱۱) وقال آبن الأعرابی: ذکر عن کب أنه قال: أسماء النبي 
صلی الله عليه وسلم في الکتب السالفة محمد وأحمدٌُ وحنیاطا. أي حامي 
الخرم. 

وفي التكملة حمیاطی بالیاء وتبعه صاحب القاموس . 

لم أقف على أصله. 


(۲۱۱) في التهذيب (4۰۲/۶) زيادة: المتوكل والمختار وفارقليطاء 
أي یفرق بين الحق والباطل . وفي النهاية : قال آبو عمرو: سألت بعض من 
سلج من اليهود عدم فقال : معناه يحمي الحرم ژیمنع من الحرام ويوطىء 


4 


ومعناه المواسي والشفيع » ومنه كد مخ[ (فرقليطا) بالسريانية. ورد في إنجيل 
يوحنا ۰۲۱/۱۶ 

ويرى بعض المحققين المسلمين أن الكلمة الواردة في الإنجيل كانت 
306 مع ومعناها «ذو السمعة الطيبة» وهذا المعنى قريب من معنى 
رآحمد». وقد حرفت إلى 710060010706 . 

6۲۱۷ فأما حَرَّانُ آسم بلد فمعربة. وهي مسماة بهاران بن آزر خي 


(۲۱۲) يشتقه ياقوت من حرن الفرس إذا لم ی آومن الحر. جاء في 
دائرة المعارف الاسلامیة: حران مدينة قديمة جداً في أرض الجزيرة قرب 
منابع نهر البلیخ بين الرها ورأس عين» وقد اشتهرت بأنها موطن إبراهيم (علیه 
السلام) ولابان ولکن شهرتها ترجع بصفة خاصة إلى أنها قصبة انصابته وموثل 
دینهم . وقد عرفها الیونان باسم ؤم (خران) والرومان باسم کاریا. . . 
أما المسلمون فقد سموها حران وآران. . . أما صيغة الاسم التي وردت في 
النقوش المسمارية وهي حرانو ومعناها الطریق فتشیر إلى أهمية المکان بوصفه 
مركزاً تجارياً. 

ويتضح من هذا أن ما ذكره المؤلف وياقوت في سبب تسميتها ليس 


بص‌حیح . 


قال الجوهري : والنسبة إليه حرناني على غير قياس» كما قالوا: مناني 
فى النسبة إلى مانی » والقياس مانوي وحراني على ما عليه العامة . 


KR % 


۳۷۰ 


(۲۱۳) والخَندَرِيسُ من صفات الخمر. 

أخبرني آبن بُندارَ عن محمد بن عبد الواحد عن أبي سعيد عن آبن 
دريد أن الخندريس رومي معرب. 

وأنشد آبن حبيب لجرير يهجو الأخطل : 
إذا جاء روح التَغْلبيٍّ من یه دنا فض أرواح خبیث مآبها 
وَأَلْهِاكَ في ماخور حَرَةَ فرقف لها نشوة يُمْبِي مريضاً تناها 


يقول: إذا شمها الذباب مرض. 


وقال الحضِیِنْ بن المنذر لحجار بن أَبْجَرَ المِجْلِى: 


وأُخينا عن یمقوب أن الخندریس: القديمةٌ. يقال: جِنْطَةٌ دیس 


وقال قوم: إنها معرية من الفارسية وإنما هي كَندريش أي ينيف شاريها 
لخیته لهاب عَقْلِه فعربت فقيل: خَتْدَرِيس. 


۳۷۱ 


(۲۱۳) ذكره آبن دريد في ثلائة مواضع فقال في ۳۳۰/۳: وَالحَدْرّسَة 
منه آشتقاق الخندریس") وليس بعربي محض. وقال بعض أهل اللغة: 
الخندريس رومية معربة. وقال في 4۰۱/۳: الخندريس آسم من أسماء 
الخمر وأظنه معرباً وقال في ۵۰۱/۳: والخندريس أيضاً رومي معرب. 

وفي الصحاح (خدرس): الخندريس: الخمر سميت بذلك لقدمها ومنه 
قيل حنطة خندريس للعتيقة . وفي اللسان: تمر خندريس: قديم وكذلك حنطة 


خندریس . . 


یری زخاو (ص ۲۷ من التعليقات) أنه من 2676006 باليونانية. 
وذكر فريتاك كتملممطه وهي الكلمة نفسها باللاتينية ومعنى الكلمة اليونانية 
الحنطة المجروشة. فلا علاقة واضحة لها بالمعاني المذكورة للخندريس ولهذا 
قال لين (»صهة) صاحب «مدّ القاموس»: ما أدري كيف يكون يونانياً إلا أن 
يكون صفة للحنطة فيعتقد في هذه الحالة أن يكون من 5۷805 

وقال الأب لامنس في فرائد اللغة :)۱۰۳/٩(‏ حنطة خندريس: وفي 
هذا تلميح إلى معناه الأصلي فانه معرب 66۷600 أي حنطة وعلى 
ظني أن العرب جهلوا معناه أو غيروه بعض التغيير كما ترى» فبقي منه أ 
حنطة خندريس . 

والصواب ما قاله الأب أنستاس ماري الكرملي في كتابه: نشوء اللغة 
العربية ونموها واكتمالها (ص 8”). فالخندريس بمعنى الخمسر 
تعريب ۱00900766 (كنثريتيس) وهي خمرة كريمة مأخوذة من العنب» 
المعروف باسم ماج 960 ناما . 


(۱) هذا أصل قول الفيروزابادي : «الخندريس مشتق من الخدرسة ول تُفْسَن . 


لفق 


تعريب 0۷0005 (كنثريس) وهو ضرب من السوس يقع في الحنطة 
إذا مضی علیها زمن طویل . 

وهذا السوس أو الخنفس يقع في الحبوب والفواكه كما في المعجم 
. وكلاهما يوناني 

أما قول من قال إنه من كندريش بالفارسية فليس بشيء ومعنى «كند» 
حفر وليس نتف كما ذكر. 

هذا وقال الزبيدي: قلت: ويجوز أن تكون فارسية معربة وأصلها 
خنده ريش ومعناه: ضاحك القن فمن آستعمله يضحك على ذقنه فتأمل. 
اه. وهذا أيضاً ليس بشىء. 

¥ يم كا 

۳۲۱۵ والخورنق كان يسمى الخرئعة توت الشرب فاعرب. 
وه فى ينيد بئاها النعمان لبعض أولاد الأكاسر: . وذلك ؛ آن الک وي كان به 
دای فوصف له هواء بين البدو والحضر فبنى له ذلك وهو قائم إلى الساعة . 

وفك دحر عدي بن زيد في شغره فقال : 

تین رب الخَوَرْئقِ إذ أن سرف يوماً وللمُدى تفکیر 

ويقال إن بعض آل المنذر أشرف يوماً فنظر إلى ماحوله. وإلى 
ما يُجْبَى إليهء ثم ذكر الآخرة والفناء فَرَهِدَ في الدنيا ورَفْض ماكان فيه. 

وقال المتخل : 

فإذا کرت فانسي . رب التَحَوَرْئقٍ وَالسَّدِير 

وقيل: إن الورنق نهر. قال الأعشى: 


۳۷۳ 


وتجبی إليه السَيْلَحُونَ وذونها صَرِيفُونَ في أَنْهَارِها والخَوَّرْئَقُ 


(۲۱۶) الخرنکاه بالفارسية خورتكاة ومعناه مکان الشرب . (خورن من 
خوردن بمعنی کل شرب. وكاه لاحقة تفید معنی الموضع) . 

غير أن المحققین یرون أن الخررنق لیس من خورنکاه بل من خورنه 
وذکر هذا الاسم آیضا في المراجم الفارسية (انظر البرهان). وخورنه في 
صيغته القديمة هفرنه ومعناه : ذو السقف الجمیل (داثرة المعارف الإسلامية) . 


ما قول المژلف إنه قائم إلى الساعة فقد جاء في دائره المعارف 

الاسلامية أن الخلفاء العباسیین الأوائل وسعوه وانتفعوا به. وکان خرائب 
وأطلالاً في القرن الخامس عشر الميلادي. 
¥ # نا 

)1١5(‏ قال آبن دريد: الخْرْرَاق : ضرب من الثياب أبيض زعموا أنه 


فارسي معرب . وتال قوم: الخزرائق: الوبر الذي أتى عليه الخول. 


قال أدي شير (۵4) إنه مركب من خاز وهو نسيج من كتان ومن رنك أي 
ذو الحسن. 

وقال صاحب الكلمات الفارسية في اللغة العربية (۲۰5) إنه منسوب 
إلى خزران وهوبلاد الخزر كأنه كان يجلب من هناك . 

قال عبد الرحيم: يكون لفظ المنسوب إلى خزران بالفهلوية خزرانيك 
ويكون منه الخزرانق. 


۳۷ 


(۲۱۰) قال : والخر دیق أعجمي معرب. وهو طعام يعمل شَبِيةٌ 
بالحساء أو الخزيرة. قال الر اجز : 
وهات با تخل خرییقا 


(۲۱۲) عبارة أبن درید في الجمهرة ۰۵۰۳/۳ والمصراع الأول من 

الرجز فيه : 
قالت سلیمی اشتر لنا دقيقاً 

وفي اللسان: في حديث عائشة رضي الله عنها قالت: دعا رسول اللّه 
صلی الله عليه وسلم عبدٌ كان يبيع الخردیق. 

الخرديق : المرق فارسي معرب . أصله خورديك. وأنشد الفراء: 

وفي القاموس : الحردّق المرقة» معرب . وقال الزبيدي: قول المصنف 
خردق هكذا كجعفر غلط والصواب ماذكرنا. ثم ذكر قول أبي زيد إن 
الخرديق المرقة بالشحم. 

وهو بالفارسية الحديثة خوردي ومعناه: الطعام مطلقاً 
وبالفهلوية 16112د (خورتيك) و 2721121 (خورتيك) ومنه عرب. 
وهومن خوردن أي الأكل مصدراً. 


(۲۱۷) والخور: خلیج يُمُعِن في البر. فارسي معرب. 


(۲۱۷) الجمهرة (۲۳۷/۳). وقال في (۲۱5/۲): «حسبه معرباً) . 


و أله 
واصله 


احا شل 1 ار 


: عند عرب السواحل خلیج یمتد من البحر 


۳۷۹۵ 


وفي التهذیب (۵۵۰/۷- ۵۱): قال الليث: الخور: مصب المياه 
الجارية في البحر إذا اتسع وعرض. وقال شمر: الخور: عنق من البحر يدخل 
في الأرض» وجمعه خوّور. قال العجاج يصف السفينة : 
إذا انتحى بجؤجؤ مسمور 
وتارة ينقض في الخؤور 
نَقَضْيَ البازي من الصقور 
وقال غيره: الخور: المنخفض من الأرض بين النشرین. ولذلك قيل 
للذبر: خوران لانه كالهبطة بين رن اه . قال عبدالرحيم : لم أجد له 
أصلاً بالفارسية. أرى أن الخور بمعنى الخليج من الخور بمعنى المنخفض لأن 


البحر إنما أمعن في البر لانخفاضه . 
# # # 


. والخیر : الفضل والگرم. ذكر أبو عبيدة أنه فارسي معرب‎ (TIA) 
يقال : رجل ذو خير إذا كان ذا فضل.‎ 


(۲۱۸) الجمهرة (۲۳۷/۳) وليس فيها «الكرم». وقال ابن دريد في 
۲ ورجل ذو خير إذا كان كثير الخیر. وزعم آبوعبيدة أنه فارسی 
معرب . 

ويفهم من عبارة ابن دريد الثانية المصدر ب «زعم» أنه يشك فى صحة 
قول أبي عبيدة . 


والصواب أنه عربي . ولا يوجد بالفارسية لفظ خير بهذا المعنى . 


هذاء وقال الفيومي إن الخيري للنور الذي د يسمى المنثور منسوب 
<Ji 11‏ 


إلى الخير بمعنى الحرم والجود. وهذا لیس بصحيح . والصواب أنه معرب 
كما ذكر الجوهري وابن منظور. وهو بالفارسية خيري وبالفهلوية علتتمط. 


۳۷۹ 


وكذلك الخيار للنبات فارسي معرب. قال الجوهري: الخيار: القثاء 
ولیس بعربي . ونحوه في اللسان. 
هو بالفارسية خيار وبالفهلوية ود . 
o #‏ 


ع« 
(۲۱۹) إل جا إلا 


. ا ز: جيل من اس‎ ١94 


(۲۱۹) ذكره آبن دريد في ۲۱۸/۲ و "/لا"؟. وكذا ذكره الجوهري . 


هو فارسي ومنه خوزستان آسم ولاية في شرقي إيران ومعناه بلاد 
الخوز. راجع : الأهواز. 


# د فنا 
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(۲۲۰) وقول الناس: حَمُنَ فلان كذا وكذا تخميئاً. قال آبن دريد: 


(۲۲۰) عبارة ابن دريد في 747/7 : فلا أحسبه عربياً صحيحاً. 

وفي اللسان: خمن الشيء يخينه حَمْناً وحم یخمن خَمْناً: قال فيه 
بالخدّس والتخمين أي بالوهم والظن. . . والتخمين القول بالحدس. قال 
أبوحاتم : هذه كلمة أصلها فارسية عربت وأصلها من قولهم خمانا: على 
الظن والحذس. اه. 

وهي بالفارسية همانا بفتح الأول. ومعناها الظن والحدس. ويذكر 
محقق البرهان آنها خمانا 206 بالخاء المضمومة بفارسية الیهود. ویبدو آنها 
دخلت في العربية من هذه اللهجة. 


۳۷۷ 


(۲۲۱) الجُوان: أعجمى معرب. وقد تكلمت به العرب قديماً. 

وفيه لغتان جیدتان: خوان وخوان ولغة أخرى دونهما وهي إخوان. 
وقد مضت فى الهمزة. قال الشاعر: 

كثيرٌ إلى جنب الخوان ابْتِرَاكُهُ 

وحكي عن ثعلب أنه قال: وقد ستل: أيجوز أن يقال إن الخوان إنما 
سمي بذلك لأنه نتخوّن ما عليه أي نتنقص؟ فقال: ما يعد ذاك. 

والصحيح آنه معرب . 

ویجمع على أخونة وخون. قال عدي بن زيد يصف سحاباً : 

وَجَلُ عجره يُجَاوبَهُ د ف لون مَأدُوبَةٍ وَزَمِيِرٌ 

الرجَل : الصوت . وره : آخره. يعني : إنه یجاوبه صوت رغد آخر 
من بعض نواحیه كأنه قرع دف يقرعه أهل ضرّس دَعَوا الشاس إليها. 


والمأدوبة : التي يُذْعَى الناس إليها. والزمیر : الرَمْر. 


(۲۲۱) هو ما يؤكل عليه. 


قال الفيومي: «الخران بکسر الخاء هو الأکثره. ولم يذكر ابن درید 
)۲٤٤/۲(‏ والجوهري غیره. 


قال آبن درید والجوهري والفيومي والزبيدي إنه معرب. قال 
عبدالرحیم : هوفارسي وأصله خوان بسکون الخاء وبالفهلوية 750 
ولا يجوز في اللغة العريية البدء بالسکون ومن ثم حرکوا الخاء فقالوا خوان 
وشوان . أما إخوان فزادوا في أوله همزة كما فعلوا في إقليم. 


۳۷۸ 


لم يذكر المؤلف لفظ (إخوان) في باب الالف كما قال. 
# و م 


6۲۲۲0 وأما قولهم : «عيش خر فروي لنا عن آبن السكيت عن أبي 
عبيدة أنه الثاعم . قال: هي عربية. 


وقال غير أبي عبيدة : هي أعجمية . ومعتاه يعود إلى الطيبة والنشاط 
والفرّح . قال أبو یل في الحرم يصف الإبل: 


آراد: بقيظ ناعم كثير الخیر . والخرم: جبیلات يكاذ 2 وألدف جبا 


(TTY)‏ في اللسان: ع ں خرم : ناعم» وقيل هو فارسي معرب . ٠‏ وفي 
القاموس : أو هي معربة. 


والصواب أنه فارسي وأصله خرم ومعناه الفح المسرور. 


۲۲۳ والحَندق : فارسي معرب. وأصله كَنْدَهِ أي محفور. وقد 
تكلمت به العرب قديماً. قال الشاعر: 
یات ماسدة نس تسن سُيُوفها ین المذاد وبين جع الخحندق 
يقوله كعب بن مالك الأنصاري . 
وقال آراجز: 
لا تین الخندق المخشورا يدفع عنك ار المَقُدُورًا 
ویجمم خنادق قال الشاعر 
وردّهم عن لشلع وبارق صرب ينهم عن الخَنَادِق 


۳۷۹ 


(۲۲۳) جمع المؤلف في هذه العبارة عبارتين من الجمهرة. فالجملة 
الأولى في (۳۳۱/۳) وبقية العبارة إلى الرجز في (۵۰۲/۳) وورد اللفظ أيضاً 
في (۲۰۱/۲). 

والخندق هو حفیر حول آسوار المدن كما في القاموس. واشتقوا منه 
فعلا فقالوا: حَنْدَقَ حوله أي حفر خندقاً. 

أصله بالفارسية الحديثة كَنْدَهَ وهو اسم المفعول من كَنْدَنْ أي حفرء 
وبالفهلوية 1ه4ههآ وهذا هو أصل اللفظ المعرب. 


# # * 

(۲۲4) والحَْدَقُ أيضاً: موضع. في شعر القطامي: 
كعَناهٍ ليلا التي جملّت لنا بالقشريتين وليل بالخندق 

(۲۲۶) الخندق آسم مواضع ذكرها ياقوت منها محلة كبيرة بجرجان» 
وقرية كبيرة في ظاهر القاهرة» وخندق سابور في برية الكوفة. 

(Ye)‏ وخوارَرمٌ؛ قد تکلمت به العرب . قال شقیق شقیق بن سليك 
الأسد سدي : 
وخافت من جبّال الصّفد فيي وخافت من جال خُوَاءرَرْم 

ويروى: خوارَرزُم . 

(۲۲۵) خوارزم بلاد واقعة على نهر أمودريا الأسفل في تركستان وهي 
الآن في الاتحاد السوفييتي . قال ياقوت: خوارزم ليس آسماً للمدينة إنما 
هو آسم للناحية بجملتهاء فأما القصبة العظمى فقد يقال لها اليوم الجرجانية . 

وذكر ياقوت قصة في سبب تسميتها وهي أن أحد الملوك نفى آربعمائة 


۳۸۰ 


من حاشيته إلى موضع وبعد مدة أرسل من يتفقد حالهم فوجدوهم يصيد 
السمك وحولهم حطب کثیر . فقالوا : عندنا هذا اللحم وعندنا هذا الحطب» 
فاللحم في اللغة الخوارزمية خوار» والحطب رزم فصار خواررزم فخففت 
وقیل خوارزم استتقالا لتکریر الراء. ثم قال : وقد جاء به بعض العرب على 
الأصل. وذکر بيت الأسدي. وهذا آشتقاق عامي كما لا یخفی . وفي 
اللسان / رزم: قیل إن خواراً مضاف إلى رزم . اه . والصواب أنه زاد الراء 
لإقامة الوزن كما جاء في اللسان. وما يقال في الراء يقال أيضاً في الهمزة. 

اسمه في الأبستاق وه دوز خوارزم بسكون الخاء وفتح الواو. 
وكذلك بالفارسية. وإلى هذا آشار ياقوت بقوله: «أوله بين الضمة 
والفتحة». وكان اسمه فى الفارسية القديمة 15158222:181 (راجع 
مقدمة المحقق للبرهان ص ۲۲). 

+ و # 
(۲۲۰) وخشرسابور: بلد من بلاد العجم. نسبت إلى خسر وسابور . 


وهما ملكان من ما ملوك الفرس . قال آبن عمار الأسدي ؛ يرثي آینه معیتا 


(515) قال ياقوت : خسروسابور والعامة تقول خسّابور: قرية معروفة 
قرب واسط بينهما خمسة فراسخ. 

آما قول المولف أن خسر وساپور ملکان من ملوك الفرس ففيه نظر لأن 
خسرو معناه کسری وسابور آسم الملك . 

(۲۲۷) وخّاق: آسم قرية من قری رَاوَئْدَ من آعمال ها . قال 
رجل من بني أسد : 


YAY 


ألم تلا ما لي براوند كلها ولا بخزاق من صدیق سواكمًا 


(۲۲۷) قال آبن منظور نحو هذاء وقال الزبيدي : قال آبن خلکان في 
ترجمة آبن الحسین بن أحمد الراوندي إنها مجاورة لِقُمْ . 


وقال ياقوت : آسم | موضع بعينه في بلاد العرب. قال الشاعر: 


برمل خَرَاقَ أَسْلْمَهُ الصریم 


وهذا ليس بصحيح . ولم يرد ذكره في صفة جزيرة العرب للهمداني. 
والصواب ما ذكره المؤلف. 

أما رأوند فقال ياقوت: بليدة قرب قاشان وأصبهان . قال حمزة: وأصلها 
رهاوند ومعناه الحيرٌ المضاعف. ثم ذكر قصة بمناسبة البيت. قال: ذكر أن 
رجلین من بني أسد خرجا إلى آصبهان فآخيا دهقاناً بها في موضم يقال له 


راوند ونادماه فمات أحدهما وبقي الاسدي الآخر والدهقان, فكانا ينادمان قبره 


ويشربان كأسين ويصبان على قبره كأساً. ثم مات الدهقان فكان الأسدي 
الغابر ينادم قبریهما ويترنم. بهذا الشعر. وقال بعضهم إن هذا الشعر لقس بن 
ساعدة الإيادي في خليلين كانا له وماتا. وقال آخرون: هذا الشعر لنصر بن 
غالب يرثي أوس بن خالد وأنيساً. انتهى قول یاقوت. 

# # نا 


(۲۳۸) والخباء من الشعر والصوف. قال أبو هلال : هو بالفارسية 
«پیان» . عرب فقيل خباء . 


(۲۲۸) لم يذكر أحد غير أبي هلال أن الخباء معرب. وقد نص 
دريد يد على عروبته وقال (۲۰۱/۳): الخاء اشتقاقه من خيأت . وقال 


سن 


ابن منظور (خبا): وأصل الخباء الهمز لأنه يختبأ فيه. 


YAY 


الخباء من بيوت الأعراب (التهذيب )6٠ ۰٤/۷‏ ومن غير غير المعقول أن 
يكون معرباً إذ هو أمس شيء بحياتهم ولا بد أن يكون من صميم لغتهم . 

هذاء وأصله الفارسي المزعوم ما آبعده عنه! وعلاوة على ذلك فلا يوجد 
هذا الحرف بالفارسية. لقد ذكر الشيخ أحمد محمد شاكر رحمه الله أنه يفهم 
من تعليق مصحح نسخة ب أنه 58 أن صحته یباق . قال عبد الرحیم : تعله 
خباك بالباء الفارسية أو باك فهو بمعنی حظيرة الماشية . 

(۲۲۹) والِخشْكَتَانُ : قد تکلمت به العرب . قال الراجز: 
يا ذا الكَفك بلخم مشرود وخشکن ان وسويق مَفْنُودُْ 

(۲۲۹) لم ترد هذه المادة في المعاجم. ولم يذكرها أدي شير أيضاً. 
أوردها الخفاجى وقال معروف . 

وذكر دوزي خشكلان وعشکنانج وخشكنانك وفبره بنوع من الخبز يعد 


بالزيدة والسکر واللوز والفستق ويكون في شكل الهلال. 


هو فارسي وأصله خشکنائه, ومعناه خبز يؤكل بدون إدام وهو مركب من 


8 
حش أم الا 


خحشثك. اي الیابس» وتا أي الخبز. 
*# # و 


(۲۳۰) هو فارسي واأصله بالفارسية الحديثة حراسان 


YAY 


وبالفهلوية Xvarãsan‏ (خوراسان)» ومعناه المشرق وسمى بذلك 
لوقوعه شرقيَّ فارس والعراق. قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (۱۱4): 
خراسان تفسيره المشرق. 

والنسبة إليه بالعربية خراساني وخراّني بحذف الألف الثانية وخَرْسَنِيَ 
بحذف الألفين وَحُرْسِيَ بحذف الألفين والنون وحُراسيّ كما في الصحاح 
والقاموس. ويجمع على الخرسان مثل سودان وبيضان وعلى الخْرَسِينٌ 

(۲۳۱) والخيم: الطبيعة. قال أبو عبيدة: هي فارسية معربة. قال 
00 7 ری مر 
ومن يبتدع ما ليس من خیم نفسه يذّعه ویغلبه على النفس خیمها 


(۲۳۱) قال آبن دريد (۲4۰/۳): الخيم: الطبيعة أو الغريزة. فارسي 
معرب . وفي التهذيب (508/1): أبوعبيد: الخیم: الشيمة وهي الطبيعة 
والخلق. وقال غيره: خيم السيف: فرنده. قال الليث: الخيم: سعة 
الخلق. اه . ومن ضمن ما ذكر في اللسان: الخيم: الأصل . 

قال الجوهري: «لا واحد له من لفظه». ما معنى هذا القول؟ أيراه 
جَمْعاً؟ فلعل الخيم عنده بفتح الياء. غير أنه ورد في البيت بسکونها. 

هو فارسي معرب وأصله بالفارسية الحديثة خیم بكسر آوله» 
وبالفهلوية 8 ومعناه الطبيعة والسجية والغريزة. 

قال الخفاجي (۱۱۲) إن أصله خوى. قال عبدالرحيم: خوى وخيم 
بمعنى واحد غير أن أصل اللفظ المعرب خيم . 

KF # 


۳۸ 


(۲) والحُسَرُوَانيَ : الحرير الرقيق الحسن الصنعة. وهو منسوب 
إلى عظماء الأكاسرة . وقد تکلمت به العرب . قال الفرزدق : 


لسن الفرند الخشروانی فوقه مشاعر من خر العراق اشرق 


والتقدير: لبسن الفرند الخسرواني مشاعر فوقه المفوّف من حر 
العراق . وقال ذو الرمة: 


کان الفرنة الخسرواني له بأعطاف أنقاء اوق الراك 


(۲۳۲) ذکره الصغاني (خسر) وفسره بنوع من الشراب. وفي 
القاموس : شراب ونوع من الثياب. وزاد الزبيدي : كالخسروي . وقال 
الزمخشري في الأساس : إنه منسوب إلى خسروشاه من الأكاسرة . والصواب 
ما قاله المولف. 

هو بضم الأول والثالث كما نص عليه الزبيدي . 


أصله بالفارسية أيضياً خسرواني وهو منسوب إلى خشروان, أي 
الأكاسرقت كما قال محقق البرهان . 


(۲۳۳) قال أبو هلال: الب ذكر بعضهم أنه فارسي معرب . 


(۲۳۳) يطلو لق الخز على ثلاثة أنواع من الثياب. الأول ثوب يتخذ من 
وبر دابة. قال الفيومي : الخر اسم دابة» ثم أطلق على الثوب المتخذ من 
وبرها. والجمع الخزوز. وفي اللسان : : از ولد الأرنب. وقيل هو الذكر من 
الأرانب. ۰ والخز معروف من الثیاب مشتق منه. عربي صحیح . 


2 ييا 


والثاني : ثوب ینسج من صوف وبریسم . 


۳۸۵ 


والثالث: ثوب ینسج من الإبريسم. راجع اللسان. 

فالخز بالمعنی الأول عربي. ولعل ابن درید قصد هذا عندما قال 
(55/1): الخز معروف عربي صحیح . 

أما بالمعنيين الثاني والثالث فهو من القز وهو فارسي . (راجع البرهان) . 

(۲۳۵) والحلنْجٌ : فارسي معرب. وقد تکلمت به العرب . قال آبن 
قيس الرقَیَات یمدح مصعبا: 


000000000 ويسقي لَبْنَ البخت في تضاع الخلنج 


(Tf)‏ قال الجوهري : الخلنج شجر. فارسي معربا. . . والجمع 
الخلانج . وزاد في اللسان: تخد من خشبها الأواني . . . وقيل: هو كل جفنة 
1 , وأساريع موشاة. 


وصحصنة وان صلع م١‏ خش دی 
وصحفة وأنية صنعت ٠‏ د 


هو بالفارسية خلنك وأصل معناه: ذو لونين. قال البيروني في كتاب 
الجماهر في معرفة الجواهر (۱۷۵): اسم الجزع بالفارسية قلنج (كذا). . . 
ولفظة خلنج لا یختص بها الجزع. بل يقع على کل مخطوط بالوان وأشكال 
فیوصف به السنانیر والثعالب والزباد والزرافات وأمثالها. بل هو بالخشب التي 
تکون کذلك أخص ومنها تخت الموائد والقعاب والمشارب وأمثالها بأرض 
الترك . . 
(۲۳۵) وَخَارَك : قرية بشط البحر بعمان. قال الفرزدق: 

بخارك لم يذ فرّساً ولکن يقود الاج بالمرس انار 


(۲۳۵) کلام المولف هنا غير دقیق. وهوجزيرة في وسط البحر 


YA" 


الفارسي كما في معجم البلدان . وفيه : وهي من أعمال فارس يقابلها ذ في البر 
جنابة ومهروبان . 

هذا البیت من قصيدة يهجو بها المهلب بن أبي صفرة. وفي معجم 
البلدان : قال أبو عبيدة : وكان أبو صفرة والد المهلب فارسياً من أهل خارك 


فقطع إلى عمان وکان يقال له بسخره» فعرب فقيل أبو صفرة. 
كد تم فنا 


(TY‏ وفي الحديث عن أنس قال : رأيت النبي صلى الله عليه وسلم 
یجمع بين الخرپز والرطب. وهو اطخ بالفارسية . 


(TY‏ هو البطيخ الأصفر وأما الأخضر فيسميه آهل الحجاز الحبحب. 
هذا ويفهم من كلام الإسرائيلي في شرح أسماء العقار أن البطيخ إذا أطلق 
يعني الأصفر. قال: بطيخ نبات مشهور بهذا الاسم في جميع البلاد العربية 
۳ مدور ومنه مستطيل» والمستطيل مته هو الذي آسمه باليوناني ملونيا. 
و 

وقال في الذلاع (۱۳) دلاع : البطيخ الفلسطيني ويقال له أيضاً البطيخ 
الشامي والبطيخ الهندي وعامة مصر يسمونه چ الأحضر. 

في التكملة: إنه عربي صحيح. وفي اللسان: أصله فارسي . وجمع 
صاحب القاموس هذین ن القولین فقال : عربي د صحیح أو وأصله فارسي . 
والصحيح أنه فارسي وأصله خربز بفتح الیضاء وضم الباءء 
بالفهلوية 2:06 دنهد كسرت الخاء والباء عند التعريب لإلحاقه بزبرج. 


اب الدّال 


(۲۳۷) الدَّسْتٌ: الصحراء وهی الدشت بالفارسية. قال الأعشى: 
قَدْ علمت فارس وَجِمْيَرُ وال شراب بالدَّسْتٍ کم رل 

(۲۳۷) يبدو أن هذه العبارة من الصحاح إذ ورد فيه «آیکم» والصواب 
«أيهم» بالمغايبة كما في الجمهرة (۵۰۱/۳) وقد نبه عليه الصغاني . غير أن 
الجوهري أورد الدشت بالمعجمة. ونقله ابن منظور أيضاً بالمعجمة وكذلك 
في القاموس. وذكره آبن دريد (۵۰۰/۳- ۵۰۱) أيضاً بالمعجمة. 


أما الأزهري فذكره بالسين المهملة فقال في ترجمة «کسب» 
(۷۹/۱۰): أصله بالفارسية كشب فقلبت الشين سيناً كما قالوا سابور وأصله 
شاه بور. . والدشت أعرب فقيل الدست للصحراء. وذكره الفيومي أيضاً 
بالمهملة ولعله نقله عن الأزهري وذكره صاحب القاموس لغة في الدشت 
بالمعجمة. ۱ 


ويبدو أن الصواب بالمعجمة لوروده في الجمهرة والصحاح وغيرهما 
أَحَدْنه من نعجات 0 5 


584 


قال الجوهري: هو فارسي أو آتفاق وقع بين اللغتين. والصواب أنه 
فارسي كما قال آبن دريد والأزهري . وأصله أيضاً دشت 


أما الدست بالمهملة فهو لفظ آخر. ففي القاموس: الدَّسّت من الثياب 
والورق وصدر البیت معربات . وزاد الزبيدي : وآستعمله المتأخرون بمعنى 


الدیوان ومجلس الوزارة والراسة مستعار من هذه. 


قال عبد الرحيم : : هو فارسي وأصله دست ومعناه اللغوي اليد وله معان 


خر نحو صدر البيت ومجلس الملوك ومجموعة ة من أشياء من جنس واحد ومرة 
من اللعب. 


(۲۳۸) قال آبن دريد: الدَيَابُودٌ وهو دَوَابُودُ بالفارسية . أي ثوب ينسج 


9 
عا 


على ثيرين. 
قال: 
كأنها وین أيام تُرَببُه ین فرة العيْن مُجْمَابا تیابوذ 
يعني ظبية وولدها أنهما في خصّب وَسَعَةَ فقد حسنت شعرتهما فكأنما 
علیهما ثوب ذو نیرید 5 
وقال غیره: الدیایوذ: توب سج نير ين . كأنه جمع دییوذ على 
یُو. قال آبوعبید: أصله بالفارسية: كبو وأنشد للاعشی: 
یه مَيَابُودُ ربل تَحْمَهُ أَرَنْدَجَ إِسْكَافٍ يُخَالِطُ عِظْلِمَا 
وربما عَربوه بدال غير معجمة. 
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(۲۳۸) كلام آبن دريد في ۰4۹۹/۳ وقول أبي عبيد نقله الجوهري . 
والصواب ما قاله أبوعبيد فهو بالفارسية دوبود وهومركب من «دو» أي آثنان 
و«بود» أي اللحمة. 


جمعوا الذوبوذ على دیابیذ ثم نقلوه إلى یبود حفاظاً على واو الأصل . 
وقالوا في المفرد ديبوذ. ففي القاموس: دَيُبُود. . . ج دَيَابُودْ ودیابیذ . وقال 
الزبيدي : قال شيخنا: الوجهان في الجمع من مراعاة لغة الفرس لأنه لا يوجد 
مثله في كلام العرب. 

4 9 كنا 

(۲۳۹) والدّیتار فارسي معرب. وأصله دنار وهو ون كان معرباً فليس 
تَعْرف له العَرّب آسماً غير الدینار فقد صار كالعربي. ولذلك ذكره الله تعالى 
في كتابه لأنه خاطبهم بما عرفوا . واشتقوا منه فعا فقالوا: رجل مُدَثْر: كثير 


وه 
مره 
o‏ ال 


الدنانير. وبردون مذئر . . آشهب مستدیر النقش پییاض, وسواد. 


(TA)‏ هذا كلام أن دريد فی ۲ ونص صاحب اللسان على 


له 


أنه فارسي معرب واکتفی الفيروزابادي بقوله معرب . وقال الراغب : وقیل 


أصله بالفارسية «دين إر» أي الشريعة جاءت به. اه. وهذا ليس بشىء. 


هو لاتيني وأصله عنتتعجعه ومعناه : ذو عشرة آسات» والدینار في أصل 
وضعه يساوي عشرة اسات والاس (5ه) من النقود النحاسية عندهم . 
وهو باليونانية 0 با 01(۱6,0 ودخل منها في السريانية فهو فیها 7[ 
وفي الفهلوية فهو فيها 7 وفي الغالب دخل في اللغة العربية من الفهلوية. 

والجدير بالذكر أن الإنكليز يرمزون إلى البنس بحرف 4 وهو فى الحقيقة 
أول حرف من كلمة عتتتمععة أي الدينار. 1 


۳۹۰ 


(راجع : النقود العربية لاب أنستاس الكرملي). 
* 6 زد 


إحققة وَالدَيباج : أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب. قال 
مالك بن نويرة: 
ولا ساب من الدّيياج تسه هي الجياد وما في النفس من دیب 

والدیب: لْعیب . 

ویجمع على ديابيج ودبابیج على أن تجعل أصلّه مشدداً كما قلنا فى 
الدینار . وکذلك التصغیر . 


وأصل الدیباج بالفارسية: دیوباف أي ساجة الجن. 


(۲6۰) قال الفيومي: الديباج ثوب سداه ولحمته إبريسم . 


هو بالکسر والفتح لغة . في التهذيب )٠۷٥/٠٠١(‏ قال الليث: الديباج 
أصوب مر ن الدّيباج. وكذلك قال ٠‏ أبو عبيد في الدي اس والديوان ن. وفي اللسان: 


يباج والدب 
الفتح مولد. 


أما ما ذكره المؤلف في أصله فهو من قبيل الاشتقاق العامی. ذكره أيضاً 
الخفاجي (119) وأدى شير ( 0 
وقال الزبيدي : إن أصله ديباي وعرب ی ب بإبدال الياء الأحيرة جیما وقيل 


أصله دیب وعزب بزيادة الجیم العربية. 
قال عبدالرحيم : أصله بالفارسية الى ة ديبا وبالفهلوية ديباك depak‏ 


وهذا هو أصل اللفظ المعرب. ومنه !مد | بالسريانية. 


3 


* و و 
(۲:۱) آبن قتيبة: ارب البوابون. واحدهم دَرْبان بالفارسية قال 
و o‏ 
المثقب العبدى : 


كدُكَانٍ الدَرَابِنَةٍ المطين 
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(541) أدب الكاتب ۳۹۰. 

ضبط الدربان فى اللسان بتثليث الدال. 

أصله بالفارسية الحديثة ذربان بفتح الدال وبالفهلوية مهمه وهو مركب 
من «در» أي الباب و «بان» أي الحافظ. 

هذا وفي اللسان: قيل: «الدرابنة التجار». قال عبد الرحیم : نشأ هذا 
المعنى من تفسير لفظ الدكان الوارد فى بيت المثقب بالحانوت والصواب أن 
المراد به فى البيت هو الدكة, لا الدكان. شْبّه الشاعر ناقته بدكة البوابين 
المعمولة من الطين. وصدر البيت: فَأَبَى باطلي والجدٌ منها. 


ا م فنا 
)۲٤۲(‏ وقول أبي دؤاد: 
فسرونا عنه الجلال كما سل ليع الأ 
الدخذار : الثوب. وهو بالفارسية تخت دار أي يمسكه التخت. 
قال الشاعر: 
تلوح المَشْرَفِيَةٌ في دراه ویجلو صفح دار تیب 


وقال الکمَیْتُ : 


)۲٤۲(‏ في التهذیب (585/19): اللخدار: ضرب من الثیاب نفیس 
وهو معرب. الأصل فيه تَختَارٌ أي صین) في التخت. وقد جاء في الشعر 


(۱) في التهذيب «مبين» وهو تصحيف. والصواب «صين» كا في اللسان. 


۳۹ 


القديم. وفي الصحاح: ثوب أبيض مصون. فارسي معرب أي يمسكه التخت 
أي ذو تخت. . وفي القاموس ثوب أبيض أو أسود. 

هو بالفارسية تخت دار وفسره صاحب البرهان: بأنه ثوب أبيض وأسود. 
وقال إنه یلق أيضاً على لباس النوم» إذ التخت بالفارسية من معانيه السرير. 
ومن قال إن معناه: «صِين في التخت». ذهب إلى معنى الصوان» وهذا لیس 
من معانيه بالفارسية . 

أصل. الكلمة تخت‌دار: حذفت منها التاء الثانية لالتقاء الساکنین 


فأصبحت : تخدار ثم جهرت التاء الأولى فأصيحت دخڌار كدرياق من ترياق. 


ذكر صاحب القاموس معنى آخر للدخدار وهو الذَّهّب ولم يذكره أحد 
غيره. وعلله الزبيدي بقوله: لصیانته في التخوت. وذكر فعللً مشتقاً منه وقال: 
خر الط أي ذهبه. 
ا 
(۲۶۳) ابن دريد: قالوا: ایب يريدون ابا أي الرَّبيفَةَ: 
فارسي معرب . قال أبو بكر : ولا أحسب العرب تكلمت به . ۰ 


(55؟) الجمهرة (/*30) وليس فيها: «ولا أحسب العرب تكلمت 
بهه. يبدو أن هذا خطاً فكيف يقول هذا واللفظ مذكور فى باب «ما تكلمت 
به العرب من كلام العجم حتى صار كاللغة»؟ . 1 

وفي التهذيب (70/14): ثعلب عن آبن الأعرابي: الديدبان الطليعة 
وهوالشيّقة. قلت: أصله دِيذّبان. فغيروا الحركة وقالوا یدبا وجعلوا الذال 
دا لما آعرب . اه . 


أضله دیده بان ودیذبان بکسر الدال وهو مركب من دید أي النظر وبان 
أي الحافظ . 


۱۹۲ 


أما قول آبن دريد والأزهري إنه بالذال بالفارسية فان الدال في بعض 
المواقع كانت تنطق ذال في بداية دور الفارسية الحديثة. 


فتحوا الدال لإلحاقه بَیعلان. 


ذكر الصغاني والفيروزابادي لغة أخرى وهي دیدب ويبدو أنها نتجت 
بحذف الألف والنون على أنهما للتثنية . 


# ف كنا 


(144) ودختنوس بالفارسية دُخْتَ وش وهي بنت لقیط بْنِ زار 
سماها آبوها باسم بدت كسرى فقلبت الشين سيئاً لماعرّبت. ومعناه بنت 
الهَنِيءِ. ش 

)۲٤٤(‏ ذكره آبن دريد في ۵۰۲/۳. ذكر الأزهري في التهذيب 
۷ وصاحب اللسان آنها بنت حاجب بن زرارة وهو خطاً. والصحيح أنها 
بنت أخيه لقيط. 


ويقال في اسمها أيضاً دَحْدَنوس بدالين كما ذكر في اللسان والقاموس. 


وهو مركب من کلمتین دح أي البنت ويقال أيضاً دختر. ونوش 
وهو المادة الأصلية من المصدر تُوشِيدَن وهو الهّناء. 


# فد كنا 


(45؟) الدّزياق: لغة في التزیاق. وهو رومي معرب. قال الراجز: 
ريقي ودرياقي شِمَاءُ ال لسم 


(۲۵۵) فيه لغات : تریاق وطریاق ودریاق. قال الفيومي : يجوز [بدال 
التاء دالا وطاء مهملتین لتقارب المخارج. ویزاق بتشدید الراء أيضاً لغة 


۳۹۶ 


(اللسان / درق) وكذلك طراق ذكرها المؤلف وصاحب القاموس . كلها بالكسر 
وحكى الهجري درياق بالفتح (اللسان / درق). 
وهو دواء لدفع السم وربما سمیت الخمر درياقا. قال الجوهري : 
العرب تسمي الخمر ترياقاً وترياقة لانها تب الم 
لم يشر آبن درید (۳۸۷/۳) إلى تعریبه. ونقل الفيومي قول إنه مأخوذ 
من الريق»ء والتاء زائدة ووزنه تفعال لما فيه من ريق الحیات . م قال: وهذا 
أن يكون عربياً. اه . وهذا القول لیس بشي ء . 


قال الجوهري إنه فارسي معرب وقال حب اقام وس : يونانى وقال 
الفيومي: رومي . قال عبدالرحيم: وهو ۳ وأصله يهنا 610 
(ثیریاکا) ومعناه دواء دج الملدوغ وهومأخوذ من tov‏ 610 
وهوما ينهش من الحيوان كالأفاعي ونحوها (مفاتیح العلوم ۷۵ 
أما ما قيل إنه سمي بذلك لدخول لحوم الأفاعي في تركيبه فليس 
لله 


ومن اللفظ نفسه ترياك بالفارسية و her44‏ و tae‏ بالإنكليزية. وقد 


تغیرت دلالة 266 پمرور الزس . 


من خر بسا ينها يرياقةٌ شوش فر اليظامْ 


۳۹۵ 


(845؟) انظر ما مضى في مادة درياق. 
قال آبن دريد (۳۸۷/۳): «وربما سّمّيت الخمر دزیاقاً, وأراد حسان بن 


ثابت بقوله الدرياق الخمر». 
¥ # ود 


)۲٤۷(‏ قال آبن دريد: وعرب الشام يسمون الخو الْدَُرَاتِنَ. 
وهو معرب . سرياني أو رومي . 


. قول آبن دريد في ۰۵۰۳/۳ وذكره أيضاً في ۳۳4/۳ و8945‎ )۲٤۷( 
. وهو بتخفيف الراء وتشديدها كما فى القاموس‎ 


TR ۹4‏ 1 د ع 
أصله فلا (داورقينا) بالسريانية. وهو مأخوذ 
من باون یمس باليونانية. ومنه صمصنهععة باللاتينية. (انظر المعجم 
اليوناني) . 


(۲۶۸) والدبج: التقش» أعجمي مأخوذ من الديباج . 


(۲۶۸) هذه عبارة الجمهرة (۲۰۷/۱) مع آختلاف يسير. وعبارتها: 


بج النقش أصله فار ب. مأنخوذ من الديباج . 
لدیج زسي معرب 1 له Ger‏ 


في اللسان الدج : النقش والتزیین فارسي معرب. والدیباج مشتق من 
ذلك اه. قال عبدالرحیم: الصواب عکس ما قال. فالدیج مأخوذ من الدیباج 
كما قال أبن دريد. وقال الفيومي : الدیباج. . . معرب ثم کثر حتی آشتقت 
العرت منه فقالر وا: دچ الغيث الارض دیسا من باب ضرب ‏ إذا سقاها 


وأثبت ت أزهاراً مختلفة لأنه عندهم آسم للمنقش . 


۳۹۹ 


هذا وقالوا إن ادج مشتق من الديباج. يقال: ما بالدار دبیج أي ما بها 
أحد. قال آبن جني : : هوفتیل من اظ الديباج ومعناه وذلك آن الناس هم 
الذين يشون الأرض وبهم تحسنْ وعلى أيديهم وبعمارتهم تجمل! (اللسان) . 


إني أرى أن هذه الكلمة لا صلة لها بالديباج. ذكر الجوهري أن 
ا شك في الجيم والحاء وحكى الفراء عن أبي العباس أن الحاء 
فصح اللغتين (اللسان). وقال الجوهري: سألت عنه بالبادية جماعة من 
۳ فقالوا: «ما بالدار دِبَيّ» وما زادوني على ذلك. ونقل آبن منظور قول 
آبي منصور ان الجیم في دبیج مبدلة من الیاء في بي كما قالوا صيصي 


وصیصج ومری ومرج ومثله كثير. ونقل الجوهري قول ابن السکیت (دبب» 
إنه من دببت أي ليس فيها من یدب اه. قال عبدالرحيم: هذا الذي آراه 


# ا ود 


(۲۵۹) اللیث: ادخ یص: من الأرض والثوب والذرع» والتخريص 


عمرو عن أبيه : واحد الدخاريص دخرضش ووخرصَة. 

وقال غير واحد من اللغویین : الذخریص أصله فارسي . وهو عند 
العرب اه والَبنهً. 

وقد تکلمت به العرب. قال الأعشى : 
قوانی اسلا يوَسَّعْنَ جِلْدَهُ ‏ کمازدت‌فيعرض القميص الدَّخَارِضًا 

قال الأصمعی: الدخرصة أيضاً عُنْيقٌ يخرج من البحر والجمع 
دخاریض. ويقال: خریص من البحر أيضاً. 


۹۷ 


)۲٤۹(‏ هذه العبارة إلى قوله: «وهو عند العرب البنيقة واللبئة» من 
التهذيب )٠٥٥/۷(‏ مع آختلاف يسير. ذكره آبن دريد في ۳۳۰/۳ وقال: إنه 
فارسي معرب. وقال في ۳۲۳/۱ في ترجمة البنيقة : وبنيقة القميص التي 
تسمى التخارص والدخاريص بالدال والواحدة دخرصة. والجمع بثيق وبَنَائق 
فارسي معرب . 

وفي اللسان: الدّخرصة الجماعة والدخرصة والدخريص: عنیق يخرج 
من الأرض أو البحر. الليث: الدخريص من الثوب والأرض والدرع التيريز 
والتخريص لغة فيه. أبوعمرو: واحد الدخاريص خرص ودخرصة. 
والنخرصة والدخریص من القميص» والدرع وأحد الدخاريص وهو مأ يوصل 
به البدن لیوسعه. وأنشد آبن بري للأعشى : «كما زدت في عرض القميص 
الدخارصا». قال آبومنصور: سمعت من غير من اللغويين الدخرص 
معرب أصله فارسي سى وهو عند العرب البنيقة وال لسبجة والسعيدة عن 
آبن الأعرابي وأبي عبید. اه . وهذا الکلام رش من كلام المؤلف هنا. 


يقول أبو عمرو: إن الدخريص: ما يوصل به البدن ليوسعه. وواضح أن 
المراد بالبدن هنا هو الجبة وليس البدن الذي هوبمعنی الجسم. وورد البدن 
في الحديث بمعنى الجبة كما ذكر في اللسان. 

وكذلك البنيقة هي : «کل رقعة تزاد في ثوب آودلو لیتسع» (اللسان / 
بنق). ودک لها معا آخری منها: طوق الثوب الذي يضم النحر وما حول 
أي الجربان «اللسان). 


واللبنة رقعة تعمل موضع جيب القميص والجبة (اللسان / لبن). 


والكلمة إلفاره ۳ ییون إلاء الأول ٤ء‏ عام .5 


سيه نیریز وتريز ژیتوعه ياء 21 وى )أ معاة. زكعة 


تکون على جانبي القمیص. 


2 ا 


۳۹۸ 


هذا والغريب أن الدخريص والخريص يتفقان في المعنى الذي يتعلق 
بالبحر. ففي اللسان / خرص: خريص البحر خليج منه. وقیل: خريص 
البحر والنهر: ناحيتهما أوجانبهما. . . والخريص: جزيرة البحر. 
لعل الخريص معط من الدخريص. 
و 
(۲۵۰) الدّنْحُ : عيد من أعياد النصاری. ولیست عربية. وهي معربة 
وقد تکلمت به العرب. 


(۲۵۰) في الجمهرة (5/5؟17): «الذّنح لا أحسبها عربية صحیحت, 


وهو في السادس من كانون الآخر (الآثار الباقية للبيروني ۲۹۲- 0۹۳ 
وقبط مصر يسمونه الغطاس . 


وهو سرياني وأصله سس( (دنحا) وأصل معناه الظهور والتجلي 


وهو مشتق من ول © أي طلع (الكوكب). 
# ند # 


(۲۵۱) قال آبن دريد: فأما الدَّرْش فلا أحسبه عربياً صحيحاً 


وهو فارسي معرب . ومنه اشتقاق الأديم الدّارش. 


(۲۵۱) الجمهرة (45/9؟). وقال في 4۲۲/۳: اليَرَنْدَج: 
أسود. وقال أبو حاتم : هوالذي يسمى الدارش. 


ھی 


وفي اللسان (ردج) : قال اللحياني : اليرندج والأرندج : الدارش بعینه . 
قال: وقال بعضهم : هو جلد غير الدارش. اه . وفي ترجمة (درش): 
الدارش : جلد آسود. 


۲۳۹۹ 


وفي الصحاح : الدارش : جلد معروف. 

الارندج أصل معناه: جلد آسود. واطلقته العرب أيضاً على الصبغ 
الأسود الذي تسود به الجلود. 

ويفهم من کلام اللغويين أن الدارش یطابق الأرندج بالمعنیین . 


قال ابن دريد إنه فارسى معرب ولا يوجد بالفارسية هذا اللفظ بهذا 


المعنی . 


# 9 فنا 
(۲۰۲) الليث: الَدَّاشَنُ: معرب ) وليس من كلام البادية . وقال 
النض ۰ اللاش ٠‏ اللاستار ان 
التضر : الداشن : الدستاران. 


۲۵۲) هذه العبارة من التهذیب (۳۲۲/۱۱) باختصار. وعبارته 
بتمامها: قال اللیث: داشن معرب من الدشن وهو کلام عراقي لیس من کلام 
البادية. وقال ابن شميل: الداشن والبركة كلاهما الدستاران» يقال بركة 

ان . 

وفي اللسان: كأنهم یعنون به الثوب الجدید الذي لم یلبس أو الدار 
انجديدة التي لم تسكن ولا آستعملت. . 

تنعجد بالفارسية الكلمات الثلاث : دشن وداشن ودستاران باخحتلاف فی 
معانيها. أما دَشْن فمعناه: أول صفقة للتاجر أو أول عمل يقوم به صاحب مهنة 


أو صنعة ويتيمن به . ويسمى أيضاً دسث فال ودست لاف . 


أما دستاران فهو أجرة تدفع للعامل قبل القيام بالعمل. ويطلق أيضاً على 
ما يهدي التلميذ إلى أستاذه كما يطلق على ما يهدى إلى من يأتي ببشارة. 


أما دشن فمعناه العطية والأجرة وما يتصدق به المجوس في أيام 


۳.۰ 


أعيادهم وهو مشتق من دادن أي العطاء ومنه عا بالسريانية (فوللرس). 


فيتضح من هذا أن الداشن بمعنى الثوب الجديد الذي لم يلبس والدار 
الجديدة لم تسكن معرب دشن ؛ وهو أول صفقة للتاجر. . . إلخ . ومن هذا 

والتدشين مأخوذ من هذا وهوكما يبدو تعبیر حدیث. يقال: دشن 
الثوب آي لیسه لول مرة. ودشن المعبد أي صلى فيه القسیس وياركه قبل 
لاول مرة بعد بنائها. 


عبدالرحيم : كأنه مأخوذ من داشن بالفارسية بمعنی العطية والأجرة . 
# ## 


ror 
۷۳ 


وال ٠‏ أن 
(۲۵۳) والدورق: اعجمي معرب . 


(۲۶۳) في الجمهرة (۲۰۲/۲): فأما الدورق المستعمل فأعجمي 
معرب. وفي التهذيب (۳۰/۹): الدورق: مكيال لما یشرب وهو معرب. 
في الصحاح: مكيال للشراب» وأراه فارسياً معرباً. وفي اللسان: مقدار لما 
یشرب یکتال به فارسي . 

هذا وقد فسر الفيروزابادي الدردق بالمکیال للشراب. والدورق بالجرة 
ذات العروة. وهذا خخطأ كما نبه عليه الزبيدي. فالمعنیان للدورق. 


وهو فارسي وأصله بالفارسية الحديتة دور وموبضم الأول يعني جرة 
صفیرق ویفتحه يفيد معنی مکیال للشراب. ویکون بالفهلوية دورك وعذا 


هو أصل اللفظ المعرب. 


ويطلق الدورق الآن في الحجاز على جرة ذات عروة. 
د ۶ تنا 

(۲۵۶) وأخبرزت عن أبي رِرْمَةَ عن ابي سعيد عن آبن دريد قال: 
دنق معرب. بكسر النون وهو الأفصح الأعلى . قال الشاعر: 
يا قوم مَنْ يَمَْذِرٌ مِنْ عَجْرَدٍ | القاتل المرة على الذَانِقٍ 
لمارأى میزانه شانلا وَجَاه بين الجيدٍ والغاتق 

أخبرت عن أبي عبيدة قال: كان رجل من بني قيس بن ثعلبة بالبصرة» 
وكان جَنّْداً فجاء إلى بقالء فاسترجع البقال في الوزن فوجأه بين جيده 
وعاتقه وَجْأَةٌ فقتله. فخبت یی الرجل على عَاقِلَتهِ. فقال رجل منهم هذا 
الشعر. وبعده: 
فخر من وجانه میا كأنما دُهَدةَ من حَالِتيٍ 
عْض هذا الوَجْءِ يا جرد ماذا علی قومِك بالرافِقٍ 


(۲۵۶) كلام آبن دريد في ۲۹٤/۲‏ مع آختلاف بسيط. غير أن فيها: 
«معروف» بدي من : «معرب)». 

ذکرت المعاجم لغة أخرى فيه وهي داناق بإشباع الفتحة مثل الدرهم 
والدرهام (الصحاح) . 

قال الفيومي: هو سدس درهم. وهوعند الیونان حبتا خرنوب لأن 
الدرهم عندهم اثنتا عشرة حبة خرئوب . والدانق الاسلامي حبتا خرنوب وثلثا 
حبة خرنوب. فان الدرهم الاسلامي ست عشرة حبة خرنوب . أه 


والغریب أن المعاجم لم تشر إلى عجمته ما عدا المصماح. 


۳۰۲ 


هو بالفارسية دانك بسكون النون وفتحهاء وبالفهلوية 3528 وبالفارسية 
القديمة 6 وهو ذو صلة بدانك بمعنی الحبة (راجع البرهان) . 
# # كا 


)0°( وَالدّمْقَان: فارسي معرب. قال آبو عبيدة: يقال: د 
وذهقان لغتان. والجمع دَمَاقِينُ. وقد مضى الشاهد عليه فى باب الجيم . 
فأما الهقان في بيت الأعشى يصف الثور: 


فطل یغشی لوی الهقان منصلتاً ک‌الضارسي تَمْشَى وهو نطق 


فعربي. وهو اسم واد. ویقال: رمل من الرمل عظیم. 


(۲۵۵) قول آبي عبيدة في كسر الدال وضمها ذكره ابن دريد أيضاً في 
فق ۹ 5) ويجمع أيضاً على داقن (اللسان والقاموس ۹4 


ومن معائیه : رئيس القرية والتاجر (المصراح) وزعيم قلاحى العجم 
ورئیس الإقليم (القاموس) . 

وأطلقوه ه أيضاً على القوي على التصرف مع حدّة (اللسان) وعلى من له 
مال وعقار . وهذان المعنیان متفرعان من المعانى السابقة . 


وان : التكيس (اللسان) وكثرة المال (المصباح). وله مصدر 
من الرجل. أي جُعِلَ دهقاناً. 


وتس به العرب لكون الدهاقنة من العجم. قال الخفاجي (۱۲۵): 


من الدهقان ومو تب 


هو فارسي. قال الخفاجي إن أصله ده‌عان أي رئيس القرية. 
والصحيح أن أصله بالفارسية الحديثة دهقان, وبالفهلوية مهعانطء0 وهو مركب 
من ده» أي القرية وكان لاحقة بمعنى صاحب. ومعناه المزارع. 
ومنه 7» صمل بالسريانية ومعناه العمدة. 

# نا نا 

(۲۵۰) فأما ار فعربي صحيح. لا خلاف في ذلك. قال ابن 

الأنباري: ولا يعرف له آشتقاق. 


(163) الدفتر جريدة الحساب. وكسر الدال لغة كما في اللسان 
والمصباح . والتفتر بالتاء لغة بني أسد كما فی التكملةء وذکره أيضاً صاحب 
القاموس والفيومي . 


لم يشر أحد من اللغويين إلى عجمته . نقل الجواليقي قول آبن الأنباري 
إنه لا يعرف له آشتقاق وعزا الفيومي هذا القول إلى ابن دريدء وقال الخفاجی 
:)۱۱٩(‏ عربي صحيح وان لم يعرف آشتقاقه. وقال الفيومي: هو 


والمرجح أنه يوناني معرب. وأصله »م٤6.8‏ (دفشرا) ومعناه 
الجلدء ومنه بالسريانية معطذ[ وله معنيان: الجلد والدفتر. ومنه أيضاً 
معاون بالإنكليزية للْحُناقء وسمي هكذا لأن ممر الهواء في المصاب 
يغطيه غشاء مثل الجلد. 


هذا ويرى بعض العلماء أنه لفظ فينيقي وذكره المؤرخ اليوناني 
هيرودوتس من ضمن الكلمات الفينيقية التي دخلت اليونانية . (راجع : تفسير 
الألفاظ الدخيلة فى اللغة العربية) . 


(۲۵۷) قال آبو حاتم: ودارین: موضع في البحرين تَرْسِي إليه 
السفن. ويكون فيها المشك. قال الأصمعي: زعموا إن كسرى قال: ما هذه 
القرية؟ متى كانت؟ فلم يجد من يخبره. فقال: دارین. أي عتيقة. وقد 


تكلموا بها كثيراً. قال الشاعر: 


۳ مر مه وه‎ older 
ويخرجن من دارين بجر الحقائب‎ 


(۲۵۷) في الصحاح: دَارِينٌ: آسم قُرْضَةٍ بالبحرين ينسب إليها 
المسك ويقال مسك دارين» والنسبة إليها: دار . قال الفرزدق: 


كأن تريكة من ماء مرن وَدارِيٌ الذكيٌّ من المدام 


-_ 


وفي التهذيب :)١154/١4(‏ الداري : العطار. يقال إنه منسوب إلى 
دارين. 


في معجم البلدان: قُرضة بالبحرین يخلب إليها المسك من الهند. ثم 
ذكر قصة آقتحام المسلمين إلى دارين مع العلاء بن الحضرمي» وقال: هذه 
صفة آوال أشهر مدن البحرين الیو ولعل آسمها أوال ودارين» واللّه أعلم . 


۲ ی e ff‏ په 
فتحت في ایام أبي بكر رضی الله عنه سنة ۲٩ه.‏ 
# # # 


(۲۰۸) والذوا قال أبو حاتم : حدثني من سمع يونس يقول: 
۳ 


هو الذواج بالتخفیف, الذي تقول له العامة دواج بالتشديد. قال أبو حاتم : 


وهو فارسي معرب . 


(۲۵۸) ضبط في الجمهرة (۲۲۲/۳) واللسان بالقلم بالتشديد. وفي 


فی 
ي 


القاموس : كرمان وغراب. 


قال آبن دريد: «أحسبه أعجمياً معرباً»» ولم يفسره. وقال صاحب 
اللسان : ضرب من الثياب . وقال صاحب القاموس : اللحاف الذي يلبس . 


هو فارسي وأصله دواج بفتح الدال وتخفیف الواو. ومعناه اللحاف. 
# ¥ فنا 


(۲۵۹) دَمْلَكَ: اسم موضع : أعجمي معرب . 


(۲۵۹) في الجمهرة (۰)۳۳۹/۲ وذکر في اللسان والقاموس. 
قال ياقوت : دهلك آسم آعجمي معرب. ویقال له دهيك أيضاً وهي 
جزيرة في بحر اليمن» وهومَرسیٌ بين بلاد الیمن والحبشة. كان بنوأمية إذا 
سخطوا على أحد نفوه إليها. وقال أبو المقدام : 
ولو أصبحت خلف الثريا لزرتها 
بنفسي » ولو كان بدهلك ذورها 


هي مجموعة من الجزر وكانت معروفة عند قدماء الأوروبيين پاسم 


. (دائرة المعارف الاسلامية)‎ Aliaeu yÎ Elaea 


ولا يعرف أصل كلمة دملك. 
*# ## 


(1) دمشق ق أعجمي معرب . وقد جاء في أشعار العرب. قال 


(0؟) في التهذيب (۳۷۸/۹): قال عمرو آبن أبي عمرو عن أبيه : 
الدمشة مشق الناقة السريعة . وآسم المدينة من . هذا أحذ وفى القامو سمیتا 
ببانيها دمشاق بن کنمان أودامشقيوس. 


۳۰۹ 


هو اسم قديم جداً. جاء في دائرة المعارف الإسلامية: ورد في قائمة 
تحتمس : تمسقو. وفي الآشورية : دمشقي تمشكي » وفي العبرية ام 
ویظهر الاسم في فى العهد القديم . . . متصادٌ بقصة إبراهيم في سفر التكوين 
.اه 
# # و 


)١(‏ دِرّهَُم: معرب. وقد تكلمت به العرب قديماً إذلم يعرفوا 
غيره. وألحقوه بهجرع . قال الشاعر 
وفي كل أسواق العراق إتاوّة 2 وفي کل ما باع آمرژ مس رهم 
4 أنه معرب . وقال الجوهري : فارسي 
معرب وكسر الهاء لغة» وریما قالوا : درهام . قال الشاعر : 
لو أن عندي مائتي رهام 
لجاز في آفاقها نحاتامي 
وفي اللسان : الدرهم والدرهم لغتان فارسي معرب » ملحق بيناء 
کلامهم : فدرهم کهجرع ودرهم کجفرد. . 


۸/۲( ذكر ابن درید‎ ) (TY) 


هو اصلا من اليونانية سا600 (رخمي). قال الأب أيستاس 
الكرملي في النقود العربية (۲4): وكان في أصل وضعه وَزْناً له خمسون 
دائقاً وبه سميت القطعة من الفضة لأن وزنها كان درهماً من الفضة كما أن 
الدینار مثقال من الذهب. وقد آختلفت قيمة الدرهم باختلاف الأزمان 
والبلدان . اه 


وهو بالفارسية الحديثة درم وبالفهلوية صدتنة (درم) و سستدمنك (درخم) 
و عاك (درهم) . ویبدو أنه دخل في العربية من الفهلوية وعزب من الصيغة 


ای » 


الاخيرة . 


(۲۰۱۲) ويقال: یوم اموق إذا كان ذا عَكَةَ وخرّ. قال أبوبكر: قال 
آبو حاتم : هو فارسی معرب . لأن الدمه : النفس فهو (دَمَهُ كر)ء أي يأخذ 
النفس. فقالوا: دَامُوق. 


6۲۹۲ قول آبن درید في ۳ وفیه: «ذا وعكة» بدل: «عکة» 
وكذلك في اللسان والمخصّص (۷۱/۹) ومعناهماً وأحدء وهو: سکون الريح 
وشدة الحر (القاموس). 

لم تذکر هذه الكلمة في التهذیب (44/4) ولا في الصحاح. 

إني لا أطمئن إلى ما قاله آبوحاتم في أصل هذه الكلمة فإن (دمه کیر) 
لا يمكن أن يصبح «داموق» بعد التعريب. 

ويفترض صاحب الكلمات الفارسية في اللغة العربية (۲۳۳) صيغة 
«دموك) ولکن لا وجود لها بالفارسیة . 

وقال أدي شير (IY‏ إن أصله : دمگاه ومعناه الأتون وکور الحداد. اه 
وهذا أقرب إلى الصواب. غير أنني أرى أن أصله دمكه وهو مختزل من دمكاه 
بحذف الألف وعرب بهذا المعنى بصورة دَمَقة (القاموس). 

ومن المعقول أن يُشبّه يوم شديد الحرارة بأتون الحمام . 

هذا وقد ذكرت المعاجم أن «الدمق) أيضاً فارسي معزب » فقال 
الجوهري: الدمق بالتحريك: ثلج وريحء فارسي معرب. وفي اللسان: 
«الدمق: الثلج مع الريح يَعْشى الإنسان من كل أوب حتى يكاد يقتل من 
يصيبهء فارسي معرب». وفي اللسان أنه معرب دمه. وهو صحيح فإنه بالفارسية 
الحديثة دمه بمعنی : برد وثلج وریح » وتكون صيغتها الفهلوية دمك بالكاف 
ومنها عرب . 


(۲5۳) داود أعجمى . 


و رو 


(۲۰۳) قال الجوهري: آسم أعجمي لا بهمز 
وهو بالعبرية 1(7 › T1‏ داود. داوبد. وبالسريانية 


مب » اهم (دويدء داويد), وباليونانية 5 6 وقد ضمت الواو 
عند التعریب . ومعناه بالعبرية الحبیب . 
#¥ # # 


)4“( والدرفسل : الراية. فارسي معرب . 


9 في التهذيب ب O‏ قال شمر أيضاً: الدرفس العَلّم 


۳ ۹ 00 من اش لس كليث يفرح اما 
وفي القاموس : الدرفس : العلم الكبير. 


وذكر الصغاني فعلاً مشتقاً منه وقال: رفس إذا حمل العلم الكبير وإذا 
۰ الدرفس من الإبل . ونقله ضما ج القامو. ایشا 
تشر المعاجم إلى تعريبه والصحيح أنه فارسي معرب كما قال 
المولف. 
أصله بالفارسية الحديشة درفش > وبالفهلوية drafsh‏ + وبالأستاقية 


ند ومعتاه الراية : 


ومنه «درفش كابيان» بالفارسية وهو علم وكاب ۽ وهر الحا إلذے. 
ی مب 1 مت م2 و ۶ بي؟ ی 0 


حلم 


له 
على الضحاك وکان علم كابي من جلد ذب ویقال من جلد أسد وکان یتیمن 


۳۹ 


به ملوك الفرس فغشوه بالذهب ورصّعوه بالجواهر الثمينة (مفاتیح العلوم ١١8‏ 
والآثار الباقية ۲۲۲). 


هذا وأما الدرفس بمعنى البعير العظيم فعربي . 
# # تنا 

(۲5۹۰) ولا «دفل» بالنبطية» معناها : لا تخف. وقد جاء في شعر بشار ‏ 
وهو قوله : 
قلت له لا فل من كَمْلَ بعدما ‏ رَمَى فق الان مِنْهُ بعافر 

قال الأزهري: ولیس «لا دهل ولا قمل» من کلام انعرب . إنما هو 
کلام النبط یسمون الجمل قمل. وقال آبن درید: الدهل كلمة عبرانية وقد 
استعملها العرب . كأنها تأمر بالرفق والسکون. 


(۲۰۵) قول الأزهري في التهذیب (*/۲۰۰) وتمام قوله : وانما تهکم 
بالطرمّاح وجعله تبط النسب ونفاه عن طيء. وفي التهذيب رملاع بدل «رمي » 
في شعر بشار. 

وقول آبن دريد في ۳۰۰/۷۲. 


دها بال ناد یلا إدحلام أ 
دهل بالسريانية نلا (دحلا) 


رکملا) أي الجمل. و 1 (لا) أي لا. 


2 


والجملة کلها: #سلا ق مخصلا 


# oF HF 
ناء شه مص حوله بيوت. والجميع الدساكر‎ ٠4 بر ال‎ 
.(5؟) والدسكرة: بناء شبه قصر حوله بيو والجميع ر‎ 


تكون للملوك. وهو معرب . 


(555؟) في الجمهرة (۳۳/۳): الدسكرة ليس بعربي محض اه. ومن 
الشراب والملاهي (القاموس). 


والدسکرة أيضاً اسم عدة مواضع : قرية من نهر الملك. قرية في طريق 
خراسان من آعمال بغداد» قرية من خوزستان (التکملة). هوفارسي دسکره 


ومنه وکا (دسقرتا) بالسريانية ومعناه قرية عظيمة. 
ا 


(۲۹۷) ودَاهِرٌ: آسم ملك الدَييّل أعجمي. وقد أتى به جرير فى 
شعره ‏ فقال يملح الوليد بن عبدالملك : 
وأرض هرفلَ قد فَهَرْتَ ودارا ویشعی لکم من آل كِسْرَى النُواصِفٌ 

وكان قتله محمد بن القاسم الشقفي آبن عم , الحجاج. واستباح الديبل 
وافتتح من الدييل إلى المولتان . والتُواصِفٌ : الخدم . 

(۲۹۷) الديبل اسم مدينة في السند على الساحل. أصل اللفظ باللغة 
السندية ديبل ودیول بفتح الثالث . 

RR # 

(TIA‏ وَالدَمَقَسٌ: القز الأبيض وما يجري مجراه في البيياض 
والنعومة, آعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب قديماً قال آمرؤ القیس : 
فطل العذاری يَرْتَمِينَ بلخمها رشحم کهذاب انس ال 


ویقال : مد , على الق 


(55؟) فيه لُغات: ب ودقصن ومدفن وومقص (التهذیب 


و دمتا: شا وت ر مر i‏ 
۹/۹( ودمقاس (القاموس). وئوب مدمقس أي منسوج به (القاموس). 


AD: 


هو من ۱۱۲0/50 (متَكُساح باليونانية ومعناه القز. قيل بعد التعريب 
مِدَفُس. ونتجت اللغات الأخرى بالقلب المكاني. ومن الكلمة اليونانية 
نفسها همضل بالسريانية. 
# فد فنا 
(159) وفي الحديث: أنه مر على أصحاب الذَّرّكلة. قال آبن دريد: 
رکه : لعبة للصبیان. وأحسبها حبشية. 


(59؟) الجمهرة (۳۳4/۳). قال آبن الأثير: هذا الحرف بکسر الدال 
وفتح الراء وسكون الكاف بوزن الربحلة. 

ويروى بكسر الدال وسكون الراء وكسر الكاف وفتحها. ويروى بالقاف 
عوض الكاف. الدرقلة بالقاف ذكره الأزهري (4۳۹/۱۰): قال شمر: وقال 
محمد آبن إسحاق: قدم فتية من الحبشة على رسول الله صلى الله عليه 
وسلم یُدرقلون. قال : الدرقلة: الرقص. 


5 


كما ذكرها صاحب اللسان وصاحب القاموس ونظره صاحب القاموس 
بسبحلة وقال الزبيدي: ويقال كشرذمة. غير أنه مضبوط في التهذيب بفتح 
الدال والقاف على أنه مصدر. وذكره صاحب اللسان بالضبطين وقال: 
درل : الرقص والدَرَقلَةُ: اللعبة للعجم معربة. 


1 


¥ و فنا 
۲۷۰( وفي الحديث أيضاً فى المع : فحاء الملك بسكين درهرهة. 


قال آبن الأعرابي: هي المعوجة الرأس التي تسمیها العوام النجَل . وأصلها 
من كلام الفرس: دَرَهٌ فعربته العرب وزادت عليه حروفا من جنسهاء وهم 
يفعلون ذلك كما قالوا للقواس مُفَمْجِرٌ وللحَمَل بر وَبَلّجُ. 


۳۲ 


(۲۷۰) لم يذكرها آبن دريد ولا الجوهري ولا الفيروزابادي 
ولا الأزهري). أما آبن منظور فذکرها كما ذكر قول آبن الأعرابي وزاد: وفي 
رواية: البرهرهة بالباء. 


وقال في ترجمة البرهرهة: وفي حدیث المبعث: فأخرج منه علقة 
سوداء ثم أدخل فيه البرهرهة. قیل: هي سكينة بیضاء جديدة (کذا ولعل 
الصواب : حديدة) صافية من قولهم : امرأة برهرهة كأنها ترعدَ رطوبة . وروي : 
رهرهة أي رحرحة : واسعة. قال آبن الأثير: قال الخطابي : قد أكثرت السؤال 
عنها فلم آجد فیها قولاً يقطع بصحته. ثم اشتار آنها سکین. . 


وقال في الرهرهة: وفي حدیث المبعث: فشق عن قلبه صلی الله عليه 
وسلم وجيء بطست رهرهة. قال القتيبي : سألت آبا حاتم والأصمعي عنه 
فلم یعرفاه. قال: وآظنه بطست رخرحة بالحاء وهي الواسعة. والعرب تقول: 
إناء رحرح ورحراح. فأبدلوا الهاء من الحاء كما قالوا مدهت في مدحت 
وما شاکله في حروف کثيرة. قال أبو بكر بن الأنباري: هذا بعید جدا لأن الهاء 
لا تبدل من الحاء إلا في المواضع التي آستعملت العرب فیها ذلك» ولا یقاس 
عليهاء لأن الذي يجيز القیاس عليها یلزم أن تبدل الحاء هاء في قولهم رحل 
الرَحْلٌ» وفي قوله عز وجل: «فمن زحزح عن النار وأدخل الجنة». ولیس هذا 
من کلام العرب وانما هودرهرهة فأخطأ الراوي فأسقط الدال. يقال للكوكبة 
الوقادة تطلع من الأفق دارئة بنورها درهرهة كأنه آراد طستاً براقة مضيئة . وفي 
التهذیب) طست رحرح ورهره ورحراح ورهراه إذا كان واسعاً قريب القعر. 


1 جاء فى التهذيب (158/5) درهرهة ولكن بمعنى أ 
۳۲ التهذيب ۳۰/۳ 


قال آبن الأثير: وقيل: يجوز أن يكون من قولهم: جسم رهرهة أي أبيض من 
النعمة. يريد طستا بيضاء متلألئة. . . انتهت عبارة اللسان / رهره. 
ليبس الحرف من الفارسية ولا يوجد فیها دره بمعنی السکین . 


# # فنا 

(۲۷۱) والرنوك وجمعه رانك يقال إن أصله غير عربي. وقد 
آستعملوه قديماً وهو نحو من الطنْفْسَة والبساط. قال الراجز: 
أرسلت فيها قطماً أكالكا من الدّريحيات جعداً آركا 
يقصر يمشي ويطول باركا ‏ كأن فوق ظهره درانكا 
اللکالك : الكثير اللحم. وقیل : الدرانيك تكون ستوراً وفرشاً ويكون 
فيها الصفرة والخضرة. وقال الليث: الدرنوك: ضرب من الثياب له خمل 
قصير كخمل المناديل. وبه شبه فروة البعير. وأنشد: 


عن ذي درانيك وید أشدبا 


(۲۷۱) في الجمهرة )۳۴٤/١(‏ الدرنكة: الطنفسة والجمع الدرانك 
(ثم ذكر البيت الثاني من الرجز الذي ذكره المؤلف) . 
وذكر ابن منظور الدُرنوك والدرنيك والدزنك والدُرموك . 


هو حبشي وأصله جو مه عم (زخاو ص۳4 من التعليقات) . 


د # نف 


(۲۷۲) والدُرُوب: ليس أصلها عربياً. والعرب تستعملها فى معنى 
الأبواب. ويقال لهذه المداخل الضيقة من بلاد الروم: دروب لأنها كالأبواب 
لما تفضي إليه. وقد استعملوا ذلك قديماً. قال امرؤ القیس: 
یکی صَاحِبِي لما رأی الذَّرْبَ دُونه ‏ وأَيِقَنَ أنا لاحشان بِفَيْصَرًَا 


1٤ 


(۲۷۲) قال آبن دريد :)۲٤۳/١(‏ الدَّرْبٌ: الباب» عربي معروف. 
وفي التهذيب: قال الليث: الدرب: باب السكة الواسعة. والدرب: كل 
مدخل من مداخل الروم درب من دروبها('» وقال الجوهري : الدرب معروف. 
وأصله المضيق في الجبل. وفي اللسان: هوأيضاً الباب الأكبر. . . 


ويفهم من هذا أن الدرب أصل معناه الباب ثم أطلق بوجه خاص على 
مدخل من المداخل في الجبال التي تفضي إلى بلاد الروم. قال ياقوت 
(درب): وإذا أطلقت لفظ الدرب أردت به ما بين طرسوس وبلاد الروم لأنه 
مضيق كالدرب وإياه عنى امرژ القيس بقوله: بكى صاحبي. . . الخ اه. 


نص ابن دريد على عروبته غير أنه لم يصب في هذا وهو معرب وقد 
نص عليه الفيومي فقال: وليس أصله عربياً والعرب تستعمله في معنى الباب. 


هو فارسي وقال أدي شير :)5١1(‏ الدرب باب السكة الواسعء وقيل: 
هو المضيق في الجبال . والمعنی الأخير صحيح لأن الدرب تعريب «دربند» 


بحذف شطره الأخير وهو بمعناه. 


قال عبد الرحيم : دربند ليس بمعنى المضيق في الجبال إنما من معانيه 
الأرض الواقعة بين دولتين. 

وأرى أن أصله «در» بالفارسية ومعناه الباب وهو بالفارسية القديمة ۷ل 
وبالأبستاقية :ه40 (قارن حرج بالسنسكريتية) ولفظ الدرب قد وقع فيه قلب 
مكاني فقدمت الراء على الفاء التي أصبحت باء. وقد حذف هذا الحرف في 
«در» بالفارسية الحديثة . 


)١(‏ في اللسان: قيل هو بفتح الراء للنافذ منه وبالسكون لغير النفذ منه. 


۳۹5 


واشتقوا منه فعاف وقالوا: أدرب القوم إذا دخلوا أرض العدو من بلاد 
الروم (الصحاح) . 
# معا 
(۲۷۳) قال آبو حاتم: وأهل مكة یقولون للوّرك من البقال درك 
والجمع دراکین . وهو فارسي معرب . درکون أي ياب الاست . 


(۲۷۳) لم ترد هذه الکلمة في غير هذا الکتاب. وهي مركبة من «در» 
أي الباب و«كون» أي الاست. غير أنها لم ترد في المعاجم الفارسية بهذا 
التركيب. 

تن فنا 


(74؟) درابجرد: آسم مدينة من مدن الأعاجم. قال أبو حاتم : وزعم 
الأصمعي أن الدَّرَاوَرْدِيٌ الفقيه منسوب إلى درابجرد بالكسر قال: وكذا 
آنشدنا أبو زيد عن المفضل . 


- od of 
نا لم أزر درات وأشرك عند هن شاب‎ 


لحجاج إن أن 


قال أبو حاتم : الْدَرَاوَدْرِيُ منسوب على غير قياس. بل هو خطأ. وانما 
الصواب دَرَابِيٌ أو جردي أحدهماء ودرابی أجود. 
)۷٤(‏ قال ل ياقوت: كورة بفارس نفيسة عمرها دراب بن فارس. 
CHM se‏ 


معناه : دراب کرد. در زاب اسم رجل» وكرد معناه: عمل. فعرب بنقل الكا نتاف 


إلى الجیم . 


وهناك موضع آخر بهذا الاسم . وهو محل من محال نیسابور بالصحراء 
من أعلى البلد كما جاء في معجم البلدان. 


*# # فنا 


۱۳۹۹ 


(Yo)‏ وَالدَّيوَانُ بالکسر قال الأصمعي: قال أبو عمرو: ودیوان 
بالفتح خطأ ولو جاز ذلك لقلت في الجمع دياوين ولا يكون إلا دواوين. 
قال الأصمعي : وأصله فارسي . وإنما أراد: «ديبان» و «ديوان» أي الشياطين 
أي كتاب يُشْبهُون الشياطين في تفاذهم . والديو هو الشيطان. 


(۲۷۵) الدیوان هو مجتمع الصحف (اللسان). وقال آبن الأثير: 
هو الدفتر الذي يكتب فيه أسماء الجيش وأهل العطاء. وأول من دون الديوان 
عمر رضي الله عنه. وقال الخفاجي (۱۱۹) إنه يطلق على الدفتر وعلى محله 
وعلى الكتاب ويخص فى العرف يما يكتب فيه الشعر. 


أما ضببطه فقال ابن السكيت إنه بالكسر لا غير وقال الكسائي بالفتح لغة 


ويجمع على دواوين وعلى دياوين أيضاً (الجمهرة ۲۰۷/۱ واللسان) 
ویجمع على یاویں ابص ر هر و 3 


میں ب 


فقول أبي عمرو إنه لا يكون إلا دواوين ليس بصحيح . 


وهو فارسي معرب نقله صاحب اللسان عن أبي عبيدة أيضاً. أما قول 
الأصمعي في أصله فليس بصحيح . وذكره الزبيدي أيضاً فقال: ذكر غير واحد 
أنه نما سمي به لأن كسرى لما آطلع على الكتاب ومعاملاتهم في سرعة قال 
هذا عمل ديوان أي هذا عمل الجن والألف والنون علامة الجمع عندهم فبقي 
هذا اللفظ هکذا. 

ويرى المحققون أنه من 36880 بالفهلوية وان لم ترد هذه الصيغة في 
النصوص الفهلوية» وأنه ذو صلة بالكلمة الفارسية دبير بمعنى الكاتب وقد ورد 
في الفارسية القديمة نله بمعنى الكتابة والخط (قارن بينه وبين نون 
بالسنسكريتية بمعنی الكتابة). ومنه دبستان بمعنی الکتاب أي المدرسة. 


۳۷ 


كما يرى المحققون أن نمل بالفارسية القديمة مأخوذ من دنه بالسومرية 
وهو بمعنى اللوحة والكتابة. راجع دائرة المعارف الإسلامية: ديوان ؛ 
والبرهان / ديوان» دبیر» دبستان. 


# ¥ نا 


. الذهُليز: فارسي‎ (YD 


معرب والجمع دهالیز . وفي المصباح : مدخل الدار. فارسي معرب . 


هو بالفارسية دهليز. 


# ۶ # 
(۲۷۷) وكذلك الدُهَابِجّ وهو البعير اج دُو السَّتَامَيْن. قال العجاج 
يشبه به أطراف الجبل في السراب: 
کأن رَعْنَ القف منه في آلال إذا بدا تشانجخ ذو أعدال 


ویروی: كأنما آ أرْعَنُ. 


(۲۷۷) عبارة الجوهري نحوه وزاد: «فارسي معرب) . الا فيه 
لغات: الدهامج بالمیم (التهذیب 011/5). والدَهُمَج والدَهُنج (الجمهرة 
۳ والدمهج والدمَاهجْ والدُناهج (اللسان). 

واختلفوا أيضاً ف ي معناه فقالوا هو البعیر ذو السنامین والبعیر الذي يقا 
الخطو ويسرع (التهذيب) والعظيم الخلق من كل شيء (الجمهرة) 


لم ينص على تعرییه إلا الجوهري والذي آوقعه في الوهم هو أن لهج 


بمعنى نوع من الجوهر فارسى معرب 00 بالفارسية الحديثة دهته وفيه لَغْة 


أخرى دمن فيكون المعرب منه الدَانج . ويبدو أنه عرب بهذه الصيغة أيضاً 


۳۹۸ 


بدليل أن ادن قد تفتح هاؤه كما في التكملة والقاموس. فيكون ادن . 
وهذا لا وجه له إلا أن يكون من من تمان بحذف الألف. 


فالاهانج والدنج ب بمعنی الجوهر معربان . أما بمعنى البعير فعربي . 


(011/5) قول الليث إنه حصا دز خضر بحا منه الفصوص . قال عبدالرحيم : 
وهو الذي يسمى بالإنكليزية 180116 وهو كربونات النحاس. 
د لد فنا 
(۲۷۸) قال آبو زيد: الدّوْق: اللَبنُ الكثير. قال أبوحاتم: لعله 


۱ ۳ 
فارسي معرب. يريد الذوغ. 


(۲۷۸) لم يرد هذا اللفظ في المعاجم. آما الدوغ فمعروف ذکره 
الصغاني وغیره ففي التکملة : ذکر الأطباء في کتبهم الذوغ بالضم. وهو فارسي 
وعربيته المخيض . وذكر نحوه صاحب القاموس . وفي المصباح: الدُوغ وزان 
قفل بغين معجمة: لبن ينزع زبده. وذكر دوزي : دوغباج وفسره بالمخيض. 

قال عبد الرحيم: وهو بالفارسية دوغ بضمة غير مشبعة. أما الدوغباج 
فأصله بالفارسية الحديثة دوغبا وبالفهلوية دوغباك. وهو طبيخ یدخل فيه اللبن 
الحامض . 


(۲۷۹) قال أبو بكر: فأما الیو فكلمة أحسبها عبرانية أو سريانية. 
(۲۷۹) الجمهرة (۳۸/۲) وفي (۳۱۸/۳): القمغوث قالوا الديوث 
ولا أحسبه عربياً محضاً وهوالذي يقود على أهله وحرمه. قال أبوبكر: وإن 
كان للديوث أصل في اللغة» لأنهم يقولون: دیثه تدييثاً إذا ذلله. وفي 


هوم 
۹ ؟ 


التهذيب (۱6۱/۱4): آبوالعباس عن آبن الأعرابي: الديوث والديبوث: 
القوّاد على أهلی والذي لا يغار على أهله ديوث. والتدييث: القيادة. وجمل 
یت ومُنَوّق إذا ذل حتى ذهبت صُعُوبته. وطريق مديّث إذا سلك حتى 
وضح وآستبان. وذكر صاحب اللسان حروفاً كثيرة تدور معناها حول «التذليل» 
منها دی الامر: لينهء وديث الطريق: وطأهء ديث الجلد في الدباغ والرمح 
في الثقاف. ینت المطارق الشيء أي لينته. وديثه الدهر أي حنكه ومنه 
ما جاء في حديت على : وت بالصّغار أي ذلل. وفي حديث بعضهم: كان 
المکان کذا وكذاء فأتاه رجل فيه كالدّياثة واللّحْلَحَايّة. الدياثة: الالتواء في 
اللسان ولعله من التذليل والتليين (كما في النهاية واللسان) . 

ثم ذكر صاحب اللسان قولي آبن سيده وثعلب فيهما تصريح بأن 
الديوث من ديث. ففي المحكم: الديوث والديبوث: الذي يدخل الرجال 
على حرمته بحيث يراهم كأنه لين نفسه على ذلك وقال ثعلب: هو الذي 
تؤتى أهله وهو يعلم » مشتق من ذلك. (أنث ثعلب الآهل على معنى المرأة) . 

وقال الفيومى : داث الشيء ديثاً: لان وسهل ويعدي بالتثقيل فيقال دیثه 
غیره ومنه آشتقاق الدیوث. ۱ 

والظاهر أنه عربي . 


۳۲۷۰ 


باب التذال 


(۲۸۰) قال بعضهم: الذَّمَهُ فارسي معرب. هو بقية اس وأصله 
مار وليس للإنسان دَمَاءٌ. والضَبٌ أطول الحيوان ذَمَاءٌ. 


(۲۸۰) في الجمهرة (۲2۷/۳) الذماء باقي النفس ممدود. وفي 
التهذیب (۲۹/۱۵): أبوعبيد: الذماء: بقية النفس. وقال أبوذؤيب: 
نب حتوفُهنٌ فهارِبٌ بذمانه أو بَارِكُ متجعجع 

قال : ویقال من الذماء: قد ذَيِيَ يَذْمَى ذا تحرك. والذماء الحركة. 
وفال شمر: يقال : الضب أطول شي ء ذماء. أبو نضر عر" ن الأصمعي : 
ذمی العلیل ی دم إذا أ أخذه النزع فطال عليه عر الموت فیقال : ما آطول 


ذماءة, 5 


وقال الجوهري : الذماء. 0 بقية الروح في المذبوح يقال: الضب 
أطول شي ء ذماء . وقد دمي المذبوح نی إذا تحرك. 


قال الزبيدي : قال الميداني إن الذماء ما بين القتل وخروج النفس 
ولا ذماء للانسان ويقال: هو شدة آنعقاد الحياة بعد 5 


لم يشر أحد من اللغويين إلى تعريبه غير الما لف والخفاجي (11) 
وقال الخفاجى إنه مغرب دم . 


۳۳۱ 


قال عبد الرحيم: يجوز أن يكون هذا صحيحاً غير أن أصله الفارسي 
یکون حيئنئذٍ «دما» وهو بمعنی «دم» أي النفس . وأستبعد أن يكون من «دمار» 
بالراء وهو أيضاً من «دم» ویمعناه . 


RRR 


باب التراء 


(۲۸۱) قال الليث: الرسَاطُونٌُ: شراب يتخذه أهل الشام من الخمر 
والعسل. قال الأزهري: الرساطون بلسان الروم» وليس بعربي. 


(۲۸۱) عبارة الآزهري في التهذيب 79“ ): وأهل الشام يسمون 
الخمر الرساطون وسائر العرب لا يعرفونه. وأراها رومية دحلت في كلام من 
جاورهم من أهل الشام. ومنهم من يقلب السين شيناً فيقول: الرشاطون. 

هو يوناني وأصله 0۷ 0066م وهو نوع من الخمر. وهودخيل 
في اليونانية من اللاتينية وأصله ناوه (المعجم الیونانی) . ومنه ۲05 مه 


بالفرنسية . (فرائد اللغة 0۱۰۲/۱ 


فالأصل في الرساطون السین . وأما الرشاطون بالشین فهو إما لغة فيه 
وإما تصحيف . 
# لد و 


(۲۸۷) آبن قتيبة: الرَهْوَجُ: المَشّي السهل. وهو بالفارسية رَهْوَار أي 
هملاج. وأنشد للعجاج : 5 5 
(۲۸۲) أدب الكاتب ۳۸۲ 


۳۲۳ 


في الجمهرة (۲۲/۲): الرهوج: ضرب من السير شبيه بالهمجلة. 

رهوار بالفارسية دابة تمشي مشياً سهلا. غير أن الرهوج ليس منه فيما 
أرى لأن الجيم لا تبدل من الراء. لعله من رهو وهو ضرب من السير ويكون 
بالفهلوية رهوك. وقول ابن منظور إن أصله بالفارسية رهوه يؤيد هذا الرأي. 

# # فنا 

(۲۸۲) والرٌَرْدَقّ: السطر الممدود. وهو فارسي معرب. وأصله 

بالفارسية رت قال رؤية: 
ضوابعاً تربي بهن الرّرْدَهَا 

وقال آوس : 
تفمتها وفم ركوب أله إا ضمّ جيه مایم ررق 

وَهم: طريقٌ واضحْ . وزکوب : ذلول. 

(۲۸۳) قال آبن درید (۵۰۱/۳): السطر من النخیل وغیره. وقال في 
(0۱۰۱/۱: صف القومٌ صا إذا آمتدوا رَردقاً واحداً. وقال الجوهري السطر 
من النخل والصف من الناس . 


4 
ال اله ف تحمة متاق : قال آبء فار ٠‏ الرزدق و مله 
قال القیوهی فى برجمه رستاق. قال ابن فازس. الرزدش . .. ومه 
الرزداق. وهذا يقتضى أنه عربی. اه. وهذا خلط فالرزدق لا صلة له 

بالرزداق. 
اي ای راي احلا ور یم کیا قال المكلف وم معائه الصف 
اصله بالفارسیه انحدیته (زرسته» تما قال المولف ومن معانیه الصف 


ویکون بالفهلوية رستك 12586 فعرب بصور: رستق. قال ابن السکیت 


۳۳ 


(التهذيب :)۳۹٤/۹‏ كل صف رستق ورزدق اه. ورستق هو الأصل وعدّه 
الليث لغة العامة كما في اللسان. ثم جهرت السين فاصبح اللفظ رن ثم 
جهرت التاء لمجاورتها للزاي فأصبح رزدق. (قارن: رزداق من رستاق) . 


*# ا 


(۲۸4) وكان الفراء يقول: الرّسْدَاق: الرستاق. وهو معرت. 
ولا تقل: رستاق. قال الراجر(): 


(185) فسر الجوهري الرساتیق بالسواد. وقال الثعالبي في فقه اللخة 
(۲۸): المخلاف لليمن کالسواد للعراق والرستاق لخراسان. وقال ياقوت 
(۳۷/۱): والذي عرفناه وشاهدناه في زماننا في بلاد الفرس آنهم یعنون 
بالرستاق كل موضع فيه مزارع وقرى» ولا يقال ذلك للمدن کالبصرة وبغداد 
فهو عند الفرس بمنزلة السواد عند أهل بغداد وهو أخص من الكورة والاستان . 


هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة روستا ومعناه القرية» وبالفهلوية 
0512 (روستاك) وهذا هوأصل اللفظ المعرب. حذفت منه الواو عند 
التعريب لالتقاء الساکنین . فالرستاق بالتاء هوالأصل. والرسداق والرزداق 
لختان . ولا یجمع إلا رساتیق . فلا وجه لمنع الفراء الرستاق. ۱ 


أما ما ذکر ياقوت أن الرستاق «مشتق من روذه فستا» فليس بصحيح . 


# # زد 


(۱) لم يذكر المؤلف الرجز. لعله أراد قول ابن میادة - وهوني الصحام: 


هلا اشتریت حنطة بالرستاق 


سمراء نمأ درس أبن المحراق 


Ye 


(۲۸۵) ورّومانس: بالرومية. 


(۲۸۵) قال ابن درید (۵۰۲/۳) ومما أخذوه من الرومية: مارية 
ورومانس . 

وفي انقاموس: ژومانس بالضم وکسر النون أم المنذر الكلبي وأم 
النعمان بن المنذر فهما آخوان لام. 

وهو باللاتينية همع رومائس بضم النون ومعناه «رومان؛ 
وهو مذکر. 

(۲۸۶) قال آبو بکر : وقول رژبة: 

سول في آله شین 
ویروی مرن فإنما هو فارسي معرب . آراد الرابنان. وأحسبه الذي 


٩‏ 1 له 
پسمی الر آن . 


)۲۸١(‏ الجمهرة (۲۷۷/۱) وفیها «الرانبان» بتقدیم النون على الباء 
وهو تصحیف . وضبطه العلامة آحمد محمد شاکر بفتح النون» وهو بکسرها 
بصيغة المثنى وذکره ابن درید مرفوعاً على الحکاية. ما هو الرابن إذن؟ قال 
صاحب القاموس في مادة ربن: «موضع الرابن منك هو موضع الران». وقال 
الزبيدي: «إن هذا عن ابن دريد». ولعله يشير إلى قول ابن دريد الذي نحن 
بصدده. وقال صاحب القاموس في مادة ربن : «الران کالخف لا أنه لا قدم له 
وهو أطول من الخف». وزاد الزبيدي: قال شيخنا ووجد بخط صاحب 
المصباح على هامشه: خرقة تعمل كالخف محشوة قطنا تلبس تحته للبرد. 
قال السبكي: لم أره في كتب اللغة قال: وصرح غيره من الأثبات بمثله. 


۳۳۹ 


وكلام المصنف رحمه الله تعالى صريح في أنه عربي صحيح وهومن الغلط 
المحض. اه. 


وخلاصة القول أن لفظ مربن في بيت رؤبة مأخوذ من الرابن. والرابن 
بمعنی الران وهو خرقة تعمل كالخف. غير أن هناك ثلاث مشاكل تحول دون 


قبول هذا الرأي . 


المشكلة الأولى : أن الرابن بهذا المعنی الذي ذکره صاحب القاموس 
لم یذکره آحد غیره . 


والمشكلة الثانية: إذا كان مرن من الرابن فکیف نعلل وجود الواو فى 
«مروبن» وهولغة فیه؟ . 


والمشكلة الثالثة : يقول ابن دريد إن الرابن بمعنى الران كلمة فارسية 


و اللع 


والذي في الفارسية رانين ومعناه سراويل. ويطلق أيضاً على نوع من 
الدرع تغطي الفخذين. وهو مشتق من «ران» بمعنى الفخذ. 


أرى أن لفظ «مربن» في بيت رؤبة تصحيف وصوابه «مرئن) بالنون 
وهؤمن رانين. وقال صاحب البرهان إن «رانين» تقول له العرب «رانان» اه 
كأنهم ظنوا «رانین» مثنى في حالتي النصب والجر فقالوه بالألف ثم قالوا «ران» 
للمفرد. 

غير أن هذا الافتراض لا يحل مشكلة وجود الواو في «مروین» ولعله 
مأخوذ من «روبنده وهو اللثام فقال «مروبن» بخذف الدال» ويكون معناه 
«ملثما . 


(۲۸۷) قال: والرُيَانُ: صاحب سُكان المركب البحري. لا أدري مم 


آخذ إلا أنه قد تكلم به. 


(۲۸۷) الجمهرة (۲۷۷/۱). 


إلا ١‏ ود ۳۹ 
وفي اللسان (ربن): : ربان السفينة الذي يجريها ويجمع رباپین . قال 


آبومنصور: وأظنه دخیلا. اه. غير أن قول أبي منصور هذا لا يوجد في 
التهذيب (۱۷۹/۱۵) وفيه: قال شمر: ويقال لرئيس الملاحين رَبَانِيٌ . . 


لم ينص أبن دريد على تعريبه. إنما قال: لا أدري مم أخذ. فلعله 
أحذ من فولهم : ربان كل شي ع» وله (الجمهرة) إذ ربان الملاحين أولهم . 


* و نا 


(TAA)‏ والراقود: إناء من آنية الشراب . أعجمي معرب . وهو دَنْ 
كهيئة إردبة يسيع باطنه بالقار. وجمعه الرَوَاقيا 
كهيئة إردبة یسیع ر. و لرواقید . 


(۲۸۸) في الجمهرة (۳۹۰/۳): والراقود آعجمي معرب» وفي 
(۲۵۳/۲): فأما الاناء الذي یسمی الراقود فليس بعربي صحیح . وفي 
التهذیب (44/4): قال الليث: الراقود: دن كهيئة إردبة يسيّع باطنه بالقار 
وجمعه الرواقيد. . وفي الصحاح: دن طویل الأسفل كهيئة الاردبة یسیع داخله 
بالقار وهو معرب . 

وقد جاء في الحدیت ففي حدیث عائشة: «لا تشرب في راقود ولا جرة» 
قال آبن الأثیر: الراقود: |ناء خزف مستطیل مقیر. . 

نص على تعریبه آبن درید والجوهري ولم يشر إليه الأزهري. ولم أجد 
ما يدل على تعريبه. 


)۸4( والرّوْسَم فارسي معرب . وقیل: روشم بالشين معجمة. 
وهو الرسم الذي يختم به. قال الأعشى : 
وَصَلَّى علی دَنّها وَآرْنَسَمْ 
بالسين والشين . 


(۲۸۹) قول آبن دريد في موضعين ۳۳۹/۲ و ۰.۳۹۸ قال في الموضع 
الأول: الروسم فارسي معرب وهوروشم وهو الرشم الذي يختم به. (وذكر 
بيت الأعشى) وقال في الموضع الآخر: الرشم فارسي معرب وقد أعرب فقيل 
روشم وروسم. 


وفي التهذيب (757/11 6۳ قال الليث: الرشم: خاتم البر 
والحبوب. ومو الروشم بلغة أهل السواد. يقال: رشمت البر رشماً وهو وضع 
الخاتم على فراء البر فيبقى أثره فيه. . 


جميعاً. هذا في ترجمة الروشم. وقال في ترجمة الروسم: خشبة فيها كتابة 
هو سرياني لا فارسي . وأصله أعصم (روشما) من الفعل فم ومن 


معانيه : ختم » خط کتب. ومنه pak‏ (اترشم) . 


+ لد # 


(۲۹۰) قال آبو بکر: فأما الرَهْص الذي یبنی, وهو الطین یجعل بعضه 
على بعض. فلا أدري أعربي هو أم دخيل . غير أنهم قد تکلموا به فقالوا: 


رجل رهاص أي يعمل الرهص. 


۳۳۹ 


(۲۹۰) لقدتصرف المؤلف في قول آبن دريد تصرفاً غير يسير. فعبارة ابن دريد 
(۳۰۰/۲): فلا أدري ما صحته في العربية . 


قال الجوهري : الرّهص بالکسر: العَرّق الأسفل من الحائط . یقال: 
رهصت الحائط بما يقيمه. وفي التهذیب ("/۱۱۰): الرهص أسفل عرق في 
الحائط . ویرهص الحائط بما يقيمه إذا مال. اه. قال عبدالرحیم: والعَرّق 
محركة : كل صف من اللبن والاجر كما في التاج . 

فالزهص له معنيان: الأول: العَرّق الأسفل من الحائط. قال 
الجوهري / دمص : الدِمص: كل عرق من الحائط ما خلا العرق الأسفل فانه 
رهص . 

الثاني : كتل من الطين يجعل بعضها على بعض في بناء الحائط. 
لم يذكر هذا المعنى إلا آبن دريد. 

والفعل منه رهص وله معنیان: الأول: تأسيس البنيان راللسان) والثاني 
إقامة الحائط المائل. قال الزبيدي: رهص: أصلح أصل الجدار المنشق. 

أرى أن الكلمة عربية صحيحة ولم ینفب آبن دريد عروبتها كما يفهم من 

عبارة المؤلف المحرفة. نما شك في صحتها. وأعتقد أن الرهص بمعنى 

المدماك الأول من الحائط مأخوذ من الرواهص وهي الصخور أو الحجارة 
FF #‏ # 

)۲۹٩(‏ والر انون قال أبو عبيد: أحسب الكلمة ليست بعربيةء إنما 
هي عبرانية أو سريانية. وذلك أن آبا عبیدة زعم آن العرب لا تعرف 
الرَبَانيِينَ . قال أبو غبيد : وإنما عرفها الفقهاء وأهل العلم . قال: وسمعت 
رجلا عالماً بالكتب ب يقول: 


والنهي . 


بائیو ن : العلماء اللا 


الربانیون : بجا اجر نل والحرام والأمر 


(۲۹۱) هذه العبارة من التهذيب (۱۷۹/۱۵) بتقديم وتأخير. 


قال الراغب في المفردات: والرباني قيل منسوب إلى الرَّّانَء ولفظ 
َعْلان من فل يبنى نحو عطشان وسکران» وقلما يبنى من فل وقد جاء 
نعسان. وقيل هو منسوب إلى الرب الذي هو المصدرء وهو الذي يرب العلم 
كالحكيم وقيل منسوب إليه ومعناه يرب نفسه بالعلم وکلاهما في التحقيق 
متلازمان لأنّ من رب نفسه بالعلم فقد رب العلم . . ومن رب العلم فقد رب نفسه 
به. وقيل هومنسوب إلى الرب أي اللَّه تعالى فالرباني كقولهم هی وزيادة 
النون فيه كزيادته في , قولهم لحياني وجسما ماني . . . وقيل رباني لفظ في الأصل 


سرياني وأَخلِق بذلك» فقلما یوجد في کلامهم . وقوله تعالی : : ربيون کثیر» 
فالرّبي كالرباني . 


وفي التهذيب :)١178/1١6(‏ قال سیبویه : زادوا ألفاً ونوناً في الرباني إذا 

ادا ما بعلم ارب دون غيره كأن معناه: صاحب العلم بالرب دون 

من العلوم. قال: وهذا كما قالوا: رجل شَعْراني ولحياني ورقباني إذا 

خص بكثرة الشعر وطول اللحية وغلظ الرقبة. وإذا نسبوا إلى الشعر قالوا 

شعري وإلى الرقبة قالوا رقبي. والربي منسوب إلى الرب والرباني: 
الموصوف بعلم الرب. 


وورد هذا اللفظط في التتزیل ثلاث مرات في سياق الیهود ۰۷۹/۳ 
۳/١ ۶٩‏ وكذلك لفظ الربيون )١145/5(‏ في سياق الأنبياء السابقين 
فالراجح أن يكونا من العبرية أو السريانية. 


فالربي 3ج" (رَبّي) بالعبرية وقرىء هذا اللفظ بالفتح ] 
(الکشاف) . 


والرباني 2 (ربان) وكان يطلق هذا اللفظ على الفقهاء الممتازین . 
ومنه بالسريانية کته (ربوني). (راجع جفري). 


هذا وقد فسر الربيون في قوله تعالى «وكأين من نبي قاتل معه ربيون 
كثير» بمعنى الألوف والجماعة الكثيرة. وهو بهذا المعنى مأخوذ 
من الربّة ومعناها عشرة آلاف. وذكر بعضهم أن الربانيين أيضاً بمعنى الألوف. 
(راجع التهذيب ۱۷۷/۱۵ - ۱۷۹). 


۱ 
)۲٩۲(‏ والرّانج : الجَوز الهندي. كأنه آعجمي. 
(۲۹۲) في الصحاح: وما أظنه عربياً. 


وفي القاموس: «تمر أملس كالتعضوض والجوز الهندي» وتبعه أدي شير 
(۷۳). 


ورد هذا اللفظ في البرهان بفتح النون بمعنی الجوز الهندي . غير آني 
أرى أنه من «نازجیل» بحذف الیاء واللام فبقي نارج» ورانج مقلوب منه. 


قال الاسرائيلي في شرح أسماء العقار (۲۸) في ترجمة النارجیل: 
وهو النارنج وهو الرانج اه . فلعل النارنج محرف من نازج بزيادة النون. وفي 
التكملة: البارنج : جوز الهند وهو النارجیل . اه. ولعل هذا أيضاً محرف 
ومصحف . 


۳۳۲ 


(۲۹۲) قال آبو بكر: فأما الرَّامِقّ: الطائر الذي ينصب لتهوي إليه 
الطير فلا أحسبه عربياً محضاً. 


(۲۹۲) الجمهرة (۲/ 4۰۵) وعبارتها: فآما الذي تسميه العامة الرامق 
للطاثر الذي ینصب لتهوي إليه الطیر فتصاد. . . الخ . 


دفي التهذيب (۱80/۹): قال الليث:. الرامق0© والرامج هو الواح 
الذي يصاد به البازي والصقرء وهو أن يؤتى ببومة فيشد في رجلها شيء آسود 
ويخاط عيناها ويش في ساقيها خيط طویل. فإذا وقع عليها البازي صاده 


الصياد من قترته أه. وذكر نحوه باختصار في رمج (۷۳/۱۱). 


هما بکسر المیم . وفي القاموس الرامق کصاحب . 
وأصل معناه الحیوان المروض المعلم . وسمي بهذا لأن الطاثر الذي یصطاد به 
الصیاد يدرب لیقوم بهذا العمل. 


(۲۹۵) الرمکة: أنثى البَرَاذِين. فارسي معرب. وقال آبو عمرو في 


ل رؤبة: 


0_3 


۶ 


لا تفيليني بالرذلات الحَمكٌ ."ولا شط فم ولا عبر نيك 
ير بض في الروث کبرذون الرَمَك 
إن الرمك بالفارسية أصله رَمَهُ. قال: وقول الناس رمكة خطاأ. 


. سقط منه الألف في التهذيب والصواب رامق‎ )١( 


۳۳۲۳ 


(594) في التهذيب (۲8۳/۱۰): قال الليث: الرمکة: هي الفرس 
والبرذونة التي تتخذ للنسل والجمع أرماك. اه. ثم ذكر قول أبي عمرو وقال 
الجوهري : الرمكة: الأنثى من البراذين والجمع رماك وزمکات. وأرماك أيضاً 
عن الفراء مثل ثمار وأثمار. 


هو سرياني وأصله مد( (رمكا) وله معنيان: أنثى البراذين والقطيع 
من الحيوان. وبالمعنى الثاني هومأخوذ من رمك بالفهلوية (رمه بالفارسية 
الحديثة) ومنه أيضاً الرمّق بمعنی القطيع من الغنم (الصحاح) انظر البرهان 
١‏ والبراهين الحسية ۱۱۷ - ۰۱۱۸ 


# # # 


(۲۹۵) رتبيل: ملك سجستان. قال الفرزدق: 


وتسراجم النطرداء إذ ونقوا بالأمن من رتبیل وا لشخر 
الشخر: ساحل مَهْرَةَ باليمن. 
(۲۹۰) من قصيدة یمدح بها سلیمان بن عبد الملك في دیوانه 


.)۳۳۳ - ۳۲۶/ ۱( 


)47( وَرَاوَنَدٌ : آسم بلدة من آعمال آصبهان . وقال رجل من بني 
أسد: 


ألم تَعْلَمَا ما لي براوند كلها ولا بِحُرَاقٍ من صديق سوكمًا 


(555؟) انظر مادة «خزاق» فى باب الخاء. 
# و 


۳۳ 


۲۹۷ والري : قد تكلموا به. قال جرير في أم توح آپنه » وهي 
أم حكيم وکانت یلم 
إذا عَرضوا ألْميْنِ فيها تَمَرّضْتْ ."للم حكيم حاجةٌ في ویب 
لقد زد أهل الرَيّ عندي مَلاحة وحببت آضف‌افا إِليّ المَوَالِنَا 


وينسب إليه «رازي» على غير قياس . قال: «رَوَيْزِيٌ سَمْل). 


(۲۹۷) قال ياقوت: هي مدينة مشهورة من أمهات البلاد وأعلام 
المدن. اه. قال عبدالرحيم : هي قريبة من تهران. 


قال صاحب البرهان: إن الري بناها ملك آسمه ري وأخوه راز. ثم 
تخاصما في تسميتها وآتفقا في آخر الأمر أن يكون اسم المدينة بآسم رّي 


والصواب أن إسمها بالفهلوية ۴ وه وت والزاي التي فى 
السبة هي من الغين التي في آخر الصيغة الفهلوية. قارن: مرو / مروزي. 
# امه 
(۲۹۸) والروم: هذا الجيل من الناس. أعجمي. وقد تكلمت به 
العرب قديماً. ونطق به القران. 


(۲۹۸) في القرآن في أول سورة الروم في قوله تعالى : «ألم. غیت 

الروم». لقد آشتقه بعضهم من «رام) . قال ياقوت: قال الكلبي عن 

أبى يعقوب التدمري : إنما سمیت الروم لأنهم كانوا سبعة راموا فتح دمشق . 
قال الجوهري: هو ولد الروم بن عيصو. وذكر ياقوت نسباً آخر. 


۳۳۵ 


قال عبد الرحیم : هو باللاتينية 1307 آسم رومية. سمي بآسم مؤسسها 
الأسطوري وأول ملوكها usاuه۸‏ ويسميها اليونان Pûoun‏ .„ 

ولما آنقسمت الامبراطورية عام ۳۹۵ إلى شرقية وغربية وصارت 
قسطنطينية عاصمة الامبراطورية الرومانية الشرقية سماها 
الیونان ۳۵۲7" ٤٥٠‏ 8 أي رومية الجديدة. وهي بالسريانية وهضا (روما) 
هب (رومي). 

وأطلق العرب هذا الاسم على أهل الامبراطورية الشرقية ويبدو أنهم 
عدوا الياء في كلمة «رومي) السريانية للإفراد. فحذفوها عندما أرادوا الجيل 


وقالء!: ال وم 
زرد 
*# # # 
(44؟) قال أبو حاتم : سألت الأصمعي عن الروژن فقال: فارسي 


(۲۹4) في التهذيب (188/1): يقال للكُوّة النافذة: الرَؤزن وأحسبه 
معرباً وهي الرَّوَازِنَء تكلمت به العرب. وفي الصحاح: ابن السكيت: 
الرورّنة: الکو وهي معربة. ونقل صاحب اللسان عن المحكم أنه الخرق 


في أعلى السقف. 
وهو فارسى وأصله روزت وروزنه وهما بمعنى الكوة وقد أبدلت هاء 


روزنه تاء عند التعريب. 


هذا وهناك كلمة أخرى للكوة وهي الرَؤْشْن. قال الجوهري: الروشن: 


gor a n 8 05‏ . اأ ی حا“ 
أصله بالفارسية روشندان وهو مركب من روشن بمعنى ألم توء وداد 


لاحقة تفيد معنى الوعاء. وحذف الجزء الأخير منه عند التعريب. 


۳۳۹ 


لقد خلط طوبيا ب بين الکلمتین فقال : روزنة وروشن: الكوة . فارسي 
روشن معناه الضوء. 


* # و 
(۳۰۰) قال آبو حاتم : الرَْنْ بالفارسية. إلا أنه قد أعرب في 
الحاهلية . قال الأعشى : 
ويكثر فيهم هبي واقايي ‏ وَمَرْسُونُ َيِل وأمطالها 


ومنه سمي الأنف المرسن ن أي موضيع الرّسَّن من الدوات. 


(۰) قال آبن درید (۳۳۷/۲) ارس : الحبل والجمع آرسان . وفي 
مثل من أمثالهم : اللديغ يخاف الرّسَنّ. . وسمي أنف الناقة لسن لأن الرسن 
یقم عليه ثم كثر حتى قبل مرس , الإنسان والجمع مَرَاسِنٌ. وفلان كريم 
المرسن . 

لم يقل أحد من أصحاب المعاجم بتعريبه. 


هو بالفارسية رسن ونقل فوللرس قول اللغويين الفرس إنه مشترك بين 
العربية والفارسية . 


أو هو من إ5[ بالعبرية وهو بمعناه. 


RR % 


۳۳۷ 


باب الزاي 


(۳۰۱) الزّرَجون: الخمر فارسي معرب. وأصله زرکون أي لون 
الذهب . قال آبو دهیل الجمحي : 
وقباب قد أشرجت وبيوت نطتت بالسرّیحان والسرَرجون 
وقال النْضْرٌ بن شُمَيْل : الزرجون: شجر العنب. كل شجرة رَرَجُونة. 
وقال الليث: الزرجون بلغة أهل الطائف وأهل الغور: قضبان الكرم. 


£ 


وانشد : 
بُدلوا من ابت لشیح والاذ خر تيناً یانما زرجونا 


(۳۰۱) قال آبن درید (4۱۷/۳) رَرَجُون: قالوا آغصان الکرم. وقالوا 


ای نه ول أن عخما 


ألعلبا بعینه وایسد ابو عنما شناند اد 


كان بالبرنا المعلول ما دَوَالِي ززجون ميل 
وذكره الأزهري في موضعين )5١05/٠١(‏ و (۲4۵/۱۱). قال في 
الموضع الأول: أبوعبيد عن الأصمعی : الزرجون: الخمر. ويقال شجرها. 


شمر: قال آبن شمیل : الزرجون شجر العنب. كل شجرة زرجونة. 
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قال شمر: أراها فارسية معربة زردقون. قال: وليست بمعروفة في 


أسماء الخمر. 


۳۳۸ 


وقال غيره: زركون فصيرت الكاف جيماً. يريدون لون الذهب. ثم ذكر 
قول الليث المذكور في المعرب. 


وفي الصحاح : الزرجون الخمر ويقال الكرم . . . قال الأصمعي 
هي فارسية معربة أي لون الذهب. قال الجرمي : هر صبغ أحمر. 


قال عبد الرحیم : ذکروا له أربعة معان : الخمر وشجرها والعنب وصبغ 
أحمر. والأصل فيه الخمر سميت بلونها ثم أطلق على مصدرها. وقول 
الجرمي إنه صبغ أحمر أيضاً مأخوذ من اللون. 


وأصله بالفارسية زركون وهو مركب من زر أي الذهب وكون 


فعرب رَرَجُون وفتحت الراء لأ فلولاً ليس من الأبنية العربية . أما قول شمر إنه 
معرب من زَرْدْقون فمستبعد . ومعناه أصفر اللون وهو مركب من زرد أي أصفر 
وكون أي لون. 


۳۰۳ والژور : القوة. 


3 


۲ ) قال آبت دريد (۳۲۷/۲): وزور فلان الكلام تزويراً إذا قَرّاه 

0 تن درید ر + ژدژد م برويرا ادا فوا 
وشدده وبه سمى شهادة الزور لأنه یقویها ویشددها وزعموا أنه فارسي » لأن 
الزور بالفارسية القوة. قال أبوعبيدة: هو مأخوذ من الزور وهو القوي الشديد 
وزورت كلام فلان أي كذبت حدیثه. 

وفي التهذیب (۲4۲/۱۳): قال آبو عبید: الزور: السیر الشدید. وناقة 
زورة: فوية غليظة. . . وقال أبو عبيدة في قولهم : «ليس له زور» أي لیس له 
قوة ولا رأي . و«حبل له زور» أي قوة. قال: هذا وفاق بين العربية والفارسية. 

قال عبد الرحيم : إني أميل إلى رأي أبى عبيدة أنه وفاق بين اللغتين. 


۳۳۹ 


والكلمة الفارسية: زور بالضمة الخالصة بالفارسية الحديثة وبالضمة غير 
المشبعة ( z5٣‏ ) بالفهلوية. 
* # # 
(۳۰۳) الور والرُون: الصتم . وهما معربان. قال حُمَيدٌ: 
دب المجوس عَكَفْتٌ لِلرُونِ 
وقال اهر : 
يمشي بها ابقر المَوشِي آکرغه . مشي الهرابذ حجوا بَيْعَةَ ارون 


(۳۰۳) في التهذیب (۲8۰/۱۳): قال آبن شمیل عن أبي عبید: 
الزور والزون : کل شی ء يتخذ ربا يعبد. قال الأغلب: 
جاءوا بژوزيهم وجتتا بالاصم 


هار 


وقال آبو سعید: الژون: الصنم وهو بالفارسية زون بشم الزاي الشین) قال 


حمید , . 


ذکر الجوهري نحو هذا في آلزور والزون. وفي اللسان في الزون: 
الزون : الصنم . . . والزون: موضع تجمع فيه الأنصاب وتنصب. قال روبة: 
وَهنانة کالزون يجلى صنمه 

قال عبد الرحیم : الزون فارسي معرب . وأصله زون بالزاي الفارسية 
المثلثة وهی من الناحية الصوتية الشین المجهورة. ووصفها أبو سعید بقوله: 
بشم الزاي الشین . 


(۱) في التهذیب: بشم الزاي والسین وني اللسان في (زور) بشم الزاي السین. وفیه في 
(زون) بشم الزاي الشین. وهذا هو الصواب. 


۳:۰ 


وقد آشتقه آبن دريد (۲۱/۳) من الزونة وهي لغة فى الزينة فقال: 
الزون والزونة : بیت الأصنام الذي يتخل ویزین . والزونة كالزينة فی بعضص 
اللغات. ويقال: هذه زونة وزينة. وقال بعض أهل اللغة: الزونة هو الصنم 

وإذا كان «الزور» من هذا يكون بإبدال النون راء. غير أنى أستبعد 
ذلك. وهذا المعنی للزور مأخوذ من قول الأغلب» ويمكن أن يفسر بغير 
مافسر به. ففي التهذيب: قال شمر: الزوران رئيسان. ويجوز أن يكون معناه 
الباطل . 

آما قول الزبيدي (زوی) : «یقال إن الزور صنم بعينه كان مرصعاً بالجوهر 
في بلاد الدادر» فلا أراه صحيحاً. 


# # فنا 


04 وزرنج: آسم كورة معروفة بسجستان. قال عبد الله بن قيس 


جَلب الخيل من تهامة حتی . وردث یله شضور رن 


(۳۰۵) زرنج قصبة سجستان وسجستان آسم الکورة كلها كما قال 
ياقوت . فقول المؤلف إن زرنج اسم الكورة خطأ. 


هي الآن خراب وتقوم في مكانها مدينة زاهدان وآثار المدينة القديمة 


أصله بالفارسية زرنك. وكان هذا الاسم يطلق قديماً على الإقليم كله. 


انظر مادة سجستان في باب السين. 


# ا # 


تكن 


ره۳۰- ۳۰۰) قال علب: ليس زثبيق ولا فَرْزِينُ من كلام العرب. 
ثم قال : ويلي البق وهم الرّجالة . 

وليس في كلام العرب زنديق. وانما تقول العرب: رجل زنتق 
ورَندَقِنٌ إذا كان شديد البخل. وإذا أرادت العرب معنى ما تقوله العامة قالوا: 
لحد وتفري. فإذا آرادوا معنى السَّنّ قالوا: دُهْرِيّ. قال: وقال سيبويه: 
الهاء في رنادقة وفرازنة عوض من الياء في زنديق» وفرزين. 

قال آبن دريد: قال أبو حاتم : الزنديق فارسى معرب. كأن أصله 
عنده : زنده کرد َنْدَهُ الحياة وکرد العمل أي يقول بدوام الدهر. 

قال أبو بکر : قالوا: رجل زندقي وزنافي. ولیس من کلام العرب. 

قال: وسألت الرياشي أو غيره عن آشتقاق الزندیق فقال: بقال: رجل 
زندقی إذا كان نظاراً في الأمور. 

وسألت أيا حاتم . فقال : هو فارسی معرب . أي الدنیا «زینده» فقط إذا 


حيا بالدهر. 

(۳۰۵- 05”) هذه العبارة إلى آخر قول آبن دريد الأول من التهذيب 
)۰۰/٩(‏ مع اختلاف يسير. وفيه قبل قول ثعلب: قال الليث: الزنديق 
معروف . ورندْعته آنه لا یمن بالآخرة وأن الله واحد . 

وقول آبن درید الأول في ۳ ٠٠١‏ واللفظة الفارسية هناك: 
زنده كر. . . زنده الحياة والكر العمل بالفارسية . 

وقوله الثانى فى ۲۹۰/۲ . 

الزنادقة هم أتباع ماني الفارسيّ. قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم 


(۳۷): الزنادقة هم المانوية . 


E 
e 
At 


الزندیق بالفارسية ژنديك بفتح الزاي وفسره صاحب البرهان بالذي يبع 
كتاب زند. قال الزبيدي : : الصواب أن الزنديق نسبة إلى الزند وهو کتاب ماني 
المجوسي الذي كان في زمن #دا) بن هرمز بن سابور. . . فوضع هذا 
الکتاب . والزند بلغتهم التفسير. ١‏ 

قال عبد الرحيم : الزند هو تفسير الأبستاق كتاب المجوسر س المقدس . 
وقد وضع قديماً باللغة الأبستاقية ثم ترجم إلى الفهلوية وليس من وضع ماني . 

يرى محقق البرهان أن زنديك بالفارسية مشتق من رّنده بفتح الزاي وقد 
ورد في الأبستاق مرتين ولم يفهم معناه بوضوح غير أنه ورد في سياق العصاة 
أمثال قطاع الطرق واللصوص ) والسحرة ة وناقضي العهد والكذابين. ويستفاد أن 
كلمة ژنده معناها الخداع والمكر. واتصف به ماني لأنه ادعى النبوة ة وخدع 
الناس . فالنسة إليها ژنديك أي ذو الخداع والمكر. (راجع البرهان / زئديك 
وتعلیق المحقق عليه 

هذا وذهب الأستاذ بیفان 302 إلى أن الزندیق من صلیق بالارامية 
وهو بمعنى الصديق بالعربية وكان يطلق على من وصل إلى أعلى ر 
المانوية ية وامتثل بجميع أوامرها كالزهد وعدم الزواج وتعذيب النفس. وأ 
لم ینفذ جميع هذه التعلیمات فکان یسمی سَمَاعاً, 


فالصدیق هو المانوي الحق . آبدل من أحد حرفي , التضعيف نو ونا فاص 


صنديق ثم زنديق. (انظر تاريخ إيران الأدبي لبراون بالإنكليزية 104/1 
3۰ 


وهذا الذي أميل إليه. 
أما ما قال أبو حاتم في أصله فلیس بصحیح . وكذلك ما قال صاحب 
القاموس إنه معرب در دين» أي دين المرأة. 


۳۰۳ 


أما الفرزین فلم يرد في المعاجم بهذه الصيغة الا في التهذيب 
)1۰۰/٩(‏ استطراداً . واللفظ الوارد هوفرزان كما في التهذيب (۲۸۸/۱۳) 
والتكملةواللسان والقاموس. قال الزبيدي : هوبمنزلة الوزیر للسلطان. 

واشتقوا منه فعا وقالوا: تَفررن البق (التاج) . هو بالفارسية فرزان 
وفرزین ومعناه اللغوي : الحکیم . 

¥ ده 

(۳۰۷) ار بکسر الزاء وفتح المیم على مثال جنرفرة وقرطعبة 
أعجمي معرب . وهو وصف للمرأة التي تشبه الرجال في الخلق والخلق . 
ويقال أيضاً : زَمُردَةٌ بفعح الزاء والمیم وتکون مثل ۳ من الرباعي 
وهو الغليظ الشدید . ویقال : ژنمردة بفتح الؤاء وكسر الميم وتكون 
مماعرب وليس له نظير في أبنية العرب. وربما قيل بالذال المعجمة. وقال 
أبو المُمَطّش ‏ کذا قال آبن جني» وقال غيره الطمّش - الحَنفِيّ . 
مُنیت بِرَنْمَرَدَةٍ کالعصا لَص وأَغْبَتٌ من كُنْدُش 


کندش هو العَقَعَقُ . 


(۳۰۷) لم تذکره المعاجم وذکره أبن منظور في مادة کندش وذکر لغة 
أخرى: زنمردة بكسر الزاي مع الميم. هذا وقد جاء في البیت بفتح الزاء 
والميم معاً وهو على الأصل . 

وذكره الزبيدي / زند مستدركاً وقال: أهمله الجماعة وقال ا 
وأبو سهل الهروي: هي المرأة المشبهة بالرجال. اه. 

هذا وذكر الخفاجي معنى له آخر وهو السّحاقة. قلت: ويؤيد هذا 


المعنى البيت الثاني المذكور في اللسان: 


0000 


م اق 


تحب النساء وِتَأْبَي الرجال . وتنشي منم الْأَحْبَثِ ۳ 


وهو مرکب من کلمتین فارسیتین : «رَن» أي المرأة «ومرد» أي الرجل . 


(۳۰۸) الرَّاجُّ: فارسي معرب. 


۳۲۰۸( هذه عبارة الصحاح . 


وفي اللسان: يقال له الشّبٌ اليماني وهو من الادوية وهومن اخلاط 


الجبر. فارسي معرب . 


هو بالفارسية زاك. وزاغ بالغين لغة فيه . 


# تن # 


(09) الزیجخ: خبط البنّاء. وهو المطمر. فارسي أيضاً. 


(۲۰۹ هذه أيضا عبارة الصحاح . 


وله معنى آخر ماذكرته المعاجم واستدرکه الزبيدي وقال: 


«علم 


الهيثة) . وهذا كلام غير دقيق . نما الزيج كما قال الخوارزمي (مفاتیح العلوم 


۹) كتاب يحسب سير الكواكب ومنه يستخرج التقويم . 


أصلهما بالفارسية زيك ومن معانيه: خیط الصّبَاعْء وكتاب يقيد فيه 


أحوال النجوم . 


* و فنا 


(۳۱۰) والرنفليجةء ويقال الرنفليجة الرّْقالّجة: أعجمي معرب. قال 
الأصمعي : سمعتهأ من الأعراب . قال آبو حاتم : وسمعتها من أم الهيثم 


۳:۹۵ 


وغيرها سل في كلامهم كأنهم قلبوها إلى كلامهم. قال الأصمعي: هي 
بالفارسية : زین قاله: وعاء. 


(۳۱۰) في الصحاح الزنفيلجة بکسر الزاي والفاء وفتح اللام شبيهة 
بالكنف» وهو معرب . وأصله بالفارسیة: زين بیله . فإن قدمت اللام على الياء 
کسرتها وفتحت ما قبلها وقلت : الرَلفَلِيجَة . 


وفي المخصص (۱۳/۰): ابن السکیت : الکنف: الزنفليجة یکون فیها 
أداة الراعي ومتاعه . 

أصله بالفارسية ژنبیلجه بتقدیم الیاء على اللام وهو تصغیر زنبیل. 
فتحت اللام لتفادي آلتقاء الساكنين. هذا وقد عرب زنبيل أيضاً وهو زنبيل 
بكسر الزاي لأنه ليس في الكلام فعلیل بالفتح (الصحاح). وقيل أيضاً زيل 
بالإدغام. وژبیل على وزن كريم بحذف النون. 


(۳۱۱) هو زثبق وزثبق بفتح الباء وكسرها. وقال آبن منظور: رأيت في 
نسخة الق بضم الباء. ویجوز تخفیف الهمزة كما في المصباح. وفیه لغة 
أخرى: زاووق. قال اللیث (التهذیب ۲۳۷/۹): أهل المدينة یسمون الزئبق 
الزاووق . 

ودرهم مرأبق : مطلی بالزئبق . قال الجوهري : والعامة تقول: مزق 
ويقال أيضاً: درهم مزوق كما في التهذیب . 

والمزوّق أيضاً: المزين. قال الليث (التهذيب ۲۳۷/۹): يدخل الزئبق 


۳:۹ 


في التصاویر ونذلك قالوا لكل مزین : مرق اه وقال الجوهري : الزاووق يقع 

فی التزاويق لانه يجعل مع الذهب على الحديد ثم يدخل في النار فيذهب منه 
الزثبق ویقی الذهب. ثم قيل لكل منقش: ا مق وا۵ لم يكن فيه الزن 
وزوقت الکلام والکتاب إذا حسنته وقومته . 


واعتقد أن من هذا قولهم : ریق المرأة - بالیاء - وريت إذا 


ما تزينت. حكاه أبو عبيد عن أبي زید كما في التهذیب (۲۳۸/۹). 


فى النهاية : «ليس لي ولنبيّ أن ندخل بيتاً مزوقا» وفیه : (أنه قال لابن 
عمر: إذا رأيت قريشاً قد هدموا البیت ثم ينوه فزوقوه فان استطعت آن تموت 


موه 


فمث). 


هو بالفارسية الحديثة جيوه وزيوه بالزاء الفارسية. 
وبالفهلوية لوكnصz1yva‏ وبالسنسكريتية موز ومن الفارسية آمك 
(زيوك) بالسريانية . ويبدو أن اللفظ المعرب من السريانية بابذال الواو باء. 


وزيبق بالياء هو الأصل والهمزة مبدلة من الياء كما في نثفق . 

آما الزاووق فعرب بالواو فکان في الأول زیوق ثم أصبح زاوق ثم غيروه 
إلى زاورق كما غیروا هاون إلى هاوون. 

# يم # 

(MAID‏ الم : جنس من الطير يصاد به . قال أبو حاتم : وهو کر 
العقبان. وأحسبه معرباً. والحمم ع زمامیج وقال اللّيث : الزْمّج طائر دون 
العقاب في فتمته حمرة غالبة . تسمیه العجم : : دیراد وترجمته : أنه إذا 
عن صیده آعانه آخوه على أخذه . 


۳:۷ 


م 


هو فارسي وأصله زَمْج بالجيم الفارسية. ويقال له أيضاً منج ورّمجَك. 
وهذا الأخير تصغير الأول. وفسره صاحب البرهان بأنه طائر كبير أحمر شبيه 
بالعقاب وقيل هو الذي يسمى شکره وهو أصغر من الباشق 

أما قول الليث إن العجم تسميه دیراد فهي كلمة فهلوية ومعناها أخوان 
(زخاو ص ۳۸ من التعليقات) وهي بالفارسية الحديثة «ذوبراتران؛ وهكذا 
ذكرها ابن سيده فى المخصص (۱4۷/۸) وصاحب القاموس وكذلك وردت 
في البرهان. وفي الصحاح : رده برادران» وهذا خطأ كما أشار إليه الصغاني 
والفيروزابادي لأن «ده» معناه عشرة» و «دو» معناه اثنان. 

(۳۱۲) والرُرمانقة: جُبَةٌ صوف. قال أبو عبید: ولا حسبها عربيةء 
آراها عبرانية» وهي في حدیث عبداللّه بن مسعود: إن موسی لما أتى فرعون 
أناه وعليه رُوْمَاقَةً. قال: ولم أسمعها في غير هذا الحديث. 


5و" قال الجوهري نحو ما أورد المؤلف مع مع إختلاف يسيرء وزاد: 


ويقال هو فارسي معرب وأصله أَشْعَْْانَهُ أي متاع الجَمّال. 


وفي التهذیب 401١/9(‏ 4۰۲): وجاء في الحديث أن موسى كانت 


قول الجوهرى إن أش تريانه معناه متاع الجمال أصح من قول این الأ 
2و مري إل ب مح من قو ابن مر 


في النهاية إن معناه: متاع الجمل. لان أذ بان الجمال وهو مركب من أشتر 
ي الجمل وبان أي الحافظ . 


وفي البرهان: أشترابه وأشتراوه: جبة صوف. ولم يرد فيه أشتربانه. 


EA 
١ ت١‎ 


هذا والفرق بين الزرمانقة وأصلها المزعوم كبير بحيث أننا لا نكاد 
نطمئن إلى هذا الرأي وظنٌ أبي عبيد أنها عبرانية أيضاً ليس بصحيح . 
فلا وجود لمثل هذه الكلمة بالعبرية. 


مقصور ورَكرِيَاءُ ممدود. 


وقال غيره: ورَكريي بتخفيف الياء. فمن قال زکریاه بالمد قال في 
التثنية کزان وفي الجمع زکریاژون. ومن قال كربا بالقصر قال في 
التثنية کر پیان وفي الجمع ركريود. . ومن قال رَکريٰ قال رَكَرِيَانِ كما تقول 
مدان . . ومن قال زكري بتخفيف الياء قال في التثنية َكْرِيَانِ الیاء خفيفة . 


وفي الجمع رَكَرُونَ بطر ألياء . 


(۳۱۶) قول آبن دريد في الجمهرة : أما (غيره) فهو اللْيث وقوله فى 


التهذیب -٩۹۳/۱۰(‏ ۶ وفیه: زکریاآن وزكرياؤون بالهمزة وقد ذكرهما 
المؤلف بالواو. 


وفي اللسان أن زكري بتخفيف الیاء مرفوض عند سیبویه. 


ونقل الازهري قول الزجاج إن «زكري» معرب منزن. وقال الجوهري: 


إن مددت أو قصرت لم تصرف ون حذفت الالف صرفت. 


وهو عبري وأصله 7177527 (زخویام و 3777737 (زخزیاش 


ومعناه «بهوه يذكر) . وهو بالسريانية ميا (خریا) . 
4 و ا 


۳:۹ 


(۳۱۵) قال أبو بكر: الرَنْرٌ ففل مُمَات. تزثر الشيء إذا دَقَّ. 
ولا أحسبه عربياً. فإن يكن للرّئّار آشتقاق فمن هذاء إن شاء اللّه. وقال 
سيبويه: ليس في كلام العرب نون ساكنة بعدها راء مثل قَثْر ولا رن 


(۳۱۵) الجمهرة (۰)۳۲۷/۲. 

لور ما يليسه اي على وسطه (التهذیب ۰۱۸۹/۱۳ الا والزنير 
لغتان فيه (اللسان والقاموس). 

واشتقوا منه فعلا فقالوا: زنر الرجل أي آلبسه الزنار (اللسان) وتزثر أي 


هو يوناني واصله 10۷ا 00۷6۵ (زوناریون) وهو تصغیر 20۷1 


9? 


بمعنى المنطقة. ومنه بالسريانية: زر (زنازا) و زیر (زُونَارَا). 
# د ا 
)17( وقد سمت العرب زيقاً وهو فارسي معرب . قال جرير: 
با زین ویحك مَنْ انکخت يا زیق؟ 


.)۱۵/۳( هذه عبارة الجمهرة‎ )۳١١( 
وفي اللسان آیضا أنه فارسي معرب. ولم يشر الجوهري إلى تعريبه.‎ 
إن كان فارسياً فلعله من زيك بالکاف الفارسية وهو طاثر صغیر حسن‎ 
. الصوت (البرهان)‎ 
ند نا‎ ¥ 
قال أبو بكر: ويقال: رَرْدَمَهُ وَزَرْدَبَهُ إذا عَصَرٌ حلقّه. قال:‎ 1۷) 


ن أبو حاتم يقول: الدَرْدَمَةٌ بالفارسية : الدَّمَهُ أي ۳۹ بنفسه . وحكى عنه 


۳1 


في موضع آخر أنه قال: أصلّه زِيردَمَُ أي تحت النفس. 


۳۹۰ 


۳۱۷ عبارة الجمهرة الأولى في ۳۰۳/۳ والثانية في ۳۳۳/۳ . العبارة 
الأولى نقلها المولف غير سلیمة. فهي في الجمهرة: يقال رَرْدَمَةُ ورد 
إذا عصر حلقه. وکان آبوحاتم یقول : الزردمه بالفارسية أي أخذ بنفسهء 
الدمه : النفس . 

أما العبارة الثانية فالكلمة الفارسية فيها «زاردمه». وهذا خطأ والصواب 
ما کتبه المولف «زیردمه» لان زير بمعنی تحت بالفارسية. 

إني لا آطمتن إلى تفسیر آبي حاتم لهذه الکلمة ف «زردمه» بالفارسية 
لا يعني آحذ بتفسه . نعم «زیردمه» بالفارسية زیردم أو زیردما أي تحت النقس 
ولكن أين هذا المعنى من عصر الَلّقَ؟. 

حكى الأزهري عن الليث (*585/1) أن الرَرْدَمَة الابتلاع ثم قال: 
قلت: والميم فيه زائدق كأنه يراه من الأزدراد. ثم قال: قال آبن دريد: 
يقال: رَردبهُ وَرَرْدَمَةُ إذا خنقه . 

وقال الجوهري في زدرم : الازدرام : الابتلاع وقال في زردم : الزردمة: 
موضع الازدرام والابتلاع . ویقال : رَردمه آي عصر حلقه . 

وقال آبن منظور بعد أن ذکر معنی الخق وعصر الحلق : الزردمة: 
الغلصمة, . . وقیل : الزردمة من الانسان تحت الحلقوم , واللسان مرکب 
فیها. وقال في الغلصمة. . . وقيل مَْصَا الحلقوم بالحلق إذا ازدرد الاکل 
لقمته فزلت عن j‏ لحلقوم . . . 

قال عبد الرحیم : هذا كلام ناقص. وهكذا نقله الزبيدي أيضاً. ولعل 
تكملته : «ودخلت فيها آختنق ومات». وهذا الوصف ينطبق على قصبة الرثة. 

ويتضح من هذا أن الزردمة: الابتلاع وتطلق أيضاً على موضم 


۲۳۰۱ 


الابتلاع» وعلى الغلصمة. والزردمة بمعنى الخنق مأخوذ من هذا. كما يقال: 
غَلْضَمَه أي قطع غلصمته (الصحاح). 

أما الزردبة فالباء فيها مبدلة من الميم. هذا وقال الزبيدي / زردم : وقيل 
هي فارسية . قلت فإن كان مركياً من مر «ودمه» فان دمه هو النفس ورزر 
هوالعب . . وان كان مركباً من «رْردذ» و «مه» فان زرد هو الأصفر وم هو القمر 
فيتأمل. اه. قال عبدالرحيم: هذه محاولة منه لإيجاد معنى لظن ظَان آنها 
فارسية. والظاهر أنه لم يطلع على قول أبي حاتم في تحليلها. 


(۳۱۸) والْرّوْرَق: أعجمي معرب. 


(۳۱۸) قال الجوهري: ضرب من السفن. وفي اللسان: من السفن 
دون الخلّج » وقيل: هو القارب الصغير. 

وفي التهذيب (474/8): يقال: تَرَوْرَق الرجل إذا رمى ما في بطنه» 
والزورق مأخوذ منه. اه. قال عبدالرحيم: لست أدري ما الصلة بين هذين 
المدلولین؟ . 

هو سرياني وأصله موف (زورقا) ومعناه القارب. وفي المعجم 
السرياني لبروكلمان أنه مأخوذ من «دوره» بالفارسية الذي عرب بصورة دورق . 
(انظر الدورق في باب الدال). 


المع بان" لباب اسمث أن الکلمة السريانية مأخوذة مر 
وفي المحم السريانيٌ باین ۹ أ ما ها ا 
العربية . 
هرب 
999" قال: فأما هذا الثمر الذي ي یسمی الوُعْر ور فلم یعرفه أصحابنا 


وأحسبه فارسياً معرباً ۰ 


)۳14( هذه عبارة الجمهرة ۳ 


۳۲ 


وفي اللسان: الزعرور ثمر شجرة. الواحدة زعرورة تكون حمراء وربما 
كانت صفراء له نوی صلب مستدیر. وقال أبوعمرو: لك زمر قال ابن 
دريد لا تعرفه العرب. وفي التهذیب: الزعرور: شجرة الدب. 

قال آبن البيطار: ولها ثمر صغار شبيه شح في شکله لذيذة. 
وهو قابض فإذا أكل , كان جيداً للمعدة مم سكا للبطن 

فالظاهر أنه عربي ولم يشر إلى تعريبه أحد غير آبن دريد وهو نفسه قال 
في ۳۲۱/۲ إن الزعرور ثمر شجر عربي معروف. 


ویری فرنکل )١45(‏ أنه مأخوذ من کر بالسريانية: وهو ما يسمى 
111 بالإنكليزية, وثمره. ووقع في اللفظ قلب مكاني . (راج جع المعجم 
السرياني) . 


# د # 


(۴۲۰) فأما الْوَعْفَرَان. فعر بي صحيح . 


1 


() الجمهرة ٣۷/٣‏ ۷ وعبارتها: عربي معروف. 

والزعفران نبات. بصلي معمر من الفصيلة السوسنية» منه أنواع برية ونوع 
صبغي طبي مشهور (المعجم الوسیط) . 

قال الأزهري (۳:۳/۳): صبغ. وهو من الطيب. وقال الجوهري إنه 
يجمع على زَعَافر مثل ترجمان وتراجم وصحصحان وصحاصح . ورَغْفْرت 
الثوب: صبغته به. 

ويسمى الأسد مُرَعْفْراً بسبب لونه. قال الأزهري : والأسد يسمى مزعفراً 
لأنه ورد اللون. 

لقد دحلت هذه الكلمة العربية في كثير من اللغات الأوربية. 


ror 


(۳۲۱) الرُماوَرْدُ الذي تدعوه العامة بَزْمَاوَرْدِ معرب آیضا. 


(۳۲۱) ذكره صاحبا الصحاح“ واللسان ولم يفسراه. وقال صاحب 
القاموس : طعام من البيض واللحم . ونقل الزبيدي عن شيخه : في كتب 
هو طعام يقال له لقمة القاضي ولقمة الخليفة ويسمى بخراسان نواله ويسمى 
ترجس المائدة وميْسراً وفهناً. وقال الخفاجي (۱۳۹): هوالرقاق الملفوف 


باللحم . 


قال صاحب البرهان: هو خبز محشو باللحم والبیض والکراث یقطع 


ذکرت المعاجم أن العامة تسميه بزماورد . وهذا هو أصله بالفارسية . قال 
الخفاجي : والعامة تقول بزماورد ولیس بغلط لأنه فارسية كما هو سطور في 


۳ قال ١‏ 7 و 2 أن و ۲ 
لغاتهم . وقال أدى شير (۷4): وقول العامة بزماورد آصوب لأن فارسیته 


بزماورد. 


قال عبد الرحيم: أصله بالفارسية الحديثة بزماورد وبالفهلوية 
مهد وحذفت الباء عند التعريب ظناً أنها باء الجر كما حذفت في 
بيشبارج وبيمارستان . 


55 والرّنْجييل » قال الدّينَوَرِي: ينبت في أرياف عمان. وهي 
عروق تسري في الأرض وليس بشجر ونباته مثل نبات الراسن. وهو يؤكل 


(۱) ذكر في المعاجم في تركيب «ورد؛ . 


۳۹ 


رطباً. قال : وأجوده ما يحمل من بلاد الصین . وکذلك القرنفل والعرب تصفه 
بالطیب. وهو مستطاب عندهم جداً. قال الأعشى : 


كأن القرنئل والزنجبیسل بانا يفِيهًا وزیا مورا 


(YY)‏ هو بالفارسية شنکبیل وشنکویر وشنکییر وشنکویل . (البرهان 


۳۳( وهو أصكٌ من اللغة السنسكريتية 1 (شرنكوير) أي العروق 
التي كالقرون وبالمالا باریت والتاملية MEA‏ (إنجي) 1 


ودخلت هذه الكلمة في اللغات الأوربية فباليونانية جنا 1860 ۱۷۷ يخ 
وباللاتينية دنت ومنها ودنع بالانكليزية و جهن بالفرنسية .و 260م„ 


بالإيطالية و nwe‏ بالألمانية . 


أما الراسن فهو نبات طيب الرائحة وله فوائد طبية. وهو فارسي 


038 


(القاموس / رسن» قنس). 
۳۲۳( أب عبيد عن الفراء: الرَعْبّجُ: السحاب الرقیق. قال 


کی سم 
1 


ن یکون ربج من كلام العرب. والفر اء عندي ثقة 


۳۲۳( في الت لتكملة : قال الفراء : لزع دلژغیع - على مثال جعفر 
وزبرج» والأول أ بح - ما خف من السحاب ورق. وقال أبو عبیدة : الزعبج : 
الغيم الأبيض . وقال الفراء: الزعبج : سحاب رقیق. وقال آبوعبید: وأنا 


آنکر أن یکون الزعبج من کلام العرب . قال: والفراء عندي ثقة 
وقال آبن سيده في المحکم (۳۰۲/۲) الزعبج : سحاب رقیق ولیس 


Foo 


ولعل أبا عبيد يقصد بإنكاره أنه ليس من كلام العرب القديم إنما 
هومولّد. هذاء ومن ناحية أخرى فإنه متردد في إنكاره لأنه يقول: والفراء 
عندي تق . 

وللزعبج معنیان آخران ذکرهما الصغاني . آولهما: الحَسَّن من کل شيء 
من الحیوان والجوهر. والاخر: الزیتون وهذا قول آبي عبيدة» ونسبه آبن 
منظور إلى الأزهري . 


د كد فنا 


(۳۲۵) الرّجَنْجَلُ : لغة في السَجَنْجَلُ وهي المرآة بالرومية. 


(۳۲۶) انظر السجنجل في باب السين. 


# # # 


. أبو حاتم عن الأصمعي : هو الززییخ . فارسي معرب‎ (Ye) 


قال الصغاني: قال شمر: الررْییخ بالكسر ويقال له الزرنيق 
وكلاهما معرب» وهو حجر معروف» مله أبيض› ومنه آصف ومنه أحمر. 
ونحوه في القاموس غير أنه لم يذكر فيه اللغة بالقاف. 

هو بالفارسية زَرني وزرنيق وژرنیخ بفتح الزاء في كلها. وبالفهلوية 
تمه رَريك من زرنيك بالإدغام ويرى بعض علماء اللغة أن زرنيخ بالفارسية 
من الكلمة اليونانية ند باع م (ارسنیکون) فصارت سرنيك بحذف 
الهمزة وتقديم السين على الراء ثم صارت زرنيخ. والكلمة اليونانية معناها 
أيضاً زرنيخ . (البرهان) . 

وهو بالسريانية وتف( (ررنیخا).راجع المعجم السرياني . 


۳0٦ 


. وَالربِرْجَدُ : معر وف‎ (YY 
بو‎ + #* 


. والرمرد بالذال معجمة . وهما أعجميان‎ (YY) 


(۳۲۳- ۳۲۷) الزبرجد يقال له أيضاً سرد كما في اللسان 


والقاموس . وقال أبن جني (اللسان / زبرح) : إنما جاء. . . مقلوباً في ضرورة 
الشعر وذلك في القافية خاصة وذلك لأن العرب لا تقلب الخماسي . 


الوم بالضمات وشد الراء. ونقل الزبيدي عن الأزهري فتح الراء 

۲ يضاً. ونقل فتحها البيروني أيضاً كما سيأتي . اللغة المشهورة بالذال معجمة 
ويروي أيضاً بالدال مهملة. نقل الصغاني قول ابي عمر في «فائت 
الجمهرة»: الدال والذال تتعاقبان. يقال: زمرد وزمرذ. وقال البيروني في 
الجماهر في معرفة الجواهر (۱5۰): وهومعجم الذال وغیر معجمها 
ومنصوب الراء ومرفوعها اه. وقال الزبيدي: وقال بعض بالوجهین. وأنكره 
بعضهم . ففي , المصباح : قال آبن قتيبة : والدال المهملة تصحیف(. وحکی 
في البارع عن الأصمعي : الصواب بذال معجمة. اه ۱ 
قالت المعاجم إن الزمرد هو الزبرجد. . ففي التهذیب (۲۰۰/۱۱): قال 
: الزبرجد هو الزمرد. . ونحوه في المعاجم الأخری. وقال البيروني في 


ا السابق : الزمرد والزبرجد آسمان يترادفان على معنی واحذ لا ینفصل 
أحدهماء عن الآخر بالجودة والندرة. 
۳ تشر المعا لمعاجم إلى عجمة الزبرجد . بل : نص آبن درید (۰/۳ ۳۷۰ 


على أن نه عربي معروف . وقال آدي شير (0/5) وطوبيا إنه فارسي معرب ونص 
صاحبا الصحاح والقاموس ۽ على تعريب الزمرذ. 


)١(‏ قال الزبيدي: قال ابن قتيبة : داله مهملة. وهذا خطاً. 


والصواب أن كليهما معرب وهما من أصل واحد. وهو 
باليونانية 06000/606 (ِسْمَركدُسُ). السين في آخر الكلمة أداة الرفع 
وأصل اللفظ سْمَرَكُدُ . فزبرجد بإبدال السين زاياً والميم باءٌ والكاف الأعجمية 
جيماً. وزمرد بإبدال السين زايا وبحذف الکاف» وتشديد الراء تعويضا عن 
الكاف. 


ومن اللفظ اليوناني نفسه 592284 بالألمانية و 100ةروصمه بالإيطالية 
و emerald‏ بالإتكليزية و ۵6ناهتعص بالفرنسية . 
ع 


م 
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الزلابية فمولدة. وقد جاءت شي بعض الأراجيز: 


َو فى داخله رَلآبيَة 


(۳۲۸) ذكره الصغاني في التكملة وقال: من الحلاوى معروفة. وفي 
شفاء الغليل )١41(‏ قيل هي مولدة والصحيح أنها عربية لورودها في رجز 
قديم . وذكر الزبيدي الرجز كالآتي : 
إن حري حزنبل حزابيه إا جلست فوقه نبابيه 
كالسكب المحمر فوق الرابيه ‏ كأن في داخله زلابيه 

غير أن دليل الخفاجي ليس بقوي فما أكثر الدخيل في الشعر القدیم. 

هو فارسي وأصله زَلِيبيا. 

(۳۲۹) والزَّرْفِين والزّرفِين: قال آبو هلال: آظنه أعجمياً وقد صرف 
منه الفعل. وقيل: الصواب زرفين بالكسر على بناء فعلیل وليس في كلامهم 
ليل بالضم . 


۳۹۸ 


- لغتا حلقة الاب . قلت: : لوب زر زرفين ن بالكسر على ناه فعلين ويس 
فمعناه حلقة الباب أو حلقة عل ی الاطلاق . قال صاحب القاموس : حلقة 


الباب أوعام . قال الزبيدي : ومنه الحدیت: : كانت درع رسول الله صلی الله 
عليه وسلم ذات ذَدَافِينَإذا علقت بزرافيتها سترت وإذا أرسلت مست الأرض . 


وقالوا: رفن صدغيه أي جعلهما كالزرفين كما في القاموس . وقال 
الجوهري نها كلمة مولدة. 


بهذه المادة ولعله من مادة زرف فالرَرَافَة الجماعة من الناس. 


هو فارسي وأصله ژرفین وفیه لغات: وُلْفين باللام وژورفین وژولفین 


وژفرین وژوفرین بتقديم الفاء على الراء. و معناه حلقة الباب . 
*# # و 


(۳۳۰) والرَندییل : قال أبو العلاء: والرّندبيل أيضاً أنثى الفيّلة قال: 
وقیل : أعظمها شأناً. وهو فارسي معرب . 


(۳۰) في الجمهرة (4۰۱/۳): رندبیل: قالوا: الفیل الأنثى. اه. 
وفي اللسان - : الرندییل : الفیل . آبن الاعرابي : هو الفیل ۽ والکلوم والزندبیل ۱ 
اه . وجاء في ترجمة کلثوم : الفیل هو الزندییل . 

والصواب أن معناه الفیل العظیم» وبه فسره صاحب القاموس. وأصله 
بالفارسية زَنْدَهُ يبل وژنده بيبل (الثانية بالزاي الفارسية) . قال الزبيدي : معناه 
بالفارسية الفيل الحي ویکن به عن العظيم.اه. قال عبدالرحيم: هذا ليس 


بصحيح ۰ لأن زنده بمعنى الحي بكسر الزاي وزنده بفتحها الضخم . وكذلك 
زنده بالزاي الفارسية. وضبط صاحب البرهان زنده بيل بكسر الزاي وهذا 
حملا . إذ أصله بالفهلوية اذم220421 بالفتح . 


هذا والفيل أيضاً تعريب پيل بالفارسية. 


(۳۳۱) وأنشد عن أبي هي أباتاً يذم فيها لغة العجم. وينفيها عن 
نکسه ‏ منها : 
لا فابلا رونا نجل صَاحِبِي ‏ وبلتا في صَدْرِي علي کر 

رزوذا» آي اعجل . 

(۳۳۱) قد مضی الکلام عليه في باب «معرفة مذاهب العرب في 
استعمال العجمی) . 


باب السّين 


(۳۳۲) السندس: رقیق الديباج. لم يختلف فيه المفسرون. و 
اللیث : السندس : ضرب من البزيون يتخذ من المَرْعَرَاء. ل خان ایر 
اللغة في أنه معرب . قال الراجز: 


ولملةٍ من الليالي جنيس ‏ لَوْنُ خواشیها کون انس 


(۴۲) عبارة التهذيب (۱۵۳/۱۳) : قال المفسرون في تفسير السندس 
إنه رقيق الديباج وفي تفسير الإستبرق أنه غليظ الديباج. لم يختلفوا فيه. وقال 
الليث: السندس ضرب من البزيون يتخذ من المرعزى ولم يختلفوا فيهما 
أنهما معربان. 

یری المستشرق 200:6 أنه من 66۱5 (سندکس) باليونانية 
وهو حسب ما ذكر سترابو يطلق على ملابس نساء مفصلة من کتان رقیق شفاف 


إن صح هذا القول فإنه عرب بحذف الكاف فأصبح سند وحركة 
الدال في الأصل کسرة بتدویر آلشفتین» وهذه الحركة تبدل كسرة حينا 
حیناً آخر. وهنا أبدلت ضمة وكذلك ضمت ! السين ليكون المعرب على وزن 


ا قال عبدالر لرحیم : إن نا ز۱, أن يفيد أصلا نوعاً من ام الحم 


۳۰ 


ويرى صاحبا المعجم اليوناني أن هذه الكلمة مأخوذة من 206 520۲ 
بالآشورية» وتعني في تلك اللغة الحجر الأحمر. 

ویری فرنکل (4۱) أن السندس‌من ‏ لمات باليونانية» وهو نوع 
من النسیج الرقیق. وکذلك یطلق على الملابس المفصّلة منه. (راجع 
المعجم اليوناني) . 

# زد لو 

(۳۳۳) والستك والجمع السَنابكُ: طرف مقدَّم الحافر. فارسي 
معرب. وأخبرت عن آبي عبيد أنه قال في حديث أبي هریرة: «تخرجُکم 
الرُومُ منها كفراً كفْراً إلى , ستبك من الأرض». شبه الأرض التي يخرجون إليها 
بسنبك الدابة في ال وقال العباس بن مرداس» ويروى للخرٍیش بن هلال . 


شَهِدنَ م النبيّ مسوّمات نينا وهي دَامِيَةٌ الحوامي 
وَوَقَعَة خالد شهدت وک منابکها عَلَى البَلَدٍ الخرام 


وقال بعضهم : سيك کل شيءٍ : ۳ . وكان ذلك على سنيك فلان أي 
على عهد ولايته وأولها. وأنشد للأسود بن يَعْفْرَ: 


ولد ارخجل جمتي بِعَضشِيةٍ شرب بل سابك المرتاد 


(۳۴۳) فى التهذیب (4۲۷/۱۰) قال بعد ذکر الحدیث : قیل : وما ذاك 
السنبكك؟ قال: حشمَی جذام . وفي الصحاح / حسم: حسمی: آسم آرض 
بالبادية غليظة لا خير فيهاء تنزلها جذام . ثم ذکر الحدیث وتفسیر السنبك بأنه 
j‏ 


حیسم جد 
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هو بالفارسية الحديثة سم وسّنْبٌ وكذلك بالفهلوية اده والظاهر أن 
الكاف للتصغير. وهو بالأرمنية علةطصه مأخوذ من الفارسية . والباء في الأصل 
مفتوحة وضمت عند التعريب لإلحاقه معلل . 

هذا وهناك كلمة أخرى ذات صلة بسنبك وهي السُتْبُوك كعصفور ومعناه 
زورق صغير ذكره الفيروزابادي. قال الزبيدي: أهمله الجماعة. قال 
الصغاني يعمل في سواحل البحر. قال: وهي لغة جميع أهل سواحل بحر 
اليمن. . . هو فتعول من السبق. انتهى قول ل 


قال عبد الرحيم : والصواب أنه معرب سنك بالفارسية ومعناه زورق 
صغير سمي تشبیها بسنبك الدابة. قال الخفاجي :)١54(‏ سنبوك: سفينة 
صغيرة تستعمله أهل الحجاز. . . قيل : من سنبك الدابة على التشبيه ولم نره 
ويقال له أيضاً صنبوق. قال ابن بطوطة (ط دار بيروت ۱۸۹) ثم ركبت 
من ساحل البصرة في صنبوق - وهو قارب صغير ‏ إلى الأبلة . 
# ¥ # 


و 


(TT)‏ ) والسجنجل : المرآة بالرومية. وقيل : : هي سبيكة الفضة وقيل: 
سح الزعفران. ا ماء الذهب. أمرق تس 


ویروی: نبیر 


(FTE)‏ في الجمهرة 5 (6۱۱/۳): السجنجل رومي معرب وهي المراة. 


وفي التهذيب :)۲۶۰۰/۱٩(‏ السجنجل : المراق وقال بعضهم ‏ يقال : 
زجنجل » وقيل رومية دخلت في کلام العرب (ثم ذکر عجز البيت). وذکر 
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صاحب اللسان المعاني الأخرى التي ذكرها المؤلف. وقال الزبيدي: من 
قال: الزعفران روي قول آمریء القيس «بالسجنجل» وفسره به. 

ذهب الأب لامنس في فرائد اللغة (۱۲۱/۱) وطوبيا في تفسير الألفاظ 
الدخيلة في اللغة العربية إلى أن أصله صسدادهعمة باللاتينية وقال طوبيا: 


(وهو ص فيحة فضة مصقولة كانت تستعمل کالمرا 1 قبل آختراع الزجاج) . قال 


عبد الرحیم : الفرق بين لفظيهما يدفع هذا الرأي . واعترف الآب لامنس بهذا 
وقال: فلست أتحقق هذا الاشتقاق لوجود النون في سجنجل وقلب م جيماً. 
ولم أقف على أصله. 
0 قال أبو عبيدة: وربما وافق الأعجمي العربيّء قالوا: غزل 
سَخْت أي صُلْب. وقال أبو عمرو وآبن الأعرابي في قول رؤبة: 
هل ينفعني خلف سختیت 
سختیت أي شدید صلب. أصله سخت بالفارسية. وهو الشدید فلما 
عرّب قيل سختیت. فآشتقوا منه آسماً على فعلیل فصار سختیت من سخت 
کزخلیل من رخل. وهذا لا يخرجه عن کونه غير مشت مشتق من الألفاظ العربية. 
قال أبوعمرو: السختيت: الدقيق من كل شيء. ويُسَمّى السويقٌ الدُّقاق 
سختيتاً وأنشد : 
ولو سَبَعْتَ الوبر العميتا وبئتهم طجيئتك السختیتا 
إِذَنْ رجونا لك أن تلوتا 


قال : واللّوت : الکتمان. 


(۳۳۵) في الجمهرة (533/7): قال الأصمعي : السخت :۰ الشدید 
بالفارسية وقد تکلمت به العرب. قال الراجز: 


۳£ 


وأرض جن تخت حر سحت لها نعاف کهوايي الخت 

وفي الصحاح: . . قال أبو الحسن اللحياني : يقال هذا حر سخت. 
قال: وهو معروف في كلام العرب. وهم ریما آستعملوا بعض كلام العجم . 
كما قالوا للمسح : بلاس. والسختيت بالكسر: الشديد أيضاً. . . والسختيت 
أيضاً: السویق الذي لایلت بالادم» وهو أيضاً الغبار الشدید الارتفاع . قال 
رۇبة: «وهي تير السَاطِعٌ السختيتا . 

والشخت والشختيت لغة فيهما كما في اللسان والقاموس فی فصل 
الشین » وذکر صاحب القاموس صيعة آخری وهي سیفیت کأمیر. 

وهو فارسي معرب كما صرح به الأصمعي واللحياني ولیس من التوافق 
كما قال أبوعبيدة. ومن معانيه بالفارسية الشديد والصلب. 
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(۳۳۰) قال ابن قتيبة : السّجيل بالفارسية سنك وکل أي حجارة 


وطین . 


(۳۳۰) أدب الکاتب ۳۸۵. 


في التهذیب (۰۸9/۱۰- كمم): قال آبو إسحاق في قوله تعالی : 
«حجارة من سجيل» (الحجر /0/4): قال الناس في سجيل أقوالاً. وفي 
التفسیر آنها من جل وطین وقيل من جل وحجارة. وقال أهل اللخة: هذا 
فارسي . والعرب لا تعرف هذا. والذي عندنا -والّه أعلم ‏ أنه إذا كان 
التفسير صحيحاً فهو فارسي عرب لأن الله قد ذکر هذه الحجارة في قصة قوم 
لوط فقال: لنرسل عليهم حجارة من طين. فقد بيّن للعرب ماعنى بسجيل. 
ومن كلام الفرس ما لا يحصى فقد أعربته العرب نحو جاموس وديباج. 
فلا أنكر أن يكون هذا مما أعرب. 


۳۹۵ 


وقال أبو عبيدة «من سجيل» تأويله كثيرة شديدة. وقيل إن مثل ذلك قول 
ابن مقبل : 
ورجلة یضربون ایض عن عرض ضرباً تواصت به الأبطال سجینا 

وقال بعضهم : سجيل من سجلته أي آرسلته فكأنها مرسلة علیهم وروي 
عن محمد بن علي أنه قال في قول الله عز وجل «هل جزاء آلاحسان 
إلا الإحسان» قال هي مسجلة لب والفاجر. وقوله مسجلة أي مرسلة لم يشترط 
فيها برولا فاجر. 

وقال أبو إسحاق: قال بعضهم: سجيل من أسجلت إذا أعطيت وجعله 
من السجل. ۰.۰ , 
وقيل : «من سجیل» کقولك من سجلٌ أي ما كُتِبَ لهم. وهذا القول إذا 
فسر فهو أبينها لأن في کتاب الله دلیلا. قال الله: «کلا إن کتاب الله لفي 
سجين. وما آدراك ما سجين. كتاب مرقوم؛. وسجيل في معنى سجين. 
المعنى أنها حجارة مما كت الله أنه يعذبهم بها. وهذا أحسن مامر فيها 
عندي . انتهت عبارة التهذيب. 


وإني أميل إلى هذا الرأي الأخير. قال الزمخشري في تفسير قوله تعالى 
ترميهم بحجارة من سجيل (الفيل 4) سجّیل: كأنه عم للديوان الذي كتب 
فيه عذاب الكفار كما إن سجياً م لديوان أعمالهم» كأنه قيل: بحجارة من 
جملة العذاب المكتوب المدون... اه. وقال الجوهري: هي حجارة من 
طين طبخت بنار جهنم مكتوب عليها أسماء القوم. 


هذا و سنگ کل بالفارسية الحجر والطير . ولم يرد فيها بهذا 
الترکیب . 
انظر : السجل . 


۳۹۹ 


(۳۳۷) والسَرَقُ الحرير. أصله سَرَهُ بالفارسية أي جَيّد. قال الوَيَانُ: 


والپیض في أيمانهم تال وبل فيها شب ملق 
بطر فوق رَؤْسِهِنّ السَرَّقُ 


af‏ سر هك لقع | وت شاع 
ذبل : وماح. 0 كل شیء: حله. ومذلق : محدد. أراد الأستة وأراد 


۲۳۷ قال آبن دريد :)۳۳٤/۲(‏ السَّرّقُّ ضرب من الحریر فارسي 
معرب وذكر الأصمعي أن أصله سره أي جيّد. . وفي التهذيب :)5١01١//8(‏ في 
حديث آبن عمر عمر أن سائلاً سأله عن بيع سر ق الحرير فقال: هلا قلت: : شق 
الحرير. قال أبو عبيد: سرق الحرير هي الشقق أيضاً إلا أنه البیض خاصةً قا 


العجاج : 
ونسجت لوامع الحرور سبائئباً كسرق الحرير 


الواحدة منها سرقة. قال وأ بر الكلمة فارسية أ | سره وهو الجر 


فعرب فقيل سرق كما قالوا للخروف برق وأصله بره وقيل للقباء یل وأصله 
مه والإستبرق أصله استیره. اه وقول آبي عبید هذا نقله ألم جوهري 


أيضاً. 


وهو كما قال الأصمعي وأبو عبید سره بالفارسية الحديثة ويكون سرك 
بالفهلوية ومعناه الجيد والخالي من العيوب ومن معانيه أيضاً شقة حرير أبيض 
للعلم (البرهان) . 


بذ 


(۳۳۸) وقال آبن السّكيت: والسَِّيِجٌ : بقيرة وأصله بالفارسية «شبي» 
وفى حديث فَيْلَة: أنها حملت بنت أختها('© وعليها سُبَيّجّ من صوف. أرادوا 
السّبيج وهو معرب . قال العجاج : 

َالِ الت ارجا 
وهي السَّبِيِجَة وجمعها سَبَائْجٌ وسِبَاج. 


(۳۳۸) هذه العبارة جزء مما جاء في التهذيب (۵۹۸/۱۰) مع آختلاف 
يسير» ففيه «أرادت تصغير السبيج وهو معرب» . أما قوله: وهي السبيجة . . 
إلى آخره فهو من الجمهرة (۰)۲۱۰/۱. 

«شبي» بالفارسية الحديثة ومعناه اللغوي یل ويطلق على ثوب يلبس 
بالليل. ويطلق ایض على نوع من القمیص . وهو بالفهلوية عانمددة (شبيك) 
وهذا هوأصل اللفظ المعرب. 


وفسره ابن السکیت بالبقیرة وهي «برد يشق فیلبس بلا كمين ولا جيب» 
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كما فى الاسا . 


والسبيجة كالسبيج كما في الصحاح والجمهرة (4۹۹/۳). 


)۳۳٩(‏ وقال الليث: السييجي والجمع السَبَابِجَةُ: قوم من السند 
یکونون مسع إشتيام 3 لسفينة البحرية وهو رس الملاحين . 


وقال غیره : السبابحة : قوم من السند کائوا بالبصرة 5-5 0 
السجن . والهاء للعجمة والنسب. قال يزيد بن العفرّغ الجميري: 


وَطَمَاطِيمَ من سَبَايِجَ خسرز . يوني مَعْ الصّبَاح القیسودا 


(۱) في التهذيب: أخيها. 
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(۳۳۹) قول الليث في التهذيب (۵۹۸/۱۰) وفيه: «قوم دوو جلد من 
السند. . .». والقول الثاني للجوهري . 

ونقل صاحب اللسان قول آبن السکیت إن السبابجة قوم من السند 
يستأجرون ليقاتلوا فيكونون كالمبذرقة . 


وفي ترجمة اط في اللسان : وقيل الزط: السبابجة من السند بالبصرة. 


هذا والاشتيام سرياني معرب. وأصله #عظرصا (زخاو ص :4 
من التعليقات والمعجم الكبير) . ذكر في اللسان في مادة «ملط). 


+ و ود 


)4( والس : خر آسود. قال الأزهري: وهو معرب. وأصله 
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شیه . 


(۲۶۱) هذه عبارة التهذیب (0۹۸/۱۰). وفیه (سبةى وقال المحقق 
إنه في الأصل (شبه» وانه غیره في ضوء ما جاء في اللسان. والصواب بالشین 
المعجمة وذكره الزبيدي بالشين. 

قال البيروني في الجماهر في معرفة الجواهر (0199): إنه يسمى 
بالفارسية شه وهو حجر أسود حالك صقیل رخو جداً خفیف تأخذ النار 
فیه . . . وإنه نفط مستحجر. 

هو معرب كما جاء في ني التهذيب والصحاح واللسان ن والتاج غير أن أبن 
دريد (۲۱۰/۱) قال «عربي صحيح) وهذا خطأ. 

في واصله بالفارسية الحديثة شبه» وشوه لغة فيه ويكون بالفهلوية 


۳۹۹ 


(51”) قال ابن قتيبة وابن دريد في قول العجاج: 
یوم خراج تخرج السَمَرجَا 
صله بالفارسية : سه مره آي آستخراج الخراج في ثلاث مرات؛ وقال 
الليث: السمرج : يوم جباية الخراج . وقال اضر : السمرج يوم ۳ فيه 


دراهم ال عراج . . يقال مرخ له أي أغطه 


(۳۶۱) قول آبن قتيبة في أدب الکاتب 85". وقول أبن درید في 
(۵۰۰۱/۲) وفيه: «سامره» بدل «سه‌مره». وقول الليث في التهذيب 
(۲۱/۱۱). 


وفي الصحاح: السَمَرّح والسَمَرجَةَ: استخراج الخراج في ثلاث مرار. 
فارسی معرب . وفي اللسان : فیل : هو یوم للعجم يستخرجون فيه الخراج في 
هو من «سه» أي ثلاثة «ومرڭ) بالفهلوية بمعنى الحساب. وهو بالفارسية 
الحديثة مر. ویفهم من كلام اللغويين أن «مره4 من مرة العربية . وليس 
كذلك. 
وقول ابن منظور / شمرج: «إن رؤبة عرّبه بان جعل الشين سینا» ليس 
49 اللیث: السجلاط: آسم الیاسمین. عمرو عن أبيه: يقال 
للکساء للْكسَاء الکخلي سجلاطی . آبن الأعرابي: خر سجلاطي : إذا كان كُخلياً. 
الفراء : السّجلاطً: شيء من صوف تلقیه المرأة على هودجها . وقال غیره: 
شاد 7 وهی زعموا بالر ومية سجلاطش 


هي ياب ت 
بالسين بعد الطاء. فعرب فقيل سجلاط . قال حمید بن تور : 


۳۷۰ 


تخر ما آزجواناً هب ولا سجلاط العسراق المُخَتّمَا 


(۳۶۲) هذه عبارة التهذیب (۲۲/۱۱). 

دفي الجمهرة (4۰4/۲):.. هو الط یطرح على الهودج وهوفي 
بعض اللغات الياسمون. وذكروا عر ن الأصمعي أنه قال: م هو رومي معرب . 
وقال الأصمعي : ات جوز عدن رویة می نط تلت + : ما تسمون هذا؟ 
فقالت : سجلاطس . ١‏ 


وسقلاط پالقاف لغة فیه. دکره الصغاني . وفي القاموس: السقلاط 
کالسجلاط زنةٌ ومعنی . 

وذکر الصغاني السقلاطون أيضاً وقال: من نواحي الروم تنسب إليه 
الثياب» ونحوه في القاموس . 


قال عبد الرحيم : يبدو أنه لغة في السقلاط. قال الزبيدي : : وقد تسمی 
الثياب بنفسها سقلاطوناً. وقال صاحب انلسان (سقلط وسقلطن ۳/۷( 
السقلاطون صرب من الثياب . 


وقال الزبيدي إن العامة تسمیه سكرلاط وجاء في شعر المولدين آھ. 
قال عبدالرحيم: هو بإبدال القاف كافاً وإحدى اللامين راء. 


هو لاتيني وأصله sigillatus‏ (سکلاتس) ومعناه ثوب مُوشِيٌ بوشي الخاتم 
وهو مأخوذ من لاونو وهو تصغیر تعزو ومن معانیه الخاتم . 


أما تفسیره بالیاسمین فلا أرى له وجهاً. ولهذا قال الصغاني : والقول 
ما قاله أبوعمرو (التكملة) . 


هس 


(E)‏ والسفسیر بالفارسية : السمسار. قال أبو عبيد عن الأصمعي فى 
قول النابغة : 
ورت زفي لم نجرب زاغ لها بن اقضایس باي يفم 
> قال: باع لها أي آشْتَرَى لهاء يعني السْمْسارَ. وقال مُوَرّحٌ: | 


العبقر ي وهو الحاذق بصناعته من قوم سَفاسرة وَعَبَاقرَة. ویقال للسانق پامر 


Nor 


الحديد سفسیر . قال حميذ بنْ تور : 


بر سَفَاسِيرٌ الخدید فرذت وقي م الأعَالِي انز في الصّوْنٍ مُكْرَمَا 
قال ابن الأنباري: السفسير : القَهْرَمَانُ . 


(۳۸۲) هذه عبارة التهذيب (۱۵4/۱۳) بتقديم وتأخير وآختلاف يسير. 

وذكر له اللغويون معانی أخرى. فقال آبن دريد في ۱۵۵/۱ و ۳۷/۲ 
السفسير: الْحَادِمُ والمَيْجُ . وفي ۵۰۲/۳ المج أو الخادم أو الرسول. 

وفى التهذيب (1946/4) قال في تفسير القیناب: الفيج النشیط, 

وفی الصحاح : قال آبو عبید : السفسیر بالفارسية السمسار. 4 وقال ابن 
السکیت : السفسیر: الفیج والتابع . 

وفی اللسان: . . . ابن سیده: السفسیر الذي يقوم على الناقة. . 
وقيل: هو الذي يقوم على الابل ویصلح شأنها. .. وقیل: هو القیم بالأمر 
المصلح له وأنكر ر (أي الأزهري) أن یکون بیاع القت . . قال آبن الأعرابي : 
السفسير القهرمان في قول اوس“ والسفسير: الحزمة من حزم الرطبة التي 
تعلفها الإبل. . 


(۱) اختلف في نسبة هذا البيت فقيل إنه للنابغة وقيل لأوس بن حجر. 


۳۷۲ 


وزاد الفيروزابادي: الرجل الظريف والعالم بالأصوات والجِهْبد. وتص 
على أنه بمعنى الجهبذ رومي . 


واستدرك عليه الزييدي بمعنى بيّاع القث. 


0 


وذكر الصغاني في التكملة لغة أخرى وهي سفسار عن الفراء وذكروا أنه 
فارسي . 


ويتضح للمتأمل أن المعاني التالية: السمسارء والخادم , والتابع 
والفيج » والرسول. والقائم على الناقة» والقائم على الإبل؛ والمصلح لشأنها 
والقيم بالأمر والمصلح له والقهرمانء وبیاع القتء والحزمة من حزم 
الرطبةء كل هذه المعاني مأخوذة من البيت المذكور. فكل فسره حسب ما يراه 
ففسره أبن دريد بالخادم والفيج وفسره أبن سيده بالقائم على الناقة وفسره ابن 
الأعرابي بالقهرمان. أما : الحزمة من حزم الرطبة فمشكل ولا يستقيم معنى 
البيت بهذا المدلول إلا إذا نصب سفسير. ويكون باع حينئٍ بمعنى البيع 
ولا بمعنى الشراء. 1 


والصواب قول آبي عبيد وهو أن السفسير بمعتى السمسار. 
وهو بالفارسيةسفسار وسبسار غير أنه دخیل من السريانية. وأصله 
بالسريانية عض (سَفْسَارا) ومعناه السمسار. ومنه ع٤ا‏ (سَفْسَ) أي 
السمسار. ومنه مع (ِسَفْسَر) أي ساوم و صْههضة[ (سوفسرا) أي 
المساومة . 


# % # 


(f)‏ والسرقین : معرب . أصله سر چین . قال الأصمعى : لا آدري 
كيف أقوله . 


۳۷۳ 


(ff)‏ لم يفسره المؤلف. وفسره ابن منظور ب «ما تدمل به الأرض» 
وقال صاحبا القاموس والمصباح: الرَبْل . 


هو فارسي . يقهم من عبارة المؤلف أن أصله سرجين بالجيم وهذا ليس 
بصحیح . إنما هو بالکاف الفارسية: سرکین وبالفهلوية «اوتده ومعناه روث 
الحیوانات خصوصاً ما جفف منه لاستخدامه وقوداً. 

والسرجین لغة في السرقین . والکاف الفارسية تبدل جيماً أوقافاً عند 
التعريب كما في جربز وقربز ومثاله كثير. قال الفيومي : «أصلها سركين 
بالكاف فعريت إلى الجيم والقاف». قال عبدالرحيم : والصواب الكاف 
الفارسية. أماقول الزبيدي: والكاف العربية قد تعرب بالجيم وتعرب 
بالقاف اه. فيبدو أنه وقع فى كلامه خطأ ولعله أراد: الكاف الأعجمية. 

ضبط السرقين والسرجين في اللسان بكسر السين وفتحها. ونقل 
الفيومي عن المحكم جواز الفتح . وضبط في القاموس بالكسر لا غير. وقال 
الجوهري بالكسر. . : لأنه ليس في الكلام فعلیل بالفتح . وقال الفيومي : 

وسرکین بالفهلوية بالفتح. فعرب بالفتح ثم کسر آوله لموافقة الابنية 
العربية . أما بالفارسية الحديثة فهو بالفتح والکسر. 
الشیاطین الشیاطون وفي المجانین المجانون (اللسان / شطن). وآشتقوا منه 
فعا وقالوا: سَرْجَنَ الارض وسَرقتها إذا آدملها بالرّبْل راللسان والتاج) . 

هذا وقول الأصمعي ولا آدري كيف آقوله»؛ زاد عليه في المصباح: 
«إنما آقول روث». 


PVE 


(۳۶۰) والسُودًانق : أخبرني أبو زكريا عن ال بْنِ عثمان بن جني عن 
أبيه قال : السوذانق والسوذنیق والشودنیق والشودَقُ بالشين معجمة. قال: 
ووجدت بخط الأصمعي شوذانق وقيل شُودَّنُوقٌ کله الشاهين . وهو فارسي 
معرب . قال أبو علي : أصله «سَادَانَك» 3 نصف درهم . . قال: وأحسبه يريد 


بذلك قیمته. أو أنه كنصف البازي. وسَوْدْقُ أيضاً عن ابن دريد. 


(©95) لقد كثرت لغاته حتی تجاوزت العشرین . وهاك بيانها : 
الاحدی والعشرون ۳ من القاموس مع التاج : 


قال: کزنجبیل ویضم اوه 


۱ 
۲ 
۳ 
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سوذنیق 


5 


1 


بضم الأول وفتحه وکسر النون وفتحها 


قال الزبيدي : بفتح السين مع کسر النون وفتحها. 


بفتح النون والسين. وضم السين مع فت فتح النون . 


قال: كزعفران وريهقان. 


۳۷۵ 


قال ضبط لغاتها فى السين ولعله يقصد أن شيذقان 
۰ ل شيذاق )| فيه لغتان كما في سيذقان وكذلك شوذائق فيه أربع 


لغات كما في سوذائق . 


۲ - شوذق ) التهذيب .)"1١١/8(‏ 
۳ ب سَودْنیق ) ذکرهما المؤلف. 


٤‏ — شودنوق 


قال ابن دريد (۳۹۰/۳): قالوا: هو الشاهين وهذه الصيغة توهم أنه 
غير واثق بصحة هذه الكلمة. لكنه قال في (005/5) في شرح قول لبيد: 


«وكأنى ملجم سوذانقا» قال: السوذانق: الشاهين. 


ونقل الأزهري في التهذیب (۳۱۱/۸) قول أبي إسحاق وغيره أنه 
الصقر. وفسره الفيروزابادي مرة بأنه الصقر ومرة أخرى بأنه الصقر 
آورد صاحب البرهان لفظ سودانيات وفسره بطير أخضر ذي منقار طويل 
ینقب الأشجار بمنقاره وقال هی كلمة سريانية . وذکر أيضاً شودانیق وقال إنه 


معرب سودانيات 8 


وقال محقق البرهان إن سودانیات جمع سودأني». قال عبدالرحیم : 
إذن یکون بالفهلوية سودانيك فعرب بصورة سوذانیق . فهذا هو الأصل واللغات 
الأخرى متفرعة من هذا. 


۳۷۹ 


وتغير المعنى أيضاً بعد تعريبه. 


أما قول أبي علي إن أصله «سادانك» فلا أطمئن إليه. 
# ¥ # 
(E‏ والسدیر: فارسي معرب . وأصله «سادلي» أي فيه ثلاث قباب 
مَدَاخلة . ويسميه الئاس : سه دلي فأعرب . قال أبو بكر: وهو موضع معروف 
بالحيرة وکان المنذر الأکبر آتخذه لبعض ملوك العجم. ‏ قال آبو حاتم: 


سمعت آبا عبيدة يقول: هو البدلي فاعرب فقيل سدیر. قال عدي بْنُ زید: 


سره حاله وكشرة ما يما لك والبَحْرٌ مُعْرضاً والسدِییرٌ 


(۳۶۲) الجزء الأول من عبارة المولف من التهذیب (۳۵۹4/۱۲) وهذا 
قول آبن السکیت عن الأصمعي. آما قول آبن درید ففي (۲47/۲). وفي 
(۰۰۱/۳) قال: والسدیر: سادري أي ثلاث قباب بعضها في بعض. وفی 
الصحاح: السدیر: نهرء ویقال قصرء وهو معرب وأصله 1 أي فيه تیاب 
مداخلة مثل الحاريٌ بكمين. وفي البرهان (خورنق): . . . سمى الفرس أحد 
القصرين خورنكه أي المطعم وسموا الآخر «سدير» وكان فيه ثلاث قباب 
متداخلة وصمُم ليكون معبداً إذ تُسَمّى القبة بالفهلوية «دير». وقال الزبيدي : 
«قلت: وماذكره من أن السدلى بمعنى القباب المتداخلة فهو كذلك فى 
العرف الان. وهكذا يكتب في الصكوك المستعملة. وأما کون أن السدير 
معرب عنه فمحل تأمل لأن الذي يقتضيه اللسان أن يكون معرباً عن «سه دره» 
أي ذا ثلاثة أبواب» وهذا أقرب من سه دلى كما لا يخفى). انتهى قول 
الزييدي . 


قال عبد الرحیم : هذا هو الصواب . و «در» بالفارسية معناه الباب 


۳۷۷ 


ويطلق أيضاً على مجلس الملك ویسمی أيضاً «دَرْبَار» فيكون معنى «سَه دَنْ ذا 
ثلاثة مجالس. 

هذا ومعنى التهر مستبط من قول عدي: ار مُْرضاً اشير 
بمناسبة ذكر البحر. والغريب أن صاحب القاموس لم يذكر إلا معنى النهر. 
وقال الزبيدي : وقيل: السدير النهر مطلقاً وقد غلب على هذا النهر. 

د م # 

(۳۶۷) الأزهري: روى شمر باسناد له عن محمد بن علي قال: كانت 
لعليّ سَبْنْجُونَة من جلود الشعالب. فكان إذا صلى لم يلبسها. قال شمر: 
سألت محمد آبن سلام عن السَبَنْجُونة. فقال: فروة من تُعالب. وسألت 
أبا حاتم عنها. فكان يذهب إلى لون الخضرة: آسمانجُون ونخوه. 


(۳6۷) التهذیب (۲4۸/۱۱ - 544). وفيه «لعلي بن حسين» وكذلك 
فى النهاية. وفي اللسان والتاج : «الحسن بن علي ) وهذ! خطأ وفي التهذيب: 
«محمد بن بشار) بدل «محمد بن سلام» وكذلك في اللسان(*) والتاج . وفي 


لتکملة: «محمد بن سلام) . 


في القاموس باب الجیم فصل السین : معرب «آسمان کون» وهذا آقرب 
إلى الأصل الفارسي . وهو مركب من آسمان أي السماء وکون بالکاف الفارسية 
ومعناه اللون. فمعناهما معا لون السماء. وحذفت عند التعریب الهمزة في 
ول اللفظ كما حذفت الألف لالتقاء الساکنین. وأبدلت المیم باء (قال 
لصغاني : المیم والباء تتعاقبان) وأبدلت الکاف الفارسية جیما. 


هذا وکتب فى اللسان جون بثلاث نقط بدلا من «جون». وهوخطأ. 


(#) في حرف الجيم فصل السین. 


۳۷۸ 


السموء ءل بن ماو حا من ن الأ ولا بتیماء إلى یوم 


(۳۶۸) هذه العبارة من الجمهرة (۰۲/۳). وقال في الاشتقاق 
(۲۵۹) : السموءل عبراني وهو آشمویل. . . وفي اللسان : السموأل والسمول اسم 
رجل سرياني معرب. 

هو بالعبرية يوا ومعنه: آسمه أيل 
وبالسريانية مئه ت (شموئیل). 

# # # 

(49") قال: فأما البقلة التي تُسَمّى السَّذَابَ فمعرّبة. قال: ولا أعلم 

للسذاب آسماً عربياً. إلا أن أهل اليمن يسمونه العف 


(59*) الجمهرة (۱/ 26 وفيها «لا أعرف للسذاب آسماً أ بالعربية) . 
وفي (۳۵۷/۳) «آسماً في لغة أهل نجد. . .) 


قال الصغاني : فارسي معرب . وقال الزبيدي : معرب لأنه لا يجتمع 
السين المهملة والذال المعجمة في كلمة عربية. . وصرح آبن الكتبي بتعريبها 


وهو خطأاً. أه. قال عبدالرحيم : هذا کلام مضطرب متناقض ولعل الصواب: 
«بعربیتها» بدلا من (بتعریبها) . 


واللفظ بالفارسية: سَدَابٌ بالدال المهملة . وقال الزبيدي إنه یوجد في 
بعض کتب النبات بالدال المهملة. 

قال الصغاني : وعر بيه الصحيح : «الفيجل والفيجن) . وهذا خطاء 
والصواب أن الفیجن بوناني . وسيأتي ذکره . 

هذا و «الحّف» مکتوب الحتف بالمهملة في الجمهرة (۲۰۰/۱) وفي 


۳۷۹ 


(۳۰۷/۳) الخفت بتقديم الفاء على التاء. وفي التهذيب (۳۰۹/۷): ر 
أبوالعباس عن ابن الأعرابي قال: الخفث بضم الخاء وسكون الفاء: 
السذاب. اه. فیتضح من هذا أنه هو الصواب. وذكره صاحب القاموس في 
باب الفاء: الخنتف كالقنفذ وهوغلط كماقال الزبيدي. وذكر الصغاني 
(ختف) الختف. وقال الزبيدي إن الخفت لغة في الختف. 
۶ د فا 

(۰ه۳) وسَلْسَبِيلُ من قوله تعالى «عَيْناً فيا نمی سَلْسَبيلا». وهو آسم 
أعجمي نكرة. فلذلك آنصرف. وقيل : هو آسم معرفة إلا أنه أجري لأنه 
رأس آية. وعن مجاهد: حديدة الجريّة وقيل: سلسبيل: سلس ماؤها مستقید 
لهم . قال الزجاج: هو في اللغة صفة لما كان في غاية السلاسة. فكأن العينَ 
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أبوحائم ۱ الرازي صاحب الزينة (۱۳6/۱) من ضمن الکلمات التي أحدثها 
الاسلام . فقال: «.. وأسام جاءعت في القرآن ولم تكن العرب تعرفها 
ولا غیرها من الأمم مثل تسنیم وسلسبیل وغسلین وسجین والرقيم وغیر ذلك» . 
وقال آبن الأعرابي : لم آسمع سلسبیل الا في القران (التهذیب ۱۵۹/۱۳). 

وهو كما قال الزجاج صفة لما كان في غاية السلاسة. قال الزمخشري : 
«لسلاسة آنحدارها في الحلق وسهولة مساغهاء يعني أنها في طعم الزنجبيل 


1 جرا I 93 e‏ 5 لاسة تال د ای > ساسا 
ژر لیر قیها لد خة ر ولكن نقيضر الع وهو السلاسة. يقال . اشير اليه سسس 


وسلسال وسلسبيل» وقد زیدت الباء ذ في التركيب حتی صارت الكلمة خماسية 
ودلت على غاية السلاسة. . .) 


هذاء وقالوا فى آشتقاقه أن أصله «سَلْ سبیلا إليها». ویعزی هذا القول 


۳۸۰ 


إلى علي رضي الله عنه وأنكره الزمخشري وقال: «وهذا غير مستقيم على 
ظاهره. إلا أنْ يراد أن جملة قول القائل سل سَبِيادٌ» جعلت علماً للعين 
كما قيل تأبط شراً وذری با وسميت بذلك لأنه لا يشرب منها إلا من سأل 
إليها سبیلا بالعمل الصالح وهومع استقامته في العربية تكلف وآبتداع. .» 


أما آتصرافه فقالوا لکرنه رس یت وفي اللسان: «قال أبوبكر. . 
يجوز أن يكون السلسبيل آسماً للعين فنون وحقه أن لایجری لتعريفه 
وتأنيئه ‏ ليكون موافقاً رژس الآيات المنونة إذ كان التوفيق بينهما أخف على 
اللسان وأسهل على القاری». تجوز © کید ساسبيل صفة لین وم 


ie فاذ!‎ 


فإذا كان وصفاً زال عنه ال يف وآست الاجراء. . 
ثقل حق الإجرا 
# عا 


(۳۵۱) سُلَيْمَانُ آسم النبي صلى الله عليه وسلم عبْرانيّ . وقد تكلمت 
به العرب فى الجاهلية . قال المعري: ولا أعلم أنهم سموا به. قال التابغة: 
إلا سُلَيِمانَ إِذْ قال لاله له قم في البَرِيّة فاحدُدُها عن اليد 


ي 


وإنما سمي الناس بهذا الاسم لما شاع الإسلام ونزل القرآن فسموا به 
كما سموا باب اهیم وداود وإسحق وغيرهم من أسماء الأنبياء على معنی 
التبرك . وقد جعله التابغة أيضاً سَلَيْماً ضرورة فقال : 


فيه الْرّمَاحٌ وفيه کل سابفة جدلاء مُحْكَمَةٍ من نشج سَلام 


وآراد! جميعاً داوة آبا سلیمان فلم يستقم لهما الشعر فجعلاه سليمان 
وغيراه أيضاً. 


۳۸۰۱ 


(1د) في اللسان: قال أبو العباس سليمان تصغير سَلْمَانَ اه. 
والصواب أنه معرب . 
أصله بالعبرية ا (ِسَلُومُون) وبالسريانية متخيصيه ۰ لعي 
(شليموء شليمون) وباليونانية ا20۸۵ سلومون ويبدو أنه دخل في 
العربية من السريانية. (جفري). 
*# زد # 
(۳6۲) وسِنْجَالُ قرية بأرمِيئيّة ذكرها الشماخ في شعره فقال: 


ألا يا آصبحانی قَبْلَ غارة سِنْجَال 2 وقبل مايا قد خضرن واجالر 


(۳6۲) قال ياقوت: سنجال قرية بأرمينية وقيل بأذربيجان. وذكر قول 

الشماخ. 
# 4 و 

(۳۵۲) وعن جابر بْنِ عبد الله أن النبي صلَّى الله عليه وسلم قال: يا 
أهل الخندق فقد صَنَعَ جابرٌ سُوراً. قال أبو العباس ثعلب: نما يراد من هذا 
أن النبي صلی الله عليه وسلم تكلم بالفارسية: صنع سُوراً أي طعاماً دعا 
إليه الناس . 


اصله بالفارسية سور ومعناه الضيافة والاحتفال والوليمة وهو بالفهلوية 
sur‏ . 

ويفهم من کلام ثعلب أنه لیس من الألفاظ المعربة إنما تكلم التبي 
صلی الله عليه وسلم بالفارسیة. كما يأتي المرء في کلامه بكلمة أو أكثر من 
غير لغته من باب التفكه. 


TAY 


(۳۵۶) قال آبن دريد: السَهَرٌ: القمر بالسريانية وهو السَّاهُورٌ.. وقال 
قوم : بل ذارة القمر. وقد ذكره مي بن أبي الصَّلْتِ ولم یمن إلا في 
شعره وكان مستعملاً للسريانية كثيراً لأنه كان قد قرأ الکتب. آراد ابن درید 
قوله : 


5 
دع ماس لر مر 


فمسر وَسَاهُورٌ يسل وَيعْمَدٌ 

قال : وذكره عبد الرحمن بن حسان بن ثابت. 

(98615) الجمهرة (۳۳۹/۲- "1٠0‏ وعبارتهاء «السهر القمر 
بالسريانية. . . فأما الساهور فقد ذكره أمية بن أبي الصلت وزعموا أنه القمر. 


وقال قوم : دارة القمر. وكان أمية يستعمل السريانية في شعره كثيراً لأنه قرأ 
الكتب فقال: 


لا عيبت فيه غير أن جبيته 


قم و ساهورٌ يسل ويعغعمد 

وذكره عبد الرحمن بن حسان. وفي 4۰/۳ : «الساهور: القمر 
وقالوا: الموضع الذي يغيب فيه القمر». 

وفي التهذیب (/۱۲۰- 0۱ قال اللیث: الساهور من آسماء 
القمر. وقال غیره: الساهور للقمر کالفلدف للشيء ومنه قول أمية (وذکر البیت 
وقال): قال القتيبي . قال آبن درید: الساهور القمر بالسريانية ووافقه 
أبو الهيثم وهو الصواب. .. قال القتیبی : يقال للقمر إذا کسف : دخل فی 
ساهوره . 

ومن ضمن ما ذکر في اللسان - الساهور والسهر نفس القمر. . . کلاهما 
سرياني . 

أصله بالسريانية صدا (سهرا) ومعناه القمر. 

د چ فا 


۳۸۳ 


زهده») والسَظَلٌ والسَّيْطلُ: أعجميان. وقد تكلمت بهما العرب. قال 
الطرماح يصف الثور: 

یی الشراه كان في لابه أُلْرَ النژور جری عَلَيِهِ الإثِمدٌ 
عبنت مها فطل اة في يطل كفت له يخر 


الق : الأبيض. والسّراة: الظّهْرٌ. والسفلات: القوائم. النَؤُورٌ: 
ان الشّحُم. يعني أن قَوائِمَهُ سود والضهارة: ما آذیب. والعُشان: 


(۳۵۵) الجمهرة (۲۷/۳). ذكر فيها البيت الثاني فقط. ولم يذكر 
شح المفردات جاء بعده: قال آبوبکر: معنى هذا البيت: أن المرأة تأغذ 
السراج فتجعل فيه فلا راودا ثم تكب السطل عليه وتاخ ذلك 
الدخان فتشربه أسنانها وتشم به يَدَهًا. والسيطل شبيه بالطست وهو السطل 
ولیس بالسطل المعروف . اه . 
فى التهذيب ۳۳۱/۱۲- ۳۳۲): ثعلب عن آبن الأعرابي: يقال 
للطست السیطل . وقال اللیث : السيطل : الطْسَيْسَة الصغيرة . ويقال: إنه على 
صنعة تور وله عروة كعروة الرجل» والسطل مثله . , . تعلب عن أبن" 
الأعرابی قال: الطَيْسَلُ والیل: الطست اه. في المصباح: السطل 
وف وهو معرب . والجمع : آسطال وسطول. والسیطل لغة فيه. 
وهو لاتینی وأصله لته بمعنی الذلو. ومنه ٠)٨۸»‏ باليونانية 


۷ 


# و 
رد۳ وقوله تعالی: «کطيّ السْجل للكتاب04©. قيل : السجل بلغة 


با ees‏ و هد وا حب و 3 4 موس 
11 خیش اثرجل . وفیل : كاتب للت عليه الس م وتمام / کلام «للكتاب» . 


(#) سورة الأنبیاء : الاية 4 ۱۰. وقراءة حفص وحمزة والكسائي وحلف «للکتب». 


قال أبوبكر: سجل: كتاب والله أعلم» ولا ألتفت إلى قولهم أنه فارسي 
معرب . والمعنى كما يطوى السجل على ما فيه من الکتاب . واللام بمعنى على . 


)١(‏ ذكر المفسرون أربعة معانٍ للكلمة: الأول أنه آسم ملك 
والثاني أن معناه الرجل وقيل بالحبشية (اللسان) والثالث أنه آسم كاتب كان 
یکتب لرسول الله صلی الله عليه وسلم. والرابع أنه الصحيفة التي يكتب 
فيها. (راجع تفسير الطبري الأنبياء / .)٠١4‏ 

قال الطبري : وأولى الأقول في ذلك عندنا بالصواب قول من قال: 
السجا" ل في هذا الموضع : الصحيفة لأن ذلك هو المعروف ف في كلام العرب. 
ولا یعرف لنبيّنا صلی الله عليه وسلم کاتب كان آسمه السجل ولا في الملائكة 

ملك ذلك آسمه. فان قال فائل : وکیف نطوي الصحيفة بالکتاب إن كان 

لسّجِلُ صحيفةً؟ قيل: ليس المعنى كذلك. إنما معناه يوم نطوي السماء 
كطي السجل على مافيه من الكتاب. ثم جعل نطوي مصدراً فقيل كطي 
لسجل للكتاب . واللام في قوله : : للكتاب بمعنى «على ) . 

وقال الزمخشري: أي كما يطوى الطومار للكتابة أي ليكتب فيه 
ولمايكتب فيه. لأن الكتاب أصله المصدر كالبناء ثم يوقع على 
لمکتوب . . 


فترجح من معانيه معنى الصحيفة . لکن , السجل ) بهذا المع ی آعربي هوأم 
معرب؟ قيل إنه فارسي ورد عليه آبن دريد (44/5). قال: والسجل الکتاب. 
وزعم قوم أنه فارسي معرب. فقالوا: سكل (يعني سه کل) أي ثلائة ختوم 
ودفع ذلك أبوعبيدة وعلماء البصريين. ولم يتكلم فيه الأصمعي بشيء. 


وهو عربي صحيح إن شاء الله 


والصواب أنه یونانی معرب. وأصله ۸۸0۷ا ۷ای (سکلنْ) وهو 


FA 


مأخوذ من. صتدالانع51 باللاتينية وهو باليونانية البيزنطية بمعنی المرسوم الملكي 
ودخل في السريانية بصورة . يولم (ییکیلیون) بمعنی الوثيقة 
(جفري) . 

جع # 


(۳6۷) وسَابُور: أعجمي . وقد نطقت به العرب قديماً. قال عدي بن زید : 
أين کسری كِسْرَى الْمْلُوكِ آبو سا سَانَ أم ین قَبْلَهُ سَابُورٌ 
وإنما هو بالفارسية شاء ور وعلى هذا أتى به الأعشى في قوله: 
نم به ماهَبُورٌ الجر وري يشرب نه اشنم 

وهو وان وافق لفظ «سَبرّت الحَرّحَ) فليس بعر بي . ألا ترى الأعشى 
كيف اتی به على أصله؟ . 


(لاه") سابور آسم عدة ملوك من بني ساسان. سابور الأول أردشير (۲6۱ - 


7 
۲) تسميه العرب سابور الجنود. سابور الثاني (۳۱۰- ۳۷۹) لُقَبَ بذي 
الأكتاف لأنه أمر بفك أكتاف أسرى الحرب. سابور الثالث (۳۸۳- ۳۸۷). 

أصله بالفارسية شاه بور أي أبن الملك . فشاه معناه ملك ويور بالباء 
الفارسية معناه آبن . 

وسابور أيضاً اسم كورة من کور فارس (المصباح ومعجم البلدان) . 
إلى سابور تنسب الثياب والدروع السابرية. قال آبن دريد (۲۵۷/۱): ثوب 
سَابِرِيُ : رقيق. وكذلك كل رقيق من الثياب البيض عندهم سابري. 
وهو منسوب إلى سابور. فثقل عليهم أن يقولوا سَابُورِيٌ فقالوا سابري . وقالوا 
أيضاً درع سابرية إذا كانت رقيقة سهلة. 

قال الفيومي : هي منسوبة إلى سابور الكورة وقال الزبيدي: منسوبة إلى 
الملك سابور. 


۳۸۹ 


(08) وسیماز: آسم أعجمي. وقد تكلمت به العرب وجری به 
المثل فقالوا جَرَاء سنمار. قال أبو عبید: وكان من حديثه فيما يحكيه العلماء 
أنه کان ین مجيداء وهو من الروم. فبنى الخورنق الذي بظهر الكوفة 
للنعمان بن آمرىء القيس فلما نظر إليه النعمان كره أن يعمل مثله لغيره فألقاه 
من أعلى الخورنق فخر ميتاً. وفيه يقول القائل: 
رتنا بلو سَعْدٍ بخنن بلا جَرَاءَ سِيِمَارٍ وا کان ذا ُنْب 

ويقال: إنه قال للنعمان - إن أخذت هذا الحجر من هذا الموضع من 
البناء تداعی كله فستط . فقتله تذلك . وأَخْيرْتٌ عن هلال بن المحسن عن 
مان عن الحْلواني عن السكْرِيَ في قول البریق بن عیاض : 
جَرَتِي بَنو لِحْيَانَ خفن بنانهم | جواء سِبِمَارٍ با كان يَنْمَزٌ 

قال: سنمار غلام أُحَيْحَةَ بن الجلاح الأنصاري. وكان بنی له اطا 

فقال: : لا يكون شيء أوثق من بنائه ولكن فيه حجر إن سل من موضعه آنهدم 

سم فقال له: أرنيه. فأَضْعَدَهُ لِيُرِيَهُ. فرمی به من الأطم فقتله لثلا یلم 
َخد]۱. 


(۳۹۸) في الجمهرة (4۰6/۲) سنمار آسم أعجمي قد جری على 


لسن العرب وهو آسم رجل بناء كان في الدهر الأول ومثل من أمثالهم : جزاء 
ستمار 


ورد في التهذیب (۱۵5/۱۳) قول أبي عبيد. وذکر فيه معنیان آخران لهذا 
اللفظ . ففیه : قال آبو عمرو: «یقال للقمر: الْسَيْمَار والطوس . .. وقال يونس : 
السنمار من الرجال الذي لا ينام باللیل وهو اللص في کلام هُذَيل ویسمی 


(۱) ذكرت هذه القصة في جمع الأمثال أيضاً (۱۵۹/۱ ط دار الفکر بتحقیق محيي الدین 
عبد الحميد) . 


YAY 


اللص ستماراً لقلة نومه».. ذكرهما صاحب اللسان والصغاني وصاحب 
القاموس وذكر صاحب اللسان قول آبن سيده : قمر سِنِمَارٌ أي مضي . 


ويبدو من هذا أن اللفظ عربي . ويكون آشتقاقه من سمر أي «لم ينم». 
غير أن سيبويه نفى وجود مثل هذا البناء كما في اللسان. ومما يؤيد عروبته أنه 
ورد مصروفاً في الشعر وفي غيره. فيقال: جزاء ستمار. أولعله لم یرب 
علماًء إنما عرب بمعنی اللص أو القمر ثم سمي به. ۱ 


# # # 

(9ه") سِقِنْطَارٌ: هو الجهيدٌ بالرومية. وقد تكلمت به العرب. 
وقالوا: سِفَطِرِيٌ . 

(۳۵۹) في الجمهرة (*/4 40) وفيها أنَّ وزنه فعنلال . ذكر هذه المادة 
صاحب القاموس أيضاً. وجاء في اللسان: ستقطار بتقديم النون على القاف؛ 
وهو تصحيف . 

قال فرنكل أنه معرب 66106 7 مبرعى و كلاتتماء م5 وهو اسم وظيفة 

ي الدولة البیزنطية . نقله أدي شير )٩۲ -٩۱(‏ ولم یقره وقال: وعندي إنه 
تعریب الفارسی سکالدار ومعناه ذو فکر وذکاء. 

وکلاهما جانبه الصواب. إنني أرى أن السقَطري مقلوب من القِسْطريّ» 
وكذلك السقنطار مقلوب من القِسْطار بزيادة النون. ومعنى القسطار الجهبذ 
كما سيأتي . 


(۳۹۰) في الجمهرة (۱/۳): ۱ اي معرب). 
هو عید ری سی عیسی عليه السلام | 


الاثار الباقية (۲۰۸) دوبعد الفطر بأربعين يوما عید السلاقا ويتفق بدا يرم 


الخميس وفيه تسلق المسيح مصعداً إلى السماء من طورزیتا) . 


3 
3 
سا‎ 
CL, 
3 
3 


FAA 


قال الزبيدي: «قال أبن درید هو آعجمي. وقال مرة سرياني 


معرب». اه. ولم أجد قوله الثاني في الجمهرة. قال آبن منظور والزبيدي إنه 
من سلق وذلك لتسلق المسيح عليه السلام إلى السماء. 


والصواب أنه سرياني وأصله صحاف[ (سرلاقا) وهومشتق 
من صحم (سلق) أي تسلق. والمادة مشتركة بين العربية والسريانية. 
#F‏ لد # 
)*”5١(‏ قال أبو بكر: وسَمَئْدَرٌ دابة زعموا. قال: ولا أحسبها عربية 


ص حه . 


(۳۰۱) الجمهرة (۳۷۲/۳). 

في القامو. : السمندر والسمیدر: دابة. وزاد الزبيدي : كالسّمَئْدَل. 
وفي اللسان : وسمیدر: دابة. وفي التهذیب (۱9۹/۱۳): آبوسعید: 
السمندل طائر إذا آنقطع نسله وهرم آلقی نفسه في الجمر فیعود إلى شبابه 
وقال غيره: هودابة يدخل النار فلا تحرقه. اه . وفي القاموس في باب اللام: 
السمندل: طائر بالهند لا يحترق بالنار. وزاد الزبيدي : يقال فيه أيضاً السبندل 
بالباه. عن كراع . وفي الصحاح: السندل: طائر يأكل البيش. 


قال صاحب البرهان (والترجمة لادي شير )٩6‏ سمندر: دابة قدر الفارة 


تتكون في النار وحين خروجها منها تهلك. وقیل : إنها تخرج بعض الأحيان 
من النار جائلة فتصاد ويعمل من جلدها عراقيات ومنادیا وما شاکا ذلك 


ومناديل وما شاكل ذلك . 
ولما تتوسخ تلقى في النار فتنظف كأنها قد غسلت بالصابون. وذهب قوم إلى 
أنها تشبه الوزغ ويصنع من جلدها المظلات ومن وبرها ثياب يلبسونها في 
الأيام الحارة فلا يؤثر فيهم الحر. قال قوم إن السمندر دابة تشبه الطير. اه. 

وفیه لغات بالفارسية: سمندل وسمندور وسمندوك وسمندول وسمندون 
وسامندل وسامندر وسالامندرا. وجاء في البرهان في ترجمة سمندون أن أصله 


۳۸۹ 


«سام آندرون» أي «في النار» وهو مركب من سام آي النار وآنذرون أي داخل. 
قال عبدالرحیم : والحقيقة أن السمندر دابة برمائية کالضب. وفي المصطلح 
العلمي الحدیث یطلق السمندل على نوع منه (انظر الموسوعة العربية 
المیسرة) . 


وکان القدماء یعتقدون أنه يستطيع أن يعيش فی النار أو یطفتها. 


وهو باليونانية 0020۳۵0 ومنه «علموسقادة بالانكليزية 
و salamandre‏ بالفرنسية و هتلمهصعاهه بالإيطالية. و فد 
بالسريانية . 


قال أدي شير إن اللفظ الیونانی مأخوذ من الفارسية .وقد يكون صحيحاً 
وذهب اللغویون الأوربيون إلى أنه من أصل شرقي . 


آما ما قيل إن السمندل طاثر إذا هزم آلقی نفسه في الجمر فیعود إلى 
شبابه فلعلهم بریدون به الطائر الحخرافي المسمی بالْقنس ففي القاموس : : طاثر 
عظيم بمنقاره أربعون تقباً يصوت بكل الأنغام والألحان العجيبة المطربة. يأتي 
إلى رأس جبل فيجمع من الحطب ما شاء ويقعد ينوح على نفسه أربعين یوم 
ويجتمع إليه العالم يستمعون إليه ويتلذذون ثم يصعد إلى الحطب ويصفق 
بجناحيه فتنقدح منه نار ويحترق الحطب والطائر ويبقى رمادا فيتكون منه طائر 
مثله .أه. 


قال عبد الرحيم : الق يوناني وأصله ا 903۷ (فوئنكس) وقع 
فيه قلب مكاني . 


(۳۰۲) والسَيّابجَة : أعجمي معرب . 


(55) هو جمع السّييجي وقد مضى الكلام عليه في ص ۰۳۹۸ وورد 
هناك بباعين (السبابجة) وكذلك في المعاجم. وورد في كتاب سيبويه 
(۲۰۱/۲) بالياء والباء كما هنا. وأصله سبايجة بتقديم الباء على الياء فالباء 
في المفرد قبل الياء ثم وقع فيه قلب مكاني فقدمت الياء على الباء. 


# # # 


(۳) وكذلك السَّرَاوِيلُ. 


(۳) الجمهرة (۰۱/۳). 

وفي الصحاح (سرل): السراویل معروف. يذكر ویژئث والجمع 
سراویلات . قال سيبويه: سراويل واحدةٌ وهي أعجمية آعربت فأشبهت من 
كلامهم مالا ينصرف في معرفة ولا نكرة فهي مصروفة في النكرة. . . وفي 
النحويين من لا يصرفه أيضاً في النکرة ويزعم أنه جمع سروال وسروالة. 
وينشد: 

وبحتج في ترك صرفه بقول ابن مقبل: 

فتی فارسي في شاوی رامح 
العمل على القول الاول والثانی أقوى. اه. 


هو فارسي وأصله شلوار بمعنى الإزار وهو مركب من شل بمعنى الفخذ 
واللاحقة ته وار للنسبة . تک في اللفظ المعرب قلب مكاني فق فقدمت الراء علو 


۳۹۹ 


هذا والسِربال أيضاً منه ومعناه القميص والدرع. وقيل: «كل ما يلبس 
فهو سربال» كما في اللسان . 
انظر المعجم المفصل لأسماء الألبسة عند العرب لدوزي . 
د # فنا 
)۳£( وَالسَّعْدٌ: جيل , من , الناس . يقال بالسین والصاد . قال شقیق بن 
سيك الْأسَدي. 
شاف من جبّال اعد فيي وخافث من جبال خواررژم 


)۳۹٤(‏ انظر مادة الصغد في باب الصاد. 

(ه>م) والسُكُرّجة: بض السين والکاف وفتح الراء وتشدیدها: 
أعجمية معزبة وقد تقدم تفسيرها في باب الهمزة. . وکان بعض أهل اللغة یقول 
الصواب سکره وقد جاءعت في الحديث بغير همزة. أخبرنا 
عبدالرحمن بن أحمد عن الحسن بن علي عن أحمد بن جعفر عن عبداللّه بن 
أحمد عن أبيه پاسناده عن أنس بن مالك قال : «ما آکل ی الله صلی الله 
عليه وسلم على خوان ولا في سُكُرّجَةٍ ولا خپ له مق 


(۳۹۵) انظر «(الأسكرجَة) في باب الألف. 


)1( وسینین الذي ذكره الله تعالی في قوله : «وطور سینین». قيل : 
حَسَنٌ . وقیل : مَبارك. وقیل: هو الحبل الذي نادی الله مئة موسى 


(955) «سینین» في سورة التين ۲. وجاء في سورة المژمنون ۲۰: 
سينا في قوله تعالی : «وشحرة تحرج من طور سَيْناءَ 3 بالدّمْن) . 


۳۹۲ 


وسينين وسَيناء سین قال الزمخشري (المؤمنون ۲۰): طور سيناء 
وطور سينين لا يخلو أن يضاف فيه الطور إلى بقعة آسمها سیناء وسینون 
وإماأن يكون اسماً للجبل مرکا من مضاف ومضاف إليه كامرىء القيس 
وکبعليك فیمن أضاف. اه. 


وقرئت سیناء بفتح السین وهي قراءة الکوفیین وآبن عامر وبکسر السین 
وهي قراءة الباقين (التیسیر للداني )۱5٩‏ وقرآها الأعمش سينا على القصر 
(الکشاف). 

هو بالعبرية ډه (سيناي) ومنه باليونانية :2.8 (سينا) فیبدو أن 

سينا من الصيغة اليونانية وسیناء بالمد من الصيغة العبرية بإبدال الياء همزة. 
وسينين أيضاً من الصيغة العبرية بزيادة النون وكسر النون الأولى. 
السريانية : لى (سین یْ) و 304 تب (طور سيّئيّ) جبل سیناء. 

# ا 


(FTV)‏ وسجستَان: آسم مدینة من مدن خراسان» بکسر السين وقد 
تفتح وقد تكلمت بها العرب. قال عبداللّه بن فيس الرَيّات: 


رحم الله اغا تفنوضا ‏ سسِجِسْنَانَ طَلْحَة الطْلحات 


(۳۹۷) لم يذكر ياقوت فتح سينه. وذكره صاحب القاموس(). وقال 
الزبيدي : «وهو المعروف على ألسنة العجم». 


ولیست سجستان مدينة كما قال المولف نما هى «ناحية كبيرة وولاية 


واسعة» كما قال ياقوت . ٠‏ وفي اللسان : كورة. وفي القاموس : : كورة بالمشرق . 
وفي المصباح : إقليم عظيم بين خرا سان وبين مكران والسند. 


)203 ذكر في اللسان والقاموس في ترکیب : سجست . 


واللفظ فارسي. وأصله سکستان ويقال أيضاً سکزستان وسيستان. 
ومعناه بلاد السكاي وهم جيل من الناس يسميه اليونان عطاتزهة واللفظ مركب 
من سك أي السکاي واشتان أي موضع . 


وكان هذا الإقليم يسمى قديماً زرنكه ولّدَى اليونان #مهتدهوط ولما غزاه 
السكاي وسكنوه حوالي عام 4١١ق.م‏ سمي سكستان. (البرهان ودائرة 
المعارف الإسلامية) . 


والنسبة إلى سجستان سجستاني وسجزي (التاج). والسجزي من 
سکزستان . 
انظر مادة زرنج أيضاً. 


*# # ود 


(۳۹۸) والسَّاذْجٌ : فارسي معرب . 


(۳۰۸) في اللسان «حجة ساذجة وساذجة بالفتح : غير بالغة. قال آبن 
سيده: أراها غير عربية. إنما يستعملها أهل الكلام فيما ليس ببرهان قاطع وقد 
يستعمل في غير الكلام والبرهان. وعسى أن يكون أصلها ساده فعربت 
كما اعتيد مثل هذا في نظيره من الكلام المعرب» اه. 


وقال الزبيدي: «في الحديث أنه صلى الله عليه وسلم توضاً ومسح 
وفتحها. قال الشيخ ولي الدين العراقي في شرح سنن أبي داود. . . كأن 
المراد: لم يخالط سوادهما لون آخر. قال وهذه الكلمة تستعمل في العرف 
بهذا المعنى ولم أجدها في كتب اللغة بهذا المعنى» ولا رأيت المصنفين في 
غريب الحديث ذكروها. انتهى. كذا نقله شيخنا. وقيل: الساذج: الذي 
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لا نقش فيه. وقبل: الذي لاشعر عليه. والصواب أنه الذي على لون واحد 
لا یخالطه غیره. .» انتهی کلام الزبيدي . 

ویقال: امرأة ساذجة أي لم نترین. قال آبن سناء الملك (الشفاء 
(IEA‏ 

سَائَجَةٌ ‏ کته بالخشن قذ تروق 

ویقال: رجل ساذج: أي غير معقّد وناس سُدّج. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة ساده ومن معانیه : الذي لانقش‌فیه 
الخالص. الذي لا مکر فيهء غير المعقد. ویکون بالفهلوية سَادَةُ وهذا 
هو أصل اللفظ المعرب. والأصل في الذال الفتح وتکسر لالحاقه باعل . 

قال الزبيدي إن في بعض نسخ القاموس مسر الساذج «باصول ومُضْبان 

تنبت في المياه تنفع لکذا رکذ اه. قال عبدالرحيم: هذا أيضاً من معاني 
ساده بالفارسية ففي البرهان: ار ورقه كورق الجوز ينبت في الماء. وإذا 
وضع في الثياب يقتل العثة. 

هذا والجدير بالذكر أن هذه الكلمة دخلت في اللهجات العربية الحديثة 
عن طريق اللغة التركية بصورة ساده وهو صيغته بالفارسية الحديثة فيقال: شاي 
ساده أي بلا حليب وقماش ساده أي مالا نقش فيه. 

* بو كا 

)۳۹۹( وسقر : : آسم لنار الاخرق, أعجمي. ويقال: بل هو عربي. 

من قولهم سَقَرَثه الشمس إذا أذابته . سميت بذلك لأنها تذيب الأجسام . 


1 والصواب أنه عربي . فال الزمخشري في تفسير قوله تعالی : 
ووا ت ی القمر / ۸ سقر علم لجهنم ۾ من سقرته الثار وصَفْرَتةٌ إذا 
لوحته. قال ذو الرمة: 


إذا ذابت الشمس آتقى صقراتها بأفنان مربوع الصريمة معبل 

وعدم صرفها للتعريف والتأنيث. 

وقال آبن دريد (۳۳4/۲): سقرته الشمس تسقره سقراً بالسين والصاد 
إذا آلمت دماغه ومنه آشتقاق سقر. . . 

وفي «اللسان»: أبو بكر: في السقر (كذا بالألف واللام) قولان أحدهما 
إن نار الآخرة سميت سقر لا يعرف له آشتقاق ومنع الإجراء للتعريف 
والعجمة. وقيل : سميت النار سقر لأنها تذیب الأجسام والأرواح والاسم 
عربي من قولهم سقرته الشمس أي آذابته. . . اه. قال عبدالرحیم : لم أجد 


لایر درید الا الرأى الثانی . 
جق مت و و و 
# ند كا 
ال دَاتُ ۰ فا 
(۳۷۰) والسرداب : قارسي معرب 


(۳۷۰) قال الصغانی: السرداب بکسر السین - والعامة تفتحها- 
الجب الكبير وهو معرب سَرداب بفتح السین وبالمد . وفي القاموس : «بناء 
تحت الأرض للصیف». وفي المصباح: «المكان الضيق یدخل فیه». وفي 
الشفاء :)١4/(‏ «ما یبرد فيه الماء». 


ذكر الزبيدي الزرداب لغة فيه. وقال في (زردب): قيل: رماه في زرداب 


هو فارسی وأصله سرداب ومعناه : بناء تحت الأرض . ويطلق أيضاً على 
البيت الصیفی . وهومركب من سرد أي بارد وب أي مای كأنه يبرد فيه 
ألماء. 


ومنه السردابية وهو قوم من غلاة الرافضة ينتظرون خروج المهدي من 


۳۹۹ 


السرداب الذي في الرّيء فیحضرون لذلك فرساً ملجما في كل يوم جمعة 
بعد الصلاة قائلين: «يا إمام بسم الل ثلاث مرات (التاج). 
# و # 
(VY)‏ قال الأصمعي : يقال تمر سهریز وشهريزٌ. قال: وسمعت 
أعرابياً يقول: شُهْرِير فجاء بالشين معجمة وضمُهاء والقياس الكسر. 
وهو فارسي معرب. وبعض العرب سمى السّهريز السّوَادِيّ. وبعضهم يسميه 
الأؤتكى . وأنشد أبو زيد: 


ما نموه الأؤتكى من اة وما مَنمُوا البَرْنيّ إلا مِنَ الیل 


(۲ قال آبن دريد (۲۳/۷) ای : الشهريز والقطيعاء ضرب من 
التمر آحمر شبیه بالشهریز ولیس به» ویقال سهریز وشهریز بالضم والکسر. 

وفي الصحاح: اللحياني : تمر شهریز وشهريزء وسهریز وسهریز بالشين 
والسین جمیعاً لضرب من التمر. 

وفي اللسان / سهریز. .. والسهر بالفارسية الأحمر وقیل هو بالفارسية 
شهریز بالشین المعجمة. . . وهو بالسين آعرب. 

وقال المؤلف في باب الشین قال الأصمعي : إنما هو بالفارسية سهر: 
الاحمر. 

قال عبد الرحيم : : الأحمر بالفارسية الحديئة سرخ وبالفهلوية #«ده سخ ربالقلب 
المكاني . ویبدو أن السهريز من «سخرريز» بمعنى القطعة الحمراء. حذفت 
منه إحدى الراءين. الصيغة بضم السين المهملة أقرب إلى الأصل الفارسى 


ويجوز أن يكون معنى سخرريز: «ما يخرج مله دس آحمر» ف (ريز) 
بهذا المعنى من ريختن بمعنى يصبٌ. 


۳۹۷ 


(۳۷۲) وقال بعضهم: السُلَحْفَاةٌ فارسية معربة. وأصلها سُولاخ َي 
وذلك أن لرجلها تُقبَةَ من جسدها تدخل فیها. 


(VY)‏ لم يذكر أحد من علماء اللغة أنه معرب. بل نص أبن درید 
(۳۲۹/۳) أنه مشتق من سلحف ولم يفسر هذه الكلمة. 


قال الجوهري : قال أبو عبيد: وحكى الرؤاسيّ : سْلَحَفية مثال بلَهنية 
وهو ملحق بالخماسي بألف وإنما صارت ياء لكسرة ما قبلها. 


ذكر فيه الفيروزابادي ست لغات: السُلَحْفِية والسُلَحْفَاة والسُلّحَفاء 
وَالمُلَحْفا وَالسُلْحَفا والسلحفاة. 


وأقرب اللغات إلى اللفظ الفارسي سُلَحْفا. وسُولاخ با مركب من 
لفظين : سولاخ ومعناه الق وفیه لغتان أَحْرَيَانِ وهما سوراخ وسُولَُ. وباي 
أي الرجل . 


(راجع البرهان / سنك بشت وتعلیق المحقق علیه). 


وهو بالسريانية ,حسعلد( (ضُلْحُفت) (البراهين الحسيّة). وهو 
دخيل من الفارسية . 


FF ¥‏ فنا 


(۳۷۳) والشرادق: فارسي معرب» وأصله بالفارسية سَرَادَارٌ 
هو الدهلیز قال الفرزدق: 


َميَهُم حى إذا ما لَقِيتَهُمَ ‏ ركت لَهُمْ قبل الضراب السُرَايًِا 


0۳۷۲ ذکره آبن درید فى ۳۳۳/۳ وقال سَرْدَقَ البيْتَ جعل له سرادقاً. 
وقال في ۳۹۱/۳: وسرادق معروف. قال الجوهري: السرادق واحد 


۳۹۸ 


السرادقات التي تمد فوق صحن الدار. وكل بيت من كرسف فهو سرادق. . 
وفي اللسان: السرادق: ما حاط بالبناء. 

لم يشر أحد من أصحاب المعاجم إلى عجمته. ونص علیها الراغب 
فقال: السرادق فارسي معرب ولیس في کلامهم آسم مفرد ثالثه ألف وبعده 
حرفان. 

وقد ورد في التنزيل في قوله تعالى (۲۹/۱۸): «إنا أَعْتَدْنًا لِلطَّالِمِينَ تارا 
حاط بهم سُرَادفُها. 


قال الخفاجي (۱4۸) إنه معرب سَرَابَرْدهُ وقيل: معرب سرَاطاق. . اه 
قال عبدالرحيم: والصواب أنه معرب 92۵08 بالفارسية القديمة وهو بالفارسية 
الحديثة سرا وسَرَّايْ بمعنی البيت والقصر والبناء العالي . (البرهان ١١١‏ 
وجفري) . 
# + ا 
(۳۷۶) وسلوق: قيل إنها مدينةٌ من مدن الروم وإليها تنسب الدروع 
والكلاب وقيل: هي مدينة باليمن. 


(۳۷۶) قال ابن دريد (4۱/۳): سلوق موضع» الذي تنسب إليه 
الكلاب السلوقية. قال الأصمعي : تنسب إلى سل موضع بالروم وكذلك 
الدروع. وفي القاموس: سَلوق: : قرية باليمن تنسب إليها الدروع والکلاب, 
أو بلد بطرف أرمينية أو إنما نسبتا إل ی سَلْقَيةَ محركة بلد بالروم فََيْرَ لس 
وفي التهذيب ١4/8(‏ ۰ قال شمر: السلوقية من الدروع منسوبة إلى سلوق 


قرية باليمن. 
والصواب أن هذا الموضع كان باليمن وسماه الهمداني في صفة جزيرة 


۳۹۹ 


العرب (۷۸) «خربة سلوق». كانت مدينة قديمة في ناحية خدير وكان يقوم في 
مكانها في عهد الهمداني قرية جبيل الریبة؟. 

وجاء في دائرة المعارف الإسلامية: وقد آشتهرت هذه المدينة بصنع 
دروع الزرد المزدوجة الفاخرة. وكان يُرَبَّى فيها أيضاً سلالة جيدة من الكلاب 
تصلح خاصة لصيد الغزلان (سلوقى) ويقال إنها مولدة من الكلاب وأبناء 
آوی(۲) التي تأتي من هذا المکان . وقد آخبرني موسل Alois Musil‏ أنه لا يزال 
شائعا فیها إلى اليوم بين بدو شمر مثل ساثر نصه: «هودروقي لا کلب 
ولا سلوقي» كناية عن آبن الزنی . 


# كد ف 


(۳۷۵) قال بعضهم : والسّرْجُ فارسي معرب. وأصله سرك . 


(۳۷۵) لا تفيد سرك بالفارسية هذا المعنى . یری زخاو (ص ۳ من 
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ينص على أن ا دخيل من العربية. فالكلمة عربية. 


(05*) والسَنْوَرٌ: معرب. وهو الدروع. وقيل: كل سلاح يتقى به 


۳۷۹۱ قال آیه درید ف ۰۳۳۸/۷۱ الستور: ما لس م جد 
١ 7‏ بن ري يي ر / 4 ور جس 


مه له 


الحدید خاصة. . وقال في (۳۷۳/۳): ستور: الدروع. . . لا يقال للواحد: 


(۱) في معجم البلدان / سلوق. قال آبن الحائك وهو يذكر الیمن: «سلوق كانت مدينة 
عظيمة بأرض الحديد وآسم بقعتها اليوم حسل الزینة». اه. ويبدو أن هذا تصحیف 
جبيل الريبة. كذلك «الحديد) تصحيف «خدير». 

(؟) هكذا في الأصل والصواب: بنات آوی. 


f 


سنور نما يقال: لبس القوم السنور إذا لبسوا الدروع. . . وفي التهذيب 
(۳۹۵/۱۲- ۳۹۹ قال أبو عبيد : السنور: السلاح ویقال : هي الدروع . 
أبو منجوف عن أبي عبيدة : السنور: الحديد كله . وفال الأصمعي : السنور : 


ما کان من حلق, يريد الدروع . اه . وقال الجوهري : السنور: ابوس من قَدٌ 
كالدرع. . 


هو من هله زا (سنورتا) بالسريانية ومعناه الیغفر. ومنه 
الفعل ”مجر (استنر) أي لبس المغفر. 


(YY)‏ والسمسان والجمسع السَمَاسِرَة وفعلهم السمسرة. عربت 
وفي الحديث عن قيس بن أبي غَرَرة: كنا نمی السَمَاصِرةّ فسمانا النبي 
صلی الله عليه وسلم بأحسن مته فقال: يا مسر التجَار, وقال: 


قد ۳ لي بالسشمسرة 


فأضبخت ما أَسْنَطِيعٌ الکلام سوی أذ أُرَاجِعَ سننارغا 


(۳۷۷) في اللسان: السمسار الذي يبيع البر للناس. اللیث: السمسار 
فارسية معرية. . . السمسار: القيم بالأمر الحافظ له (وآستشهد بقول الأعشى 
فأصبحت . ۰ وهو في البيع أسم الذي يدخل بين البائع تع والمشتري متوسطاً 
لإمضاء البيع . . . السَمْسْرَة: البيع والشراء . 


هومن السريانية صَمحمم | (سمسارا) ويبدو أنه لغة في معفم [ 
(سفسارا) بقلب الفاء ميماً. 


ردلا" والسدّر: لُعبة يقامر بها. وهي بالفارسية: ثلاثة أبواب. 
وأخبرت عن الحَرّبي قال: حدثنا محمد بن سنان قال: حدثنا يعقوب بن 
إسحق قال حدئنا سعيد بن خالد عن أبي رشدین قال : رأيت أبا هريرة يلعب 


بالسدّر. 


(۳۷۸) في اللسان: لعبة للعرب يقال لها السدر والطبَنُ. آبن سيده: 
والسدر اللعبة التي تسمى الطَبّن وهو خط مستدير يلعب بها الصبيان. ۰ . قال 
آبن الأثير: هولعبة يلعب بها يقامر بهاء وتكسر سينها وتضم وهي فارسية 
معربة عن ثلاثة أبواب. 


قال أدي شير (86) بعد ما ذكر قول الخفاجي إنها معربة عن سه در أي 
ثلاثة أبواب : والصحيح أنها مقطوعة ومصحفة عن سردر بتقدير كليم . 

قال عيذ الرحیم : هذا لیس بصحيح . والصواب أن أصله بالفارسية 
سه کر . ويقال له أيضاً سه بره وه بَرَك. 

(۳۷۹) وقال رسول اللّه صلى اللّه عليه وسلم لام خالد بنتِ خالد بن 
العاص وكسّاها خبيصةً وجعل ينظر إلى عَمَلِها ويقول: «سَناه سناه 
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يا أم خالد». و «سناه» في كلام الحبش : الحسن . 


(۳۷۹) في النهاية : ديا أم خالد: سناسنا». قيل: سنا بالحبشية حسن . 
وهی لخة. وتخفف نونها وتشدد. وفي رواية: «سنه سنه» وفي أخرى : (ستاه - 


سناه) بالتشدید والتخفيف فیهما. 


أصله بالحبشية 2 © سه . 


(۳۸۰) الأصمعيّ : سَمَاهِيجٌ : جزيرة في البحر تدعى بالفارسية ماش 
ما هي . فعربتها العرب. وآنشد: 


با داز سل ین ارات الهُوخْ من عَنْ یمین الط أو سماهیخ 


(۳۸۰) هذه عبارة الصحاح . 

سماهيج جزيرة في وسط البحر بين عُمَانَ والبحرين( معجم البلدان 
والتهذيب 5/١٠ه).‏ 

لم أقف على أصله. «ماهي» بمعنى السمك بالفارسية الحديثة 
وبالفهلوية ماهيك . 

ذکر آبن درید سماهیج من ضمن ما جاء على لفظ الجمع ولا واحد له 
(41۷/۳). والسمهج معناه السهل اللين. ويقال: ريح سمهج أي سهلة 
(الجمهرة ۴۲۵/۳۴ قد یکون اسم الجزيرة من هذا. 

(۳۸۱) وقولهم: یرهم ستوق للردي: آعجمي معرب. وأصله 
سِة توق أي ثلاث طَبَقَاتِء فعرّب. 


(۳۸۱) في التهذيب (۳۹۷/۸): قال الفراء وغيره: درهم ستوق: 
لا خير فيه وهو معرب . وقال الجوهري: زيف بهرج. 

ضبطه الجوهري بفتح السين وضمها وقال: كل ما كان على هذا المثال 
فهو مفتوح الأول إلا أربعة آحرف جاءعت نوادر هي : : سبوح وقدّوس وروح 
وستوق فإنها تضم وتفتح . 


ونقل آبن منظور عن اللحياني أن أعرابياً من كلب قال: درهم تستوق 
بزيادة التاء فى الأول . 


قال الزبيدي إن أصله مهو أي ثلاثة أطباق والواو غير مشبعة. وقال 
الخفاجي :)١44(‏ سه تا أي ثلاث طبقات. وقال أدي شير (۸4) بعد ما ذكر 
قول الخفاجى : قلت: والأصح أنه معرب عن ستو الذي بمعناه. 

قال عبد الرحیم : إن ما ذكره المؤلف أقرب إلى الأصل . فهو بالفارسية 
1 


¢ 
ي 
5 


الحديثة ستو بكسر السين وضم التاء بضمة عير مسيعة زخو مرحبا من ر 


ثلاث وتو أي طبقة وهو بالفهلوية توك 0۲: فأصل اللفظ المعرب ستولا 


۶ 
۰ 
الحدثة مت ي> الیت. وض طمة ف مشعة وه م كا م سه 
۳ 


KR ند‎ 


ساب الشتين 


(TAY)‏ الشُوْدْنِيقٌ وَالشُودْقُ بالشین معحمة. ووجد بخط الأصمعي 
وب وقيل موق كله الشّاهِين وهو فارسي معرب . وقد تقدم في السين . 


(۳۸۲) انظر السوذانق في باب السین . 


كم كد # 


(۳۸۳) قال آبن دريد: الشَقَبَانٌ : أحسيه تبطياً. 


(۳۸۳) عبارة الجمهرة (۲۹۳/۱) كالاتي : الباشق معروف. وهو هذا 
الطائر المعروف. وكذلك الشقبان أحسبه نبطياً. اه. لم يضبط اللفظ في 
الجمهرة ضبطاً كاملاً. إنما ضبط القاف بالفتحة. وقد تكون هذه الفتحة للباء. 
إنما ضبطه هذا الضبط ابن منظور في اللسان (شقب). وفهم من سياق كلام 
ابن دريد أن الشقبان طائر» وفسّره ب (طائر نبطي)! وقال الفيروزابادي 


(شقب) إنه طائر. 


والصواب أن اللفظ شبان بالضم والسکون. وليس بطائر. قال الأزهري 
في التهذيب (۳۱/۱۰- ۳۲): الشكبان: سباك يسويه حشاشو البادية من 
الف والخرس 3 یجعل لها غری واسعة يتقلدها الحشاش» تجمع فد 


ژیتمع م 


والنون في الشكبان نون جمع. وكأنها في الأصل شُبْكَان یت 


الشکبان . 


وفي نوادر الأعراب: الشکبان: ثوب يعقد طرفاه من وراء الحقوین؛ 


والطرفان الاخران في الراس یحش فيه الحشاش على الظهر» ویسَمُی 
«الحال» . قال آبوسلیمان | لقعبی : 


لما رأيت جَفْوَةَ الأقارب فقلت للشقبان وهو راکبي 


وإنما قال: «وهو راكبي» لأنه على ظهره. ویقال له «الزَّولُ». وقاله 


بالقاف وهما لغختان : شکبانْ وشقبانٌ . وسماعي من الأعراب : شکبان . انتهى 


کلام الأزهري ۰ 


آورده دوزي في المستدرك وشرحه هذا الشرح ولكنه ضبطه بالفتحتين . 


¥ ¥ # 
(۳۸۶) قال: والشبّارق الذي تسمیه الفرس بیشباره ولحم شبارق: 
يقطع ‏ صغاراً ویطبخ . وزعموا أنه فارسي معرب . وقال في موضع . آخر. 


فأما الشبارقات وهي آلوان اللحم في لطبائخ ففارسي معرب . . وهو اشفا 
للذی تقول له العامة فیشفارج وشار . 


یقول العلامة أحمد محمد شاکر رحمه الله إن لفظ بشارج ورد في 
المخطوطتین م ۰ د «بشارج». وهذا هو الصحیح . 


انظر الفيشفارج في باب الفاء. 


كمع 


(A)‏ شرخبیل وشراحیل وشهميل: أسماءٌ أعجمية» قد سمي بها. 


۱ (۳۸۵) قال آبن دريد في الاشتقاق (۱5۷): شرخبیل آسم أحسبه 
نجراني أو سرياني . وقال بعض أهل اللغة: كل آسم جاء في العربية فيه إيل 
فهو منسوب إلى الله تبارك وتعالی . وقال نحوه في ص ۳۰۱. وفي الجمهرة 
(۵۰۲/۳) ذکره من ضمن الأسماء المأخوذة من السريانية. 


وقال في الجمهرة (۳۲۸/۳): شرخل : زعم قوم أن منه آشتقاق 
شراحیل ولیس بثبت ولیس للشرحلة أصل في کلامهم . 


وقال في (۳۷4/۳): شهمیل آسم وهو آخو العتيك آبو قبيلة» منهم 


والصواب أن هذه الأسماء حميرية» ولعل آبن درید یقصد هذا بقوله 
«(نجسراني). ولقد شاع في العربية الجنوبية القديمة هذان 
الاسمان 3( 1۷ م1 (شرحب + ال< شرحبيل) و 48001 


(شرح + ال ل = شراسیل) وذک کر أبو محمد الحسر الع داني في الجزء العاشر 

من الإكليل عدة آشخاص من أقيال همدان تسموا بهذین الاسمین. ,ووردت 

أسماء كثيرة فى العربية الجنويية القديمة تترکب مه ا کرت ال وسعد ال 
22 ي آم توب تتركب من إل نحو كرب إل وسعد | 


وأوس إل ول مقة (أويلمقة وهي التي اشتهرت باسم بلقيس). (راجع كتاب 
الزينة ؟155/5). 


هذا وشراحين لغة في شراحيل (اللسان ۱۰۱/۱۷). 


وحم قال أبو بكر: والشُوْدَّرٌُ: المِلَْفَةٌ. أحسبها فارسية معربة وقد 
تكلموا بها قديماً. قال الراجز: 
جَيَّرُ طك أزتبيس أنتك في شوارها تميس 
اخسن مد مَنظراً ابلی 


۹3 7 
۱ .ات۱ 
0 ۰ 


بلطم موضعان: الأسنان . واللْطَعٌ : بیاض یکون في 
الشفتین وهو عيب وأکثر ما یکون في السودان . وزعموا أن اطع آیضاً صفر 


الفرج ولا لحمه . 


(85*) هذه عبارة آبن دريد في ۳۹۳/۳. وقال في ۳۰۸/۲: أما 
الشوذر ففارسي معرب. قال أبوحاتم هوشَاذر. ثم قال: الشوذر الإزار. وكل 
ما التحف به فهو شاذر. وقال في ۵۰۲/۳: والملحَفة الشوذر وهو جاذر. اه. 
ونحوه في الصحاح . 

وفي اللسان : الشوذر: الائب وهو برد يشق ثم تیه المرأة في عنقها من 
غير کمن ولا جیّب. . . وقیل : هو زار وقیل : هوالملحفت فارسي معرب؛ 
أصله شاذر وقيل جاذر وقال الفراء: الشوذر هو الذي تلبسه المرأة تحت ویها. 
وقال اللیت: الشوذر: ثوب تجتابه المرأة والجارية إلى طرف عضدها والله 
أعلم. 

وهو بالفارسية الحديثة جادر بالجيم الفارسية وبكسر الدال. ومن معانيه 
الخيمة والملحفة والرداء. 


أما قول أدي شير (4۷) إنه معرب عن شادروان ومعناه: «ستر عظيم 
يسدل على سرادق السلاطين والوزراء وعلى الشرفة من القصر والدار» فليس 
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بشي ۶. 


(۳۸۷) الشَّهْدَائَجُ : فارسى معرب. وآسمه بالعربية الوم 
دج . ارسي محر 1 5 


(۳۸۷) ذكره صاحب اللسان ولم يفسره. قال الفيومي : يقال: هو بزر 
القنب وقال صاحب القاموس: حب القنب. وقال آبن البيطار في الجامع 
لمفردات الأدوية والأغذية إنه القنب. وفي شرح أسماء العقار (۳۷) فسر 
الإسرائيلي القنب بالشهدانج 


أما التنوم الذي فسر به المؤلف الشهدانج فيبدو أنه شيء آخر. قال 


الأزهري (۶ ۷/۱ ۳۰( التنومة شجرة ة رأيتها بالبادية يضرب ورقها إلى السواد 
ولها حب کحب الشهدانج رأيت نساء البادية يدققن حيّه ویعتصرن منه دهناً 


أزرق فيه لزوجة ويدهن به شعورهن إذا آمتشطن. 


وشاهدانك بالكاف (التاج) . 


8 57 ايالمه 8 1 8 1 
أصله بالفارسية الحديثة شاهذانه وبالفهلوية شاهدانك علههه0-طهطة وهذ 


أصل اللفظ المعرب. وشهدانة بحذف الألف لغة فيه. 


الأصل في النون الفتح وهكذا ضبطه الفيومي وضبطه الزبيدي بکسرها. 


# # #* 


عَشِيَّةَ جَاوَرْنَا حماة وَفَيْرَرَا 


۹ 


(۳۸۸) الجمهرة (۳۲۰/۲). 


قال ياقوت: قلعة تشمل على كورة بالشام قرب المعرة بينها وبين حماة 
يوم . في وسطها نهر الاردن. 
4 لد لد 
(۳۸۹) قال: فأما الشّهُْرٌ فقال بعض أهل اللغة: أصله بالسريانية سهر 
فعرب . وقال ثعلب: سمي شهراً لشهرته وبيانه لأن الناس يَشْهَرُونَ دخوله 
وخروجه. وقال غیره: سمي شهراً بآسم الهلال لأنه إذا اَهَل یسمی شهراً. 
قال ذو الرمة: 


(۳۸۹) يفهم من تعليق العلامة أحمد محمد شاكر أن لفظ «قال» في 
أول العبارة غير وارد في جميع النسخ. وله هو الصواب وإلا تكون هذه 
العبارة مما قاله آبن دريد. والصواب أنه لم يقلها. ففي الجمهرة (۳۵۱/۲): 
«الشَّهْر معروف». 

جاء في التهذیب )8١/5(‏ نحو ما أورده المؤلف في أصل الشهر. غير 
أن قول ثعلب معزو هناك إلى الزجاج. 


إن الشهر من الكلمات الأساسية في اللغة ولا تكون مثل هذه الكلمات 
دخيلة في اللغات. والذي أرى أن لفظ شهر توأم سهرا بالسريانية وكلاهما من 
أصل واحد. 


انظر السهر في باب السين. 


۰ 


(۳۹۰) والشَفرٌ: الرفس بظهر القدم. شَفْرَهُ يَشْفِرُه شَفْراً. قال 
آبو بكر: لیس هو عندي بعربي محض. 


(۳۹۰) عبارة آبن درید (۲/۳): الم الرفس بصدر القدم مَفَرَهُ 
یشفژه شفزا یزعمون ذلك» ولیس هوعندي بعربي صحیح. نقله عنه 
الأزهري (۳۰۹/۱۱) والصغاني ولم ينقلا رأي آبن درید فيه وفسره آبن منظور 
بالرفس بالرجل ثم ذکر رأي أبن درید. وشفز يشفز من باب ضرب كما نص 
عليه الصغاني بقوله: بالکسر. وضبط في التهذیب بالضم وهو خطاً. 

لعله مولد. 

4 فد لد 

(۳۹۱) وشَبُوط: آسم أعجمي . وهو ضرب من السمك . قال اللیت : 

والشبوط لغةٌ فيه. وهو دقیق انب عریض الوّسَطء لین الملْمس. صغير 


ال رس . 


(۳۹۱) قول اللیث في التهذیب (۳۱۸/۱۱). وما قبله قول آبن درید 
.(AV/F)‏ 

وفي اللّسان أن الشبوط بالضم عن اللحياني وأن هذه اللغة رديثة. وفيه : 
قال آبن سيده: حكى بعضهم الشبوطة بفتح الشين والتخفيف ولست منه على 
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نمه . 
وجمعه الشبابيط (التاج). 


هو بالسريانية حي (شبوطا) ولعل اثلفظ العربي مأخوذ منه. 


a 


)۳٩۲(‏ والشَّاهِينُ: ليس بعربي. وجمعه شَوَاهِينُ وشَيَاهِينٌ. وقد 
تكلمت به العرب. قال الفرزدق: 


جم لَمْ حط عنه سَرِيعٌ وَلَمْ حف ُوَيْرَةَ يَسْمَى بالشامین طَائِرَهُ 


الشُواهِينٌ: هُوَ الکلام(۲. وَسَرِيمٌ: عامل كان للسلطان على حمی 


5: الما“ 


)۳٩۲(‏ في اللسان: من سباع الطير. اه. وفي المصباح: جارح 
معروف. والجمع شواهين وربما قيل شياهين على البدل للتخفيف. اه. 

ذكر في القاموس معنى آخر وهو عمود الميزان. وقال الخفاجي 
(156): وآستعملوه بمعنى لسان الميزان أيضاً. قال في كتاب المطارد 
والمصايد: الشاهين كآسمه يعني شاهين الميزان لأنه لا يحتمل أيسر حال من 
الشبع ولا أيسر حال من الجوع اه. ونقل الزبيدي عن شيخه معنى ثالث 
وهو الصنجة. 


۳ 8 ع 5 
قال عبد الرحیم : هو فارسي واه صله شاهين ويطلو على الجارح» وعلی 


عمود الميزان ولسانه. ومعنى الطير هوالأصل لا ماذكره صاحب المطارد 
والمصايد. قال محقق البرهان إن هذا اللفظ ذو صلة بشاه أي الملك وسمي 
بذلك لجلالته وقوته وقدّاسته . 

هذا وفي اللسان (شهه): «شه طائر شِبّه الشاهين وليس به. أعجمي». 
اه أرى أنه إما الجزء الأول من شاهين وإما الجزء الثاني من باشه وهو الباشق 


Ê 58 ۳ ۰‏ 
بالفارسية والاحتمال الثاني أقوى. 


دج نا 


(۱) في شرح محمد بن حبيب البصري على دیوان الفرزدق «الشیاهین: جاعة الشاهین 
والشوامین کلام». ومعنی هذا أن آبن حبیب يرجح أن الجمع شواهین لا أنه يفسر 
الشواهین «بالکلام» کا یوهم صنیع الجواليقي . قاله العلامة أحمد محمد شاکر. 


۲ 


(9”) وشَهَنْشَاهُ: كلمة فارسية ومعناها: مَلِكُ الملوك. وقد تكلمت 
بها العرب قديماً. قال الأعشى : 


وَكِسْرَّى شَهَنْنَاهُ الذي سار ره له ما آشتهی: راخ عَتِيقٌ وَرْْبْقْ 


(۳۹۲) في اللسان (في ترکیب شوه): والشاه بهاء أصلية: الملك 
وكذلك الشاه المستعملة في الشطرنج هي بالهاء الأصلية ولیست بالتاء التي 
تبدل منها في الوقف الهاء لأن الشاة لا تکون من أسماء الملوك . والشاه اللفظة 
المستعملة في هذا الموضع يراد بها الملك وعلی ذلك قولهم شهنشاه يراد به 
ملك الملوك, . . قال أبوسعيد السكري في تفسير شهنشاه بالفارسية أنه ملك 
الملوك لآن الشاه الملك وأراد شَامَانَ شَاهُ. قال آبن بري: انقضى کلام 
أبي سعيد. قال: أراد بقوله شاهان شاه أن الأصل كان كذلك ولكن الأعشى 
حذف الألفين منه فبقي شهنشاه. 

قال الخفاجي (۱۵۸) شهنشاه بمعنى ملك الملوك فارسية عربوها قديماً 
ووقعت في شعر الأعشى. وأما شاه بمعنى الملك فعربها المتأخرون أيضاً 
وهي من قطع الشطرنج معروفة. قال ابن بابك: 


ژر 8 1 )0 


تعبت با 2 حتى وقعت في الش.اه مات( 
قال عبد الرحيم: أصله بالفهلوية شَاهَان شاه كما ذكر السكري 
وبالفارسية الحديثة شاهنشاه وشهنشاه. وهو باللغة الفارسية القديمة خحشایشیانام 


3 
حشاينى ! 


)0 اسم الشطرنج في اللغات الأوربية مأخوذ من شاه» فبالألمانية Sehachspiel‏ أي لُعبة 
الشاه. عععط بالإنكليزية أيضاً منه محرفاً. والشاه مات بالألمانية 4افصطه‌درمه وبالإنكليزية 


, checkmate 


¥ 


(44") والشبور : شيء بخ فيه. وليس بعربي . 
(۳۹۵) هو البوق كما في اللسان. 
وقال آبن الأثير إن اللفظة عبرانية. 
هو بالفارسية شبور وشيبور وشيبور والأخير بالباء الفارسية وهو دخيل في 
الفارسية من السريانية وهوفيها ميشه[ (شیبورا). 
وهو بالعبرية لا (شوفار) . 


۳۲۹5۱ فأما الشض فقال آبن دريد: ا أحسبه عربياً محضاً. 
(۳۹۵) الجمهرة )45/١(‏ وعبارتها: ولا حسب أن هذا الذي یسمی 
شصاً عربياً صحيحاً ركذا فى الأصل). 


في التهذيب :)7557/١١(‏ هو شيء يصاد به السمك. وعبارة اللسان 
أدق: حديدة عَقَمّاء يُصاد بها السمك. 


هو بالکسر والفتح كما نصت عليها المعاجم . 


هو فارسي وأصله شُست بفتح الشين. أدغمت التاء في السين ثم 
أبدلت صاداً. قارن الطس من طَْسْتٌ واللص من لِصْتٌ. 


#F‏ 6 لد 


)۳7( والشطرنج : فارسي معرب . وبعضهم یکسر شيئه لیکون على 
مثال من أمثلة العرب کچزشل لأ یس في الكلام أصل بح الغا . 


في التكملة: بكسر الشين ولا يفتح أوله. وفي اللسان: كسر الشين فيه 
أجود ليكون من باب جردخل. وفي القاموس: ولا يفتح . وقال الزبيدي: 


۹ 


ما تفاه المصنف من فتحه أثبته غيره وجزم به الحريريّ وغيره. وقالوا الفتح لغة 
ابتة ولا يضرها مخالفة آوزان العرب لأنه عجمي معرب فلا يجيء على قواعد 


لعرب من کل وجه. 

وقال الصغاني : قد يقال بالسین المهملة. وذکر هذه اللغة صاحب 
لقاموس والخفاجي أيضاً. 

ومن الغریب أن الصغاني عدّه عربياً وآشتقه ما من الشطارة أو من 
لتسطير لأنه «یعباً ویسطر» وتبعه صاحب القاموس . وقال الخفاجی (۱۵۸): 


وقيل هو عربي من المشاطرة والصحيح أنه معرب. . 


ذکروا في أصله أقوالاً منها: 


۰ 
1 


ع 


e‏ 51 ا“ 1 ۹ ا 


ي مائة حيلة والمقصود الكثير. (الشفاء) وترجمه 


شُدْرَنْجِ أي من آشتغل به ذهب عَناؤه باطلا (الشفاء) وكتبه أدي 
شير شدرنك بالکاف. وهذا خطأ فاحش. فرنك معناه اللون 
ورنج معناه الهم . 

شطرنج أي ساحل التعب. (التاج). 

شتررنك أي ستة ألوان وذلك لأن له ستة أصناف من القطع ذكره 
أدي شير (۱۰۰) قال عبدالرحيم: لعله يقصد شش رنك أما شتر 


وذكر أدي شير أقوالاً أخرى. 


وكل هذا ليس بشيء. اللفظ فارسي وأصله بالفارسية الحديثة مرف 
وبالفهلوية عمدتمه وهومن 7 (جَترَنكَ) بالسنسكريتية وأصل 


jio 


معناه: «ذو أربعة أعضاء» وهو آسم يطلق على الجيش الهندي المكون من 
أربعة عناصر وهي الفرسان والفيلة والعربات والرجالة. 

(۳۹۷) قال الأصمعي : يقال: سهريز وشهریز. قال: إنما هو بالفارسية 
السهْر: الأحمر. 


(۳۹۷) انظر السّهريز في باب السين. 


* اد فنا 
(۳۹۸) وقال بعض العرب في الصّاروج: الشازوق. وحخوض مشرق. 
(۳۹۸) ذکره صاحب القاموس (شرق) وفیه لغة آحری «شارق» نقلها 
الزبيدي عن کراع . 
*# لد # 
ووم قال الأزهري: وأما الشبث لهذه البقلة المعروفة فهي معربة 
قال: وسمعت أهل البحرين يقولون لها سبت بالسين غير معجمة وبالتاء 
وأصلها بالفارسية شوذ وفيها لغة أخرى سبط بالطاء. 


(۳۹۹) عبارة الأزهري في ۳۳۷/۱۱. لم يذكر فيها اللغة بالطاء. 
وذکرها الزبيدي . 

ذكره صاحبا اللسان والقاموس في (ش ب ث) و(ش ب ت). قال صاحب 
اللسان في الشبت بالتاء المثناة: زعم أبوحنيفة أن الشبث معرب عنه. وقال 
الصغاني في التكملة / شبت: حقيقة هذا أن اللفظ معرب وأصله شوذ مثال 
إبل فأبدلت الذال ثاء مثلثة لقرب مخرجيهما والواو باء فصار شبت ثم أعرب 


۶۰-۱۹ 


فصيرت الشين سيناً مهملة والثاء المثلثة تاء وشددت لأنَّ فعلا مثال ضِيرٌ 
وطمر أكثر من فعل مثال إبل فإنه لم يرو بهذا الوزن إلا امرأة بلز وأتان إبد في 
غير الصفات . 

أصله بالفارسية الحديثة شود وشوي بحذف الدال. وفیه لغة أخرى 
شبت بالتاء المثناة وكذلك ثش شب بسکون الباء. 

فأصل اللفظ المعرب ف 


# 6 ¥ 


(4۰۰) وأخبرت عن الحربي قال: حدثنا إبراهيم بن عبداللّه قال: 
حدثنا ین عُلَيّةَ قال : حدثنا یوب المعلّم قال: لما آنهزمنا من مسکن رکبت 
شتاناً من فَصّب فإذا الحسن على شاطیء ججلة فأدنيت ان فحملته معي . 
قال الحربي: هو كهيئة الطوّف . كلمة فارسية» وهو بالعر بية الازماث 


وهو خب شد بعضه إلى بعض ویرکب. 


(4۰۰) لم ترد هذه المادة في المعاجم . 


والطوف وصفه الأزهري في التهذيب (۳۰/۱4) كما يلي: الطوف 
الذي يعبر عليه في الأنهار الكبار تسوى من القصب والعيدان يشد بعضها فوق 
بعض ثم تُقمّط بالط حتى یمن آنحلالها. ثم تركب ويعبر عليهاء وربما 
حمل علیها الجمل على قَدْرِ قوته وئخانته, وهو الم أيضاء وسمی العامة 
بتخفیف المیم . ۱ 


قال أدي شير :)٠١*(‏ «إني لم أجده في کتب اللغة الفارسية ولعله 
مأخوذ من السرياني عل أي السّنان سمي به الجسر المذكور لصعوبة 
المرور عليه اه. قال عبدالرحيم : وهذا مستبعد ووالذي أراه أنه مشتق من شنا 
بالفارسية ومعناه السباحة. 


LAY 


(4۰۱) ومما ورد في الشعر من الأعجمية أنشد أبو المهدي: 


هو ع و 
«شنبذ» پریدون : شون بودي. 


أقام به شاهبور الجنود 


فقد تقدم ذكره. 


(4۰۲) تقدم ذكره في سابور في باب السين. 

قال الجوهري : وأما قول الأعشى يذكر بعض الحصون: . . . فإنما عني 
بذلك شابور الملك. إلا أنه لما آحتاج إلى إقامة وزن الشعر رده إلى أصله في 
الفارسية وجعل الاسمين آسما وحدا وبناه على الفتح مثل خمسة عشر. 

وسابور الجنود على الاضافة هو لقب ساربور الأول أردشير. وأعتقد أن 
«الجنود» في بيت الأعشى مجرور على هذا و«أقام» هنا فعل لازم بمعنى 
مكث. وفي اللسان / شوه: قال آبن القطاع: شاهبور الجنود برفع الراء 
والإضافة إلى الجنود. والمشهور: شاهبور الجنود برفع الراء ونصب الدا 
أقام الجنود به حولين هذا الملك. 


KR تند‎ 


E۸ 


باب الاد 


(4۰۳) قوله تعالی : «وَصَلّواتَ» هي کنانس البهود. وهی بالعبرانية 
صلوتا. 


(f‏ في قوله تعالى (الحج 4( «ولول دف الله الناس بتعضهم 
يبعضٍ لْهُدمَتَ صوامع بع وبي وَصَلْوَاتٌ ومساجد». 
قال الرمخشري : سميت الكنيسة صلاة لأنه يصلى فيها وقيل: هي كلمة 
معربة أصلها بالعبرية صلوثا. اه. وروی عن آبن عباس أيضاً أنها عبرانية 
(اللسان). 
إن كانت معربة فهي من السريانية تلج ,ها (بيث صلوث 
ي 1 
أي بيت الصلاة ويطلق على المعبد. 
# # # 
(404) آبن قتيبة: البق الريح وأصله بطي زیقا. وقال الليث: 
الصیق : الغبار الجائل فى الهواء. ویقال: صيقة وأنشد آبن ال عرايي: 
وجمع صيقة صیق . قال رؤية: 
00 لص ما و العم جيه 
يتركن ترب الارض مجنون الصيق 


۶:۱۹ 


وقال الرَفْيانُ : 


ودونهن عارض مسق وَفُوْقَهَا قَسَاطِلٌ رصیق 


وقال رجل من حمیر : 
مَنْ رآأی یومنا ویسوم بني اليم إذا آلتف صِيقه بسلمه 


آبو عبید عن أبي زید: الصيق: الریخ لته وهي من الدوات. 
وروی سَلَمَة عن الفراء: الصيق: الصوت أيضاً. 


(# قول أبن قتيبة في أدب الکاتب ۳۸۸. وقول اللیث في التهذیب 


# وشه هلم ال راد 
؟) وفيه هله الریادة : 


5 قال 7 1 000 


قال بعضهم: هي كلمة معربة أصلها زيقا 
بالعبرانية اه وقال ابن دريد (6۰۱/۳): الصيق الغبار. وهو بالنبطية زيقا. 


قال الثعالبي في فقه اللغة (۲۷): الصيق من الدابة كالفسو من 
الانسان . 


والصواب ما قاله ابن قتيبة . فزيقا بالسريانية آمفا ومعناه العاصفت 


# ¥ #F 
هه مم‎ 
والصرد: فارسي معرب . وهو اليرد‎ 2:6١ 


(۰۵ع) هذه عبارة الصحاح وفیه : تقول: ايوم صرذ» . والصرود من 
البلاد: خلاف الجروم . 


أصله بالفارسية سرد بالسین. 


۰۲۰ 


هذا هو الصحيح. وعدّه آبن السكيت عربياً فقال (التهذيب 
5 يقال: صَرِدَ السّقاء صرداً إذا خرج ده متقطعاً فَيدَاوَى بالماء 
الحار: ومن ذلك أخذ صردٌ البرد اه وهذا لیس بصحيح . 
# 4 # 
(40) قال أبو بكر : فأما هذا الصَّنَوْيّر فأحسبه معرباً. وقد تكلمت به 
العرب قال الشاعر الماع بْنُ ضرّار الا 


کان پیفراها مايل قارف أف رِجال يَمْصِرُونَ الصَّنَوْبَا 


١‏ ) الجمهرة (۲۵۹/۱- ۰ وفي التهذيب (۲۷۱/۱۲): قال 
E6‏ 
أبوعبيد: الصنوبر ثمرة الأرَرَّةَ وهي شجرة. قال: وتسمى الشجرة صنوبرة من 
أجل ثمرها. وفي اللسان: الصنوبر: شجر مخضر شتاء وصيفاء ويقال یر 
وقیل : الأرز وثمره الصنوبر. 
ولم يشر أحد غير آبْنِ درید إلى عجمته . 
(۰۷) والصَارُوجٌ: النورة وأخلاطها التي تصَرّج بها الحياض 
والحمامات یقال: صرّجت الحوض إذا طليته بالطين . والصاروج فارسي 
معرب . وكذلك كل كلمة فيها صاد وجيم لأنهما لا يجتمعان في كلمة واحدة 


ل 


من كلام العرب . 


۵ قيل إن أصله بالفارسية جاروف (المخصص ۱۲۳/۹ واللسان) 
وليس بصحيح. أصله بالفارسية الحديثة جارو وسارو لخة فيه. ويكون 
بالفهلوية جاروك ومنه عرب بإبدال الجيم الفارسية صاداً كما أبدلت في الصنح 
والصين والصندل. 


۷ 


وفیه لغة أخرى شاروق آبدلت فيه الجیم الفارسية شین وهذا الإبدال 
قليل الوقوع كما في الشوذر والشوبق. وهذه اللغة ذکرها المؤلف في باب 
الشين. وذكر الزبيدي الشارق لغة في الشاروق. 

واشتقوا منه فعلا فقالوا صرّج الحوض إذا ملطه بالطين أو الصاروج 
(الجمهرة ۷۸/۲ وقالوا من الشاروق: حوضص ) مُشَرّق . 


هذا والصهريج أيضاً من الصاروج وسمي هكذا لكونه مطلياً به. لكن 
من أين جاءت الهاء في صهريج؟ أرى أن الصاروج جمعت على صهاريج 
بإبدال الالف هاء ثم صاغوا منه صيغة جديدة للمفرد فقالوا صهریج . وقالوا: 
بركة مُصَهْرَجَةٌ أي معمولة بالصاروج. 

وَالصِهْريٌ لغة في الصهريج. ويجمع على الصَّهَارِي. وأرى أن 
الصهاري جمع صارو وهومعرب جارو بدون الكاف الفهلوية ثم صيغ منه 


(4۰۸) ومن ذلك الصولجان بفتح اللام: المحجن. والجمع 
صَوَالِيَةٌ والهاء للعجمة 


(۸.يی هذه عبارة الصحاح . وفي التهذيب :)557/1١(‏ الصولجان 
عَصاً يعطف طرفها یضرب ب بها الكرة على الدواب. فآما العصا التي آعوجٌ 
طرفها خلقة في شجرتها فهي محجن . 


فيه لغات أخرى: صولجانة وصولَجْ (اللسان) وصَوْلْجَةٌ التاج) . 


وهو فارسي معرب. وأصله جوكان بالجيم والکاف الفارسيتين 
والمفروض أن يكون المعرّب منه صَوْجَاناً بدون اللام. ووردت هذه الصيفت, 
فقاك آبن سيده في المخصص :)174/1١5(‏ وربما قالوا: الصّوْجَانةُ. وذكره 
أبن منظور في (ص وج). وقال أدي شير إنه بالسريانية لخي 
(صولكنا). فلعل الصيغة ذات اللام دخلت في العربية من السريانية. 


د ۶ # 
(09::) والصمح : القناديلء» رومي معرب. الواحدة: صَمَجَةٌ قال 
الشّمَاحُ: 


والجْم مث الصمَج الرومیّات 
)4۰٩(‏ قال آبن درید في ۹۸/۲: الصَمج : القنادیل واحدها صمجة. 
ولم يشر إلى عجمته. وفي ۷۰/۲ شك في عروبته لکونه یتکون من الصاد 


والجیم فقال: وقد قالوا الصمج. . . جاء بها أبو مالك ولا أحسبها عربية 


صحيحة . 


وقال الزييدي : وهو مستثنى من القاعدة التو نی مر ذكرها وقالوا إنه عربي 
وليس في كلام العرب كلمة فيها صاد وجيم غيره. 

وأعتقد أن أول من نص على كونه رومياً هو الجوهري وذهب إلى هذا 
أخذاً بقول الشماخ: «الصّمَج الرومیات». ورد عليه شيخ الزبيدي وقال: 


لا شاه فة لام 
ود شاهد فيه لجواز أن تکون الصفة للقيد. 


وفي التهذيب (۵11/۱۰ - (e‏ عمرو عن أبيه قال * الصمح : 
القنادیل . قال الشماخ (... بالصمج الروميات» وفي نوادر الأعراب: ليلة 
قمراء صناجة وصماجة إذا كانت مضيئة . اه. 


فیتضح من هذا أنه عربي . 


انف 


)٠٠١(‏ والصَّنْج الذي تعرفه العرب هو الذي يتخذ من صُفْرٍ يضرب 
أحدهما بالآخر. قال الأعشى: 


هه دن 


واشاي نرم وسربط ذي بحهة والّنجٌ يبكي شوه آن يُوضْعَا 


أي يبكي شحو العود إذا وضع . والشجو : تزیین الصوت . وأنشد 
الحربي عن آبي نصر : 


لاو مُليتها كأني ضارب صنجي نشوة مغن 
۶ و ۶ a‏ 5 را aol‏ ماقام م ام مه 2 
شربا ببيسان مسن الاردن بين خوابي رشب ودل 


FR‏ فنا 


)411( ۳۷ الصَّنْجُ ذو الأوتار فتختص به العجم . وهما معربان 
وسموا الأعشى صناجة لجودة شعره. وقال الشاعر في ذي الأوتار: 

فل لسوار إذا ما جنته این محلاتة 

راد في الصنج ميد الله أؤتاراً لاه 


. هذه العبارة من الصحاح بزيادة‎ )4١١()4٠١١ 


قال الليث (التهذيب ١٦۳/٠١‏ 054): الصنج عربي. هو الذي 
يكون في الدُفوف ونحوه. فأما ذو الأوتار فهو دخيل معرب. اه. وهذا القول 
نقله صاحب اللسان أيضا ا ولیس بصحيح . والصواب ما قاله الجوهري. وقال 


ات 


الفیومی : کلاهما معربان . 

آما الصنج الأول قله معنیان. المعنی الأول ما ذکره المژلف والمعنی 
الثانى : ما يجعل في [طار اف من النحاس المدور صفغارا المصباح) . 
وهو معرب سنج بالکسر وله هذان المعنیان غير أنه بالمعنی الثاني مختزل من 


سرنج وهو مختزل من سنج . 


٤ 


ا ج الثاني فهو معرب جنك بالجيم والكاف الفارسيتين. 
وفي التهذیب : سمي اللاعب به : صانخ وناج وصَنْاجَةٌ. 
# و # 


(۶۱۲) وصَنْجَةُ الميزان معربة. قال آبن السكيت: ولا تقل سَنْجَة. 


)11( هذه عبارة الصحاح. وفي المزهر (۳۱۵/۱) مما تبدل فيه 
العامة حرفاً. . . سنجة الميزان وهي صنجة بالصاد. 

وهناك رأي آخر يرى السين أفصح ففي التهذيب (0۹۱/۱۰) قال 
وفي التكملة: سنجة الميزان صنجته. والسين أفصح وأعرب (ويقول الفيومي 
إن هذه العبارة في نسخهة من التهذيب). وقال صاحب القاموس : بالسين 
أفصح من الصاد. 
كون السين أفصح لأن الصاد والجيم لا يجتمعان في كلمة عربية (المصباح). 


هو فارسي» وأصله بالفارسية سَنْجَهُ وهو مشتق من سَنْجِيدَنَ أي وَرَنَ. 
# 9 نا 
(I)‏ والصَّهْرِيجٌ واحد الصهار یج . وهي کالحیاض یجتمع فيه 
الماء. وبركة مُصَهْرجَة : معمولة بالصاروج . قال العجاج : 
ختی اتناهى في صهاریج الصَّفَا 
يقول: حتى وقف الماء في صهاريج من حجر. قال: أبو حاتم : 


وقالوا: صهريِ وصَهَارِيُء وصِهْرِيجٌ وضهاریج . وصرّفوا منه الفعل . وقال 


نی( 


بعضهم : شاروق وحوض مُشْرَّق. والضهارج بالضم مثل الصهریج . قال 


فصبّحتٌ جَابيَةً صُهَارجا تخاله جلد السَّمَاءِ خارجا 


(۱۳) راجع الصحاح واللسان. ذكر الفيومي فتح صاده وقال هو 


ضیف اجم : الصا 


صعيف . راجع : الصاروج . 
د دكا 


(415) قال أبو بكر: والصَّيرٌ الذي يسمى الصحناء أحسبه سريانياً 
معرباً لأن أهل الشام يتكلمون به. 

قال: وقد دخل في عر بية أهل الشام كثير من السريانية كما آستعمل 
عرب العراق أشياء من الفارسية. قال جرير يهجو آل المُهَلّب: 
كانوا إذا جَعَلُوا في صیرهم بصّلا نم آشتووا مَالِحاً من کنعدٍ جَدَفُوا 

(415) الجمهرة (۲ ۳۱/۲ ۲ وفيها. بعد قوله (أشياء من الفارسیة : 
وقالوا صحناة ة مثل سعلاة وصخناء ممدود مثل حرباء وقالوا: صحناءة ممدود. 


وفي الصحاح: الصَّير أيضاً: الصحناة. وفي الحديث أن سالم بن 
عبداللّه مر به رجل معه صير فذاق منه ثم سأل عنه: كيف تبيعه؟ وتفسيره في 
الحديث أنه الصحناة. 

وفي اللسان : الصير: شبه الصحناء وقيل هو الصحناء نفسة , . . والصير 
السمکات المملوحة التي تعمل منها الصحناة عن كراع . 


الصحناء : بالکس * ادام سخذ مء السمك يمد 
4 2 ره 031 2 ل 9 


كك 


وذكر أبن منظور في الصحناء كلاماً طویلا جاء فيه: وحكي عن 
أبي زيد الصحناة فارسية وتسميها العرب الصير. قال: وسأل رجل الحسن 
عن الصحناة فقال هل يأكل المسلمون؟ قال: ولم يعرفها الحسن لأنها فارسية 
ولو سأله عن الصير لأجابه . 


قال آبن الأثیر: الصحناة هي التي يقال لها الصیر. قال عبد الرحیم: 
الصير من يه (صیر) بالعبرية التلمودية ومعناه المخلل (دوزي). 
ما الصحناة فهي من سقمال (صحنيثا) بالسريانية (البراهين الحسية 
0۰۸ 

# # و 


(416) والصابون أعجمي . 


(415) قال آبن دريد (۳۹۰/۳): ليس من كلام العرب ولا يلتفت 
إليه . وفي التهذيب (۲۰۹/۱۲): الصابون الذي يغسل به الثياب معروف 
معرب. وذكر الزبيدي قول شيخه: هو مما توافقت عليه جميع الألسنة العربية 
والفارسية والتركية وغيرها. 

وجعله الفيومي عربياً. فقال: صبنت عنه الكأس: صرفتها. والصابون 
فاعول كأنه آسم فاعل من ذلك لأنه يصرف الأوساخ والأدناس» مثل الطاعون 
آسم فاعل لأنه يطعن الأرواح . 

الصواب أنه لاتینی معرب وأصله دّةة في حالة الرفع و 5امهرهه في 
HL N‏ 


بالإيطالية و «ه۷هء بالفرنسية. ويرى علماء اللغة أن 
إللغات الجرمانية متعفصعی) ومن هذا الأصل «مده: بالإنكليزية 


HF ¥‏ نا 


(*) ويطلق على نوع من السمك المملّح . 


YY 


(4۱5) والصَیضاءٌ: صِيصَاءُ النخل . وهو بشر لا نوی له. فارسي 
معرب . وقد نطقت به العرب . قال الراجز: 


یسک ون من جار لانفا بَلَمَاتٍ كَجُذوع لیصا 


(415) الجمهرة (۰)4۱۲/۳ وفیها بعد قوله «فارسي معرب»: وربما 
قالوا شیشاء. وفي (۵5/۳): الشيص: شيص النخل فارسي معرب. ویسمی 
الصیصاء أيضا. . وفي (۱۸۳/۱): الصیصاء الذي تسمیه العامة الشیص 
وهو البسر الفاسد الصغار الذي لا نوی له. یقال: صاصت النخل تصاصي 
صیصاء . 


وفي الصحاح: قال الأموي: الصیص في لغة بلحارث بن کعب: 
الحشف من التمر. والصیص والصیصاء لغة في الشیص والشیصاء. وقال فى 
ش ي ص : الشیص والشیصاء: التمر الذي لا يشتد نواه وإنما يتشيئص إذا 

قال فرنکل )١55(‏ إنه من ندیود بالآرامية . 

# ذا تنا 

(41) والصَفدٌ: جيل من الناس. أعجمي معرب. وقد جاء في 
الشعر الفصيح قال القلاخ بْنُ خرن : 

ور الأساورٌ لاسا صُعْيِيّةَ تشر الأنَاسًا 

(517) في اللسان: الصغد: جبل معروف اه. ولا شك أنه تصحيف 
«جيل». والصواب أنه موضع كما قال الفيروزابادي . 


۳ 5 


حدها الجغرافيون اليونان بين جيحون (أمودريا) وسيحون (سیردریا). 


EYA 


قال ياقوت / السغد: ناحية كثيرة المياه نضرة الأشجار متجاوبة الأطيار 
مؤنقة ته الرياض والأزهار ملتفة الأغصان خضرة الجنان تمتدٌ مسيرة خمسة أيام 

تقع الشمس على كثير من أراضيها ولا تبين القرى من خلال أشجارهاء 
وفيها قرى كثيرة بين بخارى وسمرقند وقصبتها سمرقند» وربما قيل بالصاد. 


وقال في الصغد: هما صغدّان : صغد سمرقند وصغد بخاری » وقيل 


جنان الدنيا أربع : غوطة دمشق وَصَعْدُ سمرقند ونهر الأبلة وشعب بَوّان. 
ورد هذا الاسم في الفارسية القديمة. بصورة ه‌ناوده و02هدة وفي لغة 
الأبستا ق المتأخرة sughdha‏ سغذام بمعنى بلاد الصغدیین . (مقدمة محقق 


البرهان ¥( 
(518) وا لصینْ : أعجمى معرب. وقد تكلمت به العرب. قال جرير 
يملح الحجاج : 


کات فذ ریت مُقَدّماتِ بصين آمْمَانَ قَذ رَقَمُوا الاب 
وقال أيضاً یمدح الوليد بن عبد الملك: 
أت اليك له ما في حُصُونْهًا ‏ وَمِنْأَرْض مِينسْتَادَمْيَىالطرَاي 


(۶۱۸) هو البلد المعروف. 

هو بالفارسية جين وجییشتان بالجيم الفارسية وبالفهلوية 
Cen‏ و Cenastan‏ فالصین من جين وصين استان الوارد في شعر جرير من 
جيستان. ويعتقد أن «جين» مأخوذ من اسم أسرة الملوك المعروفة 
_ 1۲8*11 


هذا والصواني : الأواني منسوية إليه وكذلك الدارصینی «اللسان 
والتهذیب ۲4۹/۱۲). 


oor 


(۶۱۹) والصبهبْ : فارسي معرب . وهو في الذیلم كالأمير في العرب 
قال جریر : 


رد اروا عَدُوا الصَّبَهْبَذٌ مِنَهُمُ ٠‏ وکنشری وال الهرمرانِ وقتصرا 


000 


(1154) نقل أبن منظور عن الأزهري إِصبهبذ بزيادة الهمزة المكسورة . 

قال ياقوت في ترجمة آصبهبذان: الْأَصْبَهْبُذان في أصل کلام الفرس 
لغة لكل من ملك طبرستان كما نعت ملك الفرس بکسری وملك الترك بخاقان 
وملك الروم بقیصر. وضبطه بسکون الهاء وضم الباء الثانية . 


قال عبد الرحيم : أصبهبذان جمع أصبهبذ بالفارسية والألف والنون أداة 
الجمع. وأصله بالفارسية إسبهبّد بفتح الباء وضمهاء ويقال له أيضا سبهيذ 
بضم الباء. وأصله سباهيد وهو مركب من سباه بالباء الفارسية بمعنى جيش 
وبد بمعنى صاحب. وهو لقب ملوك طبرستان. 


بدا اسم مدينة في بلاد الديلم كمافي معجم البلدان. 
والأصبهبذية: نوع من دراهم العراق. كما في التكملة. انظر: الأسبذ أيضا. 


(4۲۰) و صُولُ: آسم مدينة من مدن الخَرّر وقد نطقت به العرب. 
قال دج بن حنج : 
في لل شود ای نتزشواللول .انا له الیل وضو 
(۶۲۰) قال یاقوت: صول بالضم. . . کلمة أعجمية لا أعرف لها أصلا 
في العربية : مدينة في بلاد الخرّر في نواحي باب الأبواب وهو آلدربند. ولیس 
بالذي ينسب إليه الصولي وآبن عمه إبراهيم بن العباس الصولي. فإن ذلك 


۳۰ 


پاسم رجل كان من ملوك طبرستان أسلم على يد يزيد , بن المهلب وآنتسب 
إلى ولائه. وهذه مدينة كما ذكرت لك (ثم ذکر أبيات حندج). 
¥ % # 
۱ وصَعْفُوق: آسم أعجمي. وقد تكلمت به العرب. يقال: 
نو صَعْقُوقٍ لخوّلٍ (أي خدم) باليمامة . قال العجاج : 
ها فهو ذا قَقَدْ رجا النّاسُ الغیر | ین أَمْرِهِمْ علی يَدَيْكَ واشژر 


3 


منْ ال صَعفوق وبا أخر من طابمين لا ینالسون مر 


يخاطب عمر بن عبيد الله بن مر قوله : «هوذا» أي الأمر هذا الذي 
ذكرته من مدحي لعمر. والغير خر أي رجوا أن یفرعم من ساد إلى صاع 
ب مارتك ونظرك في آمرهم ودضع الخوارج عنهم . واكْورٌ ر جمع ری 


وهو ال أي آملوا أن تیار یمن قتلت الخوارج من المسلمين . 


(YY)‏ جزم المؤلف بعجمته» وقال صاحب اللسان: قيل أنه آعجمي. 


وقال صاحب القاموس: ممنوع للعجمة. ولم یذکر غرهم أنه معرب . بل نص 
آبن درید على عروبته. فقال (۳4۵/۳): والصعفقة: تضاوّل الجسم. وه 
آشتقاق صعفوق آسم . ويس في کلامهم فعلول به بفتح الفاء تشد . قال 
الراجز (وذكر هنا رجز العجاج ثم قال) وهم قوم من أهل اليمامة يُسّمون. 
الصّعَافِق, وقال قوم: بل الصعافق الذين يدخلون السوق ولا رؤوس أموال لهم 
فيشاركون التجار رة فيصيبون من أرباحهم . 
وفي التهذيب (۲۸۲/۳) قال الليث: الصعفوق: اللئيم من الرجال. 

وهم الصعافقة. كان آباژهم عبيداً فآستعربوا. . . قال: وقال أعرابي : 
ما هؤلاء الصعافقة حولّك؟ ويقال هم بالحجاز مسكنهم. رذالة الناس. ويقال 
للذي لامال له: صعفوق وصعفقي . والجمع: اف وَصَعَافِيقٌ . وأخبرني 


4۷ 


المنذري عن ثعلب عن آبن الأعرابي: رجلٌ صعفقي . قال: والصعافقة 
- يقال - قوم من بقايا الأمم الخالية باليمامة ضلت أنسابهم . قال أبو العباس: 
وغيره يقول: هم الذين يدخلون السوق بلا رأس مال. روى أبوعبيد عن 
الشعبى أنه قال: ماجاءك عن أصحاب محمد فخذه ودع ما یقول هؤلاء 
الصعافقة. قال: وقال الأصمعي : الصعافقة قوم يحضرون السوق للتجارة 
ولا نقد معهم ولا رؤوس أموال فإذا آشتری التجار شيعا دخلوا معهم. والواحد 
صَحْفْقِيٌ . وقال غير الأصمعي : صعفق وكذلك كل من ليبس له رأس مال. 
وجمعهم : صعافقة وصعافیق . وقال أبو النجم : 

یوم قدرنا والعزیز من قدر وابت الخیل وقضینا الوطر 


آراد نهم ضعفاء ليست لهم شجاعة ولا قوة على قتالنا. وکذلك آراد 
الشعبي أن هؤلاء لاعلم لهم ولا فق فهم بمنزلة التجار الذين لیس لهم 
رؤوس آموال . 

الحراني عن آبن السکیت قال: کل ما جاء على فعلول فهو مضموم 
الأول مثل زنبور وبهلول وعمروس وما آشبه ذلك إلا حرفاً جاء نادرأ وهم بنو 
اصعفوق لرل بالیمامة. وبعضهم یقول ضعفوق بالضم. انتهی ماجاء في 


التهذيب. 
هذا وجاء فى التهذيب (۲۸۳/۲) سعفوق بالسين آسماً لرجل . 
والغريب أن صاحب القاموس يقول إنه «قرية باليمامة لهم فيها وقعة» 


ويقال صعفوقة) . ثم قال : الصعافقة : خول لبني مروان ويقال لهم بنو صعفوق 


ويضم صاده ‏ ممنوع للعجمةق سموا لأنهم سکنوا صعفوق. 


EY 


وذكر ياقوت أيضاً أن صعفوق قرية باليمامة» وقد شق منها قناة تجري 
منها بنهركبير. وذكر قول الحفصي إن الصعفوقة قرية وهي آخر جو وهي آخر 
القرى. 
#۶ 4 فنا 
(4۲۷) ولیس لد الطیب أصل فى اللغة. ولکن یقولون: بعيرٌ 
صدل إذا كان صلبا ۱ 


(۶۲۲) في التهذیب (۲۰۹/۱۲): الصندل «خشب آحمر ومنه 
الأصفر طیب الریج» . 


هو فارسي وأصله ا بالجيم الفارسية . ودن وجَندَانْ لختان فيه 
وهو دخیل في الفارسية من اللغة السنسكريتية وأصله فیها جه (جَنْدَنْ) 
بالجیم الفارسية. 


ودخل هذا اللفظ في کثیر من اللغات فهو 500800000 باليونانية ومنه 
santa un‏ باللاتينية ية المتأخرة ومنه 52021 بالانكليزية و 920010 بالإيطالية 


أما الصندل الذي يوصف به البعير فهو عربي. قال آبن دريد 
(۲۷4/۷): الصدل: زعم قوم أنه فعل مُمَات ومنه آشتقاق الصندل» وهذا 
ما لا يعرف وليس يجب أن تكون النون فيه زائدق لأنه ليس في كلامهم صدل 
فيوضح الاشتقاق زيادة النون.. وليس بالصندل المشموم. بل يقال بعير 
صندل وصنادل إذا كان صُلباً. وصندل عندهم مثل قندل وهما سوای وقد 
فصل قوم من أهل اللغة بين الصندل والقندل فقالوا الصندل الشديد الجسم 
والقندل الشديد الرأس خاصة. 


(۱) قال أدي شير (۱۰۸) أصله جندال وهو خطأ 
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وفي التهذيب: قال الليث: الصندل من الحمر: الشديد الخلق الضخم 
الرأس. . . ثعلب عن آبن الاعرابي: صندل البعير إذا ضخم رأسّهء وفندل 
الرجل : ضحم رأسه. . . ) 

ذکر الصَّغانِي الضندل بالضاد المعجمة وقال: هو تصحيف الصندل 
بالصاد المهملة . وذکره صاحب القاموس أيضاً وقال: أو الصواب بالصاد. 
فاحش . 


(4۲۳) والصّرْم: الحر. فارسي معرب . 


| خطأ. لعله آراد الجرم. وسبق أن ذکره في باب الجیم . 


أما الصرم ف فمعناه الجلّد وهو فارسي معرب كما قال الجوهري وأصله 


ویجوز أن يكون ن «الحره في تھ تسیر الكلمة محرفا من «الجلد» . 


KR RF 


۳ 


ساب الطتاء 


(454) قال آبن قتيبة : الطور : الجبل بالسريانية. 
(4۳4) أدب الکاتب ۰۳۸۶4 


قال آبن دريد (0/5/5”*) والطورجبل معروف. قال فم حراس لجل 


بعينه وقال آخرون بل کل جبل , طور بالسريانية وله أعلم. وفي اللسان: 
والطور : الجبل . وطور سيناء جبل بالشام وهو بالسريانية 53 والنسب إليه 
طوري وطوراييِ . اه. وفي القاموس : جبل قرب أيلة. وذکر البيضاوي في 


تفسیره (۵۲/۱) أنه سرياني . 
هو سرياني وأصله :| (طورا). 
# اد # 
(4۲۵ - 4۲5) والطایق والطاجنْ بالفارسية. قال آبن درید: 
وَالطّيْبَنُ هو المقلی بالفارسية . وقد تکلمت به العرب. 


(4۲0)- (4۲۷) قول آبن دريد في (۶۰۱/۳) وعبارتها كما يلي 


این هو الطابق بالفارسية. والمقلی بالعربية. تکلمت به العرب . وقال مرة 
آخری : بالغارسية وقد تکلمت به العرب اه. ولعل القائل هو الأصمعي 
والطریف أن هذه العبارة جاعت في فصل : مما أخحذ من السريانية . هذاء وقال 
في (۳۹۷/۲) «والطیجن الطابق, لغة شامية وأحسبها سريانية أو رومية». 


go 


وفي التهذيب :)5"**/1١(‏ «الطابق الذي يقلى عليه اللحم: 
الطاجن». اه. قال عبدالرحيم: والصواب أن الطابق فارسي والطیجن 
يوناني . 

أما الطابق فله معنيان: الآجر الكبير وظرف يطبخ فيه. ذكر الأزهري 
والجوهري المعنى الأول فقط. أما صاحبا اللسان والقاموس فذكرا المعنيين. 

وضبط صاحب القاموس الطابق بمعنی الآجر بفتح الباء وكسرهاء وذكر 
فيه لغة أخرى وهي طاباق. أما بمعنى الظرف فهو بالفتح فقط. ويجمع بمعنى 
الظرف على طوابق وطوابيق (اللسان). 

ذكر الجوهري وصاحب اللسان أنه فارسي معرب. ونص صاحب 
القاموس على تعريبه بالمعنى الثاني فقط واستدرك عليه الزبيدي فنص على 
تعريبه بالمعنى الأول أيضاً . 

أصله بالفارسية الحديثة تابه وهو ظرف يقلى فيه السمك والبيض ويخبز 
فيه الخبز. وله أيضاً معنى الآجر. وهو بالفهلوية 1 وهذا هو أصل اللفظ 
المعرب. والباء في الأصل مفتوحة. واللفظ الفارسي مشتق من «تاب» بالباء 
الفارسية بمعنی الحرارة. ۱ 


هذا ويسمى الآجر بلغة أهل العراق الطابوق (المعجم الکبیر ص ۷) 
وهذا من الطابق . 


و «توا» بالأردية و 12۷۵ بالتركية بمعنى المقلى من تابه بالفارسية 


ی 


أما ١‏ الطاجن ففيه لغتان: طاجن وضبطه صاحب القاموس بکسر الجیم 


بالفتح والكسر. وطيجن کش وجمع الأول طراسی- وجمع 


الثاني اج (المصیاح) . 


ر ده ره مه وه 


2۳۹ 


وقالوا: الجن ال (اللسان والقاموس) والمُطبٌَنٌ: المَقْلُوٌ. قال 
الأزهري (1۳۳/۱۰): قلية مُطجَنَةً. والعامة تقول: مُطْنْجَنَةٌ اه. قال 
عبدالرحيم: ویطلق المُطَنْجَن باللغة الأردية على نوع من الحلوى يؤكل بها 
الخبز. 


وأصله بالوناتة ‏ میگ ه الطید. لغة 
ا 2 انشا | اب سس الصيعرل . ژتیب. بنع 


أخرى 677۷0۷ ومنه الطاجن . 


ومنه ا بالسريانية و دیجم (طكن) أي قَلَى. وله معنى 
مجازي أيضاً وهو عذب. 


۳ 
2< 
۱ 
5 
5: 
م 
01 
4 


والتور والگاجن وهي تاره كلها. وقال لفراء. ي 3 تقول : طست 
ورم طس وهم الین يتولون : لت لس وجمعها طسوت وت 
عَدَائيِذٍ کآنها طس ليس لها 0 قال سُفیانٌ ری ا ولكنّ ا 
بالعربية . آراد أنهم لما آعربوه قالوا طس. وَيُجْمَع طِسَاساً وطسُوساً. قال 
الر اجز : 


ضرّب يد اشابة الظَسُوسَا 


(۶۲۷) هذه العبارة من التهذیب (۲۷/۱۲) باختصار. آما قوله 


(یجمع طساساًم إلى آخره فهو من الجمهرة ۱ /۳) وذکره آبن درید في 
(۱۱/۷) أيضاً وذکر هناك أَطْسَاسٌ . 


آما الرجز فذکر في التهذيب: «الطسيسا» بدل «الطسوسا» وقال إنه جمع 


$Y 


الطس على فعيل وهو قول آبن الأعرابي والفراء. ونحو ذلك ذكر الصغاني في 
التكملة وذكر الجوهري في جمعه طَنَّاتَ أيضاً ولعلها جمع طْسّةٍ. 


قال آبن المظفر: الطست هي في الأصل طسّة ولكنهم حذفوا بتثقيل 
السين فخففوا وسكنت فظهرت التاء التي في موضع هاء التأنيث لسكون 
اقلیا ,کلف تش كل موضع سكن ماقبلها غير ألف الفتح . 
ها قبلها . وكذلك تظهر في ذل موصح سجن 


.)۲۷ ٩/۱۲ (التهذيب‎ 


وفي المصباح : قال ابن قتيبة : أصلها طْسٌء فأبدل من أحد المضعُفین تاء 
لفقل اجتماع المثلين لانه يقال في الجمع طساس. . . وفي التصغیر طُسَيْسَة. 
وجمعت أيضاً على طسوس باعتبار الأصل وعلی طسوت باعتبار اللفظ. 


قال عبد الرحیم: العکس هو الصواب. قأصله طِست» ثم أدغمت التاء 
في السین. لأنْ أصله بالفارسية نشت بالشین المعجمة والتاء. وعرب بالشین 
المعجمة أيضاً. قال الفيروزابادي (طست): وحکی بالشین المعجمة. 


آما اللّص فهو من اليونانية 20786 (ليستيس) ومعناه القرصان 


وقاطع الطریق . فقد عربوه كما عربوا الطست : بعضهم بابقاء التاء الأخيرة 
وهم طيّء وغيرهم بإدغام التاء في الصاد . 


هذا ولم يشر أحد من اللغويين العرب إلى تعريبه. 
ومنه لاما (لسطا) بالسريانية. 


*# # فنا 


E۸ 


(4۲۸) وقال آبن دريد في قول الراجز: 
و کنت بَعْض الشاربین الظوسًا 
أراد: إِذْرِ يطوسًا وهو ضرب من الأدوية . وأنشد: 
بارك لَهُ في شرب إِذْرِيطوسَا 


(۶۲۸) الجمهرة )٠٠١/۳(‏ وفيه: «في شرب إذريطوس». 
المشي . وفي التكملة: الطوس: دواء المشي) وقیل في قول رؤبة: «لوكنت 
بعض الشاربين الطوسا» إن الطوس ها هنا دواء يشرب للحفظ. وقيل: أراد: 
الآذريطوس وهومن أعظم الأدوية. فاقتصر على بعض حروف الكلمة. اه. 


5 5 ۳ 3 ۵ 
ويفهم من قوله هذا أن الطوس غير الأذريطوس . والصواب أن كليهما 
شي ء وأحذ. 
هور يوناني وأصله ۱3 رادروتاس) ومنه 
بالسريانية هلص (زخاو ص 4۷ من التعلیقات). 


(4۲۹) والطراق: لغة في الدّرْياق. وهو رومي معرب. 


(498) لم يذكر هذه اللغة غير المؤلف وصاحب القاموس . 


(۱) في القاموس «دَوَامُ الشيْءِ» وهذا تصحيف فاحش. 


۳۹ 


(۳۰) طنْجة : آسم البلد المعر وف . وليس بعر بسي . 


(۶۳۰) قال أبن درید ۰۰/۲ في مادة ط ج م: أهملت وكذلك 
حالها مع النون. فأما طنجة اسم هذا البلد فليس بعربي . 

ذكره ياقوت وقال: بلد على ساحل بحر المغرب مقابل الجزيرة 
الخضراء. قال عبد الرحيم: أسّست طنجة بقرب المدينة الرومانية القديمة 
Tingis‏ فأحذت آسمها. 

(4۳۱) الطحْرٌ ليس بعربي صحيح . طَحَرّ يَطْحَرٌ طخزا. وهي كلمة 
مولدة وربما آست ستعملت في الكذب. 


(4۳۱) عبارة آبن دريد (۱8۷/۲): ح‌ط ز: آستعمل منها الطحزء 
وليس بعربي صحيح . كأنه في معنى الكذب . حر بحر طخراً . وهي کلمة 
مولدة وربما آستعملت في الکذب . اه وقال في ۱9۳/۲ : الطحس والطحز 


یکنی به عن الجماع . طحز وطحس طحزاً وطحساً. 
قال الأزهري (۲۸۰/4): هذا من مناکیر آبن درید. اه وقال الزييدي 
(طحز): آنکرها الأزهري . قلت: وآثبتها آبن قطاع في کتابه الأبنية. اه 


ذکره الخفاجي (VY)‏ بالخاء المعجمة. وهذا حلاف ما ورد في 
المعاجم وقال: قال أبو منصور: مولد. وربما آستعمل في الکرب . قاله ابن 
خلکان . وحکی آبن خالويه: طخز المرأة وطفزها وطخسها وطفتزها: 


قال عبد الرحیم: قوله «في الكرب» لعله تصحیف وصوابه : الکذب . 


فى ملد ولس اعا مع با 
هو مولذ وئيس اعجمیا محربا. 
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(4۳۲) والطرز والطراز فارسي معرب. وقد تكلمت به العرب. قال 
حسان : 


لي 
۳ 


۶ وو 02 6م وه و وه 7 2 44 
بيض الوجوه كريمة أحسابهم شم الآنوفي من الطراز الاولر 
قال: وتقول العرب: طرّرٌ فلا طَرَّرٌ حَسَنٌ أي زيه وهَيئته» واستعمل 
ذلك في جیّد كل شيء. قال رژبة: 


فاخترت من جَيّدٍ کل طرر جَيِّدَةَ المد جِيَادٌ الضرر 


(۳۲) هذه عبارة الجمهرة (۳۲۱/۲). لقد ذکر الجوهري معنی آخخر 
للطراز وهوعلم الثوب. وقد طرز الثوب فهو مطرز. وفسر الطراز الوارد في 
شعر حسان بالتمط . 


الطراز بمعنی البز والهيئة والنمط من طراز بالفارسية وكذلك علم الثوب 
وهو بفتح الطاء أو التاء. وعرب بکسرها. أما الطرز فهو بکسر الطاء كما نض 
عليه الزبيدي . آما في الجمهرة فضبط بالفتح . 

هذا وذكر أبن منظور الطراز بمعنى ما ينسج من الثياب للسلطان وذكر 
نقلا عن الليث أن الطراز هو الموضع الذي تسج فيه الثياب الجياد. ونحوه 
قال صاحب البرهان والصغاني في التكملةء ثم قال: وثوب طَرَازِيٌ : منسوب 
إلى طراز وهو آسم موضع . 

ذكر ياقوت في معجم البلدان طراز وقال: بلد قريب من اسبیجاب من 


00 


وقال آبن منظور أيضاً أن الطرز: بيت إلى الطول. فارسي. وقيل: 
هوالبيت الصيفي. قال الأزهري: آراه معرباً. وأصله ترز اه. ذكره أيضاً 
الزبيدي مستدركاً. 


الطرز بهذا المعنى أصله تجر بالفارسية وترُر بالزاي لغة فيه. ومعناه 
البیت الشتوي لا الصيفي . عرب بتقديم الراء على الزاي . 

ویقول محقق البرهان إنه یوجد في تخت جمشيد (أطلال عاصمة فارس 
القديمة بقرب من شیراز) قصر صغير مستطیل لداریوس ویسمی . «تجره؛ 
وینطبق عليه تماما القول الوارد في اللسان: إنه «بیت في الطول». ر 
البرهان / تجر. 

KR فد‎ 

(4۳۳) قال: فأما الطرّش فليس بعربي صحیح . بل هو من کلام 
المولدین . وهو بمنزلة الصّمَم عندهم. قال أبو حاتم : لم یضوا بان حتی 
صرفوا له ثثلا طرش يطرش طرشاٌ. وقال الحربي. أقل من 


الصمه قا وأظها ۹ 


لصمم . قال: فارسية . 


(4۳۳) هذه عبارة الجمهرة (۳4۲/۲) مع آختلاف یسیر. وفي 
التهذیب (۳۱۱/۱۱): الطرّش: الصمم. ورجل روش( ورجال طش 


قال الجوهري : الطرزش : آهون الصمم . یقال : هو مولد اه. ذکر آبن 
۳ اه 


منظور: اطرش بدون الواو أيضا. وذکر صاحب القاموس : الطرشة بمعنی 
الطرزش. وذكر الصغاني : تطازش أي تَصَامٌ. 


ظنْ الحربيٌ أنه فارسي ليس بصحیح. بل هو مولد كما قال آبن دريد 


والجوهري . 
* نا نا 
(۱) أما الأطرش , الجاري على ألسنة الناس فذكره الفيومي . قال: رجل أطرش ومرأة طرشاء 
والجمع طرش مثل أحر وحراء وحمر. 


(45) وكذلك البناء الذي يُسَمٌّى الطَارِمَةَ ليس بعربي. 


(4"5) زاد آبن دريد (۳۷4/۲): وهو من كلام المولدين. وقال 
الأزهري في التهذيب (۳۰/۱۳): الطارمة بيت كالقبة من خشب وهي 
أعجمية . وفي الصحاح : الطارمة: بيت من خشب. فارسي معرب. 


ولم يذكره الفيروزابادي واستدرك عليه الزبيدي . 


هو فارسي وأصله تازم بفتح الراء ويكتب أيضاً بالطاء ومن معانيه: بيت 
من خشب والشرفة والقبة والسياج . (البرهان) . 


*# د # 
(4۳۰) والطریاق: لغة في الذریاق. وقد تقدم ذكره. 


(4۳) انظر الدریاق في باب الدال. 
¥ ع 7 
(STD‏ وطاژوس: أعجمي . وقد تكلمت به العرب قديما. 


سمت به . 


۳1 
2و 


(45) الجمهرة (۳۸۹/۳) ولیس فيها «وسمت به». وفي (۲۹/۳) 
بن درید : والطوس فعل ممات ومنه آشتقاق الطاؤوس. وذكر الأصمعي 
أن العرب تقول: تطوسشت المرأة والجارية إذا تزینت اه. وهما قولان 


دهاوش اه 
مسا بات . 


7 
1 


قال 


والصواب أنه يونانى معرب . وأصله TUNC‏ تس بالهمزة. 
آلحقوه بفاعغول لفقد فاغل في الأبنية العربية. وقول الزبيدي إن همزته بدل من 


الواو لیس بصحیح بل العکس هو الصحيح . 
وقولهم : تطوست المرأة إذا تزینت مأخوذ من الطاژوس ولیس الطاژوس 


iY 


مأخوذاً من تطوس كما قال آبن دريد. وقول أهل الشام للجميل من الرجال 
الطاؤوس (التهذیب ۲۵/۱۲) على التشبيه. 
د FF‏ # 


)٤۳۷(‏ وطومارٌ معروف. وهو معرب زعموا. 


(۳۷:) عبارة الجمهرة (۳۷:/۲): الطومار ليس بعربي صحیح . وفي 
(64۲۱/۳: طرمار معروف على أنه معرب. اه. وطامور لغة فيه. ففي 
الجمهرة (۴۸۸/۳ الطامور مثل الطومار سواء. 


في اللسان : آبن سیده: الطامور والطومار: الصحيفة. قیل هو دخيل. 
قال: وأراه عربياً محضاً لأن سيبويه قد آعتد به في الأبنية فقال هو ملحق 
بفسطاط. . 


(تومس) وهو بمعنى الصحيفة . 


فد فد فنا 


(5"4) الليث: الطنيُور الذي يُلْعَب به. معرب . وقد آستعمل في لفظ 
العربية. وروى أبو حاتم عن الأصمعي: الطنبور دخيل. وانما شه بألية 
الحَمَل . وهو بالفارسية دب بره فقيل : طبور . والطبارٌ لد فيه. 


5 


(48): هذه العبارة من التهذيب .)٥۷/١4(‏ وليس فيه: الطنبار لغة 


في اللسان: ... أصله دنبه بره أي يشبه ألية الحمل. 
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أصله بالفارسية تنبور بفتح التاء. وكذلك بالفهلوية عدطسه: وكونه مركاً 
من دنب بره ليبس بصحيح . 
مشتق من تنب معن الانثناء والتقوس . 

وقد دحل هذا اللفظ في اللغات الأخرى أيضاً ففي 
السريانية هر وفى الإنكليزية 2 وفى الفرنسية 
tambourine‏ , 

وقول الأصمعي إنه من دنب بر ف (دنب) معناه له و «بره) معناه حمل . 

۶ وه ذا 

(1۳۹) وأخیرنا جعفر بن أحمد عبد الباقي بن فارس عن آبن 1 حسئون 
عن آبن یز في قوله تعالی: «وطوبی لَهْم» قال: قيل: طوبی: آسم الجنة 
بالهندية وقیل : طوبی : شحرة في الحنة. وعند النحویین هي فعلی من 
الطیب: وهذا هو القول. وأصل طوبی طيبي فقلیّت الياء للضّمّة بلها واواً. 


(4۳۹) قوله تعالی في الرعد ۳۱. 


ر ) العش , الطيب لهم قال: وقيل : طوبى لهم: : حسنی لهم. وقیل : 
طوبى لهم : خير لهم . وقيل: طوبى آسم الجنة بالهندية. وقيل: طوبى 
الطيب. 

وقال غيره : العرب تقول : طوبى لك ولا تقول طوباك . وهذا قول 
أكثر التحویین إلا الأخفش فإنه قال: من العرب من يضيفها فيقول طوباك. 
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وروى عن سعيد بن جبير أنه قال: طوبي آسم الجنة بالحبشية. قلت: 
وطوبي كانت في الأصل طيبي فقلبت الياء واواً لانضمام الطاء. انتهت عبارة 
التهذيب. 

وهذا هو الصواب. وهو بالسريانية يدحا (طوبا) بمعنى السعادة 
والغبطة غير أنه من المواد المشتركة بين اللغات السامية . 

هذا والمراد بالهندية هنا الحبشية. 

* نبا تنا 

(440) والطَيْلَسَان: أعجمي معرب. بفتح اللام. والجمع یس 

بالهاء. وقد تكلمت به العرب. وأنشد علب: 


2 و 0 ۶ ۱ 5 4 4 7 أنه كاعم و ۵ سوه هِب طط 007 نه 
وآخرٌ يَرِفُ في آضوانه مثل ژفیف الق في خفانسه 
فلن تفا بقیروانه از حفت بَعْضَ الجَوْرٍ مِنْ سلطانه 


حمّانه : صغارة عن آبن الأعرابي . وقال الأصمعيّ : ان 


(46۰) قال آبن دريد في (4۱۳/۳): بفتح اللام وفي (۲۷/۳): بفتح 
اللام وكسرها والفتح أعلى. وفي التهذيب (۳۳۳/۱۲): قال آبن شميل 


538 و 


الطيلسان بفتح اللام منه ويكسرء ولم أسمع فيعلان بكسر العين إنما يكون 


8 مسا اه رن رو مه E‏ تک لما صارت الکس : والضمة ای 
مصموما خالخیررال والجيسمال» ولحن لما صازب الخسره وا اين 
واشترکتا في مواضع کثيرة دخلت علیها الکسرة مدخل الضمة. وقال 
الجوهري : العامة تقول بکسر اللام . وفي القاموس : مثلثة اللام . 


ويقال أيضاً لطس والطَيْلّس (التكملة) والطالسان (التاج). 


aî 


أما أصله فقيل إنه فارسي. ففي التهذیب: حكي عن الأصمعي أنه 
وفي القاموس : أصله تالسان. 

لم أجد هذه المادة في المعاجم الفارسية. قال أدي شير (۱۱۳): 
وهو معرب عن تالسان. . . وهو مركب من طرة وهو طرف العمامة ومن سان 
وهسي أداة التشبيه. ومنه الآرامى rz,‏ اه 
وهو بالسريانية 4( <ءععا (طاليسا) (البراهين الحسية ۸۷). 

# ¥ # 

(SE)‏ وطَالُوتٌ آسم أعجمى . قال الله تعالى : لما فصل طالوث 
نود . فترڭ صرفه دليل على أنه آعجمي. إذ لو كان فَعَلُوتاً من الول 
کالرغبوت والرَهْبوت والتربوت لصرف. وان كان قد روي في بعضر س الاثار 


ع 


أنه كان أطول من كان في ذلك الوقت. 


(441) قال الزمخشري (البقرة ۲6۸) «طالوت آسم أعجمي کجالوت 
وداود. وانما آمتنع من الصرف لتعريفه وعجمته. وزعموا أنه من الطول 
لما وصف به من البسطة في الجسم. ووزنه إن كان من الطول فَعَلُوت منب, 
أصله طولوت . إلا أن آمتناع صرفه يدفع أن يكون منه إلا أن يقال: هو آسم 
عبراني وافق عربياً. . . فهو من الطول کمالوکان عربياً وکان أحد سیبیه 
العجمة لكونه عبرانياً» . 


قال عبد الرحيم: هذا الاسم مشكل. فهو بالعبرية لتاجؤوطا 
(شاؤل) كما في سفر صموئیل الأول. والمرجح أنه فعلوت من الطول لأنه 
«کان من کیفه فما فوق أطول من الشعب» (سفر صموئیل الأول ۸/۹) ولعله 
منع من الصرف لكونه بدلا من علم أعجمي» أو لكونه مرتبطاً بجالوت . 


*# و فنا 


CEY 


(44۱) الأصمعي: سُکَرّ طَبَرْرْدُ وطَبَرٌَرْلَ وطَبَرْرَنَ ثلاث لغات 
معربات. وأصله بالفارسية یرد كأنه يراد: جت من نواحيه بفأس » والتبر: 
الفأس بالفارسية ومن ذلك سمي الطبرزد من التمر لأن نخلته كأنما ضربت 
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بالفأس . 


. الطبرزد ذکره الجوهري وغيره بالذال معجمة‎ (6Y) 


وفى اللسان: حكى الأصمعي طبرزل وطبرزن. وقال يعقوب طبرزد 
وطبرژن. قال آبن سيده: هو مثال لا أعرفه اه . 


هو بالفارسية تبرزد ومعناه السكر الأبيض الصلب وسمی بذلك لاه 


یفتت بالفس بسیب! صلابته. ف (تبر» الفأس ورد من زدن بمعنی 3 


3 
1 
0 


(44۳) وكذلك طَبَرِسْتَان كان الشجر حول مدینتها 
يوصل إليها حتى قطع الشجر بالفژوس . 


(44۳) هي بلاد واقعة جنوبي بحر قزوين وشمالي جبل ألبرز. 
قال ياقوت في سبب تسميتها إن بعض الأكاسرة حبس هناك جناة . وبعد 
سنة أرسل من يتفقد أمرهم فقال لهم: ماذا تشتهون. فقالوا: طَبْرُهًا طَبِرُهًا. 


CT‏ الک 


ورل سنة مء ذلك تفقد حالهم وطلبوا مناد 
ي الأطبار لقطع الأشجار. . . وبعد سنة من هم ف جر ار 


م 


أى تیاه زب فسميت طبرزنان ثم عربت وقيل طبرستان . 


ثم قال: والذي يظهر لي وهو الحق ويعضده ما شاهدناه منهم أن أهل 
تلك الجبال كثيرو الحروب وأكثر أسلحتهم بل كلها الأطبار حتى أنك قل أن 


م یلا ای شا إلا وبيده الطب صغيرهم وكبيرهم فكأنها لكثرتها فيهم 
نر زا ال کا ےک ر 2 


سميت بذلك . ومعنى طبرستان من غير تعريب: موضع الأطبار. اه . 


EEA 


كل هذا ليس بصحيح . والصواب أن أصله تابورستان صفافدامةة أي 

بلاد التبور وهم جيل من الناس وهم من جنس غير آريّ . (البرهان) . 
F ¥‏ # 
که 1 ۲ ل هه : 

(444) والطبر زین : فارسي وتفسیره: فاس السرج لأن فرسان العجم 
تحمله معها يقاتلون به. وقد تکلمت به العرب . قال جرير في رجل من بني 
کلیب يقال له مجيب انهم بقرفةٍ فلم يَحُقُوا عليه شيئاً فخلُوا عنه: 
كاد مُجِيبُ الْْيْثٍ تلقى يَمِينْهُ طرزین فين مقضباً للْمَفَاصِلٍ 
تذارکه عفو المهاجر بُعَذَمَا دعا دعوة با لَْهِفَهُ عند نائل 


المقضب ۰ القطاع . ناا : صاح یحو المهاج 1 


)٤٤٤(‏ لم تذکره المعاجم: قال الخفاجي (۱۷۲): سمي به لأنهم 
كانوا يعلقونه في السروج ويقال له عند العجم تبر. وقال آدي شير (۱۱۱): 
اله من السلاح تشبه الطبرء أو هو الطبر بعينه. وهذا أصح لأن أصل معناه 
الطبر المعلق في السرج فإن الفرس كان من عادتهم أن يعلقوا الطبر في 
السروج. ا 

ذکر صاحب البرهان أيضاً هذا التعلیل . وقال المحقق إن «زین» في 
هذه الکلمة لیس بمعنی السرج وهو المعنی المعروف له نما هوبمعنی 
الشلاح وهذا هومعنی «زین» دچّه بالفهلوية. فمعنی اللفظ «نأس 


السلاح» تمييزاً له من تبر وهو فاس لقطع الأشجار وما إلى ذلك . 
* # كنا 


(445) والطَبَسَانِ: كورتان من كور خراسان. قال آبن أحمر: 
لز كنت پالطبنتن أو بالالة ‏ أو بَرْبِيص مغ الجن الأسوَدٍ 


46% 


وَالجَنَانُ: جَمَاعَةُ الاس . والجَنّان: الليل. وكل ما أَجَنّ فهو جنان. 
والآلة والبَرْتَعيص مَوضعَانِ. 


)٠٤٥(‏ قال ياقوت: هو ثثنية طَبّس. والطَبَّسَانِ: قصبة ناحية بين 
نيسابور وأصبهان تسمى قهستان قاين؛ وهما بلدتان كل واحدة منهما يقال لها 
طبس . إحداهما طبس العناب والأخرى طبس الثّمر. . أول فتوح خراسان 
الطبسان وهما بابا خراسان. وقد فتحهما عبدالله بن بديل بن ورقاء في أيام 
عثمان بن عفان رضي الله عنه سنة ۲۹. 


it (Weck O tt mM HH ام‎ EES 


)٤٤(‏ في الصحاح : الطّاق: ما عطف من الأبنية. والجمع طاقات 
وطیقان. . . وفي اللسان: الطاق: عقد البناء حيث كان والجمع أطواق 
وطیقان . . 

ونص الجوهري على کونه فارسیاً معرباً. 

قال أدي شیر (۱۱6) معرب تا. قال عبد الرحیم: أصله بالفهلوية ها 
ومعناه المنحنی . وبالفارسية الحديثة طاق ومنه طاق کسری أي آیوان کسری 
في طیسفون (قرب بغداد) وسمي بذلك بسبب سقفه المقوس . 

# # نا 


(44۷) قال آبن دريد: الطوبة : الآجرةء لغة شآمية» وأحسبها رومية. 


)٤٤١(‏ الجمهرة (۳۱۱/۱). والصحيح ما قاله الجوهري إنه بلغة آهل 
مصر. وهو من ع اللغة القبطية فس7 ,مقس . 


د ع لد 
)١(‏ يطلق أهل الحجاز الآن «الطاقة» على النافذة. 
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(44۸) وجاء فى حديث الشَّعْبيَ أنه قال لفلان: تأتينا بهذه الأحاديث 
یه وتأخذها منا طَارّجَةَ. والطازجة: النقية الخالصة. وهي إعراب تاره 


(554) قال آبن الأثير: الطازجة: الخالصة المنقاة وكأنه تعريب تازه 
بالفارسية اه. قال الصغاني : الطازج: الظري. وفي القاموس الطري» ومن 
الحديث الصحيح الجيد النقي . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة تازه» ويكون بالفهلوية تازك وهذا 
أصل اللفظ المعرب. 

ومنه أيضاً: تاجة. في التهذيب :)١54/1١١(‏ ويقال للصليجة من 
الفضة تاجة. وأصله تازه بالفارسية للدرهم المضروب حديثاً. 
التكملة . 


اه ونحوه فی 


والجذیر بالذکر أن هذا اللفظ بصيغته الحديثة دخل فى اللهجات العربية 
الحديثة عن طریق التركية فیقولون: طازة للجدید. 


KF 


L0) 


باب العَيِّن 


٤٤۹(‏ - 4۵۰) عِيْسَى وعُزَيْر: أعجميان معربان. وان وافق لفظ عير 
لفظ العربية فهو عبراني. 


قال الجوهري: عيسى آسم عبراني أو سرياني . وفي 
اللسان: قال الزجاج عيسى أسم عجمي عدل عن لفظ الأعجمية إلى هذا 
البناء وهو غير مصروف في المعرفة لاجتماع العجمة والتعریف. . . فأما آسم 
نبي الله فمعدول عن آیسوع . وکذا یقول أهل السريانية. وقال الزمخشري 
(البقرة ۸۷): عيسى بالسريانية يَشُوع . 

قال عبد الرحيم: هو بالسريانية ئه (يشوع). 

أما زیر ففي الصحاح: عزير آسم ينصرف لخفته وان كان أعجمياً. 
مثل نوح ولوط لأنه تصغير عزر اه. وقال الزمخشري (التوبة /۳۰) وعزير آسم 
أعجمي كعازر وعيزار وعزرائیل ولعجمته وتعريفه أمتنع صرفه» ومن نون فقد 

فرأه عاصم والكسائي بالتنوين وقرأ اثباقون بغير تنوين وذلك لأسباب غير 
أسباب منع الصرف كما هومفصل في كتب القراءات. (راجع الكشف عن 
وجوه القراءات السبع ۵۰۱/۱). 

واختار أبو عبيد التنوين على الصرف لأنه أعجمي خفيف كنوح ولوط. 


fo 


هوعنده تصغيراً إنما أتى في كلام العجم على هيئة التصغيرء وليس بتصغير 
(المرجع السابق) . 


هو بالعبرية 7¥ (عزرا) وبالسريانية عبر[ (عزرا» وعزیر 
تصعده ألم 


نصعيره بالعربیه . 


*# فد نا 


(451) وكذلك یزار بن هارون بن عمران. 


ا 18 
1 


۱/۲( الجمهرة‎ )٤9١( 


۲ وفيها «. . . فأما عزير فأسم عبراني وافق 
العربية وكذلك عيزار بن هارون بن عمرال» . 


وهو آبنه الثالث من اليشيبا (سفر الخروج ۲۳/۹). 


أصله بالعبرية E‏ (العازار) ومعناه: «لقد نصر الله» . حذفت 
من آوله الألف واللام ظد ظنا آنهما للتعریف . 
*# % كنا 
(4۵۲) قال آبن قتيبة : والعسكر فارسي معرب . قال آبن دريد: وإنما 
هو لشكر بالفارسية. وهو مجتمع الجيش. 


(465) أدب الكاتب ۳۸۹ 


عبارة الجمهرة (۵۰۲/۳) العسكر فارسی معرب . وإنما هو لشكر. 
وهو اتفاق في اللغتين. أه. ولعل الصواب «أو)» بدل «و». والا كان کلامه 


هو بالفارسية لشكر حذفت من أوله اللام ظناً نها أداة التعریف. ثم 
أضافوا فى أوله العين. وتكون المراحل التي مرت به الكلمة كالآتي : 


لشکر: لک أسكر: عسكر. 


# لدع 


(۵۲ع) وكذلك عَسْكرٌ مکرم : آسم بلد معروف. قال الازهري: 
وكأنه معرب . 


(4۵۳) قول الأزهري في التهذيب (۳۰۳/۳). وهذا قول عجيب» 
فمكرم كلمة عربية. و«عسكر» معربة ولكنها لم تعرب علما لهذه المدينة. 


قال ياقوت: هو بلد مشهور من نواحي خوزستان منسوب إلى مكرم بن 


اء الحادث أل رر نة ر٠‏ الحارث 
معزاء الحارث أحد بني جعونة بن 2 
اع 


(404) قال الأصمعي: وكانت العراق تسمى «إيران شهر» فعربتها 
العرب فقالوا العراق! وهذا اللفظ بعيد عن لفظ العراق. وحكي عن 
الأصمعي أيضاً أنه قال: سميت عراقاً لأنها آسْتَكَفْتْ أرض العرب. وقال 
أبو عمرو: وسميت عراقاً لتواشج عروق الشجر والنخل فيها. كأنه أراد 
عرقاً ثم جمع عراقاً. 

(4۵4) هذه عبارة آبن دريد في ۲ بتقديم وتأخير. وذكر قول 
الأصمعي في ۳ أيضاً. 

وفي اللسان: قيل: سى به العجم. سمته إيران شهر معناه كثيرة 
النخل والشجر فعربت فقيل عراق. قال الأزهري: قال آبوالهیثم: زعم 
الأصمعي أن تسميتهم العراق اسم أعجمي معرب . إنما هو إيران شهر فأعربته 


العرب فقالت عراق وإيران شهر: موضع الملوك. اه. 
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وفي التهذيب (۲۲۳/۱): وقال بعضهم: العراق معرب وأصله إيران 
فعربته العرب فقالت عراق. 


هذا وقال آخرون إنه عربي . ففي التهذيب (۲۲۳/۱): عن شمر: قال 


أنو عم و: وسمیت الع اق ع اقا لد ها م٠‏ الى اأ“ هم 
و وس حراق عرافا لهربها من البحر. فال: وا 


قال... العراق شاطىء البحر أو النهرء فقيل العراق لأنه على شاطىء دجلة 
والفرات حتى يتصل البحرء وهواسم للموضع... وقال الليث: العراق: 
شاطىء البحر على طوله وقيل لبلد العراق عراق لأنه على شاطىء دجلة 
والفرات عِداءٌ حتى يتصل بالبحر. 

وقال الفيومي في المصباح: وقيل سمي عراقاً لأنه سفل عن نجد ودنا 
من البحر أخذا من عراق القربة والمزادة وغير ذلك. وهوما تنوه ثم خَرَرُوا 


ايه 


وذهب علماء اللغة المحدثون إلى أنه فارسي معرب. فقال صَدَّيقي في 
كتابه الكلمات الفارسية الدخيلة في اللغة العربية القديمة (ص 59) إنه معرب 
مه وهو صفة من 6ه الذي يجمع على 20© (إيران). وذكر ابن منظور قول 
إن العراق أصله إيراق فعربته العرب فقالوا عرای. 


وقال فراي (©8.230.580) إنه معرب من كلمة فهلوية بمعنى الأرض 
j‏ 


لمنخفضة فقد وردت بالفهلوية :© بمعنى المنخفض (البرهان). 
# وج 


(400) وعادیا يمذ ویقصر. وهو بالسريانية . قال السَّمَوَل: 


بنى لي عاديا حصنا خصیناً . وما لا شنت سفنت 
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(4۵0) هذا البيت منسوب في الصحاح إلى المرادي. وعجزه فيه كما 
يلي : 4 
إذا ما سَامَبي ضَيِْمُ أبِیّت 
ومثال الممدود في قول النمر بن تولب: 
هلا سألت بعادياء وبيته والخل والخمر التي لم تمنع 


لعله من مین (عديايا) بمعنى المسافرء المتجول. 
(565) الفراء: العربان والعربون: لغة في الآريان والاربون. 
ولا يقال الرون . وهو حرف آعجمي. وصرفوا منه الفعل فقالوا : غربنت في 


1 ال أنه اسا‎ ef 


انس ي* وأَْرَبْتُ فيه وفي حديث عمر رضي ١‏ 


عنه أنه آپتاع دار السجن 
بأربعة آلاف درهم وأعربوا فيهاء أي أسلفوا. وبيمٌ العربان: أن يشتري 
الرجل العبد أو الداية فيدفع إلى الباشع ديثاراً أو درهماً على أنه إن تم البيع 
كان من ثمنه. وان لم يتم كان للبائع. وقد نُهِيّ عن بيع العربان لما فيه من 
الغَرّر. وإنما تولى عقد البيع خليفة عمر رضي الله عنه فأضيف الفعل إليه. 
وقد يسمى العربان المُسْكان. وروي: أن رسول الله صلى الله عليه وسلم 
نهى عن بيع المشکان. ویجمع على المساکین. كما يجمع العربان على 
العرابين. 
واللغة العالية : الْعَرَيُونُ . 


(455) هو يوناني وأصله 000/0۷ (أرّبون). عرّب أرّبون ثم 
خففت الراء فأصبح أَرَبون بفتح الراء وقد ذكر الفيومي هذه اللغة في أرب. ثم 
في المرحلة الثالثة سكنت الراء وضمت الهمزة إتباعاً لضم الباء فأصبح 


آربون . 


أما بان فلعله صيغ على وزن المُمْكان الذي بمعناه. 
وأما الرَبُون فهو بحذف المقطع الأول من رون ظناً أنه ال التعريف. 
وهذه لغة العامة كما قال آبن دريد (۰۲۲۷/۱ )4١5/7‏ والجوهري. 


أما العَرَبون والعربون والعُربان فبإبدال الهمزة فيهن عيئاً. والعربون 


بالفتحيي ٠‏ أقربهن إل الأصا إل ثم قال المؤلف إنها اللغة العالية 
0 بل ارين ۶ی لأصل اليوناني . ومن ثم قال نمو نها 


وقد جعلها الفيومي الأصل والغربون بالضم لغة فيه. 
وقد آشتقه بعضهم من الإعراب. ففي النهاية: قيل: سمي بذلك لأن 
فيه إعراباً لعقد البيع أي إصلاحاً وازالة فساد لثلا يملكه غيره باشترائه. وهذا 


لیس بصحيح . 
والكلمة اليونانية سامية الأصل فف المعى الانائ ۰ للا 
لیوا يه ادا صل . فعي المعجم اليوناني : لعلها 
فينيقية. اه. 


وبالعبرية لدم (عيرابون) أما محرإ بالسريانية فدخيلة من 


د فد كنا 
(469) قال أبو بكر: ورب الشام پسمون الحمل عمروساً. وقال: 
وأحسبه روميا. 
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۳ وعمروس آسم للجدي 


النزو. والعمروس الجدي, شامية. وفي التهذيب (۳۳۹/۳- ۳۰) ل غير 
واحد: العمروس والطمروس: |[ لخروف . ونحوه في الصحاح . . وفي اللسان 
العمروس: الجمل إذا بلغ النزو. ويقال للجمل إذا أكل وآجتر فهو فرفور 
وعمروس اه . وهذا تصحيف. فاحش والصواب الحمل بالمهملة. 


۷۲ 


وقال الجوهري : وريما قيل للغلام الحادر: عمروس . وقال الزبيدي 
وكأنه على التشبيه . 

قال آبن درید إنه رومي والصواب أنه سرياني وأصله ")مدده لا( 
(آمروستا) وهو تصغير ص[ (أمرا). ولعل «الامره بمعنی الصغیر من ولد 
الضأن (الصحاح) من أمرا بالسريانية. 

(f0۸)‏ وعسنقلان : آسم مدينة» وهو دخيل. وقال أبن الأعرابي 
عسقلان سوق تَحَجُه النصارى في كل سنة. قال سحیم: 


كأن الوحوش به عَشقلا | ن صاقف في قرن حح دِيَانًا 


(40۸) الجمهرة (4۱۷/۳) وعبارتها: عسقلان موضع وأحسبه دخیلا. 
العسقلان أعلى الرأس فإن كانت عربية فمعناه أنه في أعلى الشام. 

هو عبري وأصله باح (أشقلون) وهو بالسريانية 
"أعفحي. 

)1۵٩(‏ والعَرطبة آسم للعود من الملاهي وقیل : الطبلٌ. 


آبو عمرو: العرطبة: الطنبور. فارسي معرب . وفي الحدیث: رن ۳ 
لكل مذنب إلا لصاحب عرطبة أو کوبة». 


(469) في الصحاح: العرطبة التي في الحدیث: العود من الملاهي. 
ویقال الطبل .اه. وذکر الصغاني قول آبی عمرو انه الطتبور. وفى اللسان: 


والعرطبة بفتح الطاء والعين وضمهما مع تخفيف الباء كما في اللسان 
والقاموس آما في الجمهرة (۰۳۲۷/۱ ۳۰۷/۳) فضبط بضم العين والطاء 
وتشدید الباء. ۱ 
*# 4 لد 
(450) قال أبو حاتم : قال الأصمعي: العَرٌوبة الجمعة . وهي بالتبطية 
أذينا. قال القطامِيٌ: 
تقبي الفِذَاءُ لاشوام هُمْ خَلَطَوا یوم العسروبة أَزْرَاداً باراد 


(450) عروبة بلا لام وباللام . قال ابن دريد :)751/1١(‏ عروبة: يوم 
الجمعة معرفة لا تدخلها الألف واللام في اللغة الفصيحة. قال الشاعر آبن 
مقبل : 
وإذا رای الرواد ظل بأسقف يوم کم عروبة المتطاول 

وقد جاء في الشعر الفصيح بالألف واللام أيضاً. قال الشاعر: 

يوائم رهطا للعروبة میا 

وذكر نحوه في .)٤۸۹/۳(‏ 

حاول آبن جني آشتقاقه من الإعراب. فقال في الخصائص (۳5/۱- 
۷ «ومنه عندي عروبة والعّروبة للجمعة» وذلك أن يوم الجمعة أظهر أمراً 


من بقية أيام الآ سبوع لما فيه من التأهب لها والتوجه إليها وقوة الإشعار بها». 


ودر 
وقال أبن الأثير في النهاية: هو آسم قديم لها وكأنه ليس بعربي . 


هو سرياني لكن أصله ليس أذينا. نما أصله جده‌حدز (عروبتا) 
بمعنى يوم الجمعة. ومعناه اللغوي المغرب وهومشتق من لكآت (عرب) 


£04 


أي غربت (الشمس). والمراد به ليلة السبت وقد حذفت المضاف إليه 
لاشتهاره» ويبدو أنه تسمية اليهود والسبت عندهم عيد فسموا الجمعة ليلة . 
السبت» كما سمي يوم السبت بالألمانية 4مءدهمه5 أي ليلة الأحدء ويوم 
الخميس بالأردية جمعرات أي ليلة الجمعة. 


aS 


باب الزن 


(471) قال آبن قتيبة: لم يكن أبو عبيدة يذهب إلى أن في القرآن شيئاً 
من غير لغة العرب. وكان يقول: هو آتفاق يقع بين اللغتين. 
وكان غيره يزعم أن العساق: البارد المتتن بلسان الترك. وقيل: 


هو فعال من َس یغسق فعل هذا یکےن ع با ام 
+ رس لخر ع . وقد قرىء بالتخفقيف 


ایض ويكون مثل غذاب وکا وقیل فى معناه : إنه شدید البرد يحرق من 
يدعم مها - ۱ 1 5 اب یا اد ۳ 
برده. ويل : هو ما يسيل من جلود أهل التار من الصدید. 


)45١(‏ قول آبن قتيبة في أدب الکانب ۳۸4 إلى قوله «بلسان الترك». 
ورد الغساق فی سورة ص /2۷ هدا 201 حمیم م وعْسّاقي وفي 
النباً ۲۵۱ «إلا حميماً وعسافا». قرأه حفص وحمزة والكسائي بالتشديد في 
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الموضعين وقرأه الباقون بالتخفیف (الکشف ء 
سن حفیش زا عن وجوه القراءات السبع 
۲ 


القول بانه تركيّ قول مردود. والصواب أنه من غسق. في اللسان: 
غسقت عينه تغسق عقا وَسَقاناً: دمعت وقيل آنصيّت . وقیل آظلمت. 
والغسقان الا نصِبَاتُ وغسق اللبن غسقاً: آنصب من الضرع . وغسقت السماء 
تغسق غسقاً وعسقاناً آنصبت واشت ومنه قول عمر رضي الله عنه : : حين 


او( 


غسق الليل على الظراب أي آنصب الليل على الجبال. وغسق الجرح غسقا 
وغسقاناً إذا سال منه ما أصفر. 


قال الطبري (۱۱6/۲۳) بعد نقل الآراء المختلفة: وی الأقول في 
ذلك عندي بالصواب قول من قال: هومایسیل من صدیدهم لآن ذلك 


(45۲) والعْبيرَاء: هذا الثمر المعروف. دخيل في كلام العرب. لفظ 
الواحد والجمع فيها سواء. والغبيراء ایضا: ضرب من الشراب تتخذه 
الحَبْش من الذّرة. وهي تسكر. ويقال لها السُّكُرْكَةُ. وفي الحديث: إياكم 
والغبيراء فإنها خمر العَالّم . 


(؟45) قال آبن دريد (558/1): فأما هذا الثمر الذي يسمى الغبيراء 
فدخيل في كلامهم. وفي اللسان: الغبيراء نبات سهلي وقيل: العَبْرَاكُ شجرته 
وراه ثمرته وهي فاکهة . وقیل : الغبيراء شجرته والغبراء ثمرته بقلب ذلك. 
الواحد والجمع فيه سواء. . قال أبو حنيفة: الغبيراء شجرة معروفة سميت 
غبيراء للون ورقها وثمرتها إذا بدت ثم تحمرٌ حَمُرَةَ شديدة. قال: وليس هذا 
الاشتقاق بمعروف. . . اه. 


والصواب أنه معرب وأصله عبر بالفارسية. 

والغبيراء بمعنى الشراب سميت كذلك لأنها تعمل من الغبيراء هذا الثمر 
المعروف. هكذا قال ثعلب فيما نقل عنه آبن الأثير. ولعلها كانت تتخذ آولا 
من الغبيراء ثم من الذرة. 
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والسكركة يقال لها أيضاً السُقُرْقُع. قال آبن سيده في المحكم 
(۳۲۹/۲): شراب لأهل الحجاز. قال : وهي حبشية ليست من کلام العرب . 
تتخذ من الشعير والحبوب. . وليس في الخماسي كلمة على هذا البناء . 


هذا ومعنى الحديث: هي مثل الخمر التي يتعارفها جميع الناس» 


FR # 


از( 


باب النتاء 


(4۱۳) القنْرَجٌ : اس يعني رقص المجوس إذا أخذ بعضهم ید 
بعض وهم یرقصون . وآنشد: 
وقال الأصمعي : ار . الَرَوَانُ . 


(555) هذه عبارة التهذيب )548/1١(‏ بآختصار. 

هو فارسي . وأصله بالفارسية الحديثة بنجه()» وبنزه لغة فيه . ويكون 
بالفهلوية بَنْجَك بالكاف وهذا أصل اللفظ المعرب. 

هذا ونقل الأزهري عن أبن السكيت أن أصله بنجکان وفی الجمهرة 
(۰/۳ ۰) «یقال هو الفنجكان»). وهذا ليس بصحيح . 

وأصل معنی پنجه الکف وسمي الرقص بهذا لأن الراقصین يأخذ 
بعضهم كف بعض. وبنجه مأخوذ من بنج أي خمسة وسميت الكف بنجه 
بسبب آحتوائها على الأصابع الخمس. 

ذکر آبن دريد (۳۲۵/۳) معنی آخر للفنزج وهو «الخمسة الأيام 
المسترقة في حساب الفرس». وهذا مأخوذ من معنی الخمسة. قال البیرونی 


۷۲۱ فى الصخاح نجه باك 
() ي 5 


اح بنجه بالیم الفارسية . ویس بصحيح . إثما هو بالباء الفارسية والحيم 
العربية. 


a 


في الآثار الباقية (4۳): وكل واحد من شهور الفرس ثلاثون يوماً. . . ويكون 
مبلغ جميعها ثلثمائة وستين يوماً وقد تقدم من قولنا أن السنة الحقيقية 
هي ثلثمائة وخمسة وستون يوماً وربع یوم فأخذوا الخمسة الأيام الزائدة عليها 
وسموها «فنجي» و آندرکاه» ثم عرب آسمها فقيل أندرجاه وسميت أيضاً 
المسروقة والمسترقة إذا لم تعد من الشهور في شي»». 

آما الدَسْتبندٌ الذي فسره به أبو حاتم الفنزج (الجمهرة ۵۰۰/۳) فهو 
أيضاً فارسي ومعناه أيضاً الرقص المذكور. وهومركب من دس بمعنى يد 
وب بمعنى رباط. 


هذا ونقل الأزهري عن شمر: «ويقال الفنزج خراج يؤديه الأنباط في 
خمسة أيام بنجم». ثم قال: «قلت: الخراج يقال له السمرج لا الفنزج». 
قال عبد الرحيم : لا وجه لإنكار الأزهري هذا. قد يكون هذا نوعاً من 


(454) قال ثعلب : لیس فرزین من كلام العرب . 


(414) سبق الكلام عليه في باب الزاي . 


ا 
46١‏ الف الواحدة: َة فا ۲ 
زه چ ) امسق اس اي کر ا. دزي سيوف 
معروفة. وقد تكلموا بها. قال الراجز: 


ول دق من الْبُقول لتق 


(456) في التهذيب (۳۹۲/۹): قلت (أي الأزهري) : والفستقة أيضاً 
فارسية معربة. وهي ثمرة شجرة معروفة. 
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أصله بالفارسية الحديثة بِسْبّهُ بالباء الفارسية ويكون بالفهلوية بسْتَك 
بالياء الفارسية وهذا أصل اللفظ المعرب. 


ومنه هصؤهل بالسريانية و 110107010۷ باليونانية 
و سناشسوة:ؤزم باللاتينية . وجاءت من هذه الكلمة اللاتينية وتطععهادام بالإيطالية » 
و ماعقاكام بالإسبانية. و ھام بالإنكليزية . 


الأصل بكسر الأول وفتح الثالث. ما عند التعريب لالحاقه معلل . 


رو 


الرجز لأبي نخيلة ومصراعه الأول: 
برب لم تشرف المُرَقُقَا 
قال الجوهري (بقل) : «ظَّنَّ هذا الأعرابي أن الفستق من البقل. هكذا 
يروي بالباء. وأنا أظنه باون لان الفستق من القل وليس من البقل». 
د تع تنا 


(455) والفرانق: قال آبن دريد: هوفارسي معرب. وهو شیع 
يصيح بين يدي الأسد كأنه ینذر الناس به. ويقال إنه شبيه بآبن آزی ويقال له 
فرائق الأسد. قال آبو حاتم : ويقال إنه الوعوع. ومنه فرانق البريد. 


(55؟) الجمهرة .)۳٩۹۱/۳(‏ 

هو بالفارسية بَرِوَانَهُ ویروانك بالباء الفارسية والأخيرة صيغة فهلوية بقيت 
بالفارسية الحديثة. قال صاحب البرهان: هوحيوان يصيح بين يدي الأسد 
حتى يعرف الحيوانات أن الأسد مقبل فتختفي . يقال إنه يأكل فضالة الأسد. 


قال عبد الرحيم : هو الذي يسمى 1/5 بالإنكليزية و2681 بالفرنسية 
و 1۵۲۵۱01۵1 بالتركية . 


قال الجوهري: «الفرانق: البريد وهو الذي ينذر قُدَامِ الأسد». ففتر 
البرید بالفرانق الحيوان. وكذلك قال فى ترجمة البريد: «ويقال للفرانق لأنه 
پنذر قدام الأسدع. 


وهذا وهم من الجوهري . 


والصواب أن من معاني الفرانق البرید: قال الخوارزمي في مفاتیح 
العلوم (54) في فصل الألفاظ التي تستعمل في دیوان البرید: الفرانق: الحامل 
للخرائط ویقال خادم بالفارسية بَروانة. 


وهذا الذي قصد آبو حاتم عندما قال: ومنه فرانق البرید. 
ومن معاني : بروانك بالفارسية الرائد أو الدليل. وقد ذکر الجوهري هذا 
المعنی ایض فقال: ربما سموا دلیل الجیش فُرَائِقاً. ولعل قول صاحب 


القاموس : «الذي يدل صاحب البرید على الطریق» مأخوذ من هذا. أو أنه 
جمع بين معنی البرید ومعنی الدلیل . 


%# تدكا 


(3Y)‏ والفیشفارخ : فارسي معرب . وهو ما یقدم بين يدي الطعام من 
الأطعمة المشهية له . 


(۷) أصله بالفارسية الحديثة بيشباره وهو نوع من الحلوى تصنع من 
الدقيق والزيت كما في البرهان وفي الفهلوية بِيشْبَارَكُ بالكاف وهذا أصل اللفظ 
المعرب . 

حذف من هذا اللفظ الجزء الأول قَبَقِيَ شفارج فضم أوله لإلحاقه 


EY 


بغلابط وفيه لغتان أخريان: شبارج") بالباء بدل الفاع» وشبارق بالقاف بدل 
الجیم . 

وهذه اللغات الثلاث معربة تعريباً کاملا. ولکن العامة قالت فیشفارج 
وبشبارج لکونهما آقرب إلى الأصل الفارسي . 


سں 2 رخريا 


طریان زخرخانن وهو الطبق فيه الفَيْحَات والسكرّجات». 


فيما نقل عنه الأزهرى (۲۵۸/۱۱): «الشفارج 


قال آبن دريد (۳۰5/۳) فأما الشبارق فألوان من اللحم المطبوخ 
وهو فارسي معرب . وقال في (۳۹۱/۳) وشبارق تسمّيه الفرس ببشباره. ولحم 
شُبَارقٌ يقطع صغاراً ویطبخ . زعموا فارسي معرب اه. قال عبدالرحيم: هذا 
وهم وخلط بين كلمة عربية وأخرى فارسية. فالشبارق الفارسي المعرب لغة 
في الشفاوج. أما الشبارق بمعنی اللحم المقطوع فعربي . ففي اللسان: 
«ثوب مُشبْرق وشبرق ق وْبراق وشبارق وشبارق وشباریق : مقطع ممزق. وفي 
الصحاح : شبرقت اللحم أو شر بشته أي قطعته . 


وتبعّ آبنَ درید في هذا الوهم آَبنْ منظور والفيروزابادي والخفاجي 


س 


انظر الشْمّارق فی باب الشین. 

(EA)‏ والفندق : بلغة أهل الشام : خان من هذه الخانات التي ینزلها 
الناس مما يكون في الطرق والمدائن. سَّلَمَةٌ عن الفراء: سمعت أعرابياً من 
قُضاعة یقول : نت للفندق: وهو الخان. 


(۱) التهذيب. 


(554) هذه عبارة التهذيب (4۱۲/۹) والقول الأول لليث. 


نقل أبن منظور قول سيبويه إنه فارسي» وهذا غير صحيح والصواب أنه 
يوناني» وقد شار اللیث إلى هذا المعنی بقوله إنه بلغة أهل الشام . وأصله 
باليونانية 0 اعيزه6نيمم (بَندُخيُون)» 010 :011 11061006 (بنذکیون) 
ومنه .ماما (فوتقا) بالسريانية. 
* لد و 
(455) والفضانض: الرّط واحدتها فِصْفِصَةً وقيل فضفص. فارسية 
معربة. وأصلها بالفارسية إِسْيْسْتَ. قال أوس: 


من الفُصَائِص بالنمي سفییسر 


(459) في اللسان الفصفصة هي الرطبة من علف الدواب ویسمی 


القت» وإذا جف فهو قضب. ويقال: فسفسة بالسين. 


ذكر أبن درید (۵۰:۰/۳) والجوهري أن أصله أسفست» وذكر صاحب 


هو بالفارسية ابش بالباء الفارسية وبالفهلوية ده وبالفارسية 
القديمة 58ه-مم25 ومعناه: «ما تأكله الخیل» . 
عرب فی 


3 


أول الأمر صفصت ثم آبدلت التاء فاء يتأت 


صفصف ثم قَدّمت الفاءان على الصادين فأصبح فصفص . 


لقد أخذ الإسبان هذه الكلمة من العربية محرفة بصورة هللاه ومن 
دس و 


لي ماس 5 tall‏ 1 
الإسبانية دخلت في النعه أل حلیزیه . 


# # # 


2۹ 


(470) قال الزجاج: الفْرّدوس أصله رومي أعرب. وهو البستان. 
كذلك جاء في التفسير. وقد قيل: الفردوس تعرفه العرب وتسمي الموضع 
الذي فيه کر فرْدَوْساً. وقال أهل اللغة: الفردوس مذكر وإنما أنث في قوله 
تعالی : «يرِنُونَ الفردوس هم فيها خالدُون» لأنه عنى به الجنة. وفي 
الحدیث : «نسالك الفردوس الأعلى». قال الزجاج: وقیل الفردوس الأودية 
التي تنبت ضروباً من النبت. وقیل: هو بالرومية منقول إلى لفظ العربية. 
قال: والفردوس أيضاً بالسريانية. کذا لفط فردوس. قال: لم نجده في 
أشعار الغرت الا فی شعر حسان. وحقيقته: أنه البستان الذي يجمع كل 
ما يكون في البساتين لأنه عند أهل كل لغة كذلك. وبيت حسان: 
وا كواب الله سل مُوَحَدٍ ان من الْفِردوْس فها یله 

وقال آبن الكلبي بإسناده: الفردوس البستان بلغة الروم. وقال الفراء: 
وهو عربي أيضاً. والعرب تسمي البستان الذي فيه الکرم فردوسا. وقال 
السّدّي: الفردوس أصله بالبطية فِرْدَاسا. وقال عبدالله بن الحرث: 


هی مگ 8 
الفردوس : الاعناب . 


(۷۰) هذه عبارة التهذیب مع آختلاف یسیر. 

آشتقه ابن درید: (۳۳۳/۳) من الفردسة بمعنی السعة ولم يكن على 
يقين من هذا الاشتقاق فلذا ختم کلامه بقوله: واللّه أعلم.* 

والصواب أنه معرب من الیونانبةواصله 006 1 € 71006 
(برادیشسس) والسین في آخره أداة الرفع وبحذفها يبقى (براديس). فصادف 
بناژه بناء الجمع . فعدّوه جمعاً وقالوا للمفرد فردس . 

والكلمة اليونانية مأخوذة من الفارسية القديمة وأصلها فیها مععمدنتندم 


نقلها زنفون اليوناني إلى اللغة اليونانية وأطلقها على حدائق ملوك فارس 


«۷۰ 


ومن الكلمة الفارسية القديمة باليز بالفارسية الحديثة. (جفري ومقدمة 

ومن الكلمة اليونانية دض (فرديسا) بالسريائية. كما دخلت في 
كثير من اللغات الأوربية فهى paradise‏ بالإنكليزية و ۳:24 بالفرنسية 
و paradiso‏ بالإيطالية و Paradies‏ بالألمانية . 


ا زد و 
(4۷۱) والفجل: أَرُومَةٌ بات. قال آبن درید: ولیس بعربي 


صحیح . قال: واحسب أن آشتقاقه من فَجَلَ الشَية يفل فجلاً: إذا 
استرخى وغلظ. وإياه عنى مجه السفینة يهجو رجلا: 


شبه شيء بجشاء الفجل ثقلا غلی تقل وَأ ثقم 


ا 


(41) قول آبن دريد ينتهي عند قوله «استرخى وغلظ). وهوفی 
2۱/۲ 


وفي اللسان : الفجل والفجل جمیعاً عن آبی حنيفة : آرومة نبات خبيثة 
لم يذكر أحد غير آبن درید أنه آعجمی ‏ وتردد بين عروبته وعجمته . 
۹ ۳ د هاي 1 ام م 0 اد 0 "۳ 
وهو عربي ومنه هل[ (فوجلا) بالسريانية. وقد ذکر صاحب المعجم 


(4۷۲) قال آبو بکر: الفیجَنْ: السَذاب. لغة شاميت ولا أحسبها 
عربية صحيحة. قال أبو بكر: ولا أعلم للسَّذاب آسما عربياً لأعل الحجاز 
إلا أن أهل اليمن يسمونه الحْتّف. 


a4 


(۷۲:) الجمهرة (۰)۳۵۷/۳ وفيها «لأهل نجد» بدلا من «لأهل 
الحجاز»» و «الحَفْت» بدل «الختف». 


الیل باللام لغة فيه كما في التهذيب (۳۰5/۷) والتكملة واللسان 
والتاج. وآشتقوا منه فعلا وقالوا: فجن الرجل إذا دام على أكل السذاب 
كما في اللسان والقاموس 


قال الصغاني إن السذاب فارسي معرب وعریة الصحيح: 
والفيجن. اه. وهذا خطأ. وهويوناني كما قال الزبيدي (سذب). 


أصله 770000100 (بيكنون). ومنه قينا (فکنا) بالسريانية. 


of o 8 2 0‏ 
(۷۳ والفیج : رسول السلطان على رجليه. وليس بعر بسي 
صحیح . وهو فارسي . ومنه الفاشج من قولك : مر بنا فانج من وليمة فلان» 


أي فيج ممن كان في طعامه . 


(4۷۳) العبارتان: «لیس بعربي صحیح» و «هو فارسي»» من 
الجمهرة . الأولى في (۱۰۹/۲) والثانية في (۲۲۷/۳). 


هذه عبارة التهذیب  )۲۱۲/۱۱(‏ 


بتمامه كما يلي : قال اللیث: الفوج: قطيع من الناس وجمعه أفواج . قال : 
والفائج من قولك : مر بنا فائج وليمة فلان أي فوج ممن كان في طعامه . قال: 
والفائج من الفیج كأنه مشتق من الفارسية وهو رسول السلطان على رجله. 
والفیوج : جماعة اه . 


VY 


وكلام الليث هذا فيه آضطراب فإنه يفسر الفائج تفسيرين مختلفين 
فيقول حينا إنه الرسول وحينا آخر إنه الفوج. 

هذا والذي ذكره آبن دريد (۰۲۲۷/۳ ۱۰۹/۲) والجوهري والفيروزابادي 
والفيومي وآبن الأثير هو الفيج ولم يذكروا الفائج بهذا المعنى. قال 
الجوهري هو الذي يسعى على رجليه. وقال الفيومي: هو رسول السلطان 
يسعى على قدمه. وقال أبن الأثير: هو المسرع في مشيه الذي يحمل الأخبار 
من يلد إلى بلد. 

هو فارسي وأصله بيك كما قال صاحب القاموس. وهو بالباء الفارسية 
والكاف أو الكاف الفارسية. وأصل معناه الراجل ويطلق أيضاً على الرسول 
لأنه يسعى على رجليه ومنه ی بالسريانية ومعناه جندي راجل. 

# لد و 

(4۷4) فارش: آسم أبي هذا الجیل من الناس. أعجمي معرب. 
وفي الحدیث: إذا مش مي الْمُطَبْطاءَ وغدمتهم فاس والرُومُ كان بَأسُهُمْ 

(41/4) هو بالفارسية بارس بالباء الفارسية وسکون الراء وبالفارسية 
القديمة ۳:۵۵ وهو اسم جيل من الناس کانوا یقیمون جنوبي إيران وسمي بهم 
هذا الجزء من إيران بارس. 


والتسبة إليه باللغة العربية فارسي ویجمع على فُزس. 


د ۶ نا 
)٤۷٥(‏ والفرند: فارسي معرب. وهو جَوْهَرٌ السيف وماؤه وطرائقه: 
وقد حكى بالفاء والباء . 


والفرندٌ: الحَريرٌ. وأنشد ثعلب: 


یله اليَاقُوتَ وَالْفِرِنْدَا نم السلاب وعبیراً ضرا 
أي خالصاً. وقال جریر : 
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بيص نَرَييّها الم وخالظت عيشاً كَحَاشِيَةٍ الفرند غریرا 
معرب أيضاً. 


(۷۵) في التهذیب (۲8۵/۱4): قال اللیث: فرند: دخیل معرب. 
اسم ثوب. وفرند السیف: وشیه. قلت: فرند السیف: جوهره وماژه الذي 
يجري فيه» وطرائقه. يقال لها الفرند وهي سفاسقه. اه. وجاء بمعنی السیف 
نفسه كما في قول جریر: 
وقد قطع الحديد فلا تماروا ٠‏ فرند لا يفل ولا يذوب 

(اللسان) ويقال: فرند السيف وإفرنده كما في الصحاح. 

أصله بالفارسية برند بالباء الفارسية ومن معانيه: الحرير والسيف 
وجوهره . 

ذکر آبن منظور معنی الورد الاحمر أيضاً للفرند, ولم أجد هذا المعنی 
لبرند بالفارسية. 

كد حم # 


)¥( وَالقَرّما: آسم موضع . وليس بعر بي محض . 


: هذه عبارة الجمهرة (4۰۲/۷) غير أن الفرما مكتوب فيها بالياء‎ )٤۷١( 
ری . قال ياقوت هو اسم أعجمى أحسبه يونانياً. وقال: هى مدينة قديمة‎ 
بين العريش والفسطاط قرب قطية وشرقي تنیس على ساحل البحر على يمين‎ . 


القاصد لمص وبينها وبين بحر القلزم 1 لمتصل ببيجر الهند أربعة ایام . . . 


و 


(۷۷:) وکذلك الفرن الذي یت فيه . ومنه آشتقاق آسم الق 


(YY)‏ الجمهرة ۲/۲ ۰) وعبارتها: الفرد شي ء یختبز فيه ولا أحسبه 
عربياً محضاً. ومنه آشتقاق آسم افر من الخبز وهي یه اسر 


م و 


9 


ميس مَل مض دری فم ری لبأ رس را ويسمى ذلك 


ونقل الفيومي قول آبن فارس إن الفرن خبزة معروفة. اه. وهذا خطأ. 
ويقال لحبازة الفُرنيّ القارنة كما في التهذيب. 


۶ و 
ا 


هو لاتيني وأصله 05 (فرنس) و ٤٥۲٣۵۸‏ ومنه ۵٥ن‏ بالإنكليزية 
وعفتقهسه1 بالفرنسية وfornaee‏ وممت بالإيطالية 
و هدنل ولم بالسريانية. 

# # * 


۶ 


(۷۸:) والفطیس : المطرقة العظيمة. ليست بعرپية محضة, اما رومة 
واما سريانية . 


(41/8) عبارة ابن دريد :)۲٦/۳(‏ وأما الفطيس فليس بعربی محض» 
إما رومية وإما سريائية. إلا أنهم قد قالوا فیس الخنزیر. . . اه. فكأن ابن 


درید متردد بين عجمته وعروبته . 


ذكر في التهذيب (۳۲۳۹/۱۲) والصحاح واللسان بدون أن يشار إلى 
أصله. وقال صاحب اللسان: المطرقة العظيمة والفأس العظيمة. وفی 
القاموس: المطرقة العظيمة. أو رومية أو سريانية. 


¥ 


قال زخاو إنه عبري واصله ها (فطيش). (زخاو ص 60 من 
التعلیقات) . 


ویقال إنه دخيل في العبرية من الأرامية (راجم فرنکل ۰۸۵ وغزینوس) . 
فلعله عربی فالقطس : آنخفاض قصبة الأنف وآنفراشهاء آو: عرض قصبة 
الانف وطمأنينتها راللسان) . فكأن المطرقة سمیت کذا لعرضها. 

(4۷۹) قال آبو بکر: الفَدَانَء تبطي معرب. فان شثت فشدّذه وان 


م لو 
ت فخففه . 


)٤۷۹(‏ الجمهرة (*/47 في الحاشية ذات الرقم ۳ وفي التهذيب 
)١41/14(‏ قال الليث: ادان بيع أداة ثورين في القران» بتخفیف 
الدال. أبوعبيد عن أبي عمرو: الفذان واحد الفدادين وهي البقر التي يحرث 
بها. وقال أبوتراب آنشدني أبو خليفة 8 لرجل يصف الجعّل : 


أسود كالليل وليس باللیل 


1 1 
له جناحان ولیس بالطير 


بجر فداناً وليس بالشور 
وروی أبو العياس عن ابن الأعرابي : : قال: هو الفدان بتخفيف الدال. 
وقال أبو حاتم : تقول العامة : الفذان والصواب الفدان بالتخفیف. 


وقال الجوهری : الفدان ألة الثورين للحرث وهو فعال بالتشديد. قال 
آبوعمرو: هي البقرة التي تحرث والجمع فدادین مخشفف . 


وذکر آبن منظور فى جمعه أَفِْنَةٌ وفدّن. كما ذکر من معانیه المزرعة. 
هو بالسريانية 5با (فدانا) وله ثلاثة معان: آلة الئورین والمحراث 
ومساحة الأرض المعروفة . 


aî 


(4۸۰) والفْطيَونُ: آسم رجل. معرب أيضاً. 


(440) في الجمهرة (۱۱۱/۳): فأما تسميتهم الفِطیّون فاسم 
أعجمي . وفي الاشتقاق (ص 4"5) قال آبن دريد: ومنهم (أي ولد الأسد 
ورجاله) الفطیون وهذا آسم عبراني أيضاًء وكان الفطيون تملك بيثرب فقتله 
رجل من الأنصار قبل أن يسموا بهذا الاسم في الجاهلية الأولى. وقد شهد 
بعض ولد الفطيون بدراً واستشهد بعضهم يوم اليمامة. 


جع لا 


(4۸۱) فأما لوط التي تلبس فَلَيْسَت بعربية. 


(۶۸۱) الجمهرة (۱۱۳/۳). وفي التهذيب (۳۷/۱4). قال الليث: 
ثياب تجلب من السند الواحدة فوطة. وهي غلاظ قصار تكون مازِرٌَء قلت: 
لم آسمع في شيء من کلام العرب العاربة الفوط. ورایت بالكوفة أرر 
مخططة یشتریها الحمالون والخدم فیتزرون بها. الواحدة الفوطة. قال: 
فلا آدري آعربي آم لا. اه 


قال الصغانى بعدما آورد عبارة التهذیب: قال الصغانی مولف هذا 
الکتاب : ليست الفوطة بعربية وانما هى سندية أعربت وهی بالسندية: بوته . 
هذه للفظة حت أشعقوا نها تیا ا نود تفويطا إذا ألبسه فوطت ورجل 
مفوط كمعظم لابسها. واستعملوها أيضاً الآن على مناديل قصار مخططة 
الأطراف تنسج بالميحلة الکبری من آرض مصر يضعها 0 عل علی رکبتیه 
قال عبد الرحيم: ويطلق الآن في مصر على 5 ويبدو أنه 


YY 


آستعمال قديم. فقال آبن بطوطة في ذكر حمامات بغداد (ط دار بيروت ص 
۶6 وکل داخل يعطى لاا من الفوط إحداها يتزر بها عند دخوله, 


والأخرى يتزر بها عند خروجه والأخرى ینشف بها الماء عن جسده. 
3 بنذ نا 


(4۸۲) والْقُنْدَاق: صَحيفةً الحساب. أعجمية معربة. 


(48) في التهذيب (4۱۲/۹): قال الليث: الفنداق هو صحيفة 
الحساب قلت: أحسبه معرباً. اه. وقي اللسان عن الأصمعي : أحسبه معرباً. 

الفنداق بالفاء تصحيف القنداق بالقاف. ذکرهما صاحب اللسان 
و , يرجح . وذكر صاحب القاموس الفنداق فقط وقال الزبيدي معلقاً عليه : 
والمشهور بالقاف . وأورد القنداق أيضاً في موضعه . 

هو یونانی واصله ٥ا‏ سیْ0< کونتاکیون) وأصل معناه الرق أي 
الجلد الرقیق (دوزي). ومنه ممم (قندفیون) بالسريانية بمعنی 
مجلد صغير. ومن معانیه أيضاً: وثيقة رسمية» آنشودة دينية قصيرة. 

قال زخاو (ص ۵۰ من التعليقات) إنه من 674۲716 770/۷ 
وهر خطاً. 

*# كد # 


(4۸۳) الفرعَنَةَ مشتقة من فِرَعَوْنَ وليسا بعربيين. 


(۸۳) قال أبن دريد (۳4۱/۳): والفرعنة مشتق منها فرعون ولیس 
بكلام عرسي صحیح اه . واتصواب ما قاله الجواليقي . وقاله أبن درید نفسه 
في موضع آخر. فقال في ۳۸۲/۷: فأما فرعون فليس بآسم عربي وأحسب 
النون فيه أصلية لأنهم یقولون تفرعن. اه. رنه وتَفَرْعَنَ مشتقان من 
فرعود . 


۷4۸ 


هو سرياني وأصله قدحي (فرعون) ومنه باليونانية لاقم0 
وهوبالعبرية إلا" (برعوه). وهوفي لغة مصر القديمة واسعظ 


# ما زد 


(4۸4) قال آبو بکر: وتسَمّي عبد القیس المرّط والمثرّر قُرَوُوما 


بالفاء . واحسه معر با 
۰ -_- 0 0 


(4۸4) الجمهرة (۳۸۱/۳). وذکره أيضاً في (۳۳۷/۳) وقال : وأحسبه 
رومیا. وورد في اللسان بالقاف في ترکیب قرزم . وهو تصحف . 


هو يوناني وأصله ,مداد 7۲60 (برژوسا) ومعناه المنطقة 
ومنه هم رهض[ (برزوما) بالسريانية. 
4 و فنا 
(۸۵) وفیرََان: آسم آعجمی . وقد تکلموا به. 
(4۸0) قال آبن درید (4۱۳/۳): آسم فارسي معرب. 


هو من فيروز. انظر الكلمة التالية . 


(445) وكذلك قرو قد تكلموا به أيضاً. وذكره عبدالله بن سب 
الحرشي في شعره. قرأت على أبي زكرياء قال: كان رجل يقال له فيروز 
ا ا 8 د 


ا ترس ا / واس مه یه یم فى > کرت 5 
باییع القیسیا بافتاء الفرات فاته قيسية فاشترت منه غطرا وأكدّت 


تناول شین فضرب على أیتّه. فقالت ياعبداللّه بن سیر ولا بالل 
بالوادي. فتغلغلت هذه الكلمة إليه وهو بقالي‌قلا فأقبل حتی أخذ فیروز 
فذبحه. وقال: 

إن المنايا لِفْيِرُورٍ لَمْرِضَةً يله البَجْرٌ أو یناه اند 
أو عقربٌ أو شجی في اللي مُعْترض أو حبة في آعالي رأسها ربد 


أو مضمر الفیظ لم یلم بلخنته وما يُحَمْجِمٌ في خیزومه أَحَدُ 
أصل الجَمحَمَة في الكلام» يقال جَمْجَمَْ إذا لم ین وآستعیر في غير 
ذلك. فقيل جَمْجَمْ عن الأمر إذا لم يُقدِمْ عليه. 


(4485) هو بالفارسية یرو بالباء الفارسية ومعناه المظفّر والمُبَارَك. 


(۸۷) والقَالُودُ: أعجمي. 
د كا 


(۸۸) وكذلك ماوق والفُولادُ. قال أبوحاتم: قال أبوزيد: 
سمعت من العرب من يقول لِلْقُولاذ. فَالُودُ. 


(4۸۸-4۸۷) الغالوذ: حلواء. في اللسان : هوالذي يؤكل» يسوى من لب 
الحنطة . الفالوذج والفالوذق لغتان فيه. ونقل الجوهري قول يعقوب: «لا تقل 
الفالوذج». ذکره الثعالبي في فقه اللغة (۲۸۰) بالجیم فقط . ولا آری وجها 
لمنع یعقوب . 

الفالوذج فارسي معرب وأصله بالفارسية الحديثة بالود بالباء الفارسية 
وبالفهلوية دادم (بالوتك) وهذا أصل اللفظ المعرب. ومعناه اللغوي : 
المُصَفّى وهو آسم المفعول من بان 

أما الفالوذ فبحذف الجيم منه. 


ا إل لک الىك 


وا ر 
نف وانعهس بشعکس . 


(444) وحكى أبو حاتم عن الأصمعي: قال: الفَلاورَةُ: الیل 
فارسي معرب . وواحدهم : یور 


(4۸۹) ورد في اللسان والقاموس؛ ولم يذكر فیهما المفرد. 

قال الزبيدي : هو معرب بلاوره . قلت: كأن واحده فلاور بالضم 
وهو بالفارسية كلمة مركبة: بل آور ومعناه: الذي يأتي بالفضة. انتهى قول 
الزبيدي . 

قال عبد الرحیم: هذا لیس بصحيح. والصواب أن أصله بالفارسية 
بيله ور ومعناه: بائع متجول للأدوية والعطور والإبر والحرير وما إلى ذلك 
(البرهان) وهو بالباء الفارسية . 


هذا وقد ذكر الجاحظ الفلور ‏ هكذا بدون الياء ‏ فى كتاب البخلاء 


6۹۰ وفلسطينٌ : كورة بالشام. نونها زائدة. تقول: مررنا 
بفِلَسْطِينَ : وهذه فلسطون. وإذا نسبوا إليه قالوا فِلَسْطِيّ. وقال الأعشی: 


مق و و 


تقله فلسطيا إذا ذقت طعمه 


(590) هذه عبارة التهذيب (۱8۷/۱۳). 


ذكره صاحب اللسان في باب النون وصاحب القاموس في باب الطاء . 
أما الجوهري فذكره في ترجمة (طين). 


هي بكسر الفاء وفتح اللام (اللسان) وقد تفتح الفاء (القاموس) . 


في إعرابه مذهبان: أَحَدَهُما (عرابه إعراب جمع المذكر السالم والآخر 
إلزام الياء في كل حال (القاموس) . قال الزبيدي إنه رومي . 


وهذا صحيح . وأصله أن جماعات من منطقة بحر إيجة هاجرت في 
أواخر القرن الثالث عشر ق م ونزلت في ساحل سوريا الجنوبية وسمته فِلِسَطِيًا 
istiaاiطp‏ بآسم هأ وهو آسم موضع في منطقة الليرية. (تاريخ سورية 
ولبنان وفلسطين لفلیب حتي ۰1۲ 195). 
*# فد نا 
(44۱) والفتك: أعجمي معرب. وهو جنس من الفِرَاءِ معروف. وقد 
تكلمت به العرب. قال الشاعر يصف الذيكة : 


تَأئما لس أو آلسث حا فتلصت من خواشیه غن السّوقٍ 


ل الأزهري (۲۸۲/۱۰): لك معرب». ولم یفسره. وقال 
أبن دريد )۱٥۸/۳(‏ : جلد أبس لا أحسبه عريياً صحيحاً. وقال الجوهري : 
الذي يتخذ منه الفَزو. ونقل آبن منظور قول کراع : إنه دابة يفترى ۽ جلدها أي 
یب جلدها فَرُواً. وقال صاحب القاموس: دابّة فروتها أطيب أنواع الفراء 
وأشرفها وأعدلها صالح لجمیع الأمزجة المعتدلة. . وقال الفيومي : قيل نوع 
من جراء الثعلب التركي . . . وحكى لي بعض المسافرين أنه يطلق على فرخ 
آبن آوی في بلاد الترك . 


والفتجخ بالجيم لغة فيه (اللسان) . 


۸۳ 


هو بالفارسية أيضاً فنك. 


قال دوزي : الفنك نوع من الثعلب الصغير جداً أكبر من القط يعيش في 
المناطق الحارة في إفريقيا ما بين الحبشة ودارفور في الجنوب ووهران في 
الشمال. يتخذ العرب منه الفرو. ويطلق لفظ نك على حَيوان آخر أيضاً 
كما يطلق على نوع آخر من الفرو. . 


في الانكليزية 60 وهو مأخوذ من العربية. 


#* # و 
0 ۶ 
)£۹۲( والفنحائة والجمع فناجین فا سپ معرب ولا يقال فنحان 


(؟494) في التهذيب :)١١18/11(‏ قال الليث: اجان إناء من صفر 
وجمعها فجاجین . قال: والفِجَان مقدار لأهل الشام في أراضيهم. قلت: 
هو مقدار للماء إذا 7 بالفیجان هد مع 


عار لما سم ب بالفجاد . وهو معرب ومنهم من يقول فنجان والأول 


أفصح . اه 


قال عبد الرحیم: هو بالفارسية بالباء والکاف الفارسیتین ویطلق على 
الكأس والقدح عموماً كما يطلق على إناء من صفر یستخلم لتحدید الزمن 
وذلك أن هذا الإناء في قعرهٍ ثقب ویوضع على وجه الماء فیدخل فيه الماء 
قلیلاً قلیلا حتی یمتلیء ء تماما وينغمس في الماء. ومدة آمتلاء الإناء يتوقف 
على حجم الثقب. ویقسم المزارعون الماء بهذه الطريقة فیکون نصیب 
بعضهم من الماء ما يجري منه في أثناء آمتلاء الفنجان مرة أو مرتين حسب 


المستعملة في دیوان الماء: البست: قياس تصالح عليه أهل مرو وهو مخرح 


4 ۱ 3 | ذاه "1 
الخوارزمي في مفاتيح العلوم 59١‏ ف فصا الألفاظ 


۸۳ 


للماء من ثقب طوله شعيرة وعرضه شعيرة. الفنکال هو عشرة أَبْسّتَ. اه. قال 
عبدالرحيم : الفنکال هو الفنجان . 

ويستخدم أهل الهند الفنجان لمعرفة الوقت. 

الفنجان هو الأصل : أما الفجان فبإدغام النون في الجيم كما قالوا في 
ترنج ترج وفي زنبیل زبيل. 

أما الانجان الذي ذكره المؤلف فيبدو أن بنكان عرب بالباء أي يضاً وقيل 
بنجان ثم حذفت العامة الباء من أول الكلمة ظناً أنها باء الجر كما فعلوا في 
زماورد وشفارج ومارستان. وقالوا إنجان بهمزة مجتلبة. 

ويستعمل الفنجان الآن بمعنى الكوب يشرب فيه الشاي ويجمع على 
فناجين. وتقول العامة فنجال باللام . 

2# # 


(4۹۳) والفطاط فارسی معرب. 


)٤۹۳(‏ والفسطاط بيت من الشعر كما في الصحاح وغیره. وبه سمي 
مصر العتيقة التي بناها عمرو بن العاص رضي الله عنه . قال یاقوت: فکتب 
(عمرو بن العاص) إلى عمر بن الخطاب يستأذنه في سکناها فکتب إليه: 
لاتنزل بالمسلمين منزلاً يحول بيني وبينهم فيه نهر ولا بحر. فقال عمرو 
لأصحابه : أين ننزل؟ فقالوا: نرجع أيها الأمير إلى فسطاطك فنكون على ماء 
وصحراء. فقال للناس: نرجع إلى موضع الفسطاط . فرجعوا وجعلوا يقولون: 
نزلت عن يمين الفسطاط وعن شماله فسميت البقعة بالفسطاط لذلك. 

قال ياقوت : وللعرب ست لفات في الفسطاط : يقال فُسْطَاط بضم آوله, 
وفسطاط بكسره وقْسَاط بضم أوله وإسقاط الطاء الأولى وفِسَاط بإسقاطها وكسر 


أوله وفستاط وفستاط بدل الطاء تاء ويضمون ويفتحون. ويجمع فساطيط . قال 


EAE 


الفراء في نوادره : ينبغي أن یجمع فساتیط ولم أسمع فساسيط . هذا وذكر 


هو لاتيني وأصله «هتهه! ومعناه المعسكر ويطلق أيضاً على نوع من 
الخيمة. ومنه هئه ممن باليونانية البيزنطية. (دوزي). 


ويتضح من هذا أن الفْسَّاط هو الأصل ثم أبدلت من إحدى السينين 
الطاء بتأثير الطاء في آخر الكلمة. 

(444) أبو عبيدة: فلت القوم لحم وثَلَجْتُ الجزية على القوم: 
إذا فرضتها عليهم. وهو مأخوذ من القفيز الفالج . وأصله بالسريانية قالغاء. 
ويقال له أيضاً فلج . قال النابغة الجَعْدِي: 


لقي فيها فِلَجَانٍ مِنْ منك دا رين ولج بن فلل ضرم 

(445) يبدو أن المؤلف نقل هذه العبارة من التهذيب بآختصار. ففيه 
(85/11): وفي حديث عمر: أنه بعث حذيفة وعثمان بن جنیف إلى السواد 
۳۹۳ الجزية على أهله. قال أبوعبيد: قال الأصمعي قوله: «قَلَجَاه يعني 
قسما الجزية علیهم . قال: وأصل ذلك من الفلج وهو المکیال الذي يقال له 
لالج . قال: وأصله سرياني . يقال له بالسریانیة: فالغاه. فعرب فقيل فا 
رن . وقال الجعدي یصف الخمر (ثم ذکر البیت) قال: وإنما سمی القسمة 
بالفلج لأن خراجهم كان طعاماً. اھ . 


لا يوجد بالسريانية فالغاء بمعنى المكيال. في (فلج) معناه ۳ 
وانشق الشيء شقين . ومنة علا (فالغا) بمعنى القسمة وهذ .ان / لمعنيان 


معاني فلج بالعربية. قال آبن دريد (۱۰۷/۲): كل شيء شتفت بنصفين فقد 


LAO 


فلجته ولذلك قیل : فلج الرجل إذا ذهب نصفه . وفي التهذيب: شمر: فلجت 
فمعنی قولهم: فلج الجزية أي قسمها على القوم. وکذلك الفلج 
بمعنی المکیال مأخوذ من هذا وقد آشار إليه الزبيدي . وقال في اللسان فالفلج 


عل هذ! القول عرب لأن سیوبه الما حك الفلح على أنه عربی غير مشتق 
کی سوا رمي مزب و ی الفیج کی رسي سیر مس 


من هذا الأعجمى . 
فلج بمعنی قسم كلمة عربية وإن وافقتها السريانية. 
د تند فنا 
14۵ الف فارسر معرت 
ووو اعرسج هم 


)4٩0(‏ هو مسافة معلومة. فى القاموس: ثلائة أميال هاشمية أو آثنا 
عشر آلف ذراع أو عشرة آلاف. وفي اللسان : ثلائة أميال أو ستة. 

آشتقه صاحب اللسان من القرسخ بمعنی السکون. قال: والفرسخ من 
المسافة معلومة فى الارض منه. . . سمي بذلك لأن صاحبه إذا مشی قعد 
وآستراح من ذلك كأنه سکن . آه ‏ ثم قال : فارسي معرب . . 

هو من السريانية فهو فيها كيا (فرسخا) وهودخيل من 
الفارسية. فهو بالفهلوية هدووهة ودحل في اليونانية 
بصورة 7۲00406۲1 ومن اليونانية همتوم بالإنكليزية 
وهو 7252 (هرسخ) بالأرمنية . (البرهان) . 

)6۹7( والفُوّة الذي يقال له بالفارسية بوه ليس بعر بي . 


(445) قال الأزهري في التهذيب (۵۸۲/۱۵) الليث: الفُرة عروق 


E۸7 


تستخرج من الأرض تصبغ بها الثياب. يقال لها بالفارسية: روبین. ولفظها 
على تقدیر خوة وقوة. ولو وصفت بها آرضا لا يرع فيها غيره قلت: آرض 
مَفْوَاةَ من لمَفاوي . وثوب مفْوّی لآن الهاء التي في الفوة ليست بأصلية بل 
هی هاء التأنيث. 

ن منظور قول آبي حنيفة: إنها عروق ولها نبات يسمو دقيقاً» 


فى رأسه حب أحمر شديد الحمرة كثير الماء. يكتب بماثه وينقش. . . 


قال عبد الرحيم: هي تسمى بالفارسية روبین ورویناس وروغناس 
وروناس . وقول المؤلف إنه بالفارسية بوته لیس بصحيح . 


وتسمى بالإنكليزية 8200462 وبالفرنسية ععمهبدع. 


هي تعریب هنّه1[ (فوتا) بالسريانية. 


لامع 


باب التاف 


)4٩۷(‏ آخبرنا آبن رِرمَة عن ابي سعید عن آبن درید : أن القسطاس: 
المیزان . رومي معرب . ویقال قسطاس وقسطاس . 


(497) في الجمهرة (۲۷/۳): فأما القسطاس والقّسطاس والقشطان فهو 


الميزان بالرومية» إلا أن العرب قد تكلمت به وجاء في التنزيل. 
وقال في :۳۸٦/۳‏ فسطاس وقسطاس بضم القاف وكسرها. قالوا 
الفُرْسْطونْ, وقالوا القَمَانَ. وقالوا الميزان. رومی معرب. 


4 
اي ۳2 


ذکر صاحب القاموس لغة أخرى بالصاد: قصطاس . وقال رومي 
معرب . وذکره الْعالبی فى فقه اللغة (85؟) مما نسبه بعض الأآئمة إلى اللغة 
الرومية. وقال الفيومي : عربي مأخوذ من القسط وهو العدل وقيل رومي 
معرب . 


لا یمک آشتقاقه م القسط فان زنادة الألف والس ١‏ ناأدة غ ۳ 
يمحن أستفافة من القسط قإل زياده أ لقا والسين زیاده عير معروقد 


للاتنة 
لار بيئية 


وهه مات ڏه فلك ليتعطوؤاماط إل إن أصله constans‏ با 
اک ا و ی رز اه یه ديد | هه 


ومعناه «مستقیم ) وذلك بتقدیر المیزان . (فرنکل .)١54‏ 


EAA 


أما القسطان فهو بابقاء النون الثانية وحذف السين. 

ومما يؤيد هذا الرأي قول الليث إن القسطاس أقوم الموازين» وقول 
الزجاج: هوميزان العدل (التهذيب ۳۸۹/۹). فهذا يشير إلى معنى 
«المستقيم» الذي هر المعن نی اللغوي للكلمة اللاتينية . 


ولقد ذكر جفري آراء أخرى للمستشرقين في أصل القسطاس وکلها غير 


حر وی الا ٠‏ ال نت وده معدب أصله الفا سة کی ؟ 

(5) والففسليل : المعرثة. وشو معربا. أصلة بالفارسية ل زر 

)٤۹۸(‏ في التهذيب (۳۸۲/۹): عمرو عن أبيه: يقال للمغرفة 
القفشليل . قلت: وهو معرب أصله كفجلين. وفي اللسان: القفشليلة وأصلها 
كبجَلار. وفي الشفاء (۲۰۷) معرب کفجلان . 


كل هذا تصحيف وأصله كفجليز بالجيم الفارسية كما ذكر صاحب 


القاموس غير أنه كتبه كفجه ليز» وكذلك أدي شير (۱۲۷). وكفجلاز لغة فيه. 
وکفجلیز فسره صاحب البرهان بالملعقة الكبيرة ذات الثقوب. 


وهو مركب من كفجة ومعناه ملعقة أو مغرفة ولیز ومعناه مقبض . أبذلت فيه 
الزاي لام للتجانس . 


هذا و «القفشايلة» التي ذکرها صاحب اللسان من كَمْجَلِيرَه وهي أيضاً 
لغة في كفجليز. 


۸۹ 


(499) وقال بعضهم: القْدمايةُ: سلاح كانت الأكاسرة تَتَجِذَه 
وتدخره في خزائتهاء يسمونه كَرَدْمَاندُ أي عمل وَبِقِي. حكاه آبوعبید عن 
الأصمعى. وقال آبن الأعرابى : أراها فارسية. وأنشد للبيد: 
فحمة ذفراء ری بالشری رانا وتَركاً ابص[ 

أي عمل وبقي لوقت الحاجة. وهذا لا یکون الا للملوك. ویقال: 
القردمانية : الدّرُوع الغليظة مثل الوب الكردماني” “. ويقال: هو المغفر. 
وقال بعضهم : : إذا كان للمغفر َيْضةٌ فهي من وعن أبي عبيدة : هو قَبَاءٌ 
مَحْشُوٌ. والَرْك: ایض وله بالبصل لاستذارته وَمَاسَتهِ. 


(458)هذهالعبارة ‏ ما عدا قول أبى عبيدة الأخير ‏ من‌التهذیب (4۱۱/۹) 


وفى الصحاح: قال أبو عبیدة: القردماني : قباء محشو يتخذ للحرب . 
فارسي معرب. يقال له: كبر بالرومية أو بالتبطية. (ثم ذكر قول لبيد) انتهت 
عبارة الصحاح. قال عبدالرحيم : كبر بالفارسية. بمعنى الدرع والمغفر وكذلك 
كبر بالكاف الفارسية . 


قال آبن دريد في (۱6/۲- :)١9‏ قردمانياً يعني دروعاً. هو فارسي 


معرب تفسیره + عمل وبقي . وقال في (4۹۹/۳): القردماني أي الكردمانذ أي 


عمل بتي وقال فى ۳۳ وقردمان فارسی معرب تنسب إليه الدروء 


4١‏ فى التهذيب: «الکردوانی» وكذلك ف اللسان. 
(1) في التهديب ردواي» و 2 


1۹۰ 


وفي اللسان: وقيل: القردمان: أصل للحديد وما يعمل منه بالفارسية . 
وقيل: بل هو بلد يعمل فيه الحدید» عن السيرافي. 


وقال ابن سيده (المخصص 5 القردمان: الحديد وما يصنع 


لم جد له أ بالفارسية. أما قول من قال إن أصله بالفارسية کردماند 
(وفي الجمهرة 44٩/۳‏ كردمانذ ‏ بالذال. وفي التاج: كردمانه) فلا أطمئن 
إليه. هذا وكرد معناه َيل مبنياً للمعلوم وليس حمل مبنياً للمجهول. 

هذا وفي الصحاح: القردمانى مقصور: دواء وهوكرويا رومي . قال 


عبدالرحيم أصله باليونانية 0500۷« رکردمون) (دوزي) . 


ان أبو نصر عن الأصمعي : يُقال لغلاف السکین القمجار 


ر 


وهو فارسي معرب . 


۰1 هذه عبارة التهذيب (۳۷۸/۹) وليس فيه «وهو فارسي معرب». 
انظر المادة التالية. 


# ف و 


(۵۰۱) ويقال للقواس : القَمَنْجَرٌ. وهو معرب أيضاً. وأصله بالفارسية 
مان كَر. قال الراجز: 


مشل لقي عَابَهًا الْفَمَنْبجَرٌ 
ویروی: المقمجر(). والقمحرة: إصلاح الشىء . 
(۱) هذه رواية التهذیب (۳۷۸/۹). آما القمنجر فرواية الجمهرة (۵۰۱/۲). 


2:۹۰ 


)٠٠١(‏ القراس هو الذي يبري القياس (اللسان) وهو بالفارسية 
«كمان كر» وهو مركب من كَمَانْ أي القَوْس وكرٌ بالكاف الفارسية لاحقة تفيد 
معنى الصانع كما في کوژه كر وكاس كر. وقول أدي شير (۱۲۸) إنه من 
«كمان كير» ليس بصحيح لأن معناه الرامي وليس القواس 


5 
لألف من ؟ کمان نکر عند التعریب لالتقاء الساکنین فأصبح ا قمنجر 


حذفت ! 
م آشتق منه فعل : قَمْجَرٌ وآسم الفاعل منه مقمجر. والمصدر: محر قال 
المؤلف إن معناها إصلاح الشيء إطلاقاء وهي في الأصل. تعني إصلاح 
القیاس . نقل آبن منظور عن أبي حنيفة أن القَمجرة «رَصفٌ بالعقب والغراء 
على القوس إذا خيف أن تضعت سِيّائها (وسية القوس: ماعطف من 
طرفیها) » وقد قمجروا عليها) . ونقل عن آبن سیده أن القمجرة لاس ظهُور 
سین العَقَبَ ليتغطى الشَّحَتٌُ الذي يحدث فیهما إذا نیتم . 


ehl 1 


أما هذا الغطاء المصنوع من الغراء وغيره فيسمى القمجاز. والغمجار 
بالغين لغة فيه. قال الليث (اللسان / غمجر): الغمجار: شيء يصنع على 
القوس من وهي بها وهوغراء وجلد. وتقول: عَمْجِرٌ قوسك وهي الغْمجرة. 
اه. رواه ثعلب عن أبن الأعرابى قمجار بالقاف. 


يبدو من هذا أن الفعل: قَمْجَرَ له مصدران: فَمْجَرَةَ ‏ وتطلق على 
اصلاح القوس بالطريقة التى وصفوها ‏ والقمجار وهوالغطاء الذي يعلو 
القوس بعذ الا صلاح . 


هذا ونقل الأزهري (۳۷۸/۹) عن الأصمعي أنه يقال لغلاف السکین 
القمجار. اه. ولعل المراد بالغلاف ما يغطي به مقبض السكين أو لعله دلالة 


متف عة م١‏ الأر! 


انو رد ی“ الاو 
ثانوية کل 7 3ی 


(0۰۲) قال آبن قُتََةَ: یرون أصله بالفارسية كَارْوَانُ فعرّب. قال 
آمر وه القیس : 

وغارة ذات فَيْروانٍ كأ أَسْرَابَهَا الرعال 

وَالقَيْرَوَانٌ : مُعْظم الجیش . والقَافلةُ. 

605) أدب الكاتب ۳۸۷. ذكره آبن درید في (۰۱/۳). قال آبن 
الأثير شارحاً كلمة القيروان الواردة في الحديث: «يغدو الشيطان بقيروانه إلى 
السوق. . .»: القيروان: س المعسكر والقافلة من الجماعة. 


هو بالفار رصية کارا ن وبالفهلوية 1 وهو مركب من کار بمعبی 


الجيش والحرب و «وان» وهو لاحقة النسبة . (البرهان / كاروان وتعليق 
المحقق عليه). أما ما قاله أدي شير (۱۳۱) إن أصله كاربان فلیس بصحيح . 


ومنه هتم بالإنكليزية و مه» بحذف المقطع الأول ويطلق على عربة 
کبیرة. وذلك لآن جماعة التجار یسافرون بها. و هت بالفرنسية 
و carovana‏ بالإيطالية و Kara wane‏ بالألمانية . 

¥ ¥ و 

(*00) قال آبن دريد: القرمی قالوا: هو الاجر بالرومية أو شيء 
يُشْبهُةُ . وقال الليث: القرميد: كل شيء يطلى به للزينة نحو الجصء حتى 
یقال : وت مقرمَدٌ بالزعفران والطيب» أي مطلي . قال التابغة يصف رکب 
آمرأة: 

أي مطليّ بالزعفران. وقيل: شرق . وقال يعقوب عن الكلابي: 
حَوْض مُقَرْمَدُ : إذا كان ضيقاً. وقال الأصمعي في قوله : 


5م سام 


يفي القَرَامِيدَ عَنْهَا الأعصَم الوَعِلُ 

قال: القراميد في كلام أهل الشام جر الحمامات» وهي بالرومية 
قرمیدّی. ثعلب عن الأعرابي: يقال لطوابيق الدار: القراميد واحدها قرميد. 
وقبل: هي الصخور. قال العَدَبّس الكنانيّ: القَرْمَدُ: ججارة لها نخاریب 
وهي خروق يُوْقَدُ عليهاء حتى إذا لضجت قُرْمِدَتَ بها الحياض. وقال يعقوب 
في قول الطرماح : 
حر كُيجدل هاجري لَرْهُ ‏ بذوات طخ أَطِيمَة لآ تَحْمْدُ 
يرت غلى بل هن شوم هی یلیم ينهي اند 

قال : القرمد خزف یطبخ لأهل الشام یفرشون به سطوحهم. والحرج: 
3 5 رز و 2 ۳ و 
الطويلة : وَالْأَطيمَةٌ : الأتون. وأراد بذوات طبخ : الجر 

(۶۰۳) قول آبن دريد في الجمهرة (۰)4۲۱/۳ وعبارته: قرميد الاجر 
ونحوه رومي معرب. وبعض مافي كلام المؤلف ورد في التهذيب 
۱۰/٩(‏ - ۰4۱۱ 

هو القرمید والقَرْمَدٌُ: الاجر. والمقرمد: المبنيٌ بالاجر. والحوض 
قول الكلابي . ثم وسعوا في مدلوله وأطلقوا على المطليٌ بالجص المقرمد ثم 
على كل مطلي على الاطلاق. 


هو بالرومية ١6»‏ »مع» (کرامیدا) بمعنى الآجر. ومنه 
قحو[ (فرمیدا) و هسم[ (قراميدا) بالسريانية. وعرب قرامید وصادف 
هذا البناء بناء الجمع في العربية فَآشْتَقّ منه المفرد قرمید وقرمد. ولهذا فان 
صيغة قراميد جرت على ألسنة الناس . قال الزبيدي : والمشهور على ألسنتهم قراميد. 


۹ 


ورد في عبارة المؤلف بعد قول النابغة «أي مطلي بالزعفران. وقيل 
المشرق» وفي طبعة العلامة أحمد محمد شاكر: المشرّف بالفاء وهذا تصحيح 
المحقق وذكر أن في نسخ المعرب المشرّق بالقاف. وعبارة اللسان في صدد 
بيت ا وقال بعضهم : المقرمد: المطلي بالزعفران. وقيل المقرمد: 

يّق. وقيل المقرمد: المشرف. اه. قال عبدالرحيم: وهذا تصحيف 
و المشرق بالقاف ومعناه المطين أو المطلي بالشاروق وهو الصاروج 
وهذا أصل المعتی والمراد هنا المطلي . في التكملة للصغاني : «وقيل: 
المُقَرْمَدُ: المشرف وقیل: هوالنانی؛ الضَيّق». وهذا القول أيضاً فيه تعسف 
لان المقرمد لا يكون معناه الناتیء. هذاء والمشرف تصحیف والصواب: 
مشرّق. انظر مادة «الصاروح» ص ۲۱ . ۱ 


. والقيراط أعجمي معرب‎ )٠ ٤( 


ل 
درید (۹۷۲/۷- ۳۷۳) إلى أنه من قولهم: قرط عليه إذا أعطاه قلیلا ۳ 


قال الجوهري إنه نصف دائق وقال ! بن منظور: جرء من أجزاء ! ينار 
ع8 


نصف عشره في فى أكثر البلاد. وأهل الشام يجعلونه جزءاً من أربعة وعشرین . 
الخوا وارزمي ف مفاتيح العلوم ۱ أنه ربع خمس مثقال» و الدیتار 
ي يي 64 ما 6 مب وا سس زر 


عشرون قيراطاً في أكثر البلدان. وقال الأب إنستانس الكرملي في النقود 


(4 6( لم يشر إلى تعریبه آحد من أصحاب المعاجم . بل ذهب آبن 


وقال 


العربية (98): والقيراط عند أهل هذا العصر من الجوهريين جزء من الذهب 
الابریز يزن جزءاً رابعاً و عشرين من مجموع الثقا ل لمزيج المعدن. ولا يتيخذ 
القیراط في عهدنا هذا الا لوزن الماس والدْر وما أشبههما من الحجارة 
الكريمة . 


۰۹ 


وله معنى مستحدث وهو من الفدان مائة وخمسة وسبعون متراً. 


وهو من اليونانية باه مج« . وهو بالسريانية 8٤ا‏ 
ومن العربية دخل في اللغات الأوروبية فهو بالإنكليزية 02184. (انظر 
النقود العربية ۲۸). 
فد فنا 
(505) قال آبن قتيبة في قول رؤبة: 
في جسم شخت المنكبين. قوش 
قوش : صغيرٌ. وهو بالفارسية: کوج فعربه. 


ريك (OY‏ والقوش ۽ رجا 
دريا 4 رجل 


قوش وهو القليل اللحم الضئیل الجسم . ذكر أبوحاتم أنه فارسي معرب . إنما 


هو كُوجك (ثم ذكر الرجز). وذكره أيضاً في (600/8). وقال الجوهري: 


(606) أدب الكاتب ۳۸۹ قال آبن د 
«لبا 


رجل قوش أي صغیر الجلة. وهو معرب وبالفارسية کوجك. (وذکر الرجز). 
هو بالفارسية وجك بالجیم الفارسية فعرت بحذف الکاف الأخيرة 
وبإبدال الشين من الجيم الفارسية . 
(007) قال: ویزهم قَبِيّ. وإنما هو تعريب قاش. ويقال: هو قعیل 
من القَسُوة أي فضته رديئة صُلبة ليست بليئة. قال الشاعر: 
رتا ون غير سحي اة وَحَمْس يئ بها قي وَزايف 


قال ذ . ۶ Mg‏ 
و يقال جمعه : دراه قسیان وقبیات. وفي يث عبدالله ه پن 


مسعود: وأنه باع نفاية بيت المال وكانت رُيُوفاً وشن رقا وقال أبو رید يذكر 
حفر المساجي : 


ها صَوَاهلُ في صم السّلام كما صَاحَ الَبیّات في أَيْدِي الصا یی 


0 ذكر الأزهري في التهذيب (۲۲۹/۹) الرأي القائل إنه معرب 
قاش وعزاه إلى أبي عبيد. ونقل آبن منظور عن الأصمعي أنه إعراب قاشي . 


وكأن الجوهري يراه من القسوة فقال: درهم قسي: هوضرب من 
الزيوف أي فضة رديئة ليست بلينة. . . وقد قست الدراهم تقسو. وفي 
القاموس : قسا القلب. . . صلب وغلظ والدرهم زاف . وزاد الزبيدي : «ومن 
المجاز» . 

وهو بلا شك کلمة عربية مأخوذة من القسوة. 


۹2 


)6١090‏ قال آبن درید : ومما آخذوه من الرومية وم . وهو الأمير. 


قال المتلمس : 
وقلمت آني قد رُمِيت يطل إذ قیل صَارَ من آل َوَن قَوْمَسُ 
وف : قبيلة . 


(/60) الجمهرة (۰۱/۲). 
فيه لغتان: مومس کجوغروقَمس کنکر كما في التكملة واللسان 


والقاموس 


وفسره الصغاني وصاحب القاموس بالرجل الشريف. وفسر الصغاني 
القَمَاِسَة بالبطارقة . وقال البيرونيّ : وفي اصطلاح الإدارة الرومية هومن تحت 
يده ماثتا رجل (المفاتیح ۲۹. 


قال الصغاني إنه نبطي . والصواب أنه لاتینی وأصله 65«دمه ومعناه رفیق 


۹Y 


الملك وملازم الأمير. ومعناه اللغوي : الملازم إذ هو مشتق من 202 ويفيد 
معنى المعية و۲ بمعنى الذهاب. 
ودخل هذا اللفظ في اليونائية الرومية أيضاً بصورة 66× ومنها 
دخل في السريانية بصورة هه ضح (قوميس) ومعناه الرئيس والحاکم. 
فقول أبن دريد إنه رومي وقول الصغاني إنه نبطي كلاهما صحيح . 


والجدير بالذكر أن صا بالإنكليزية و conte‏ بالفرسية و مادم 


جع فنا 


(60) قال: ويقولون قَرَبْرٌ وهو بالنبطية والفارسية كرَبْرٌ. 


(60) الجمهرة (۵۰۱/۳) وعبارتها: «ويقولون قُرْبز وهو بالفارسية 
کرب لعل المؤلف زاد «النبطية» لأن آبن دريد ذكر اللفظ في فصل : «مما أحذ 
من النبطية». وفي (۲۹۸/۳): وليس الجرَبرٌ من كلام العرب. إنما هو فارسي 
معرب . 

انظر الجربز في باب الجيم . 

¥ # كا 

(۵۰4) وقابوش آسم آعجمي. وهو بالفارسية كاووس فأعرب فقيل 

قابوس. فوافق العربية. وکان النعمان بن المنذر یکنی با قابوس. قال 


وه ۶ عة هر 06 وت مر میت 2 مرت امو £ د a‏ 
نبشت أن أبا قابوس آوعدیي ولا قرار على زار من الاسد 


فان يهلك آبو قابوس يَهْلِك ‏ ربیع الناس وَالْبَلَدٌ الخرام 


۹۸ 


وفي ترك صرفه دلالة على أنه آعجمي. إذلو كان من لفظ لیس 
لصَرف كما لو سیت رجلا بعاقول لصَرفت. قال حجر بن خَالِدِ: 


سَمِعْتٌ بفعل الفاعِلِينَ فَلَم جذ کفغل أبي قابوس حَرْماً وافلا 
وقد آحتاجوا في الشعر فصغروه تصغیر الترخیم . قال عمرو بن 


أجئة هل رايت ابا فیس أطال خائ ام ارام 


(009) ذكره آبن دريد في ۲۸۷/۱ و ۳۸۹/۳ وفي الاشتقاق .)۳۹٩(‏ 
وهو بالفارسية كاووس أو و كاوس ويذكر عادة بزيادة «کی » كيكاوس وكي 
معناه الملك أ أو الإمبراطور. وهو آسم أحد الملوك الكيانية . 


# 4 ۶ 


(۵۱۰) لفق قال الأصمعي : : هو رومي معرب. وقد تکلمت به 
العرب . و * في في الشعر الفصيح . قال عنترة: 


وكأنَ ربا أو خيلا مُعْقَداً | خش 
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الوَقوة به جوانب قم 
يقال حششت النار إذا آوقدتها. 


(۶۱۰) عبارة الجمهرة في (۰)۱8۳/۱ ولیس فیها تفسیر «حش». 


والقمقم نوع من الاناء. قال الأزهري :)۳۰٤/۸(‏ مایستقی به من 
نحاس . وفي اللسان: مایسخن فيه الماء من نحاس وغيره» ویکون ضبق 
الرأس. وفي المصباح: آنية العطار. آنية من نحاس یسخن فيه الماء ویسمی 


2۹۹ 


المحم وأهل الشام يقولون غلاية. والقمقمة: وعاء من صفر له عروتان 
یستصحبه المسافر. وفي القاموس : الجرة وأنية معروفة. 

ذكر في التهذيب والصحاح واللسان والمصباح أنه رومي . وفي القاموس 
معرب كمكم . 

وهو سرياني واصله مه‌صدمصا (قومقما). (زخاو ص 4ه من 
التعليقات والبراهين الحسية 51). 

(011) قال أو بكر: القنقن والقنَاقِنُ الذي يعرف مقدار الماء في 
باطن الأرض فیحفر عنه. قال الأصمعي : هو فارسي معرب . وقال أبو حاتم : 
0 رصن 7 5 ۱ 


هو مشتق من الحفر من قولهم بالفارسية «یکن:() أي آحفر. 


)01١(‏ الجمهرة .)١15/١(‏ قال الأزهري (۵۲۰/۰): المهندس: 
الذي يقدر مجاري القني واحتفارها وهومشتق من الهنداز وهي فارسية . 
والعرب تسميه : القاقن اه . ومعنى هذا أن القناقن عربي . . ولعله مأخوذ من 
. القنقن وهوضرب من الجرذان”) أومن القنقن بمعنى ضرب من صدف 
البحرا تشبيهاً له بهما في الحفر. 


أما قول الأصمعي إنه فارسي فليس بصحيح إذ لا يوجد مثل هذه الكلمة 
بالفارسية . نم گن عن احفر غير أنه لا يستعمل بمعنى المهندس. وأقرب 


ر۱) في اللسان: قال ابن بري. من قوهم بالفارسية كن کن : احفر احفر. وضبط يكسر 
الكافين. والصواب الفتح وهو أمر من كندن أي الحفر. والباء في :بکن هي الباء 
الزائدة التي تلحق بالأمر جوازاً . 
(۷) هذا المعنى في الصحاح. 
ii û ۱۱ 4‏ 


۳۱ هذا المعتى فى اطمهرة. 
J‏ ی ي 


هذا والقنقن والقناقن جمعهما القناقن بالفتح. قال ارام يصف 
الوحش (التهذیب ۰۲۹/۸ ۱۵۵/۱۲): 


يخافتن بعض المضغ من خشية الردى ‏ وینصتن للسمع آنصنات القّناقن 


(۵۱۲) والقَندُ: .فارسيّ معرب. وقد جاء في الشعر الفصيح. وقد 
آستعملته العرب . فقالوا: سویق منود ومقند. قال الشاعرء آنشده اللّيث: 


لهم لشم م و و ممه مار ىار رمم ام 
يا حبذا الكفك بلحم مشرود وخشکنان مع سويق مقنود 


(۵۱۲) نحوه في الجمهرة (۲۹4/۷) غير أن آبن دريد آستشهد فيه 


ببيت أبن مقبل : 


8 ): قال الليث: القند: عصارة قصب السكر 
إذا جمدء ومنه يتخذ الفانید. وسويق مقنود مقند. وفي الصحاح: عسل قصب 
السكر. وفي المصباح : ما يعمل منه السكر فالسكر من القند كالسمن من 
الزید . 


وجمعه نود كما في المصباح . 


يقال له أيضاً قَنْدَةَ وقِنْدِيدٌ اللسان والقاموس) ویقال للمقنود ای 


أيضاً (القاموس) . 
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والجدير بالذكر أن لفظ القند العربی دخل في اللغات الأوربية 
فبالفرنسية نت وبالإنكليزية رلصة» و بالألمانية Kandis‏ و بالإيطالية مناه . 
وهونوع من الحلوى. 

# فد نا 

(۱۲ه) والقَبْجُ: الحَجَلُ. فارسي معرب لأن القاف والجيم 
لا يجتمعان في كلمة واحدة من كلام العرب. والقَبِجَة تقع على الذكر 
والأنثى حتى تقول يَعْقُوب فيختصٌ بالذكرء لأنْ الهاء إنما دخلته على أنه 
الواحد من الجنس. وكذلك النعامة حتى تقول ظَلِيمٌ. والحلة حتى تقول 


يعسوب والدُرّاجَه حتى تقول حَيْقَطَانٌ . ومثله كثير. 


(۵۱۲) هذه عبارة الصحاح: وفيه أيضاً: «والبومة حتى تقول صَدىٌّ 
أو فیاف والحبازی حتی تقول خرّب» . 

وفي الجمهرة (46۸/۳): الحَجَلّة وهي القَبْجَة بالفارسية. وفي 
التهذیب (۳۰۷/۸): ق ب ج. قال الليث: آستعمل منه القبج » وهو معرب . 


ذکر صاحب اللسان معنی الکروان أيضاًء وتبعه الزبيدي. 


إنه كبك أي بالکاف الفارسية ثم الکاف العربية. والعکس هو الصحیح فهو 
بالفارسية كبك. وضبَطا القبج بفتح الباء وهو خطأ. إنما هو بسکونها. 


# له و 


في اللسان أن أصله کبج وکذا في التاج. وقال أدي شير (۱۲۳) وطوبيا 


(014) الليث: القتفخ : الأتان العريضة القصيرة. 


)6١4(‏ هذه العبارة من التهذيب (8/9”). ونحوها في التكملة 
وفي القاموس : الأتان العريضة السمينة. 


ودياك 


وقد ضبط في التكملة واللسان بالكسر. آما في اللسان فهو مشكول 
بالضم والکسر . وقال الزييدي : ويوجد في بعض أمهات اللغة ضبطه بالضم . 
لم أقف على أصله. 


# # # 


(۵۱۵) وعن حديفة رضي الله عنه : پرشك 05 نطوراء أن بخ جوا 
أهل البصرة منهاء كأني هم خر اون عراض الوم ويقال إن وراه 
كانت جارية لإبراهيم ولدت له أولاداً. والتزك من نسلها. 


(9) وردت هذه في اللسان والنهاية . 


فى العهد العتيق (سفر التكوين ۱/۲۵): عاد إبراهيم وأخذ زوجة 
آسمها قطورة . 


وأصله بالعبرية ۵ . ويكتب باليونانية 2770۲00 
بتشدید الطاء. وأبدل من أحد المضعفین النون عند التعریب. 


(۵۱5) والقباك» قال بعضهم : هو فارسي معرب . وقیل : هو عربي. 
وآشتقاقه من القبو وهو الضم والجمع . 


(61) القول الثاني هو الصواب. قال آبن دريد (۲۰۹/۳: القباء 
ممدود وأصله من القبو وهو أن تجمع الشيء بيدك. قبوت الشيء أقبوه یذ 
جمعته. وفي التهذيب :)۳٤۷/۹(‏ أهل المدينة يقولون للضّمة یر وقد قبا 
الحرف يقبوه إذا ضمه. وکا القباء مشتق منه. وفي اللسان: القبوة آنضمام 
ما بين الشفتين» والقباء ممدود من الثياب الذي يلبس مشتق من ذلك لاجتماع 


9.۳ 


أطرافه والجمع أفبية. وقَبّى ثوبه: قطع منه قباء. عن اللحیانی : يقال: قب 
هذا الثوب َيه اي قطع منه قبای وتقبّى قباءة: لبسه. . 
ذکره صاحب البرهان وقال محققه إنه عربي . 
د FF‏ # 
)91۷( والقَمَدَانُ بالتحريك فارسى معرب . قال آبن دريد: هو خر يطة 
العطار. وأنشد غيره : 
فى جَوْنَةٍ کقفدان المَطَارُ 


(۵۱۷) عبارة آبن دريد في ۲۹۰/۲: والقفدان: خريطة من أدم 
يتخذها العطارون وغيرهم يحملون فيها آلتهّم . قال الراجز يصف شقشقة. . . 
(ثم ذكر المصراع). وذکره أيضاً في ۰۲۲۹/۳ 4۱4 

وفي التهذيب :)4١/9(‏ قال الليث: القَفَدَائَة: غلاف المُكحُلة يتخذ 
من مشاوّب وربما آتخذ من أديم. اه. 

هو بالفارسية کفدان وهو مركب من کف ومعناه نوع من الکحل یزجج به 
الحواجب وان لاحقة تفید معنی الوعاء. ولذا فإن قول اللیث إنه غلاف 
المکحلة آقرب إلى المعنی الأصلي . 

* # فنا 

(018) القسطار والقسطار بضم القاف وكسرها: هو الميزان وليس 
بعربي . ويقال للذي يلي أمور القرية وشژونها قسطار. وهو راجع إلى معنى 
الميزان. وقال قوم: القسطار: الصَيْرَفِيَ . وقالوا: التاجر. 


)91۸( وأقرب هذه المعاني : «الذي يلي أمور القرية وشؤونها» . 
وهو معرب quaestor‏ باللاتينية وهو موف روم كان يقوم بأعمال مختلفة فعان 
يعمل نائباً عاماً وقاضياً في قضايا القتل وخازناً لأموال الدولة (معجم القرن 
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العشرين الإنكليزي). ومنه ممصههة (قسطاور) بالسريانية بمعنى 
الحَازِن. ثم اكتسب اللفظ معنى الصيرفي أيضاً ففي السريانية ‏ ممص 
الصيرفي د ماصهتءا (قاسطيريا) الصّرافة. وأخذته العرب بهذا المعنى . 
فقال الليث (التهذيب ۳۹۰/۹) القسطري الجهبذ بلغة أهل الشام. وهم 
القساطرة . وأنشد 


دنانيرنا من قرن ثور ولم تكن من الذهب المضروب عند القساطرة 


وفسره آبن منظور بمنتقد الدراهم. واشتقوا منه فعلاً فقالوا قَسْطَرَ 
الدراهم أي آنتقدها (اللسان والقاموس). أما معنى التاجر فمن الممكن أن 
مرا 1 


یکون امتد ادا لمعنى الصيرفي . 


هذا وأما م ا ذکره المولف أ آن معناه المیزان فلیس بصحیح . . وهذا رهم 
منه. ولعله يقصد القسطاس . وقد ذكر المحقق العلامة أحمد محمد شاكر أن 


وذكرت المعاجم للقسطار معنى أخخر وهو الجسيم وجعله صاحب 
القاموس المعنى الأول. لعل القساطرة الروم کانوا دوي سطة في الجسم 
وأخذ من ذلك هذا المعنى . 

ضبط القسطار في المعاجم بفتح القاف. وضبطه المؤلف بالضم 
والكسر. والجدير بالذكر أن القاف في الأصل اللاتيني ساكنة وبالسريانية 

وفيه ثلاث لغات: قسطار وقسطر وقَسطريٌ (التهذيب واللسان 
والقاموس) . 


والسقنطار والسقطري أيضاً منه. انظر هما في باب السين. 


(019) والقَهرٌ : قال أبو هلال: هو أعجمي معرب . ويقال القهز بفتح 
القاف. لغتان. قال آبو عبید: هي یاب بيض يخلطها حرير. وأنشد لذي 
الرّمة: 


من الرُرْقٍ أو صَقَعٍ کان رووسها من القهز والقوهي بيض المقانع 
وقال الراجز يصف حمر الوخش : 
عم MF f‏ ا af‏ 2م ع اه م2 
کان لون القهز في خصورها والقبطري البيض في تأزيرها 


وقال الليث: هي ضرب من الثياب تنخذ من صوف كاليرعرّى وربما 


خالطها الحرير. 

(619) هذه عبارة التهذیب (۳۹۳/۰) مع آختلاف يسير . هذا وذکر 
صاحب القاموس لغة ثالثة وهي القَهْزِيٌ . 

يبدو أنه لغة في القز. فقال الجوهري: ثياب مرعزى يخالطها القز. 
وقال آبن دريد (۱۵/۳): ضرب من الثياب وقيل القز بعينه. وقال الصغاني : 
القهیز: القز. 

قال صاحب اللسان إن أصله «کهزانه» غير أنني لم أجد هذه الكلمة في 
المعاجم الفارسية. والقز من الفارسية كما يأتي . 


عه 

اھ“ را كه و مره 
اه £ والشم = ۾ اه هید . 145 ا 
26 والقوهي والقوشية هي منسوبة إلى فوهستان . 


(۵۲۰) في الصحاح (قيه): القوهي: ضرب من الثياب بیض . وفي 
اللسان الأزهري : الثياب القوهية معروفة منسوبة إلى قوهستان . قال ذو الرمة: 
من القهز والقوهی بیض المقانم . 


قال ياقوت في قوهستان: هو تعريب كوهستان ومعناه موضع الجبال لأن 
کوه هو الجبل بالفارسیت, وربما خفف مع النسبة فقيل القهستاني » وأكثر بلاد 
العجم لا يخلو عن موضع يقال له قوهستان. . . وأما المشهورة بهذا الاسم 
فأحد أطرافها متصل بنواحي هراة ثم يمتد في الجبال طولاً حتى يتصل بقرب 
نهاوند وهمذان وبروجرد. هذه الجبال كلها تسمى بهذا الاسم وهي الجبال 
التي بين هراة ونيسابورء وأكثر ما ينسب بهذه النسبة فهو منسوب إلى هذا 
الموضع . 

# # # 


١0؟ه)‏ ناما تسميتهم للدقيق من الكتان الب فإنّه مود وان 
ee f‏ 


یکن فإنه من كلام أهل الشام وأهل مصر . 


(011) في التهذيب (۳۸۰/۸): قال اللیث: القَصب ثياب تتخذ من 
كتان ناعمة رقاق» والواحد منها قَصَبِيّ . اه. وفي الصحاح: ثياب كتان 
رقاق. اه وقال الفيومي : واحدها فصي على النسبة. وفى اللسان: واحدها 
قصَبيّ مثل عربي وعرب. 

ويبدو أن مصر آشتهرت بإنتاج هذا النسيج. قال صاحب البرهان: 


القصب المصر: نز ضوع من النسيج یسح في مصر . وفي الأساس 
للزمخشري : «مع م فلان قصب صنعاء وقصب مصره أي قصب العقیق وقصب 
الکتان (التاج) . 

اللفظ مولد. # # و 


(077) والقرطقٌ: شبیه بالقباء . فارسي معرب . والجمع قراطق . 
وروی ا قال : د2 عا أبو الفرات الحَسَنّ. ٠‏ فلا وضع ا 


قالوا إبريق وإنما ۳ 
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آخذت زي العجم ! ! أضله بالفارسية کرت كما 


(۵۲۲) فيه لغتان: بفتح الطاء وضمها. قال آبن الأثیر: وقد تضم 
طاؤه. وضبطه الفيومي كجعفر وهو غريب . 


فسره آبن الأثير بالقباء. وقال الفيومي: ملبوس يشبه القباء وهومن 
ملابس العجم . 


هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة کر ويكون بالفهلوية کرت وهذا 
أصل اللفظ المعرب. 


أما قول المؤلف «كما قالوا إبريق وإنما هو ابریه» فهو خطأ لأن الإبريق 
أصله آب ريخ وليس إبريه. نما قاسه المؤلف على المعربات الفسارسية 
المنتهية بالقاف وأصولها بالفارسية تنتهي بالهاء نحو باذق وباده» ورزدق 


ورستة. انظر الإبريق في باب الهمزة. 


پور ا ل ام 2 :د عا 
{OTT}‏ وقباد : ملك من منوت أنقر س٠‏ أعجمي . وقد تحنمت يه 


العرب قديماً. قال عدي بن زيد يذكر من هلك : 
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سَليْنَ قباذاً رت فارس مُلْكَهُ وخشت بِكَفَيْها بوّارق آند 

(۵۲۳) قباذ الأول أبو كسرى أنوشروان (4۸۸ - ۵۳۱). 

أصله بالفارسية الحديثة قباد بالدال المهملف وهوبضم القاف. 
وبالفهلوية کفاذ kavadh‏ . 

ويقال: حنطة با أي عتيقة رديئة كما في التكملة والقاموس. وقال 
الزبيدي: كأنها من عهد قباذ. 


(4 ۲ أبو حاتم ز قال الأصمعي : يقال قمطرة مخففة وقِمَط” أولهما 
مكسور. فقلت: فَفْمُظرَةٌ ۶ آولها مضموم والمیم شدیدة؟ فقال: هو أعجمي 
معرب . 


(۲4( في التهذيب (4۰۷/۹): قال الليث: القِمَظرٌ: شبه سَقَط يف 
من قصب. وفي الصحاح : ما يصان فيه الكتب. 

ذکر في التهذیب القمطر فقط. وذکر في الصحاح القمطر والقمطرة. 
وفيه : قال آبن السکیت لا يقال بالتشدید . . وذكر الفيومي أيضاً قول أبن 
السكيت. وقال الفيروزابادي : بالتشديد شاذ أي قمطرة بکسر القاف. 
أما القمُظرة بضم القاف وتشديد الميم فلم يقل به أحد. 

والنيٍ يفهم من كلام الأصمعي أن مر بالضم والتشديد معربة 
أما قمطر ود وقمطرة بالکسر والتخفیف فلیسا كذلك. 

هو يوناني وأصله 0 (کمبترا) وتصغيره ‏ 0۷ 0117070 
ومعناه الوعاء والصندوق ‏ 

القمطرة ة بتشديد الميم هو الاصل وهو بإبدال الباء الأعجمية ميماً. أما 
القمطر فبحذف الباء. 


(زخاو ص 6 من التعليقات) . 


# ا 


(ه؟هم) فأما القلس لضرب من الحبال فليس بعربي صحیح . 


)9°( قال آبن دريد (۲/۳): فأما القلس الذي يتكلم به أهل 
العراق من هذه الحبال فما أدري ما صحته . وقال الجوهري : القلس حبل 
ضخم من لیف أوخوص من فلوس السفی . 


0۰۹ 


هو سرياني وأصله <| (قلسا) وهو دخيل في السريانية من اليونانية 
وأصله اليوناني 6 ومعناه الحبل . (بروکلمان والمعجم اليوناني 
والبراهين الحشّية ۱۱۲). 


*# خا # 


(۲) قال أبو هلال: والقار والقير معربان. 


(675) قال آبن درید (4۱۲/۲): القير والقار معروفان. والعرب 
تسمي الخضخاض قاراًء وهو قطران وأخلاط تهنا به الأبل. وفي اللسان: 
القیر والقار لغتان» وهو صعد یذاب فیستخرج منه القار: وهو شيء تحشی به 
الخلاخیل والأسورة. وقیرت السفينة طليتها بالقار. وقیل هو الزفت. . 
وصاحبه قيار اه . 

والخضخاض : دسم رقیق ینبع من عين تحت الأرض (اللسان). 

هو بالسريانية قن( (قيرا) ومنه مب (قير) أي طلي بالقار. 
وهو مأخوذ من اليونانية وأصله اليوناني ©6800 (کیروس) ومعناه الشمع . 
ومما یجدر ذکره أن ابن البیطار قال في الجامع (4۲/۳): قيرس: هو الشمع 
باليونانية» وأهل المغرب یسمون الشمع قيراً» وأصله رومي. والقير أيضاً 
هو القارء وقيل هو الزفت الرطب. اه 

رانظر دوزي والبرهان وزخاو ص ٩۵‏ من التعليقات) . 


# ند # 


)¥ والقرلى : الطائر الذي تصطاد السّمَك . عجمی معرب . 


۲0 في التهذيب :)۸/٩(‏ قال (أي الليث): القِِلّى: طائر. ومن 
الأمتال : حرم من قری وأخطف من قرلی » وأحذر من قرلی . يقال: 
قرلى طير من بنات الماء صغير صغير الجرم سريع الوص حدیل الا حتطاف لابری 


06٠ 


إلا مرف على وجه الماء على جانب فيه» يهوي بإحدى عينيه إلى قعر 
الماء طمعاً ويرفع الأخرى في الهواء حذراً. وروي في أسجاع آبن ۳ 
كن حَذراً كَلْقِلَى إن رأى خیرا دی وان رآی شرا وی . وقال الأزهري : 
ما أرى قِرِلَّى عربياً. 

هو سرياني وأصله صفلا (قورلى) وهو ما يسمى ۲٥۲۵ء‏ بالإنكليزية 
ولعله من 6 ببليونانية. (بروکلمان). 


هذا وذكر الزبيدي أن القرلى أيضاً حب الجلبّان یژکل؛ مصرية. اه. 
قال عبدالرحيم : لعله من هلإ (خورلا) بالسريانية وهونوع من النبات 


1 ۱ 


العلهي . 


(۵۲۸) وقال: بیط أظنه نبطياً. 


)0۸( هو بضم القاف وفتح النون المشددة كما ضبطه صاحب 
القأموس . وفي اللسان: قال أبو بكر الزبيدي في كتابه لحن العامة: ويقولون 
لبعض البقول قنبيط. قال أبوبكر والصواب قنبيط بالضم. قال: وهذا البناء 
ليس من أمثلة العرب لأنه ليس في كلامهم فلیل. 

ذکره الجوهري وقال معروف. وفسره صاحب القاموس: باغلظ أنواع 
الکرنب. 

وفي اللسان: قال جندل: 


لکن يرون لبصل الحريفا والقنبیط معجباً طریفا 


. في القاموس «إلا فرقم وهو تصحیف‎ )١( 


0۹1 


وهو ليس نبطياً. إنما هو يوناني وأصله 0ا 6 ) 700/00 
(كرمبديون) . 


قال الزبيدي : وهو قرنبيط بلغة مصر. اه. قال عبد الرحيم : هو أقرب 
إلى الأصل . أما الط فحذفت منه الراء وشددت النون تعويضاً. 


وهذه الکلمة اليونانية تصغیر Bn‏ 706 التي عربت بصورة كُرُنْب 


وکرنب. 
ومنها أيضاً کرم وکلم بالفارسية . 
*# # نا 
(9؟65) وقال الشاعر: 
ولا ان جندة لم بت فَهْندرْكُمْ ولا خراسان ختی ينفح الصُورٌ  ٠‏ + 


(۵۳۰) وقال الفرزدق: 
مش له هم 8 و ما a2‏ مدرد م و ر وا a‏ 
فکائن پقنداییل من جسد لهم وبالعقر من راس یذهدی ومرفق 


وهما آسما مدینتین من مَدْنْ العجم. 


(۰۲۹ -۵۳۰) قال ياقوت: قَهَنْدَز ‏ بفتح أوله وثانيه وسکون النون وفتح 
الدال وزاي - وهو في الأصل آسم الحصن أو القلعة في وسط المدينة . وهي لغة 
كأنها لأهل خراسان وماوراء النهر خاصة. وأكثر الرواة يسمونه هدز 
وهو تعریب هن معناه: القلعة العتيقة وفيه تقديم وتأخير لأن كُهُنْ هو العتيق 
ودز ق قلعة ثم كثر حتى آختصٌ بقلاع المدن ولا يقال في القلعة إذا كانت مفردة 
في غير مدينة مشهورة» وهوفي موأضع كثيرة منها قهنذر سمرقند وقهندز 
بخاری وقهندز زبخ وقهندز مرو وقهندز نیسابور. 


ررض 


هذا وضبطه الفيروزابادي بضم القاف والهاء والدال. 

قال عبد الرحيم: وهو بالفارسية كُهَنْ یز على وزن مهنڍس. قال 
الزبيدي إنه معرب كوه آنداز, والصواب ما قاله ياقوت. 

وقندابيل قال ياقوت فيها: هي مدينة بالسند وهي قصبة لولاية يقال لها 
لنذهة كانت فيها وقعة لهلال بن أحوز المازني الشاري على أل المهلب. 

أما قول المؤلف: «هما آسما مدينتين» فغير دقيق . 


* له كنا 


(o۴1)‏ والقفش : الخ فارسي معرب. وهو المقطوع الذى 
لم یخکم عمله. وأصله بالفارسية کُفُج فعرب. وفی خبر عيسى عليه 


EEE E 08 0‏ 
السلام: أنه لم يخلف إلا قفشين ومخذقة 


(671) هذه عبارة التهذيب (4/8*) بأختصار. وعبارتها كما يلي : 


تعلب عن أبن الأعرابي قال: القفش الخف. ومنه خبر عيسى . 
قلت : القفش بمعنى الخف دخيل معرب. وهو المقطوع . . .20 اه. 

«أصله بالفارسية كفج»» هكذ! نقله صاحب اللسان أيضاً عن الأزهري . 
أما الصغاني فنقله عنه «كفش» بالشين. وهوفي النهاية والقاموس أيضاً 
بالشين. وهو الصواب. 


© إن الخف معرب عن کفش والقفش والكوث لغتان 


فيه . اه . وقال صاحب البرهان إن الکوث تعريب کفش . 


قال عبد الرحيم : أما الحف فمن التعسف القول بعجمته. وأما الكوث 


؛ ادي شي 3 


. في التهذيب «المقطوع الذي يحكم عمله» بحذف «ل؛ وهو خط مطبعي‎ )١( 


9۹۳ 


فمن معانيه القفش. ففى القاموس: الکوث: القفش. وذهب الأزهري إلى أنه 
عربي ففي التهذيب (۳۳۹/۱۰): قال النضر: کوّث الزرع تكويثاً إذا صار له 
أربع ورقات أو خمس ورقات . وهو الكوث . قلت: وأرى المقطوع الذي 
یلیس القدم سمي کونا تشبيهاً بكوث الزرع» ويقال له القفش 
وهو معرب . أه. 

قال عبدالرحيم: لا أرى وجهاً مقبولاً لتشبيه القفش بورقات الزرع. 
لفط «کفش» في بعض اللهجات الفارسية «كوش» بالواو. 


قال الخفاجی (۲۱۱) بعد أن ذکر معنی القفش: «ومنه قول العامة کفش 
للکلام الذي لا أصل له,. اه. قال عبدالرحيم : لا آدري ما العلاقة بين 


المعنیین . هذا ويقول العامة في مصر الآن قفش بهذا المعنی وینطقوئه 
كد تن نا 


(۰۳۱۲) فأما القَرْعٌ الذي يسمى الب فليس من كلام العرب. قال آبن 
درید : آحسبه مها بالرأس الأقرع . 


(۵۳۲) هذا قول آبن درید من آوله إلى آخره. وعبارته (۳۸۹/۲): 
وأما هذا الدبّاء الذي يسمى القرع فأحسبه مشبهاً بالرأس الأقرع ولیس من 
کلام العرب . 

إن آبن دريد لا ينفي عروبة الكلمة إنما ينفي أن تكون هذه التسمية 
للدباء من وضع العرب القدامى . فاللفظ إذن مولّد. 


والقرع فيه لغتان: الاسکان والتحريك (اللسان والمصباح) . 


ف ند فنا 


0£ 


(ofr)‏ والقفور والقافور لغة في الكافور. قال أبو بكر : آحسبه ليس 


)٥۳۳(‏ انظر الكافور فى باب الكاف. 
ا 


(004) والقُرْمُ: ضَرْبُ من الشجر. قال أبو بكر: لا أدري أعربي 
هو أم دخيل . 


041 


رف ) الجمهرة (1/۲ ۹3۹ وفي اللسان: قال آبو حنيفة: القرم 
الف : : شجر ينبت في , جوف ماء البحر وهو يشيه شحر مر الب في غلظ سوقه 


وبياض قشره وَوَرَقُه مثل ورق اللوز والأراك وثمره مثل ثمر الصومر. وماء 
البحر عدو کل شيء من من الشجر إلا القرم والکندلی فإنهما يلبتان به . اه 


يبذو أن ما ذکره أبو حنيفة مجرد خيال. ولعل القرم من نضا 
(قورما) بالسريانية ومعناه جذع الشجر وهو من 206:66 باليونانية بالمعنى 


(۵۳۵) وأما القتارة فليس من كلام العرب . 
(Fo)‏ الجمهرة (VD‏ وفي اللسان (قنور) : القنار والقنارة: 
الخشبة يعلّق عليها القصاب اللحم. ليس من كلام العرب. 


هو فارسي أصله کناره بفتح الكاف. 


0566 


(85ه) والقرم: أعجمي معرب. وقد تكلموا به قديماً. 


(6755) الجمهرة (۳۳۷/۳) وفيها: «فارسي» بدلا من : «أعجمي» . 


انظر المادة نَفْسها فی ص ١۱۹‏ . 
# و فنا 


(0۳۷) قال أبو بكر: والقنطاز معروف. والنون فيه ليست أصلية. 
ختلفه ! ذ 


واختلفوا فيه. فقال أبو عبيدة: ملء مسك ثور من ذهب. وقال قوم: ثمانون 


(897©) الجمهرة (۲:۰/۳). وقال في ۳۷۳/۲ إن النون فيه أصلية . 
قال الجوهري : القنطار معيار ويروى عن معاذ بن جبل رضي الله عنه أنه قال: 
هو ألف ومائتا أوقية. ويقال: هومائة وعشرون رطلاً. ويقال: ملءمسك الثور 
ذهباً. ويقال غير ذلك واللّه أعلم. وذكر آبن منظور أقوالاً كثيرة. 


وقال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (۱۷۹): القنطار مائة وعشرون 
رطلا. 


قال أبو عبید: إنه بلغة بربر. وقال السدي : هوبالسريانية مائة رطل من 
ذهب أو فضة. (اللسان) . 


هو سرياني وأصله َة[ (قنطيرا) وهو مأخحوذ 
من ناوا میں٣‏ ٣ںع»‏ باليونانية ويعني وزن مائة رطل. والكلمة أصلا 


لآتينية وصورتها »centenarium‏ وهو مشتقٌ من ناه بمعنى المائة. 


فرنکل ۲۰۳ والمعجم السرياني والمعجم اليوناني). 


(راجع 


051 


ودخلت الكلمة العربية في اللغة الإسبانية بصورة اهنس ومن الإسبانية 
آنتقلت إلى الإنكليزية ويطلق فيها على ۱۱۲ رطا وكان ؛ يطلق سابقاً على مائة 
رطل . 


) والقرقس: طین يختم په. فارسي معرب. يقال له بالفارسية 
هام 


چرچشت . 


(8) الجمهرة (۲:۸/۲). 


لقد وردت هله الكلمة في قول أمرىء القيس : 
ترى أثر القرح في جلده کنقش الخواتم في الجسرجس 


(والجرجس لغة في القرقس) فسره الصغاني بالطين والشمع. وفسره 
صاحب اللسان بالصحیفة. 


قال ا ادي شير (۳۹) إنه من جرجشت بالفارسية . وقال زخاو وص هه 
من التعليقات) إنه من یویر رک ركس) باليونانية. ومن معانيه طين 
أو جص يلاط به. ویری فرنکل (1507) أنه من ه8 بالسريانية. 


القرقس له معنى آخر وهو البق أو البعوض (اللسان / جرجس). ذكره 
ابن درید (۲4۸/۳) والازهري (۳۹۷/۹) والجوهري . والجرجس لغة 


هو سرياني واأصله نصا (کرگسا. راجم البراهين 
الحسية ٩‏ 


9۸¥ 


)9۳۹( وقبصر: آسم أعجمي . وهو آسم ملك الروم» كما أن تب 
للعرب وكِسْرَى للفُرس والنْجَاشِي للحَبَشَةِ. وقد تكلمت به العرب قديماً. 
قال آمرژ القيس: 
یکی صَاحِبى لمّا رأى الدَرْبَ دونه أیقن أنا لاحشان یضرا 

وقال جرير: 


و و 


إذا آفْتَخَرُوا عَدُوا الصَّبَهْبَدٌَ منم وکشری وال الْهُرْمُرَانٍ وتیصرا 


(۵۳۹) هو لاتيني وأصلهة جدوعههء (كيسر) وهو في الأصل لقب الملك 
الروماني پولیوس (۱۰۰- 44قم). ثم أطلق بعده على كل ملك من 
ملوکهم . 


وت 


ویعتقد أنه مشتق من الفعل ۰200670 بمعنی القطع وذلك لأنه تعسرت 
ولادته وأجريت على آمه عملية جراحية لاخراجه. ومثل هذه العملية الجراحية 
نیب إليه فیما بعد فسمیت «العملية القيصرية) (ممنتعیهمه صهتتدوعده). لقد 
دخلت الكلمة اللاتينية في اللخات الأوربية فهي caesar‏ بالإنكليزية و :هع6ه 
بالفرنسية و 1285 و1587 بالروسية . 

oF 4#‏ و 

(064۰) والقرقور : ضرب من السفن. أعجمي . وقد تكلمت به 
العرب . قال الراجز : 
ثرفوز شاج نامه ملي بالهير والضبّات رَنْبَرِي 

(2040) في الجمهرة (۳۷۹/۳): ضرب من السفن کبار. وفي التهذیب 
(۲۸۲/۸): من اطول السفن. وفي الصحاح: السفينة الطويلة. وفي اللسان: 
السفينة العظيمة أو الطويلة. 


قال آبن دريد )۱٤۷/١(‏ إنه عربي معروف. قال عبدالرحيم: 
قال النابغة (التهذیب ۲۸۲/۸): 
فَرَاقِيرُ النبيط على الثّلال 

اصله بالسريانية ‏ طا (قَرْقورا) ومعناه سفينة خفيفة. وهودخيل 
في السريانية من اليونانية وأصله ليونايي ‏ ۱507001106 (كركُورس) 
ومعناه سفينة خفيفة (بروکلمان المعجم اليوناني) . 

هذا وفي اللسان : «یقال للسفينة القرقور والصرصور) . لا آدري أيقصد 
أن الصرصور لغة في القرقور أم أنه كلمة مستقلة, 

(041) القِرمِرُ: صبغ أحمر أَرْمَِيّ. يقال إنه مصارة دود يكون في 
آجامهم . 


(9۶8۱) هذه عبارة التهذیب )4۰۰/٩(‏ مع آختلاف يسير. وهذا قول 
الليث. نقله صاحب اللسان وزاد: فارسي معرب. وقال آبن درید (۵۰۰/۳) 
وقالوا: قرمز إنما هودود أحمر يصبغ به. ش 


يقول فليب حتي في تاريخ سورية ولبنان وفلسطين (۱۰۳/۱): إن 
اللبنانيين الأقدمين أدخلوا القرمز في التجارة القديمة. وقد ذكر القرمز في 
العهد القدیم (سفر اللاویین ۶ وسفر العدد .)1/۱٩‏ وكان یصنع من 
حشرات كانت توجد على نوع من السندیان الذي ينمو حول السواحل الشرقية 
للبحر المتوسط . وعندما كانت تجفف الحشرات وتحل في بعض الحوامض 
كانت تعطی اللون القرمزي. 


۰۹ 


وكانت هذه الحشرات برية في أول الأمر ثم صارت تربى من قبل 
الفرس ثم من قبل الْأَرْمِن فيما بعد. 

هو بالفارسية قرمز وقرميز. 

ودخلت الكلمة العربية في كثير من اللغات فبالإنكليزية يسمى اللون 
13 ویسمی الدود 5عصمءطاء ويسمى اللون بالفرنسية تعتمصعت وبالإيطالية 


. karmesin وبالألمانية‎ cremisino 


F‏ تند نا 


)4¥( وق ن أعجمى معرب. وهسو بيت فی جوف بيت 


وی ور 8 ھر 7 2 س د 
۳ داجما 8 : 58 3 
ِة من مراجل ضربتها عند حد الشتاء فى قيطونٍ 


منظور: «وبربر). وقال آبن بري : هوبيت فى بيت. ونقل الزبيدي قول شيخه 
إنه البيت الشتوي . 


ذكر الخفاجي (۲۰۹) والزبيدي أنه رومي معرب. وهو صحیح 
فهر HO LTV‏ (کزیتون) باليونانية» ومعناه غرفة اللوم ومنه 


بالسريانية مكنإ (قيطونا)» ويعني غرفة النوم» غرفة داخلية» قسم 
النساء في البیت . 


(۵۶۳) ومن صفات العجوز القنذَفير. يقال: عحوزٌ قنذفیر . أعجمي 


#۲۰ 


(645) في الجمهرة (4۰۱/۳): عجوز قندفير» فارسي معرب. نقل 
الأزهري ۲۳/٩‏ قول آبن دريد د ثم قال: قلت : وأصله عجمي کندبیر اه. 
نقله الصغاني وصاحب القاموس . 


وهو بالفارسية ده بير بفتح الکاف الفارسة وک الاء الفادسة 
5 ارسي مسر اء الفارسية . 


هذا وعد أدي شير (۱۳۰) القندفيل أيضاً تعريب كنده بير. وهذا خطأ. 


0" هري ۳/٩‏ ۲ عن , الأصمعي القندفيل بمعنى الضخم وأنشد 
للمخروع السعد 

وقال الجوهري بعد أن نقل قول الازهري : وأنا أظنه معرياً. كأنه شبه 
ناقته بفيل يقال له بالفارسية کنده پیل اه. وقال صاحب اللسان: معرب 

قال عبد الرحيم : هذا هر الصواب فالقندفير والقندفيل کلمتان 
مختلفتان . والقندفیل تعریب کنده بیل » وکنده يضم الکاف الفارسية معناه 
الضخم . 

هذا والقندفیل فيه لغة آخری. فتقل الأزهري (4۱۲/۹) عن آبن 
الأعرابي القندويل بمعنى الطويل القفا. وفي اللسان: ناقة قندفيل : ضصخمة 


الرس عن آبن الأعرابى ۰ والذي حكاه سيبويه قندويل وهى الضخمة 
الراس أيضاً . ما اعد بالفاء فلم يروه إلا أبن الأعرابي . اه. فيبدو أنه 


عن آیر الأعر ان بالواو والفاء ومالك ۱ ot bo‏ 
رزوی بن عرابي بالواو والفاء. وممالا شك فيه أن القندويل لغة فى 


القندفیل بابدال الفاء واواً. 


9¥ 


وذكر صاحب القاموس القندويل مع القَنْدَل والقنادل وكلها بمعنی 
واحد. 


ع و و 


49( وفطربل : كلمة أعجمية : ولیس لها مثال في کلام العرب 
البق ولا يوجد في الشعر القديم » وإنما ذكرها المخدئون. 


(044) قال ياقوت : بالضم ثم السكون ثم فتحالراء وباء موحدة مشددة 
مضمومة ولام وقد روي بفتح أوله وطائه وأما الباء فمشددة مضمومة في 
الروايتين. وهي كلمة أعجمية. آسم قرية بين بغداد وعکبرا ينسب إليها الخمر 
وما زالت منتزهاً للبطالين وحانة للخمارين» وقد أكثر الشعراء من ذكرها. 
وقيل: هوآسم طسوج من طساسيج بغداد. أوكورة» فما کان من شرقي 
الصراة فهو بادورياً وما كان من غربيها فهو قطربل. 

RF # # 


(045) ورجل فَرَيْرٌ للجريز. 


(40ه) انظر الجَرَيرٌَ في باب الجیم. 


FF #‏ فنا 
(045) قال الليث: والقَرّ معروف. كلمة معربة. قال الشاعر: 
كَأنّ حرا فَوْقَهُ ورا وفرنا مخشوة لور 
(45) قول الليث في التهذيب (551/8) وزاد الأزهري: قلت: 
هو الذي يسوى منه الإبريسم . 
قال الجوهري : أما القز من الإبريسم فمعرب. وفي اللسان: القز من 
الثياب والإبريسم أعجمي معرب. وجمعه قُرُوز. ونقل الزبيدي قول آبن سيده 


۳۲ 


في المحكم إنه معرب. أما آبن دريد فقال :)40/١(‏ القز الملبوس عربي 
معروف. 
هو بالفارسية الحديثة كز (بالزاي الفارسية) وكج وقزء وبالفهلوية ممما 
ومعناه الا بریسم الخام وإلى هذا آشار الازهري بقوله : هو الذي یسوی منه 
الابریسم . 
قر بالسريانية دخیل من العربية. (المعجم السرياني). 
#¥ ود و 
(۷٤ه)‏ وقال : القافرٌة: إناء من آنية الشراب. وهي القاقوزة وَالقَارُورَةٌ 


» إنها بعربة. وليس فى لام العرب ما یفص آلف بين حرفین 


(0417) قول الليث في التهذيب (551/4؟ .)۲٠۲‏ عبارة التهذيب: 
قال الليث: القَافرّة: مضه دون القرقارة» ويقال نها معربة وليس في كلام 
العرب ما يفصل ألف بين حرفين مثلين مما يرجع إلى بناء ققزء وأما بابل فهو 
اسم بلدة» وهو آسم خاص ولا يجري مجری آسماء العوام . قال - وقد قال 

بعض العرب: قارُوزة للقَافرّة. وقال أبوعبيد فى باب ما خالفت العامة فيه 
لغات العرب هي قَافوزة وقارُورَة للتي تسمی اف 

وفي الصحاح : القازوزة: مشربة وهي قلح . وكذلك القاقوزق, ولا تقل 
قاقرّة. قال آبن السکیت: أما القاقزة فمولّدة. وأنشد: 
أفنى تلادي وما جمّعت من نشب ١‏ قرح القواقيز آفواه الأباريق اه 
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والبيت للاقیشر الأسدي وآسمه المغيرة بن الأسود كما فى اللسان. 

ووردت القاقزة في شعر النابغة الجعدي . فقال: 


oY 


کأنی إنما نادمت کسری فلی قاقزة وله آثنتان 


كما في اللسان. يقول بروكلمان إنه سرياني واصله رها[ (قزقز/ 
ومعناه الکوب . 


# ده 
)€۸( وَالقَاقَرَانُ : ۳ بقزوين تهب من ذأحيته ريح شديدة . قال 
الطرماح : 
بفج الريح قَجّ القاقران 


GN‏ ضبطه في |( ل بتشديد الزاي ويبدو أنه خطأ. ولم ينص عليه 
ياقوت . قال: بعل الألف قاف آحری ثم زاي واخره نون. وصدر البيت: 
طربت وشاقك البرق اليَمَانِىُ ns‏ 
راجع دیوانه المطبوع في آوربا ص ۱۷ والتکملة / ق زز. 
# # # 
(044) والقَضْعَةٌ عربية. وقال بعضهم إنها فارسية معربةء وأصلها 


کاسّه . والأول أصح . 


(984) القصعة هي الصحفة (الجمهرة ۷۹/۳). والضخمة منها تشبع 
العشرة (التاج واللسان). وجمعها قِضَعٌ وقِضَاعٌ وقَصَعات (القاموس). 

والصواب أنها عربية من القصع وهو آبتلاع جرع الماء. 

(۵6۰) وکذلك القفض عربي صحیح . وهو من قولهم : تفص 
الشيء إذا حمعته دمن قولهم : : قفصت الدابة إذا شددت اربع امه کل 


5 اش ۳ ۳۹ 
۶ استیت 


جماعة مت وقال بعضهم : هو فارسي معرب» وأصله : : کیشت. 


05 


)٠٠١(‏ هذا الاستدلال على عروبة الكلمة من الجمهرة ملخّصاً 
(۸۱/۳).وفي الصحاح: أبوعمرو: قفصت الظبي قَقْصا أي شددت قرائمه 
وجمعتها . که عنه أبرعبيد. والقفص بالتحريك واحد الأقفاص التي للطير. 

إن مادة قفص أصل معناها الخفة والنشاط والوثب. یقال: فص یقفص 

1 ققصا وقَفِصٌ تفص فهو تفص أي نشيط. والقفاص. الوعل لوثبانه. 
(اللسان). واللفظ بهذا المعنى توأم قفز. 


أما القفص والتقفیص بمعنى الجمع والشد فهو مشتق من القفص. 
فقي اللسان: قفص الشيء : : حمعه ٠‏ وقفص ) الظبي : شد قوائ كمه وجمعها. 
وفي حديث أبي جرير: : حججت فلقيني رجل مقفص ظيياً فاتبعته فذبحته ون 
ناس لاحرامی . المقمم بص الذي شدت یداه ورجلاه مأخوذ من القفص الذي 
حبس فيه الطیر . 

وكذلك التقافص بمعنى الاشتباك مأخوذ من القفّص لتشابك العيدان 
فیه» كما هو ظاهر. 

وأصله بالفارسية قفس بالسين وليس كبست كما ذكر المولف. فان 
کیست معناه الحنظل . ویقول تقي زاده إن قفس دخيل في الفارسية من 
اليونانية(البرهان).. قال عبد الرحيم : والصواب أنه أصادٌ من اللانينية (هعجهع) 
ومعناه صندوق ‏ علبة أوما يجعل فيه شىء . وهو من (capere)‏ ومعناه الأخل 
والاحتواء . ومن هذه الكلمة ور باليونانية, ومنبا فم[ 


بالسريانية. والكلمة السريانية تعني السفط وقفص الطائر. 


أما افص الي خیش قوم في جبل من جبال كرمان (السان) فهو أيضا 
فارسي معرب . وأصله کفج وکوفج وکوج كلها بالجيم الفارسية راجع 
التكملة والبرهان (کوج) وتعلیق ) المحقق ) عليه . 


نفك 


والقفس بالسين لغة فيه كما في اللسان. وفي القاموس: القص: بل 


بكرمان. اه. وهو خطأ. والصواب «جيل». 
ا 


)5۹( والقبّان قال أبو حاتم : هو فارسي معرب. قال: ولو كان 
القبان عربياً كان آشتقاقه من اقب والقبيب وهو ضرب من الصوت. 


(۵۵۱) قال الجوهري: القبّان القسطاس. معرب . وفلان قبان على 
فلان» أمينعليه. اه ونص الزبيدي على أن المعنى الثاني مأخوذ من الأول. 


وفي التهذيب (۱۹۰/۹) قال عمر بن الخطاب: إني لأستعمل الرجل 
القوي وغيره خير منه, ثم أكون على قفانه. يقول: أكون على نتم أمره حتى 
أستقصي علمه وأعرفه. 

قال أبو عبيد: ولا أحسب هذه الكلمة عربية إنما أصلها قبان. ومنه قول 
العامة: فلان قبان على فلان إذا كان بمنزلة الأمين عليه والرئيس الذي يتبع 
أمره ويحاسبه. ولهذا سمي هذا الميزان الذي يقال له القبان: القبان. وقال آبن 
الأعرابي : القَفَانَ عند العرب الأمين. قال: هو فارسي معرب. قال أبوعبيد: 
قفان كل شيء: جماعه وآستقصاء معرفته. اه. 

هو بالفارسية كبّان وفسره صاحب البرهان بأنه ميزان له كفة واحدة وتعلق 
مكان الكفة الثانية السنجة. 

ويرى بعض اللغویین الغربيين أنه دخیل في الفارسية وأصله باللاتينية 
دمدمسم ومن معانيه الجرس» ويطلق على الميزان تشبيهاً. (أدي شير ۱۲4 
ودوزي). ومنه ٥٥ں‏ ے٣ںی‏ باليونانية. (المعجم اليوناني) . 


. القفيز مكيال وهو أيضا مقدار من مساحة الأرض‎ (ee) 


o 


أما المكيال ذ ثمانية مكاكيك كما في المعاجم ومفاتيم | 2.068١‏ 
فهو في المعاجم ومفاتيح العلوم )٠١(‏ 
وذكر في ص ٩۷‏ منه آختلاف عياره. 


أما مقدار مساحة الأرض فهو عشر الجريب كما في المصباح والمفاتيح 
(كك), 


ويجمع أيضاً على أَثفرّة. 

لم يشر أصحاب المعاجم إلى تعريبه. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة کفیز وفيه لغتان: كُويز وكويز بالزاي 
الفارسية. وبالفهلوية منمه!ا وبالفارسية القديمة عطنامه والكلمة 
اليسونانية xat lL On‏ مأخوذة من الفارسية القديمة (البرهان) 
وهو بالسريانية مقر (قفيزا). 

)٥٥۳(‏ ویقال: رصاصض قلعي بفتح اللام, والإسكان قليل. 
وهو فارسي. وأصله كلهي . 


(9۵۲) قال الفيومي : رصاص قَلَعي بالتحريك. . . وریما سكنت اللام 
في النسبة للتخفيفء وآقتصر عليه الفارابي» وبعضهم یجعله غلطاً). اه. 
ویجعله الجوهري وغيره مفتوح اللام بمعنی السیف وساکنها بمعنی الرصاص. 

ففي الصحاح: القلع: اسم معدن ينسب إليه الرصاص الجید. 4 
قال: : ومرج القلعة بالتحريك: موضع بالبادية. وقلعي سيف منسوب إليه. 
الراجز: 


محارف بالشاء والأباعر مبارك بالقلعي الباتر 


(۱) قال الفيومي قبل هذه العبارة: «وقال في الجمهرة». ول أجدها و 


وم جدها في مظنتها ر (At‏ 


oy 


وفي اللسان: القَلْعة وقلعة والقليعة كلها مواضع » وسيف قلعي منسوب 
إليه (كذا) لعتقه. وفي الحديث: سيوفنا قَلَعيّة. قال آبن الأثير: منسوب إلى 
القلعة بفتح القاف واللام وهي موضع بالبادية تنسب السيوف إليه. . 
والقلعي : الرصاص الجيد وقيل هو الشديد البياض» والقلع: اسم المعدن 
الذي ينسب إليه الرصاص الجيد. اه 


وقال الفيومي : القلّع بفتحتين آسم معدن ينسب إليه الرصاص الجيد. 
ولم يذكر السيف القلعي . 


وفي الجمهرة (۱۳۰/۳): وسيف قلعي منسوب إلى معدن 


ويبدو أن هذا هو الصواب. فقال ياقوت في معجم البلدان. في ترجمة 
القلعة: . . . كله وهی أول بلاد الهند من جهة الصين. . . وفيها قلعة عظيمة 
فيها معدن الرصاص القلعي لا يكون إلا في قلعتها. وفي هذه القلعة تضرب 
السيوف القلعية» وهی الهندية العتيقة . 


ویذکر دوزي رأیا آخر وهو أن قلعي بمعنی الرصاص من كلغ بالفین 
المكلثة بالملايو ومعناه الصفيح . 


وعندنا أنه عربي من قو ل هید و إذا يبس 


(2)665 وَالقَفْل ما يغلق به الباب. والقفل لغة فيه كما في المخصص 
(5/19؟) واللسان. و على أَقْفَال وأَقْمْل وقفول (اللسان والقاموس). 


ين 0 ب لسرت سيا ب Se:‏ 
ده 


وكونه من القفول بمعنى اليبوسة مشكل فما المناسبة بينهما؟ وقد ذهب 

الراغب الأصفهاني إلى عكس ما ذهب إليه المؤلف فقال: القفيل الیابس من 

الشيء إما لكون بعضه راجعاً إلى بعض في اليبوسة وإما لكونه كالمقفل 

والصواب ما قاله أبو هلال وهو فارسي معرب وأصله کول بالباء 
الفارسية ومنه بالسريانية مهلا (قرفلا). 
# كذ كنا 


(۵۵۵) والقرطاس . قد تكلموا به قديماً. ويقال إن أصله غير عربي. 


(90۵) في اللسان أنه یتخذ من بردي یکون بمصر. وفي القاموس : 
الکاغذ . 


ذکرت المعاجم فيه خمس لخات: القرطاس مثلثة القاف. والقرطس 
کجعفر وقرطس كدرهم . وآشهرها القرطاس بالکسر. وقریء في القرآن بالضم 
وهي قراءة آبي معدان الكوفي رالتاج). 

هو يوناني وأصله 5,657 (خرتیس) وقد ورد في السريانية 
بالكاف ( ىا ) وبالقاف ( قل ). 


نقل قرطيس إلى وزن فعاليل بزيادة ألف بعد الراء فأصبح قراطيس شم 
آشتق منه قرطاس للمفرد. 


(085) ذكر الأزهري (۱۵4/۹) الحديث ثم قال: قال غير واحد من 
أهل العلم : قالون بالرومية أصبت . 

وفي اللسان: رأيت في تاريخ دمشق لابن عساكر في ترجمة عبداللّه بن 
عمر قال: آ شترى عبداللّه بن عمر جارية رومية فأحبها حباً شديداً فوقعت يوماً 
ع ند كات مایا ف آبن عمر يمسح التراب عنها ویفدیها. قال: 
فكانت تقول له: أنت قالون أي رجل صالح» ثم هربت منه فقال آبن عمر: 
قد كنت أحسبني قالون فانطلقت . فالیوم أعلم آني غير قالون 


1 ۳ حي ول ره‎ ls f 
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لخفاجي (۲۱۰): معناه الجيد. عربه أمير المؤمنين سيدنا علي 
کرم الله وجهه ورضي عنه وقاله لشريح, ثم سمي به. اه. قلت: ولقب به 
أيضاً آبو موسی عیسی بن مينا المقریء المدني راوي نافع (القاموس والتاج). 
قال صاحب القاموس : معناها: الجيد. 


وهو بالونانة رام HOA‏ فا لون) ومعناه الحید» الطب الحما 
1 ۳ ۵ (قالون) ومعناه الجید» الطیب» الجميل . 


أما ما قيل إن معناه: دأَصَبْتَ» فليس بصحیح . وقول علي رضي الله عنه 
لشريح إنما يعني : هذا جيد. وكذلك قول الجارية لعبداللّه بن عمر معتاه: 


(لادة) وفي حديث عبد الرحمن: أن معاوية كتب إلى مروان ليبايع 
الناس ليزيد فقال عبد الرحملن : أجئتم بها هِرَفلية وق تبايعون لأبنائكم؟ 
قال: قُوقِيّة : يريد البيعة للأولاد سنة ملوك العجم . 


0۳۰ 


(۰۰۸) وقوق آسم ملك من ملوك الروم وإليه تنسب الدنانیر القُوقيّة 
كما نسبت الهرقيّة إلى هرفل. قال كثير: 
تروق الیو الشاظرات كَأنْهَا هِرَمْلِيُ وَرْنِ أَخْمَرُ اللَوْنِ راجح 
وكانت الدنانير في صدر الإسلام تحمل من بلاد الروم. وكان أول من 
ضربها للمسلمین عبدالملك بن مروان . 


0ه همه 0) في اللسان: وق ملك رومي والدنانیر القوقية من ضرب قیصر 
كان یسمی قوف وفي حديث عبدالرحمن بن أبي بكر: «أجئتم بها هرقلية 
قوقیة» يريد البيعة لأولاد الملوك سنة الروم والعجم . قال ذلك لما آراد معاوية 
أن يبايع أهل المدينة آبنه يزيد بولاية العهد. . . ثم قال: وقيل كان لقب قيصر 
قوقاً. وروي بالقاف والفاء من القوف: الإنّباع كان بعضهم يتبع 


بعضا. . . اه 


والصواب أنه فوقية بفاء ثم قاف نسبة إلى فوقاس بن موريس (۰۸۳- 
۰) وخلفه هرقل .)541١ -51١(‏ فالقوقية تصحيف وكذلك القوفية. 

لقد ذكر صاحب القاموس «فوق» ثم خطأه. قال: فوق ملك للروم 
نسبت إليه الدنانیر الفوقية والصواب بالقافين. وزاد الزبيدي: والذي صوبه 
هو الصواب . 


(089) والقَوَضرة: قال أبو بكر: لا أحسبها عريية محضت وان كانوا 
قد د تکلموا بها . وقد جاءت في الشعر لم لفصيح . قال الراجز : 


م ° ~o & E‏ تمع اتيم اام 2 5 4 
أفلح من كانت له فوصرة يكل منها كل يسوم مرة 


or 


(084) الجمهرة (۳۹۳/۲). وفي 8/7ه#: فأما القوصرّة التي تسميها 
العامة قَوْصرة فلا أصل لها في العربية وأحسبها دخيلاً. وقد روي لعلي بن 
أبي طالب كرم الله وجهه (ثم ذکر البیت وقال) ولا آدري ما صحة هذا 
البيت. 


وتخفيف الراء الذي عده أبن دريد لحن العوام عدّه غيره لغة فيها. ففي 
التهذیب (57/4”): قال الليث: القوصرة: وعاء من قصب للتمر وبعضهم 
يخففها. وفي الصحاح: القوصرة بالتشديد: هذا الذي يكنز فيه التمر من 
البواري» وقد يخفف. وفي اللسان: قال آبن بري: وذكر الجوهري أن 
القوصرة قد تخفف راؤها ولم يذكر عليه شاهداً. 


قال: وذكر بعضهم أن شاهده قول أبي یعلی المهلبي : 
7 فا عل وس مر .ماس ۳ < 
وسائل لالم بْنَ قوصرة متى رأى بي عن العُلا قضرا 
وفي القاموس : وتخفف . 
وفي اللسان: قال آبن الاعرابي: العرب تكني عن المرأة بالقارورة 
والقوصرة . قال آبن بري : وهذا الرجز ينسب إلى علي عليه السلام وقالوا: 
أراد بالقوصرة المرأة وبالأكل النكاح . 


لم يذكر أحد غير آبن دريد أنه معرب. والظاهر أنه عربي . هذاء وذكر 
صاحب المعجم السرياني أن مدص[ (قوسرتا) بمعنى جرة صغيرة دخيل 
من العربية . 
4 و نا 


مس و 


)0٩۰(‏ والقوس : الصومعة . فارسي معرب. وقد تکلموا به. قال 


۵ 3 
الشاعر : 


۳۲ 


عصا فس نوس لینها وآعْتدَائُها 


وهو في شعر جریر أيضاً. 


(60) بيت جرير الذي ورد فيه هذه الكلمة هو: 
لا وصل إذ صرفت هنك ولو وقفت اسف وذا الم 0 یر“ فى القوس 
ذكره صاحب اللسان. 


يفهم من هذين الشاهدين أن القوس معناه الصومعة غير أن الليث نص 
على أن معناه رأس الصومعة (التهذيب ۲۳۳/۹). 


وذكرَ له معنی ثالث وهو بيت الصائد. وهذأ قول تعلب عن أبن 


اا 
ا 


الأعرا لتهذیب)» ذکره آیضا الصغانی وصاحب اللسان والقاموس . 


“+ راني ز 


لقد ورد القوس في البرمان بمعنی الصومعة غير أن المحقق قال إنه 
عربي . ونقل أدي شير (۱۳۰) قول فرنكل إنه مأخوذ من السرياني قمر 
ومعناه الرياضة والعزلة والسيرة الرهبانية. وقال أدي شير: وأما الفارسى كوشه 
فمعناه الزاوية وكوجه معناه الزقاق. 


قال عبد الرحيم: قد يكون من كوشه بالكاف الفارسية بمعنى الزاوية . 


عد ما 


orf 


باب الكاف 


(1ه) الكَرْدٌ: العنق. وهو بالفارسية کرد . قال الفرزدق: 
رقم جه ي نت رز وو موه 78 له 0 و 
وكنا إذا القيسي نب عستسوده ضر يتاه دون الانثيين على الكرد 


o ۳ ۶‏ ام 2 و 202 7 عن 
والعتود من أولاد المعز: ما رعی وقوي. ونب: صاح . یقال: نب 


(851) هذه عبارة الجمهرة (۵۰۰/۳) ولیس فيها شرح الکلمات . 
ونحوها في (۲۵۵/۲). 


والقَرْد لغة فيه كما في التهذیب (۲5/۹). وکذلك الكَرْدَنُ والقَرْدَن. 
ففي التهذیب (4۳4/۱۰) قال الأصمعي: يقال: ضرب كَردَنَةٌ أي عنقه. 
وبعضهم یقول : ضرب قردنه ويقال للعنق : الكرد والقرد. 

واصله بالفارسية كردن بالکاف الفارسية. وبالفهلوية «۵:هع. فالاصل 
كردن وقردن ولعلهم حذفوا النون ظناً أنها نون التنوین. 


(۵7۱۲) ویقال للحانوت: کربج وكربّق وهو معرب . وأصله بالفارسية 
كُريَةُ . قال الشاعر : 


orf 


لا فرش ما دام في الوق كُرْبَجْ ‏ وما دام في بل لالب 


7 فيه لغتان أخريان: قرب وقُرْبَجٌ (التكملة / كربج وغيرها) . 
مورودة. قال آبن سيده: لعل الموضع إنما سمي بذلك. 

وذكر الصغاني معنى آخر له وهو متاع حانوت البقال. وذكره صاحب 
القاموس أيضاً. 

ل المؤلف إن أصله 558 ونقل صاحب اللسان عن أبن سیده أن 

00 بالفارسية > كربق . هذا في مادة كربج . وذكر في «قربق» أن أصله کل 
ونحوه في الصحاح . وفي القاموس (قربق): معرب 6 وقال ال زبيدي 
معلقاً عليه : : قال أبن شمیل. . . معرب که كما نقله الجوهري والصاغاني . 
قلت: وهذا هو الصواب. وأما کربه الذي ذکره المصنف وضبطه بالکاف 
الفارسية فإن معناها عندهم الهرة. وأما الدكان فهي كلبه لا غير. اه. 

قال عبد الرحيم : إنه بالفارسية الحديثة 58 بالكاف العربية والراء. 
وکلبه باللام لغدّ فيه . وهو بالفهلوية کربك kurp‏ وهذا أصل اللفظ المعرب. 

هذا وقد عرب کل أيضاً. ففي اللسان والقامیس (كلب): ال 
حانوت الخمار 


بوت الحمار. 
* د # 


55م والكرّز: البازي . وهو الرجَل الحاذق . وأصله بالفارسية کر 
فال آی ن درید : الكرّز : : الطاثر الذي ي يحول عليه الحول من طیور آلجوارح» 
وأصله کر أي حاذق فعرب فقيل کرّز. قال الر اجز: 


oto 


لَمَا رآئنی رَاضِياً بآلا ميا لآ آننخی فاعدا في القعاد 
كالكرز المربوط بين الاوتاد 
والطائر يُكَرَّرُ. وقال رژبة: 
رآیشه كَمَا رََيِتُ السرا كُرَّرَ يُلْقِي قَادِمَاتٍ شرا 
(65) قول آبن دريد في (۵۰۰/۳) وينتهي عند قوله: (كالكرز 
المربوط) وذكر آبن دريد المصراع الأخير فقط. 


وفي التهذيب (۹۱/۱۰- 4۳): قال آبن المظفر: الكرز من الناس: 
اي اللثيم» وهو دخيل فى العربية» تسميه الفرس كرزي» وأنشد: 


«وكرّرٌ يمشي بَطِينَ الکززه قال: والطائر یکژژ. وهودخيل ليس بعربي . قال 
رؤبة: 


رأيته كما رأيت النسرا كرز يلقي قادمات رُعرا 
أبو عبيد عن الأصمعي : أنه أنشد: 
لما رأتني راضياً بالإهماد كالكرز المربوط بين الأوتاد 
قال: الكرز ها هنا: البازي شُبِّهَهُ بالرجل الحاذق» وهو في الفارسية 
كرو. وقال شمر: یربط لیِسقط ريشه. . . وقال أبو عمرو: الکرز: المَدَرّت 
المجرّب. وهو فارسي . وقد كرز البازي إذا سقط ريشه. قال آبن الأنباري : 
هو كر أي دا خبيثٌ مُسْمَالٌ. شب بالبازي في خبثه وآحتياله وذلك أن العرب 
تسمي البازي كرّزاً. انتهت عبارة التهذيب. 
يفهم من هذا أن الكرز أصل معناه العَييّ اللثيم الداهي الخبيث 
المحتال الحاذق وشَّبّهَ به رؤبةٌ البازي . ورأيٌ آبن الأنباري عكس هذا فهو 
يَرَى أن الرجل الاثيم شُبّه بالبازي في خبثه وآحتياله . 


۳۹ 


الرأي الأول هو الصحيح . وأصله بالفارسية كرش ومعناه المكر والدهاء 
والخداع واللؤم وهومن المصدر كَرْشِيدَنْ. وفیه لغات: كرس کریسه 
كريس ع کریس» کریسه (الأخيرتان بالکاف الفارسية). آما ما جاء أنّ أصله 
بالفارسية كره أو کرو أو كززي فليس بصحيح . 

هذا والكرز فيه لغة أخرى: الكُرَزْيُ ذكر في اللسان والقاموس. وذكر 
في اللسان قول أبي حاتم أنه البازي في سنته الثاني . 


0 : کر البازي ذكر له معنيان: الأول : : سقط ريشه .. والثاني : خيط 

. ففي اللسان: كَرّرَّ الرجل صفره إذ اخاد مت مه سی يال وفي 
التهذيب (۳۸۹/۹): يقال للبازي إذا كَرُرَ قد فرص وقال اللیث: قرنس 
البازي : فمل لَهُ. لازم إذا کر وخیطت عيناه أولّ ما يُصاد. 

م نا 

654 قال الليث: الكُشْمَخَةُ : : بقلة تكون في رمال بني سعدء تؤكل 
طيبة رخصة. . وفسرها الدينوري في كتابه كما فسر الليث. ثم قال: وفیل : 
هي الملام. قال: وأهل البصرة ة يسمون الملاح بالبصرة الکشملخ. وقال 

بعض البصریین : هي الْينمَةُ. قال الأزهري: وأنا أحسب أن الكَشْمْحَةَ نبطية. 
أقمت في رمال بني سَمدٍ شعوة فما ریت کف ولا سمعت بها ولا آراما 


عر بية. 


(9) قول الليث وقول الأزهري في التهذيب (586/9) مع آختلاف 
يسير. وقول الدينوري في اللسان. 


وضبط الکشمخ في اللسان بضم الكاف وفتح الميم واللام. 
لم أقف على أصله. 


ory 


(#كهة) وكذلك الكشحَنَةٌ مولّدة وليست بصحيحة . 

(۵70) في التهذیب (4۲/۷) في ترکیب کشخ : قال اللیث: اسان 
لا تکشخ فلاناً. قلت : إن كان الکشخ صحيحاً فهو حرف ثلاڻي› ویجوز آن 
يقال: فلان كشخان على فعلان» وإن كانت النون أصلية فهو رباعي» 
المضاعف» فهو بناء عقيم فآفهمه. اه . 

قال الصغاني بعد أن ذكر قول الأزهري: قلت: وقد جاء: ناقة حزعال 
وليس بمضأعف. اه . 

وذكره الأزغري في ترکیب کش کشخن أيضاً 6ه وقال: وكذلك 
الكشحتةٌ وليست بعربية. اه. ويفهم من سياق العبارة أنه قول الليث. ونقل 
الجواليقى هذه العبارة لكنه غيرها وقال: مولّدة ولیست بصحيحة . 


الكَشْسَنَةٌ: الدياثة. والکشخان -بالفتم ويكسر ‏ الدیئوت كما ف 
ی ۰ له مم 2 يب 


القاموس. ٠‏ 
ذكر الليث أن الفعل منه کشخ يَكْشَخُ. وفي القاموس کشخ تكشيخاً 
ذکره صاحب البرهان وقال المحقق إنه عربي . 
هو مولد كما قال الجوالیقی . 
oF ¥‏ # 
(015) وکشری أفصح من كسرى والنْسّب إليه كسَرَويّ بفتح 
الكاف. وهو آسم أعجمى وهو بالفارسية خسرّو وقد تكلمت به العرب . قال 


OFA 


أين کشری کنری الملوك أوسا سان آم أَيِنَ قَبْلَهُ سَايُودُ 
قال عَمْرُو بن حسان: 
وکشری لد تَقَنَّمَهُ بَنُوهُ بِأَنْيَافٍ كما ام اللّحامُ 


ویجمع كُسُوراً وآکایر وأَكَابِرَةٌ أيضاً. 


)97( ذكرت اللغة بالفتح في الجمهرة ۳۰۷/۳ والتهذيب 
(8۰/۱۰) والصحاح واللسان والقاموس . قال الجوهري: «بفتح الکاف 
رکسرهاه. فقدم الفتح . وقال صاحب القاموس : ویفتح . 

وفي المصباح : «قال عمرو بن العلاء: بکسر الکاف لا غیر. وقال آبن 
السراج كما رواه عنه الفارسي وآختاره ثعلب والجماعة: الكسر أفصح . او 


لجماعة: الكسر أفصح . 
وکسری لقب ملوك الفرس 


أما النسب إليه فقال الجوهري: كسروي وان شئت كِسْريٌّ. وقال 
الفيومي : النسبة إلى المكسور كِسْرِيّ وروی بحذف الألف وبقلبها واو 
والنسبة إلى المفتوح بالقلب لا غیر. وفي اللسان: لا يقال کرو . 

ويجمع على کنایرة أيضاً كما في التهذیب . وکل هذا مخالف للقیاس 
انما القیاس کسرون ب بفتح الراء مثل عیسّون ومُوسَونٌ (الصحاح والتهذيب) . 

قال أبو حاتم (التهذیب): آصله خسْرّی. وقال الجوهري : خر وقال 
صاحب القاموس نحوه وفسره «بواسع الملك» وعلق عليه الزبيدي قائلل . 
وهكذا ترجموه نوه وتبعهم المصنف . ولا أدري كيف ذلك فان خشرو أيضاً معرب 
خوش رو كما صرحوا بذلك ومعناه عندهم حسن الوجه . 8 

قال عبد الرحیم: إن أصله بالفارسية الحديثة سر وبالفهلوية 


۰۳۹ 


husruvو xu-srav‏ ومعناه «ذو السَمعَة الطيبة» وهو مركب من «خ» أي طيب 


5 ae 
و«سرف» أي سمعة.‎ 


قال درستویه فیما نقل عنه الزبيدي: لیس في کلام العرب آسم أوله 
مضموم وآخره واو فلذلك عربوا خسرو وبنوه على فعلي - بالفتح في لغة» 
وفعل ع الک ف أل ع وآندله! الضاء كافاً علامة لتعریبه . 
وفعي س بالحسر س في 


حرى» وأبدلوا 
#۶ فد # 

)9۷( والکوشج فارسي معرب. وقال بعضهم: كُوْسَقُ. وكان 
الأصمعي يقول: الكَوْسَجُ: الناقص الأسنان. قال أبو بكر: الأستان 
والأضراس آثنانِ وئلائون د دا نقضت فهو كوسج . قال الأصممي : ومن 
وكَورَبْ وكوشك ٠‏ موا الكاف جميعاً. وكذلك لسع : آسم سمکة 

00 
سمث البحر. فارسي معرب . وآسمه بالعر بية اللخم . 


(659) في الجمهرة (۳۹۵/۳): فأما الکوسج ففارسي معرب. وقال 
الأصمعي : الکوسج الناقص الأسنان. وقال آبوعبیدة: يقال للبردون إذا حمل 
على الجري فلم يعد خاصة کوسج . قال آبو بکر: لم يجيء به غيره. يعني 


أبا عبيدة. اه. 


لم يرد هنا ما ذكر الجواليقي من كلام آبن دريد. هذل والکوسج بمعنی 
البرذونٍ البطيء ذكره أيضا الصغاني والفيروزابادي . 


- وعم م ۳ 

ولكوسج معنى آخر ذکره الجوهري وهو الائط. ونقل ابن منظور عن 
المحكم أنه الذي لا شعر على عارضيه. 

هو بالفتح ويضم كما في القاموس. وعزا الصغاني الضم إلى الفراء. 


04° 


ونقل الزبيدي عن الفراء: من العرب من يقول كوسج فيأتي به على اللفظ 
الأعجمي . اه 

قال عبد الرحيم : هو بالفارسية بالضمة غير الب 

ونقل الزبيدي قول آبن هشام اللخمي إنه يقال بضم السین . 


هو بالفارسية الحديثة کوسه۱) فیکون الفهلوية کوسك . وله معنیان لاک 
والناقص الأسنان. وقال صاحب البرهان هو الذي آسنانه ثُمانٍ وعشرون. 

وذكر الزبيدي قصة تژید هذا. . وهي ان أمرأة قالت لزوجها: آنت كوسج . 
فقال لها: إن كنت كوسجاً فأنت طالق. . فسثل أبوحنيفة رضي الله عنه عن 
ذلك فقال: تعد آستائه فان كانت ثمانياً وعشرير ن فهو كوسج . 


أما معنی السمكة فلم پذکر في البرهان . . ویفهم من عبارة الخفاجي 
(۲۲4) أن الكوسق بالقاف هوالذي يعني السمكة. قال الجوهري : سمكة في 
البحر له خرطوم کالمنشار. اه. قال عبد الرحیم : لعل هذا المنشار فيه * 
وعشرون سنا ولذلك سميت كوسجاً. 


قول الأصمعي : (... هو بالفارسية کوسه وکورب وکوشك فجعلوا 
الکاف جيم لیس بدقیق. لأن الکاف التي آبدلت منها الجیم في کوسج 
هي الكاف الفهلوية التي حذفت من كوسه. أما الکاف الأولى فلم تتغير. 
والكاف في كورب هي الكاف الفارسية. آما في کوشا فأبدلت من الكاف 


الأولى الجيم . 


(۱) نقل الزبيدي عن سيبويه أن أصله كوزه بالفارسية. ولیس بصحيح . 
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رمدهع) فما الكُرْدُ أبو هذا الجيل الذين يسمون الأكراد فزعم 
النسابون أنه كردن عَمْرِو بْنِ عَامِرٍ. وقال آبن الكلبي: هو کرد بن عمرو 
مَرَيْقَيَاءَ بن ن عامر ماء السّمَاء . وقال أبو اليقظان: هو کرد بن عَمْرو بن عامر بن 
َبِيِعة بن عامر بن صَعْصَعَة . قال: أبو بكر: فإن كان عربياً فآشتقاق آسمه من 


سر 
وا مکاردة» وهي مثل 1 مطاردة في فى الحرب » تکارد القوم کاردا 


(۸<ه) قول آبن درید في (۲۰۵/۲) وفیه: وأنشدوا بیتا ولا آدري 
ما صسته : 


ەھ و 


لعمرك ما الأكراد أبناء فارس ولكنه كرد بْنُ عمرو بن عامر 


وفي التهذيب (۱۰۹/۱۰): الكرد: جيل معروفون (وذكر البيت نفسه 
نم قال) فنسبهم إلى اليمن وجعلهم إخوة الأنصار. 

واللفظ باللغة الكردية أيضاً kurd‏ وجمعه kurdekan‏ وذكرهم الکاتب 
اليوناني زنفون في القرن الرابع قم باسم را )01 130/08 (كردوخوي) . 
(دائرة المعارف البريطانية والبرهان). 

ان فنا 

(9>ه) قال: والكِدْيَوْتُ : عَكَرُ الرَّيْتِ. لا أحسبه عربياً صحيحاً. غير 
أنه قد تكلمت به فصحاء العرب. قال النابغة يصف اللرَوع: 
عُلِينَ بکنیون وَأَفْعِرْنَ رة مهن إضاء صَاقَِاتُ النلانل 

(59م) هذه العبارة مأخوذة من موضعين في الجمهرة 798/5 
۳ وفي التهذيب (۱۲۱/۱۰): أبوعبيد: الكذيون: ذُرْدِيُ الزيت. 
2 آنشد بيت النابغة وقال) وقال الليث: الکدیون دقاق التراب ودقاق السرقین 


يج به الدروع. ويقال: حاط به الزیث فيسمى كِذيوناً. 5 وفي الصحاح : 


o 


الكديون» مثال الفرجون: دقاق التراب عليه جر الزيت تُجْلَى به الدروع 
(وأنشد بيت النابغة) . 

ومما يؤيد أن أصل معناه دقاق التراب قول أبي دواد أو الطرمًاح : 
مت بالكذيونٍ كي لا يَمُوتي . . . (اللسان). ثم أطلق على خليط من دقاق 
التراب ودردي الزيت تجلى به الدروع. ثم وسع في معناه وأطلق على «کل 
ما طلي به من دهن أودسم) . (التاج) . 


يبدو أنه نه من الكَدّن بمعنی الكدّر. قال الأزهري (التهذيب ۱۲۲/۱۰): 
الكَدَنُ واه والكَدَلُ واحدٌ. 


(6۷۰) قال الأزهري: والكُسْبُج : الکسشب. معر 


)۷( التهذیب ر( ۶۰ وفي (۷۹/۱۰): قال اللیث: الکسب: 
َف قال: وبعض السواديين يسمونه الكُسْبَجَ . قلت : الكُسْبَج معرب . 
وأصله بالفارسية کش فقلبت الشين سيناً كما قالوا سابور وأصله شاه بور 


والدشت شت أعرب فقيل الدست للصحراء. اه . 
الکنیج ضبطه صاحب القاموس كيرْقُع . 
والکشب فسره الجوهري ب «عصارة الدهن» وهو ثفل الدهن كما فى 


اأ أا 
المصباح , 


قال الفيومي أيضاً إن أصله بالشين المعجمة. قال عبدالرحيم : والصواب 
أنه بالسين المهملة. فهو بالفارسية الحديثة كُسْبَهُ ويكون بالفهلوية کب وهذا 
أصل كسبج . آما السب فبحذف الجيم. وكان آهل السواد ينطقونه على 


الأصل وخففه غیرهم . 


وقال أدي شير (۱۲۵) إن أصله كسبه بالباء الفارسية. وهو خطأ. 

هذا والکنجارق أيضاً فارسي معرب وهو أيضاً بمعنى ثفل الدهن. 
وأصله بالفارسية الحديثة كُنْجَارَهْ ويكون بالفهلوية كُنْجَارَكُ وهو أصل کنجارق. 

# د نا 

(0۷۱) آبن دريد: فأما الكافور المَشْمُوم من الطيب فأحسبه ليس 
بعر بي محض لأنهم ربما قالوا القفور. وقد جاء في التنزيل: «کان مرَاجها 
كَاقُورأً. اللّه أعلم بوجهه. 

(01/1) قوله تعالى في الانسان/۵. 

الجمهرة (401/7) وفيها: «واللّه أعلم بكتابه». وذكره أيضاً في 
۹/۳ 

فسر الجوهري الکاقور بالطیب. والققور بکافور النخل. وذکر صاحب 
اللسان المعنیین للقفور. 

هو بالفارسية کافور وبالفهلوية سمه وأصله من اللغات الهندية. 
فهو بالتاملية إحدى اللغات الدَرَافيدِيّة ها رنه (کربورم). 
ومنه 3۳۲3۲ (کربور) بالسنسكريتية. 

وهو بالسريانية ماصعه ذإ (قفورا) »و ماععه ذ (قضور). فالکافور 
من الفارسية والقفور من السريانية. 

ودخلت الکلمة فى اللاتينية من اللغة العربية فهي camphor‏ بزيادة 
النون ومنها ءتطجهه بالفرنسية و camphor‏ بالإنكليزية . 


أما کافور الطلعة وهو وعاؤها الذي تنشقٌّ عنه فعربي وسمي کافورا لأنه 


9 س2 0 a‏ ا 
is af o u‏ ور ره Ch‏ لکیام والكف »ع والکف © 
قد كفرها أي غطاها. وفيه لغات: الكمر والحجمرى والكثرى والخرفق 


oi 


والكفرّي والجفري والقفور. (اللسان). و ده هن[ (جسوفرا) 
بالسريانية بهذا المعنی مأخوذ من العربية (المعجم السرياني) . 
د ی 

(؟/اه) قال: وأهل الشام يُسَمُون القرية الکف ولیست بعربية. 
وأحسبها سريانية معربة. وفي الحديث عن آبي هريرة أنه قال: لیخ رجنکم 
الروم منها كفراً كفراً. وروي عن معاوية أنه قال: أهل الکو هم أهل 
القبور. قال بعضهم : يعني بالکفُور القرى النائية عن الأمصار ومجتمع أهل 
العلم . فالجهل علیهم آغلب. وهم ال ی البدّع والأهواء المُضِلَّد أ آسر ع٠‏ . 


9 عبارة الجمهرة (4۰/۲) إلى قوله (سريانية معربة). وبقية 


الکلام من التهذیب (۱۹۹/۱۰- ۲۰۰) بحذف یس » وفیه : قال آبو عبید : 


“را کر ني قرية قرية أكثر من يتكلم بهذ الكلمة امل اث . يسمون 
إلى رجال. 
وهو بالسريانية هئ[ (كفرا). 


)۷( وحكى الازهري") عن سعيد بن جُبير أنه قال في قوله تعالى : 
ود آلشمس كرت غورت . وهو بالفارسية : : كُورَيُور. 


6۷۳ في تفسیر الطبري حدئنا یعقوب القمي عن جعفر عن سعيد: 


(۱) قال الجوهري يشرح قول معاوية رضي الله عنه: : يقول: إنهم بمنزلة الموق لا یشاهدون 
إلأمم 


الأمصار والجْمَعْ وما أشبهها. 
(۲) لا يوجد قول سعيد هذا في التهذيب .)۳٤۷/٠١(‏ 
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کورث : عُوْرَثْ وهي بالفارسية: كورتكور. ونقل الطبري قولاً آخر إنه كورا 
بالفارسية. وفي اللسان: كور بكر. 


قال عبدالرحيم : کله هذا تصحيف والصواب «كور بود» كما في شفاء 
الغليل (Y6)‏ ومعناه بالفارسية : كان أعمى . 


وفي التفسير الكبير للرازي: يروى عن عمر أنه لفظة مأخوذة من 
الفارسية فإنه يقال للأعمى : كور. 


قال عبدالرحيم : لا يخفى ما في هذا القول من تعسّفء والكلمة 
عربية. وقال الرازي: في التكوير وجهان: أحدهما التلفيف على جهة 
الاستدارة كتكوير العمامة. وفي الحديث: نعوذ باه من احور بعد الكو 
أي من الَشتّت بعد الألفة والطيّ واللّف. والكور والتكوير واحد. وسميت 
كارة القصّار كارة لأنه يجمع ثيابه في ثوب واحد. ثم إن الشيء الذي يلف 
لا شك أنه يصير مختفياً عن الأعين. فعبّر عن إزالة النور عن جرم الشمس 
وتصييرها غائبة عن الأعين بالتكوير. فلهذا قال بعضهم: کرت أي 
طمسّت. وقال آخرون: آنْكَسَفْتٌ. وقال الحسن: محي ضوءها. وقال 
المفضل بن سلمة. .. أي ذهب ضوءهاأ كأنها آستترت في کارة. 


والوجه الثاني : ا کورت الحائط ودهورته إذا طرحته حتی یسقط. 
قال الأصمعى : يقال : طعته فكوره إذا صرعة . فقوله إذا الشمس كُوْرَتَ أي 


وقال الطبري : إنما معناه: جمع بعضها إلى بعض ثم لفت فرمي بها. 
وإذا فعل ذلك بها ذهب ضوءها. 


0 


(0۷6) قال أبو بكر: فأما الكُورَةٌ من القرى فلا أحسبها عر بية محضة . 
(5/ا6) الجمهرة .)51١5/5(‏ 


فى التهذیب ر ۱۳:۷۰ الكورة : من کور البلدان . وفي الصحاح : 


المدينة EY‏ وفي المصباح : الصقع ويطلق علی المدينة. ونقل 
آبن منظور قول آبن سيده إنها من البلاد المخلاف وهي القرية من قُرَى اليمن. 


في معجم البلدان (5/1”): أما الكورة فقد ذكر حمزة الأصفهاني : 
الكورة 7 فارسي بحت. يقع على قسم من أقسام الاستان. وقد آستعارتها 
العرب وجعلتها آسماً للإستان. كما آستعارت الإقليم من الينابين فجعلته 
آسماً للکشخر. فالكورة والإستان واحد. قلت أنا: الكورة كل صقع يشتمل 
على عدة قری, ولا بد لتلك القرى من قصبة أومدينة أونهر يجمع اسمها 
ذلك اسم الكوزة كقولهم دارابجرد» مدينة بفارس لها عمل واسع يسمى ذلك 
العمل بجملته كورة دارابجرد. . . اه 


هو بالفارسية خوره ويطلق على كل من مقاطعات فارس الخمس وهي 
خوره ارد شير وخوره استخر وخوره داراب وخوره شابور وخوره قباد. 
(البرهان). ویبدو أن خوره بالفارسية بهذا المعنی مأخوذ من ممم 
باليونانية ومن معانیه المقاطعة . ومنه مةه بالسريانية, 


¥ # نا 


(هلاه) وحكي في الكتاب المنسوب إلى الخليل أن الكوم > خشبة 
َة تكون مع انجارین يقيسون بها ی الخشب. وهي كلمة فارسية. 


قال ا هلال . 


قال آبو : وقد آشتقوا منها الفغل : کاس الفرس یکوسٌ : إذا ضربت 
إحدى قوائمه فوقف على ثلاث 


(۵۷۵) هذه العبارة وردت في الجمهرة (4۸/۳) كما يلي : الکوس 
مصدر کاس البعير يكوس كوساً إذا قطعت إحدى قوائمه فَحَبَا على ثلاث. 
وذكر الخليل أن الكوس خشبة تكون مع النجارين مثلثة يقيسون بها تربيع 
الخشب وهي كلمة فارسية. 


قال عبدالرحيم: الکوس بمعنى مقياس الزوايا قد يكون من کوش 
بالفارسية ومعناه الزاوية ويقال له أيضاً كوشه وهما بالكاف الفارسية. 

أما قول أبي هلال إن الكوس بمعنى وقوف الفرس على ثلاث قوائم 
مشتق منه فلا أراه صحيحاً. وهو لفظ عربي ولا علاقة بينهما. 

ففي اللسان: الكوس المشي على رجل واحدة» ومن ذوات الأربع 
على ثلاث قوائم. وقيل الكوس أن يرفع إحدى قوائمه وينزو على ما بقي . 
ويفهم مما ورد في المعاجم أن هذه الكلمة تتعلق بالابل فمن المستبعد أن 
تكون معربة ومشتقة من مقياس الزوایا. 

(075) قال الأزهري: والكَوّسٌ أيضاً كأنها أعجمية. والعرب قد 
تكلمت بها. إذا أصاب الناس في البحر خب فخافوا الغَرّق قيل: خافوا 
الكوس . 

(61/5) هذه العبارة في التهذيب (۳۱۲/۱۰) معزوة إلى الليث. قال 
الصغاني في التكملة ‏ وقد عزاها إلى آبن دريد: هذا القول في الكوس رجم 
بالغيب وحدس من الكلام» والصواب فيه أن الكوس نيحة الأزیب من الریاح. 
كذا قال. ونقله الفيروزابادي من ضمن معاني الكوس. وزاد الزبيدي: وفي 
العباب: سفر الهند إذا آیمنوا فريحهم الأزيب. وإذا رجعوا واحتجزوا 
فالکوس. اه . فَيْفُهُمُ من هذا أن الازیب والكوس آسمان للریاح. 


9:۸ 


هذا ونقل آبن منظور قول ابن سیده : الکوس : هيج البحر وخبه ومقاربة 
الغرق فيه وقيل: هو الغرق» وهو دخيل. 
لم أقف على أصله. 


85۷۷ والكرك : جيل معروف. وقد تكلمت به العرب. ولیس 


(oV¥)‏ وفي الجمهرة 5/5 : «والکرك : جيل معروف. یعنون 
الهند وقد تکلمت به الء 
العرب؟ . 
هذ! 3 


كلام غریب فلا أعرف جيك من الهنود يعرفون بالکرك. 
والصواب أن المراد بالكرك: : كرك بالفارسية وجمعه كركان وعرّب أيضاً 


(۶۷۸) كرنباة: آسم موضع. غير عربي. وقد صرّفت العرب منه 
الفعل فقالوا : رگ رنبوا» إذا ذهبوا إلى كربا قال الراجز: 
كرنبوا وَدَوْلِيُوا ‏ وَحَيْتُ شنتم اهب وا 
قد سر المهَلَبُ 


(5۷۸) ذكره ياقوت بدون الهمزة. قال: موضع في نواحي الأهواز 
كانت به وقعة بين الخوارج وأهل البصرة بعد وقعة دولاب . اه 


دولاب سنة 56 كما ذكر ياقوت فی ترجمة دولا 


2 ا 


. وكانت وقعة 


5۹ 


ودولاب بفتح الدال: قرية بينها وبين الأهواز أربعة فراسخ ذكره ياقوت . 


نسب ياقوت الرجز لحارثة بن بدر العٌّداني وكان أهل البصرة جعلوه 
أميرهم ثم خذلوه. فلمًا بلغه ولاية المهلب عليهم قال هذا. 


# نا فنا 


نت سلاحي والفرزدی له ۳ وشاحا كُرّجٍ فد 


(8۷۹) الجمهرة (۳۵۱/۳). 


۲۶/۱۰ عش قال الت «التهذیب‎ ۳ alll 
i وهذه اللعبة عبارة عن مهر من تسیا ال ایت را سی ل‎ 


الكرّج يتخذ مثل المهر يلعب بها. 


والكُرّك بالكاف لغة فيه (اللسان / كرك). والغريب أن صاحب القاموس 
فسر الكرّجٍ بالمهر مطلقاً والكرّك بلعبة لهم . 


قال الجوهري : هو بالفارسية کره. قال عبد الرحيم : أصله بالفارسية 


الحديثة که بمعنى المهر ويكون بالفهلوية کر وهو أصل اللفظ المعرب . 


هذاء والكرج بفتح الكاف والراء بمعنى : «خضرة تعلو الخبز الفاسد» 
أيضاً معرب من الفارسية . واصله کر بالفارسية الحديثة. ويقال: كرّْجَ الخبز 
وتكرّج (الصحاح)» وكرِج وج (اللسان) . 


وكذلك قولهم : دجَاجة کرک من الفارسية. في التاج: قال آبوعمرو: 
تجاجة كُرْكَةٌ ‏ كحذقة ‏ وقفت عن البيض. وقال يونس: كرّكت الدجاجة 
وهی كُرُكة. ونقل آبن بري: أكركت الدجاجة (انظر أيضاً اللسان / كرك) 
وهو بالفارسية كر 


(580) قال آبن دريد: الكبْرِيتُ الذي يتقد فيه التار لا أحسبه عربياً 
صحيحا. والكبريت الأحمر يقال هو من الجوهر ومعدنه خلف بلاد لبت 
وادي سمل الذي مر به سُلَيْمَانُ عليه السلام. وجعله رؤبة الذَّهَبَ فقال: 


م 2 1 ع چ ل و 3 
هل ينجيني حلف سختیت أو فِضة أو دَمَبٌ كبْريتٌ 
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فقال قوم: غلط روبة. 


(2۸۰) عبارة الجمهرة 3 (۲۹۵/۳): فأما کبریت فلیس بعربي محض 
(ثم ذكر رجز رؤبة). 


نی التهذيب 1/هم4) : وقا 


2 


ل اللرت. > 
ل اللیت : الكبريت: : عين تجري. فإذا 


جمد ماؤها صار كبريتاً أبيض وأصفر وأكدر. قال: والکبریت الأحمر يقال 

من الج جوهر ومعدئه خلف بلاد لت وادي النمل الذي مر به سليمان عليه 
۳ ویقال : في كل شيء کبریت وهو يبسه ماخلا الذهب والفضة فانه 
لا ینکسر فإذا صعدء أي أذيب ذهب كبريته. (ثم ذكر بيت رؤبة وقال) قال : 
هو الذهب الأحمر في قوله. وقال أبن الأعرابي : ظن رؤبة أن الكبريت 
ذهب. سمعت أعرابياً یقول: کرت فلان بعيره إذا طلاه بالكبريت 
والخضخاض. 

هو بالسريانية وحم( (کبریتا) وبالعبرية 297752 (کافریت) 
وکلها من ندمت بالأكدية (بروکلمان) . 


# # و 


(8A)‏ وکیسوم: آسم أعجمي . وهو آسم موضع . ویقال : یوم 
وقد ذكر في الياء. 


لحك 


(6۸۱) ذكره آبن دريد في ۰۳۸4/۳ 88". قال ياقوت: هي قرية 
مستطيلة من أعمال سميماط. وقال في ترجمة سميماط: مدينة على شاطىء 
الفرات في طرف بلاد الروم على غربي الفرات . 


(087) قال أبو بكر : والكيمياء. معروف. وهو معرب. 


(9۸۲) نص أبو بكر في ۲۹۷/۳ على أنه فارسي . وقال في 408/7 : 
هو أعجمي معرب . 


وقال الزبيدي (کوم) : واختلف فيها فقيل ى لفظة عربية ولا يدرى مم 


واه ا هذا ال ع , فاصا الكام العظم ف كا شر ‏ فسم هذا 
سس کولب تالت مں عبد اریت کل ای العظم في كل شي ي 


العلم به لكونه عظيم المنزلة بعيد المنال. وقيل من الاكتماء وهو الاختفاء 
وأشار له الرشيد الأسنوی في شرح مقامته الحصيبيّة : وحق أن يشتق لها هذا 
الاسم . وقال الصفدي في شرح اللامية: «كي میا أي «متى تجیء» على 
وجه الاستبعاد فمحلّه إذاً في المعتل وقد جزم به الامام اليوسي . . . وقيل هي 
معرّبة أصله: كيم مي 7 أي من الذي يجده أو يحصله. 


والصواب أنه يوناني وأصله fa‏ 6 لإ ناز (خيميا) وهو بالفارسية أيضا 
كيميا غير أنه دخيل من اليونانية . 


ولا سيما تحويل المعادن إلى ذهب. 


والجدير بالذكر أن الكلمة الإنكليزية رسعدءاة مأخوذة من الكلمة 
العربية . 


(۰۸۳) وکرَبْلاء: أعجمي معرب. وهو الموضع الذي قتل فيه 
الحسین بن علي رضي الله عنهما. 


(۵۸۳) عبارة آبن درید في 4۱۳/۳. وقال في ۳۰۹/۳ لا أحسبه 
عربياً محضاً. ه. ولم ينص أحد غيره على تعریبه. وذهب ياقوت إلى أنه 
عربي وذكر ثلاثة آختمالات. الأول: أنه من الكربلة وهي رخاوة في 
القدمين . فيجوز على هذا أن تكون أ رض هذا الموضع رخوة فسميت بذلك. 
والثاني : من کرت الحنطة إذا هذبتها ونقیتها. فيجوز على هذا أن تكون هذه 
الأرض منقاة من الحصى والدغل فسميت بذلك. والثالث: مره من الیل 
وهو اسم نبت الحماض. فيجوز أن يكون هذا الصنف من النبت يكثر نبته 


# و 


. قال آبن بن السراج : : والگرکم : أعجمي معرب . وهو الرَعْفْران‎ (SAS) 
. والواحدة كُركمة . وفي الحدیث : : «تغير وجه جبرئيل حتى عاد كأنه كُرْكمَةٌ‎ 


(084) اختلفوا في تفسير الكُرُكم. فذكر في التهذيب (44۱/۱۰) 
ثلاثة معانٍ: ۱- الزعفران» ۲ نبت شبيه بالورس» # نبت شبيه بالكمون. 

وقال آبن دريد (۳4۸/۲): هو صبغ أصفر. ويقال هوالذي يسمى 
العروق وهو الهرد في بعض اللغات. اه. ونقل آبن منظور قول آبن حمزة إن 
الكركم عروق صفر معروفة وليس من أسماء الزعفران. اه. وقال الإسرائيلي 
في شرح أسماء العقار (۲4): هو الهرد وهو العروق الصفر. 

ونقل آبن البيطار قول آبن حسان إن أهل البصرة يسمون الهرد الكركم . 
والكركم هو الزعفران. شبهوه بالزعفران لأنه يصبغ به صبغ أصفر (كذا) كما 
يصبغ بالزعفران. 


9:۳ 


قال عبد الرحيم : وكذلك أهل مصر يسمون الهرد الكركم . 

الكركب بالباء لغة فيه (التهذيب )2 والكركماني دواء منسوبت 
إلى الكركم (التهذيب). هوبالسريانية دهففض (كوركاما) وأصل 
الكلمة من الأكدية ردهه‌اسمن . قارن 1067406 باليونانية . 

(86ه) قال الأصمعي : تقول العرب : كِيلَجَةٌ وكيلكَةٌ کلف ووِيلقَةً. 
والجمع یاج . وقد أدخلوا الهاء أيضاً. 

(6۸0) لَم يرد في المعاجم إلا الصيغة الأولى» وذکر الخفاجي 
(۲۲۵): كِيلّجَة وكيلقة وكيلكة. 

وقد ضبطت في اللسان بالفتح وهو خطأ. وقد نص الزبيدي والفيومي 
على الكسر. 

اكتفى الجوهري وآبن منظور والفيروزابادي بقولهم مكيال. وقال الأخير 


مكيال معروف. وقال الفيومي : كيل معروف لأهل العراق وهي من وسبعةٌ 
أَنْمانٍ مَناً. والمنا رطلان. والجمع على لفظه کیلجات. 


قال أدي شير :)۱٤١(‏ تعريب كيله والفارسي مأخوذ من 
الآرامي تلا (كيلا). اه. 


# # فنا 


(۸7) تقول العرب: فربق وكربق وكربّج. والجمع كَرَابجٌ . 
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.۵۳ قد مضى عليه الكلام في ص‎ (OA 
فد نا‎ # 
كَرْمَانُ بفتح الكاف: آسم مديئة من مدن فارس. وقد ذكرتها‎ )۸۷( 
العرب في آشعارها. ال جرير:‎ 
تركتٍ پنا لُوْحاً ولو د شنت جَادَنَا بيد الکری تج ِكَرْمَانَ اصح‎ 
لوح : العطش . . شب آغرها بلاج لبیاضه. وناصیح : خالص. . وخص‎ 
کرمان لأنها لا . قال ارمع‎ 


(9۸۷) في اللسان: کرمان وکرمان. .. قال أبن بري : کرمان آسم بلد 


بفتح الكاف وقد أولعت العامة بكسرهاء وقد کسرها الجوهري . وفی 
القاموس : وقد یکسر أو لحن. وقال یأقوت : بالفتح . . . ریما کسرت والفتح 
آشهر بالصحة. 

ذكره محقق البرهان بالكسر. 


وهو آسم ولاية وقصبتها. قال ياقوت: هي ولاية مشهورة ذات بلاد 
وقرى ومدن واسعة بين فارس ومکران وسجستان وخراسان. 
# # # 
(9۸۸) قال أبو بكر: وأحسب أن الكَبَرَ معرب وآسمه بالعر د بية 


وک رو 
الاصفت. 


(6۸۸ لم آجد هذا النص في الجمهرة ولکن فیها (۲۰۱/۳): 
و ۹ 5-7 اوس م ع 1 
الاصف : الث لشجر الذي یسمی الکبر وأهل نجد یسمونه الشفلح . وه 
۳ ویسمی ثمر الکبر الشفلح وأهل الیمن یسمون الکبر الأصف. 


000 


وصفه صاحب اللسان بأنه نبات له شوك . 
وقال صاحب القاموس : إن العامة تقول : الكبار. 


قال الجوهري إنه فارسي معرب. قال عبدالرحیم: أصله بالفارسية كبر 
وهو دخيل في الفارسية من اليونانية وأصله اليوناني LG‏ 70ت (كبارس). 

ومنه ۲عوت بالإنكليزية و pre‏ بالفرنسية و capper»‏ بالإيطالية و Kaper‏ 
بالألمانية . 


(A۹)‏ وکابل : آسم بلد . فارسي معرب . وقد تكلموا يه أنشدني 
أبو زكرياء قال: أنشدني آبن برهان النحوي: 


ریت مَعَافَةَ الحَجَّاجٍ أي بابل في آسْتِ شیطان رجيم 
مُقيماً فى مَضَارِطِه أُكَنّى لا حي المَتَازِلٌ بالغييم 


ذكره ياقوت . 
ومما يؤسف له أن هذه الكلمة دخلت فى اللغة العربية المعاصرة بالواو 


(كابول) على أيدي مترجمين يجهلون تراثنا. 


ينسب إليه بياعه فيقال: كَرَابِيسِيٌ . وفي الصحاح: الكرباس» فارسي معرب. 
بكسر الكاف. والكرياسة أخص منه. والجمع الكرابيس: وهی ثياب خشنة. 
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وفي اللسان: ثوب من القطن الأبيض» معرب, فارسيته بالفتح غيّروه لیر 
فغلال . 

وذكر في اللسان كرناس ‏ بالنون - لغة في الكرباس وقال الزبيدي إنه 
خطأ وصوابه كرياس بالياء التحتية المثناة. والواضح أن كلتا هاتين اللختین 
تصحيف . 

هو پالسريانية كحضا بمعنی کتان رقيق وهو من 6,070.60 
باليونانية ومن معانیه باليونانية القطن . وأصل الکلمة من اللغة السنسكريتية 
کارباس ومنه كباس بالهندية وکلاهما بالباء الفارسية. (راجع المعجم 


اليوناني) . 


691 والکلَیتق: الذي يدق به القصار. ليس بعربي. وهو الذي 
تدعوه العامة : کوذینا. 


(1ةم) في اللسان : قال آبن بري : کی : مدق القصار الذي یدق 
عليه الثوب. قال الشاعر: 


قامة لقصُل الضئيل وكف خنصراها كذينقا قصار 
نقله الزبيدي أيضاً 


هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة كُدِينه بضم الكاف وكسر الدال 
ویکون بالفهلوية کدینك وهذا أصل اللفظ ظ المعرب. 

وفيه لغات: کدین. کدنا كدنكه. الکاف الثانية في الأخيرتين 
فارسية . 

آما قول المؤلف إن العامة تدعوه كوذيناء فقد قال في کتابه: تکملة 
إصلاح ما تغلط فيه العامة (۳۷۵): «ؤيقولون لمدق القصار الكوذين , والكلام : 
الکذینق» . 


۰۹۱ والكشيش: تم نبت معروف بخراسان. معرب. قال 
أبو الفظكّش - أو المُفطضس - الخنفي يذم امرأته: 
َأ المَآلِيِلَ في رَجههَا إا سَفَرَتَ بِدَهُ آلکشوش 


ال ماه ره لكر 


4) هو بالکسر كما نص عليه الفيروزابادي. والقشمش لغة فيه 
قاله بیس (۲۲۰) والزبيدي. 


في اللسا الكشمش: ضرب من العنب وهو کثیر بالسراة. وفي 
درب عن صقار لاتيم ل لين من العنب وأقل قيضأ وأسهل خروجا. 


هو فارسي وأصله كشمش. 
# ¥ نا 
)0٩۳(‏ والکنیت. قال قوم: هو معرب عن قولهم بالفارسية: ميته : 
أي مُختلط . كأنه آجتمع فيه لونان: سواد وخمرة. وقيل إنه مصغر من أكم- 
كَزُمَيْر من أزْهَر. 


)2٩۹۳(‏ هو فارسي وأصله کمخت وکمیخت ومعناه المخلوط خلطاً 
سیثاً. وهو مشتق من کمیختن 00:00 بالفهلوية بمعنی الخلط. (البرهان) . 


فالکمیت لیس مصغراً إنما وافق بناژه بناء المصغر بالعربية. ولیس له 
مکی 


جر . 


ولقد حاول الخلیل أن يلتمس وجهاً للتصفیر. فقال: إنما صُغر لأنه بين 
السواد والحمرة كأنه لم يخلص له واحد منهما فأرادوا بالتصغيز أنه منهما قريب 


(695) والكويَة: الطبل الصغير المخضر. وهو أعجمي . قال 
محمد بن كثير: الكوبة التَرْدُ بلغة اليمن. 


(6۹۶) قال الجوهري : هو الطبل الصغير المخصّر. وزاد ابن منظور: 
قال آبو عبید: أما الكوبة فان محمد بن كثير أخبرني أن الكوبة النرد في كلام 
أهل اليمن. اھ ٠‏ وقال الصغاني : الكوبة: النرد ويقال الشطرنج. اه. وذكر 

معنى الطبل أيضاً 

هو بالفارسية كويه وهو نوع من الطبل . أما الذي بمعنى الشطرنج فهو 
الكوس. فجاء في البرهان أن الكوس لعبة تشبه الشطرنج ومن معانيه أيضاً 


الطبل وعرب بهذا المحني (اللسان والقاموس) . 


فکالکوس له معنیان : الطبل ولعبة تشبه الشطرنج . آما الكوبة فلها معنی 
واحد وهو الطبل . فتفسیر الكوبة بالنرد وهم من محمد بن کثیر. 

هذا وقال الزبيدي بعدما ذکر الکوس وهو الطبل: قلت: وبه سمي 
الفرسخ كوساً لانه غاية ما یسمع دق الکوس. انتهی کلام الزييدي. قال 
عبدالرحیم : إن هذا وهم منه لأن الکوس بهذا المعنی هندي وهو ثلث الفرسخ 
وأصله ® . 

# % # 

(هؤوه) قال الأصمعي : من الفارسي المعرب الكُمَتْرَى . قال الأصمعي 
يقال كُمُثْراةٌ وکمثری منونٌ مشدة- ولم یعرف التخفیف . قال أبو حاتم : 
وقد يزعمون أنه لا يجوز غير التخفيف. فأنکر ذلك الأصمعي وأشد»: 


ری يزيد الحَلْقَ 3 أب لب َم تِينُ نَضِيجٌ 


(۱) هذا البيت منسوب في اللسان إلى آبن ميادة. وهذا يتعارض مع القصة التي ذكرها 
المؤلف. 
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يمك 


قال الأصمعي : حدثني عقيلي قال: قيل لابن میاه «الکمری». فلم 
يعرفه لأنه أعرابي » ثم نکر وقال : ما لهم - قاتلهم الله يقولون: ال 
أثرى! ليست - وال - بأثرزی ولا كَرَامَةَ! والأَكُمْ: المرتفعات من الأرض. 


(94ه) قال آبن درید (۳۱۸/۳): الک : فعل مُمَات. وهو تداخل 
الشيء بعضه في بعض وآجتماعه. فإن كان الکمثری عربياً فمن هذا آشتقاقه. 
وفي التهذيب :)٤۳۷/٠١(‏ الليث: الكمثراة: معروفة. قلت: وسألت جماعة 
من الأعراب عن الكمثراة فلم يعرفوها. وفي اللسان: هذا الذي تسميه العامة 
الاجاص . مؤنث لا ينصرف. 


وهو سرياني مه مۇر (كومثرا) فد( (كامثرا). 
#¥ ## 


۹ والكنرٌ : فارسى معرب. وآسمه بالعر بية: مَفْتَح . 


(095) الكَثْرُ المال المدفون كما في الصحاح. وزاد الزبيدي : تحت 
الأرض. هذا هو الأصل ثم تجوز فيه . 

ويقال: كنرت المال أكيز كنزاً: جمعته وآذخرته. واکتنز أي أجتمع 
وآمتلا . 

لم يشر إلى تعريبه غير المؤلف والخفاجي (5؟؟) وذكره الثعالبي في 
فقه اللغة (۲۸۵) من ضمن الأسماء القائمة في لغتي العرب والفرس على لفظ 


احد 


واحد . 

هو فارسي وأصله كنج بالکاف الفارسية وقد دخل في لخات کثيرة مثل 
اليونانية والآرامية والسنسكريتية والارمنية . وهو بالسريانية یا کنزا) 
و i‏ (کڑا) (البراهین الحسية 5؟) ویبدو أنه دخل في العربية من 


السريانية . 
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(049) قال أبو هلال: وقال بعضهم في الکتان إنه فارسي معرب . 


600 قال أبن دريد د (A‏ والکتان عربي معروف. وإنما سمى 


۳ 


)9۹۸( والكَعْك : الخبز اليابس . قال الليث: أحسبه معرياً. وآنشد : 


ح عقن مقس مم رو يه و ر او 
يا حبذا آلکعمك بلخم مثرود وخشکنان وسويق مقنود 


وروی الحربي عن نصر بن عَليّ عن سُفيانَ عن أبي سُوقَةَ عن سعید 


في قوله تعالی : «وتزودوا» قال: الکعك والزيت. 


(0۹۸) هذه عبارة التهذیب (1۷/۱) وفیه: «أظنه معربأ»» کمافی 


tt 


اللسان . وقال الجوهري هو فارسي معرب . 


هو بالفارسية کال ویری هورن 110:2 أنه دخیل في الفارسية من 


الارامية حدوا (کعکا) (برهان). 


ف # # 


(54) قال أبو عبيدة: الكوتي : القصير. وهو بالفارسية کون 


(۵۹۹) ذكره صاحبا اللسان والقاموس ولم يشيرا إلى تعريبه. 
الزبيدي: الثاء لغة فيه. وفي اللسان (كوث) كوثى ضبط بالقلم بفتح 
وإذا صح هذا الضبط يكون أقرب إلى اللفظ الفارسي إذ أصله کُريا. 


RR # 


9۱ 


وقال 


لثاء. 


(50) قال بعضهم : والکافخ الذي يُؤْنَدَمْ به معرب. 


(* ۰( هذه عبارة الصحاح. وفي اللسان نوع من الأدم . وفي 
القاموس: «إدام» . وفي الشفاء: «مخلل يشهي الطعام. . . قال صاحب منهاج 
البيان: كامخ الطعام من دقيق وملح ولبن ينشف في الشمس ثم يطرح عليه 
الأبازير» . 

حكى آبن دريد (۲۲۱/۲) أن أعرابياً قد إليه خبرٌ وکامخ فلم يعرفه 
فقيل له: هذا کامخ . فقال: قد علمت ولكن أيكم كمخ به؟ أي لح به؟ 
يقال: كمخ البعير بسلحه إذا أخرجه رت 

هو بفتح المیم وقال الفيومي: ريما کسرت وجمعه کوامخ وقال 
الخفاجي کوامیخ . 

هو فارسی وأصله بالفارسية الحديثة كَامَةُ وبالفهلوية هسه آبدلت 


الکاف الثانية خاء عند التعریب. وهذا شاد وهو نوع من المَرَبى. 


KR % 


0۲ 


باب اللام 


(۰۱ - 1( اللَّبِسَعٌ ولوط آسم النبسي صلی اللَّه عليه وسلم 
أعجميان معر بان . 


(5۰۲-۲۰۱) الليشع سيأتي الکلام عليه في باب الياء. 
لوط آشتقه الراغب من اللّؤْط. قال: نُوطُ آسم علم وآشتقاقه من لآط 
الشيء بقلبي یلوط لوطا وليطاً. 


والتعریف وكذلك نوح. . (ثم ذکر السبب). 


وهو بالعبرية طذوو وبالسريانية حول 


# % # 


. قال آبن دريد: اللوز المعروف معرب‎ )٩۰۳( 


(CT)‏ لم يقل أبن درید هذا. بل ل (۸/۲: اللوز عربي 
معروف . 


والذي أوقع الجواليقي في الوهم هو قول أبن دريد في فصل: فيما 


أخذه العرب من السريانية : ووا 5 الباذام) . ومراده أن الباذام بمعنى اللوز 
سرياني . 


؟ده 


هذا والباذام ليس سريانياً. إنما هو فارسي وهو بالفارسية الحديثة بادام 
بالدال المهملة. 
لم تذكر المعاجم الباذام في الكلمات الدخيلة . نعم ذكره صاحب 
القاموس علم وقال: ومعناه اللوز بالفارسية . 
جع نا 


)£( وكذلك اللُوَزِينَجُ من الحلواء معرب أيضاً. 


(۲۰4) هو شبه القطائف نوم بدهن اللوز (اللسان) . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة لوزينة وبالفهلوية 1096 
(لوزينك) وهذا اصل اللفظ المعرب. 

ولوزينك بالفهلوية منسوب إلى كلمة لوز العربية» مثل الجوزينج 
وهو منسوب إلى الجوز غير أن الجوز أيضاً فارسي . 

# ¥ # 

(ه10) واللّجام معروف. وذكر قوم أنه عربي. وقال آخرون: بل 

هو معرب. ويقال إنه بالفارسية لام 


ره .)نی الجمهرة (۱۱۱/۷)للی قوله «بل هومعرب». وقال الفيومي 
نحوه . 

نص الجوهري وسیبویه فیما نقل عنه آبن منظور على کونه فارسياً 
معرباً. هو فارسي وأصله لكام بالکاف الفارسية بضم آوله. ولغام بالغين لغة 


ويطلق اللجام أيضاً على ما تشدّه الحائض وهو على التشبيه. واشتقوا 
منه فعلا وقالوا: لحم ارس . وجمع اللجام : ألْجمّة ولجم ولجم بالسكون 
(اللسان). 


. مك : آسم . ولیس بعر بي صحیح‎ a) 


(505) الجمهرة (159/7). 


السلام . 


هو بالعبرية تاد 


FF #%‏ نا 
)٠٠۷(‏ وقال آبن الأعرابي: اللُوبيَا مذكر ومد ويقصر. يقال: 
هو اللوبیا. وَاللوبَاءُ واللويباج. 


(۰۰۷) نحوه في , التهذيب (۲۰۷/۹). 

في التکملة: قال الدينوري: لوباء ولوبیاء وهی التی تسمی العامة 
اللوبیاء. قال أبوزياد: هى اللوباه. وقال: هکذا تقوله العرب وکذلك قال 
بعض الرواف قال: العرب لا تصرفه. وزعم بعضهم أنه يقال لها اأمر 
79 أجد ذلك معروفاً. قال الفراء : هو اللوبياء والجوذیاء والبوریاءُ كلها على 
فرعلا . قال: وهذه كلها أعجمية. اه. 

جعل الدّينوري وآبن زياد اللوبياء مؤنثاً. 

قال آبن دريد (55/5): إنه فارسي . قال عبد الرحيم : أصله بالفارسية 
لوبا ولوبيا ولو» ولوويا. وهودخيل في الفارسية من اليونانية وأصله 

فاللوباء من لوبا واللوبيا واللوبياء من لوبيا. أما اللوبیاج فيبدو أنهم زادوا 
فيه الجيم قیاسا على ديبا / دیباج. 


010 


(1۰۸) وروی آبن السکیت في کتاب الفرزق لسراقة لباق : 
لت له لآ دَهْلَ مِلْكَمْل با رَمَى فق التبَّانٍ مِنْهُ افر 
وقال: هذا البيت أوله بالتبطية. يقول: لا تخف الْجَمَل . 
(508) سبق أن ذكر المؤلف هذه المادة فى باب الدال ونسب البيت 
هناك لبشار وكذلك نسبه الليث في التهذيب (۲۰۰/۹). وروی هناك «مِنْ 


قمل» بدي من «ملكمل». 


RR % 


01 


سم ارت 
با وذ 


(509) مُوسَى آسم النبي صلى الله عليه وسلم وعلى نبینا أفضل 
الصلاة والسلام: أعجمي معرب. وأصله بالعبرانية مُوشًا ف ر هو الماء 
و(شا) هو الشحر لأنه وجد عند الماء والشجر. 


قال أبو العلاء : ولم أعلم أن في العرب من سمي موسی رمان 
الجاهلية . وإنما حدث هذا في الإسلام لما نزل القرآن وسمی المسلمون 
أبناءهم بأسماء الأنبياء صلوات الله عليهم على سبيل التبرك. فإذا سموا 


بموسى فإنما يعنون الاسم الأعجمي. لا مُوسَى الحدید. وهو عندهم 
1 2 1 


(۰9) في التهذیب (۱۲۰/۱۳): قال اللیث: أما موسی النبي صلی 
الله عليه وسلم فیقال إن آشتقاقه من الماء والساج ف (المو) ماء و (سا) شجر 
لحال التابوت في الماء. 


موسی أصله بالعبرية 1112 (موشه). وفي أصله ثلاثة أقوال: 

١‏ إنه مشتق من الفعل العبري 70103 بمعنى جذب. جاء فى 
سفر الخروج (۱۰/۲): إن آبنة فرعون دعت آسمه موسى وقالت إني آنتشلته 
مین الماء. 


oY 


وذكر هذا الاشتقاق في اللسان. ففيه: وقيل هو بالعبرانية موسى ومعناه 
الجذب لأنه جذب من الماء. 


۲ - إنه من اللغة القبطية وهو مركب من 70 بمعنى الماء و ٥نا‏ بمعنى 
نقذ وبهذا المعنی هوقبطي وليس عبرياً كما قال الجواليقي . وهذا» وقول 
الجوالیقی واللیث وغیرهما إن شا أو سا معناه الشجر أو الساج لیس 


إنه من الكلمة القبطية mes‏ أو h1‏ بمعنی الطفل والا 
راجع دائرة معارف الكتاب المقدس وجفري . 
چا چاو 
)٩۱۰(‏ قال آبن قتيبة: المشکاة: الكوّة بلسان الحبشة. غیره: کل كُوّة 


.۳۸۶ أدب الکاتب‎ )٩۱۰( 


وفي التهذیب (۳۰۰/۱۰- ۳۰۱): قال أبوإسحق: هي الکوة. وقیل : 
هي بلغة الحبش . قال: والمشکاة من کلام العرب . .. وقال غیره: آراد 
- واللّه أعلم ‏ بالمشکاة قصبة القندیل من الزجاج الذي یستصیح فیه. 
وه موضم الفعلة ف وسط الزجاجة. شيهت بالمشكاة وهي الكوة التي 
۶ ی 7 2 3 ي مب 


هو حبشى كما قال آبن قتيبة . وأصله 0 (جفري وزخاو ص 1۰ 
من التعلیقات) . 


OA 


(۱۱) والمُهُرَقُ: ١‏ لصحيفة. وهي بالفارسية مهرة. مرف 
أبو زكرياء قال: المهّارق: القراطيس . وأصلها فارسي معرب. وقالوا: 
خرق كانت تُضْقَل ويكتب فيها. وأصلها مهكد أي فلت بالخَرّز. 7 
الأزهري: المهارق: الصَحاتف. الواحد : هرق وقد تكلمت به العرب 
قديماً. وهو معرب . 


(۱۱۱) قول الأزهري في التهذيب (۳۹۷/۰) كما يلي المُهُرّق: 
الصحيفة البيضاء يكتب فيها معرب أيضاً. أصله مهره کرر (كذا) قاله 


وقال الليث: المهرق في الصحراء الملساء. قلت: وإنما قيل للصحراء 
مهرق تشبیها بالصحيفة الملساء. وقال الأعشى : 


ربي كريم لا يكدّر نعمةً| وإذا توش في المهارق أنشدا 
أراد بالمهارق الصحائف اه. 
وفي اللسان: قبل المهرق ثوب حرير أبيض يسقي الصمغ ويصقل ثم 
يكتب فيه وهو بالفارسية مهرکرد. وقبل مهره لأن الخرزة التي یصقل بها يقال 


لها بالفارسية كذلك. 


والصواب أنه بالفارسية الحديثة مُهْرَه وبالفهلوية مُهْرَكُ بالكاف ومنه عرب 
وهو الخرزة التي يصقل بها. 


۹۹ 


(41) وكذلك المِهُرُقَانَ معرب. إنما هو «ماهي رُويّانُ». قال الشاعر 
في المهرّق: 
لآل أَسْمَاءَ بثل الهُرّقٍ البالي 
وقال عارق الطائيٌ في الجمع : 


وإِنَّ نساءة غير ما قَالَ فائل غنيمة شوه وسطهن مهارف 


(515) في التهذيب (۲۳۹۷/۵: عمرو عن أبيه: هو اليم والقلمس 
لتقل والمهرقان للبحر» بضم ا والراء. وقال آبن مقبل: 


0 1 4 


يمشي به نور الظباء كأنها جنی مهرقان فاض بالليل ساحلّه 

ومهرقان معرب أصله : ماهي رویَان . وقال بعضهم : مهرقان مُفْعُلان من 
هَرَقْت لان ماء البحر يفيض على الساحل إذا مد فإذا جزر بقي الودع . وفي 
(ق/هة١٠هة):‏ عمرو عن أبيه : يقال للبحر مهرقان والدأماء خفیف . اه وفی 
القاموس : المهرقان کمسحخلان وملکعان وبضم الميم وفتح الراء: البحر 


أو الموضع الذي فاض فيه الماء وبالضم باد بساحل البصرة معرب ماهي 
رویان . 


فذكر فيه ثلاث لغات : صم المیم والراء وفتحهما وضم المیم وفتح 
الراء . وقال الصغاني ال الثاني هو الأصح كما في التاج . 


الصواب أنه من مهرکان بفتح الميم والراء - وهو من مهرك ب بمعنى الودع 
وأطلق على الموضع من البحر يفيض فيه الماء إذا مد فإذا جزر ب بقي الودع . 
آما قوله بأنه معرب ماأهي رويان (أي ذوو وجوه السمك) فليس 


شرف 


أما المهرق فقد سبق الكلام عليه 
4 دع ف 
(51) والمُقَمْجَرٌُ: القوّاس. وهو الفَمَنْجَرٌ أيضاً. وقد مر شرحه في 
باب القاف. 


(1۱۳) انظر في باب القاف. 
¥ ¥ # 

6535 والْمَنْجَنِيقٌ : اختلف فيه أهل العربيةء فقال قوم : الميم زائدة 
وقال آخرون: بل هي أصلية . در ان بداو عن بن وذ عن أبي سعيد 
عن أبن دريد قال: أخبرنا أبو حاتم عن أبي عبيدة قال: سألت أعرابياً بيا عن 
حروب كانت بینهم. فقال: كانت بيننا حُرُوبٌ ول ا نیها العيونٌ 5 
نق وأخرى رن فقوله: نجنق دا على أن الميم زاندة, ولو كانت 
أصلية لقال مت . وكان المازنيٌ يقول: الميم من نفس الكلمة والئون زائدة 
لتولهم : : مجانیق فسقوط النون في الجمع كسقوط الياء في عَيْضَمُورٍ إذا قلت 

ویقال منجنیق بفتح المیم وکسرها. وقیل : المیم والنون في أوله 
آصلیتان . وقيل: زائدتان. وق قيل: الميم أصلية والئون زائدة. 


وهو أعجمي معرب . وحکی الفر اء : منجنوق بالواو وحکی غیره: 
مَنْجَلِيقٌ وقد جَنَقَ المَنْجَنِيقَ . ويقال جَنْقَ . وقال جرير: 


يى السرلازل أقوامٌ تفت هم بالمنجیو رمحا بالملاطيس 


)5١5(‏ عبارة ابن درید في ۱۱۰/۲ مع آختلاف 


قال الجوهري : المنجنيق : التي ترمى بها الحجارة . ععربة. أصلها 


بالقارسية «من جي نيك» أي ما أَجَودنِي . وهي مؤنثة. قال زفر بن الحارث: 
لقد تركتني مَنْجَنِيقَ آبن بحدل. . . والجمع منجییقات. وفي القاموس: وقد 


والأصل الفارسي الذي ذكره الجوهري مذكور أيضاً في القاموس ولفظه 
أصح هو: مَنْ جه نيك . غير أنه آشتقاق عامي. 

والصواب أنه يوناني وأصله بیدا ديع هنر (منکنیکون) 
ومنه قدي هنل (منکنیا) بالسريانية ومنجنيك بالفارسية . 

ومنه أيضاً موجه بالإنكليزية . 

¥ و كا 

(ه١51)‏ والمِرْعِرّى والمِرّعِرَاءُ بكسر الميم. إذا خففت مددت وإذا 

شدّدت قصرت. وهو بالنبطية مِرُيْرًا. وقد تكلموا به. قال جرير في قصيدة 


أي تتبختر وتختال في مك سر وراً سوك وعجبا. 


(16) فسره الجوهري (رعز بالرَّعَب الذي تحت شعر العنزء 
والزغب «صغار الشعر والريش ولينه أو أول ما يبدو منهما» كما في القاموس. 
وفي اللسان عن سيبويه: اللين من الصوف. وفي التهذيب (۳44/۳): 
کالصوف يخلص من شعر العنز. 


يفن 


فيه سبع لغات: )١(‏ مرج (9) بزعزی (۳) بزعزاء 4) مدع 
)6( مرعڙي )1( مرعزاء كما في القاموس والصحاح وغيرهما. )¥( مرعز 
كجعفر ذكره الفيومي . 

ويقال ثوب مُمَرْعَر من باب تمدرع وتمسكن (اللسان). 


قال آبن دريد (۵۰۱/۳): أصله بالنبطية مريزي فقالت العرب 
مرعزي . اه 


أصله بالسريانية حك إل (عمرعزا) وهو مركب من حم[ (عمر) 
معن الصوف و عل (عرا) بمعنى العنز, (بر وکلمان» وهذا رأي فلیشر شر 
ذكره زخاو ص 5١‏ من التعليقات . راجع أيضاً فرنکل ٤۲‏ . 

# و لد 

)1( أبو عبيد : المساتق : فرا ء طوال الأكمام واحدتها مه وأصلها 
بالفارسية مشته فعرب . . وروي عن عمر: أنه كان يصلي وعليه مسق وفيها 
لغة أخرى : مستقة بفتح ألتاء . وعن أنس بن مالك : أن ملك الروم أهدى 
إلى رسول اللّه صلى اللّه عليه وسلم مستقة من سندس. > فلیسها رسول اللّه 
صلى الله عليه وسلم فكأئي أنظر إلى يديها تیان فبعث بها إلى جعفر 
فقال : ابعث بها إلى أخيك النجاشى . وأنشد: 

قال آبن الأعرابي: هو فروٌ طويل الكم . وكذلك قال الأصمعي . وقال 
النضر: هی الجبة الواسعة . 


١‏ ) قول أبى عبيد إلى قوله «عرّب» من التهذيب (۳۹۷/۸) وفيه 
بعده: «ونحو ذلك قال الليث» . 


ارفك 


أصله بالفارسية الحديثة مُشْتِي وهو ضرب من الثوب الرقيق الناعم . 
ويطلق أيضاً على الحرير الرقيق. 


م 4 ۶و 
(117) والمررُجوش والمردقوش ولعَتْقَرُ والسَمْسّقْ واحد. ولیس 
لمررجوش والعرَفوش من کلام العرب. وانما هي بالفارسية مُردفُوش» أي 
52 الأذن . وقد آستعملوه . قال آبن مقبل : 


يلون بِالْمرْدفُوش الْوَرْهٍ ضَاحِيَةَ عَلَى سَعَايِببٍ مّاء الضَّالَةِ الجن 


(1۱۷) هذه عبارة التهذيب (۳۸۰/۹) بتصرف وفيه : «لين الاذن» بدلا 
من «میّت الأذن». 

المرزجوش بزيادة النون لغة في المرزجوش. (اللسان / مرزجوش). 

قال صاحب القاموس في ترجمة المردقوش إنه طیب تجعله المرأة في 
مشطها . 
المرزجوش أصله مرزنجوش بنون بعد الزاي وهو معرب مرزنکوش 
بالفارسية وهو بالفهلوية طومع230:ةم:. 

آما المردقوش فهو من مردکوش بالکاف الفارسية» وکونه من مرده 
کوش أي ميت الأذن محتمل (مُرده معناه المیت وكوش معناه الآذن) . 

قال الزبيدي إن العامة تقول له اروش وقال دوزي إن أهل إسبانيا 
يقولون مرددوش . قال عبدالرحيم: وأهل الحجاز يقولون «دوش» بحذف 
الجزء الأول. 


۷ 


(1۱۸) والمرج فارسي معرب. قال الليث: المَرّحُ: أرض واسعة فيها 
نبت كثير تمرج فيه الدواب. وجمعها مُرُوج. وأنشد: 


. المرج هو الموضع الذي ترعى فيه الدواب (الصحاح)‎ CW 


وقولهم : مرجت الدابة أمرّجها مرجاً إذا آرسلتها ترعى مأخوذ من المعنى 
الأول. 


هو فارسي فبالابستاقية 08:68 (مارغا) بمعنى المرج وبالفارسية 
الحديثة مرغ يطلق على نوع من العلف؛ وتسمى 
العلف مَرْعْزَارُ. ويطلق توسعاً على المرج مطلقاً. ومنه ييا (مرکا) 
بالسريانية ومنه أيضا مرك باللغة الكشميرية والكاف فارسية. 
# #¥ نا 


الأرض التي ينبت فيها هذا 


(519) والمَورَّجَ: الخت. فارسي معرب. وأصله مُورة. . وفي 
الحديث عن رجل من أخوال أبي المُْحَرّرِ: أنه أبصر آبا هريرة يبول عليه 
إلا قلي . 


)۱۱٩(‏ ضبط بالقلم في الصحاح واللسان والقاموس بفتح الميم وفي 
النهاية بضمها. 


ويجمع أيضاً على مَوازج. قال الجوهري: الهاء للعجمة. وان شئت 
حذفتها. ذكر أيضاً في اللسان والقاموس. 


أصله بالفارسية الحديثة موزه بضم الميم وبالفهلوية 0021 ومنه عرب . 


*# قح ف 


هبام 


م اع oka‏ 
(770) والموق مثله ويجمع على الامواق. وفي حديث عمر رضي 
الله عله : أنه لما قَدِم الشام عَرَضْتٌ له مَخَاضَة فتزل عن بعيره ونزع موقيه . 
وقال مرن تولب : 


ری شاج به تَمَشَّى خلفَة مشي العَِادِيِينَ في اوق 


(570) قال آبن درید (۰۱۱۱/۳ 6۰۲/۳ انه الخف. وقال 
الجوهري : الذي یلبس فوق الخف. وقال الفیروزاباديی: خف غلیظ یلبس 
فوق الخف. ونقل آبن منظور عن المحكم أنه ضرب من الخفاف . 


۶ ونم ویس و ۰ 
والموقان لغة فیه . (اللسان). 


معرب . وقال أبن درید والجوهري إنه فارسي معرب. وهذ! هو الصواب 

نقل الزبيدي عن الصاغانی أنه تعریب موکة. وعلق عليه بقوله: هكذا 
فال والمشهور موزه. اه . قال عبدالرحیم : هو تعریب 7006 بالفهلوية 
وهو ذو صلة بموزه. راجع البرهان / موزه وتعلیق المحقق . 


ومنه صما (موقا) بالسريانية. 


ع 6 6 


. وَمَارِية : آسم آمرأة بالر ومية‎ (MYT) 


(1؟5) باليونانية »100 من مریم بالعبرية. 


ومنه 38218 بالإيطالية و Ne‏ بالفرنسية و 142۲ بالإنكليزية . 


کچھ فا 


9۷٩ 


. وَالمَارَسْتَانُ پفتح الراء فارسي . ولم يجىء في الكلام القديم‎ OYY) 


(115) هو دار المرضى كما حكى الجوهري عن يعقوب. 

ذكرت في المعاجم في تركيب م رس. 

أصله بالفارسية بیمازستان وهو مركب من بیماز ومعناه المریض واستان 
لاحقة تفید معنی الموضع . وأستان بفتح الهمزة . وقال یعقوب فیما نقل عنه 
الزبيدي أنه بالضم . وهذا خطأ. تحذف همزة استان في التركيب كما في 
کسان وبوستان وهندوستان . 


تحرف العامة هذا اللفظ وتقول مورشتان وتطلقها على مستشفى 
بو 


: والموم: الپرسام. قال الشاعر‎ (YT) 


5ه میم مر مس ور 13 مق و 
أو کان صاحب أرضٍ او به الموم 


(1۲۳) هذه عبارة الجمهرة (۱۹۸/۳). حذف المؤلف صدر البيت. 
في التهذیب (۱۹/۱۵): الليث وغیره : الموم : : البرسام . يقال : رجل 


ممومٌ. . وقد میم یمام مُوماً ومُوماً. 


وفي اللسان: الموم: الحمّى مع البرسام وقیل الموم البرسام. . 
والموم الجدري الکثیر المتراکب. . . الموم أشد الجدري . . . والموم فارسية 
الجدري الذي یکون كله قرحة واحدة. وقیل هو بالعريية. 


يفك 


الجوهري : الموم الشمع معرب . ونحوه في المصیاح واللسان» وذكر صاحب 
اللسان قول الأزهري إن أصله فارسي . وذكر الخفاجي الموم بهذا المعنى . 
وهو فارسي وأصله موم . 
ع له 
)€( وقال رَؤْيَة : 
مرول في آله مَرَوْبِنٍ 
ويروى: مربن. آراد: الرابتان . وأحسبه الذي يسمى الرّان وهو فارسي 


سس 


(574) انظر في باب الراء. 


رم۲+) قال آبن درید: ررر البَازِنْجَانِ في بعض اللغات . 
وهو معرب . وقال اللیث: المَعْد: الا . ثعلب عن آبن الأعرابی : المَعْدٌ. 
والْحَدَقٌ: البَادَنْجَانُ . 
سدم 

(578) عبارة الجمهرة ۲۸۸/۲): قالوا: المغد الباذنجات فارسي 
معرب فى بعضص اللغات. اه . وكذلك قال الخفاجي (ة؟؟). 

وفى اللسان: المَغْد والمَغد: الباذنجان» وقيل : هو شبيه به ينبت في 
أصل العضة. وقيل: هو اللفاح. قيل: هو اللفاح البري . وقيل: هو جني 
التنضب . وقال أبو حنيفة : المغد شجر یتلوی علی الشجر آرق من الكرم 
ووره طوال دقاق ناعمة ويخرج جراء مثل جراء الموز إلا انها أرق قشرا وأكثر 


ماء وهي لوة لایْمْشر ولها حب كحب التفاح والناس ينتابونه وينزلون عليه 


يكلونه دا أخضر ثم يصفرٌ ثم يخضرٌ إذا أنتهى . 


8۷۸ 


ويتضح من هذا أن المغد يطلق على أكثر من ثمر. أما الما فقال 
الجوهري : «هذا الذي يشم وهوشبيه بالباذنجان إذا اصفر». . وفي اللسان: 
الاح : نبات يقطيني أصفر شبيه بالباذنجان طيب الرائحة. 


وأما الحذق ففي اللسان: الحدق الباذنجان, واحدتها حَدَقَة ووجدنا 
بخط علي بن حمزة : : الحذق - الباذنجان بالذال ]أ لمنقوطة ولا أعرفها . 

مغد بالفارسية له ثلاثة معان: الا البري والباذنجان ونوع صغير من 
الكمأة. غير أنه من الممكن أن تكون هذه الكلمة مأخوذة من العربية . 

والمغد في اللغة العربية مادة غزيرة المعاني ومن أهم معانيها النعومة 

متلاء والطول وهذه الصفات الثلدث تتوفر في الباذنجان فهو ناعم وطويل 
وممتلیء أ ۷ . وقد يكون سمي بذلك. 

آما الباذنجان فهو فارسي معرب فأصله بادنکان وباتنکان بالکاف 


الفارسية . 


والا 


جع و 


(575) والمقلید: الما فارسي معرب. لغة في الاقلید. والجمع 


اليد . 


(555) قال آبن دريد (۲۹۲/۲): الأقاليد والمقاليد: المفاتیح, 
ولم يتكلم فیها الأصمعي . وقال غیره : واحد المقاليد مقلد ومقليد وواحد 
الأقاليد اقلید . 

قال الزمخشري في تفسیر قوله تعالى : لَه مَقَلِيدُ آلسّموَاتٍ وَالأَرْض» 
(الزمر: 519): ومنه قولهم: فلان ألقيت إليه مقاليد الملك وهي المفاتيح 
ولا واحد لها ها ی من لفظها. وقیل : : مقليد. ويقال: : إقليد وأقاليد. والكلمة أصلها 


فارسية . 


۰۷۹ 


وفي التهذيب (۳۲/۹) في تفسير هذه الآية: معناه مفاتيح السموات 
والأرض. . . وقال الليث: المقلاد: الخزانة. والمقاليد الخزائن. 

أرى أن مفرد المقاليد مقلاد وهي كلمة صيغت من إقليد على وزن 
مفتاح وجمعت على مقاليد وآشتهرت الكلمة بصيغة الجمع بسبب ورودها في 
القرآن الکریم وی مفردها ولذا قال الأصمعي المقاليد لا واحد لها (اللسان) 


ثم اشتقوا منه مفرداً جديداً وهو مقلید على وزن اقلید. 


انظر الاقلید في باب الألف. 


(۱۲۷) هذا قول آبن درید (۳۰۱/۲) ولم يشر أحد غبره إلى تعریبه . 
غير أنه آختلف في اصله. 

ذكره أصحاب المعاجم في مي د. وذكره الفيروزابادي في م دن أيضاً 
وأحال القارىء على مي د. وهو بفتح الميم والكسر لغة كما في القاموس 
والتکملة. 

قال الزبيدي : قال آبن القطاع في کتاب الاأبنية: اختلف في وزنه فقيل 
ُعلان من ماد يميد إذا التوی واضطرب ومعناه أن الخیل تجول فيه وتتثنی 
متعطفة وتضطرب في جولانها. وقیل : وزنه قلعان من المدی وهو الغاية لأن 
الخیل تنتهي فيه إلى غایاتها من الجري والجولان وأصله مدان فقدمت اللام 
إلى موضع العين فصار ميداناً. . . وقیل: وزنه فیعال من مدن یمدن إذا آقام 
فتکون الیاء والالف فيه زائدتین ومعناه أن الخیل لزمت الجولان فيه والتعطف 


دون غير 
دون غیره . 


هذا وقد ذکر الأزهري (۲۸/۱۶) لغة بالطاء وهذه اللغة مروية عن 


مر ری 


0۸۰ 


الأصمعي قال: هو المیدان والمیطان بفتح الميم من الأول وكسرها من 
الثاني . وروی عمرو عن أبيه أنه قال : هي المياطين والميادين . 


وهذا الاختلاف الكبير في آشتقاقه يؤيد رأي آبن درید أنه معرب. غير 
أننا لم نجد له صلا في اللغات الأخرى. صحيح أنه يوجد في الفارسية لكن 
صاحب البرهان ينص على أنه عربي . 


ويرى أدي شير )۱٤۸(‏ أنه معرب میدان بالفارسية بمعنى وعاء الخمر 
وهو مركب من مي» أي الخمرء وذان لاحقة تدل على الوعاء والمکان. يقول 
أدي شير: سموا في أول الأمر ميداناً للمحل الذي كانوا يشربون فيه الخس 
ثم أطلقوه على الفسحة المعدة للسباق ولعب الخيل. أه. قد يكون هذا 


8 
ل 


۶ ا u‏ 
الراي و إدا كان للكلمة الفارسية معنى «محل شرب الخمر» ولم يرد هذا 
المعنی في المعاجم وانما ورد معنی وعاء الخمر. ۱ 

# # # 


(1۲۸) ويقال: مَحْشَلَبٌ ومَشْخَلَبٌ على القلب. ولم قا ع الىت 
(514) وی ب ومشخلب على القلب. ولم پنقل عن العرب 


مثل هذا البناء. وهي تتخذ من اليف والخَرّز أمثال الحلِي وتسمى الجارية 
مشخلبة بما عليها من الخرز كالحلي. 


0۳۲۸ يفهم من عبارة المؤلف أن المخشلب- بتقديم الخاء على 
الشين هوالاصل والاخر مقلوب منه. وهوخطاً إذلم يرد في كتب اللنة إلا 
الثاني وورد الأول في قول المتنبی : 


بياض وجو يريك الشمس لک . ور لفط یُریك ار محل 


ويروى أيضاً مَشْحَلَبَا (التاج). 
في التهذيب  748/1(‏ 544): قال الليث: مَشحلبةء كلمة عراقية 
الحلي قال: وهذا - حديث فاش في الناس: 
يا مَشْحْلهُ 
ماذي الجَلَبَةُ 
وج عزقلة 
پعجوز رنه 


وقد تسمی الجارية م مشخلبة بما يرم 


It‏ اليم زا مد 


في التكملة واللسان غير أن فيهما: «ماذا الجلبة» بالالف. 

وفي القاموس: خرز بيض يشاكل اللولژ. وزاد الزبيدي: يخرج من 
البحر وهو أقل قيمة. 

قيل: إنه نبطي . (التاج) . 


يبدو أنه مولّد. 


)1۹( ومطرانْ النصَارَى ليس بعربي محض . 
(1۲۹) في الجمهرة (۳۷۰/۲): آما مطران النصارى فليس بعربي 
صحیح . وفي القاموس : مطران النصارى لكبيرهم ليس بعربي محض . 


هو عند النصاری رئيس الكهنة فوق الأسقف ودون اليطريرك (المنجد). 


زر رس 


۸۲ 


هو سرياني وأصله سول «ميطران) هال (مطران) 
وهومن اليونانية وأصله 56 (متروبوليتيس) وهومشتق 
من LG‏ 26702۸ أي حاضرة البلاد. وسمي بذلك أن كرسي 


المطران یکون في الحواضر . 
والکلمة السريانية مقتطعة من الكلمة اليوننية الطويلة. 


ومن الكلمة اليونانية نفسها مهناهمتنو بالإنكليزية . 


# ع # 


(50) والمريقٌ: الحْصفر . أعجمي معرب . ليس في كلامهم آسم 


ی 


۳۰ الجمهرة (1۰۷/۲). 


۱ ٩ 


في اللسان: والمريق: حب العصفر. وفي التهذیب: شحم العصفر. 
وبعضهم يقول: هي عربية محضة وبعض يشول: ليست بعربية. آبن 
سیده. . . قال سيبويه: حكاه أبو خطاب عن العرب. قال أبو العباس: 
هو أعجمي . وقد لط باس لان موی يس 
عجمياً؟ انتهت عبارة اللسان. 


قال صعب اموس في مادة درأ : اكوكبٌ در كسكين ويضم . وليس 
فعيل سواه ومريق». غير أنه نظره في موضعه بقَبّيط . وعلق عليه الزبيدي وقال: 
هوغلط لأنه سبق له في دراه أنه ليس في الكلام نيل يضم فكسر مع 
التشديد إلا دري ومريق . ففيه مخالفة ر أما الصاغاني فانه ضبطه بضم 
فكسر وزاد فقال وبعضهم يكسر الميم. 


اروك 


هو آرامي وأصله 52559 (زخاو ص "7 من التعليقات) 
وهو بالسريانية موف (موريقا). راجع أيضاً فرنکل ۱۵۰. 
# تع # 
(1۳۱) والملاب: فارسي معرب . وقد تكلمت به العرب» وهو ضرب 


م٠‏ الطب . قال الشاعر: 
من کیب . ی 4 


(۳۱) في الجمهرة (۲۱۱/۳) الملاب فارسي. وقد تکلمت به 
العرب. ضرب من الطیب. قال الشاعر: كأنَّ على شواکلها ملاباً اه. ذکر 
الأزهري في التهذیب (۳۹۸/۱۰) قول آبن الأعرابي الذي ذکره المژلف. 
وفيه هذه الزيادة: قال: وله : الطاقة من شخر الزعفران» وتجمم مَلَباً. 
الليث: الملاب: نوع من العطر. اه وقال الجوهري: الملاب: ضرب من 
العطر كالخلوق. 


ذكره الأزهري في تركيب ملب والأعرون في لوب. 


قال أدي شير (143) إنه من ملاب بالفارسية وهو كل عطر مائع اه. 
ولا توجد هذه الكلمة في المعاجم الفارسية وهو بالسريانية دكا وبمعنى 
ضرب من الطيب. ويظن بروكلمان أنه قد يكون من 01١‏ م 107.6/80:6| 
باليونانية وهو ورق الشجر المسمی مس Cinnamomum‏ . وهذه الكلمة دخيل 


فى اليونانية من السنسكريتية وأصلها فيها عتادم-عادهها (المعجم اليوناني). 


ل يد 


OA 


وإذا صح هذا القول فالملاب من هذه الكلمة اليونانية : میرن بحذف 
المقطع الثاني منه. والذي يؤيد هذا الرأي قول آبن الأعرابى إنه الزعفران. 


# ا 


(55) قال: المَلَبَةُ: الطاقة من شعر الزعفران. 


(1۳۲) انظر الملاب. 


# فد فنا 


: فأما د بنو نو مَريتا الذي ن ذكرهم آمرؤ القيس في ي قوله‎ (TT) 


2 
9 ولک 0 د يار 37 با 
وحن ضفي دس از بني مسري 


فهم قوم من أهل الجيرة من العباد. وليس مَرينا بكلمة عربية. 


(57) هذه العبارة وردت في اللسان. أما الجمهرة (415/5) فلم 
يذكر فيها «من العباد» ولا الجملة بعدها. 

هذا وجاء في اللسان: أبو مرينا: ضرب من السمك. وذكره صاحب 
القاموس أيضاً. 


# 6 # 


مم والمُرتك: فارسي معرب . لا أعلمه جاء في الكلام القدیم . 


(1۳۶) هو الأكسيد الأحادي للرصاص ويدخل في. تركيب بعض 
المراهم . ویسمی بالا نكليزية ۱ 


ورد فى التكملة واللسان 
ورد في و 


سال 


۴ 
( 
م 
3 
3 
9 
۱ 
۱ 
۱ 
3 


وفيه لغة بالجيم: مرتج ذكره الصغاني والفيروزابادي. ويسمى أيضاً 
المردَاسّنج (القاموس والتكملة) . 

قال الصغاني (مرتج): قال البشتي : المرتج على مثال جعفرء والمرتك 
والمِرّيخُ ‏ ولیس بتصحيف المَرْنَجِ ‏ المُرْدَارسَج. . . لا وجه لفتح الميم 
لأنه تعریب مرده أي المیت . والمیم من مرده مضمومة فكذلك من 
معرّبه والدال والتاء قريبتا المخرج. ومعنى المردارسنج الحجر الميت 
فآنضمام الميم في المرتج کانضمامها في المرداسنج. اه 

وفی القاموس : والوجه ضم ميمه لأنه معرب مرده. 

قال عبد الرحيم حيم الصواب أنه معرب مرتك ب بضم المیم وبالفهلوية 
30181 ومعناه الميت. أما «مرده» فهو بالفارسية الحديثة . 

أما ال لمرداستج فأصله بالفارسية مُرْدَارْسَنْك وهو مرکب من مردار بمعنى 
الميت وسّنك بالكاف الفارسية بمعنى الحجر. وقد تحذف الراء الثانية لتفادي 
التقاء الساكنين . 

أما المریخ فقال الصغاني (مرخ) إنه المردارسنك 5 ثم قال: لعله فيل 
من مرخ جسده بالدهن لأن المرتك يدخل في صنع المراهم 


قال عبد الرحیم : إني أعتقد أن المریخ بهذا المعنی تصحیف المرتج 
مع أن الصغاني نفی هذا الاحتمال. 


# قال شع رم م4 : أ 01 
) قال الجوهري (ري م): آبو عمرو: مریم مَفْعَل من رام د يرم . 


٠‏ أنه آعجمي . قال این درید فى الاشتقاق 


(۳4۷): ومريم اسم أعجمي وليس في كلام العرب فَعْيّل بفتح الفاء والياء. 
ونص البيضاوي في تفسيره (البقرة ۸۷) على أنه عبري . 


وهو بالعبرية 15207912 مریم وبالسربانية رتم مریم بفتح 
الياء وكذلك باليونانية .0 ۲10/0 ويبدو أنه دخل في العربية من 
السريا: 


0 


Ê 


فد ا نا 


زو 4 نجه و 
(575) وماروت وَمَأجُوج . 


)۱۳٩(‏ ماروت مذكور مع هاروت في باب الهاء وماجوج مذكور مع 


جع و 
CFV)‏ والمج : حب کالعدس إلا آنه أشدّ آستدارة منه. آعجمی 
معرب وهو بالفارسية ماش . 


وهو بالفارسية ماش. وذكر صاحب اللسان نحوه ثم نقل عن الازهري: هذه 
الحبة التي يقال لها الماش والعرب تسميه الحْر وال . وذكر صاحب اللسان 


لغة أخرى فيه وهي المْجَاجُ. 

والصواب أن الكلمة هندية ففي اللغة البراكريتية ‏ وهى اللهجة الشعبية 
المنحدرة من اللغة السنسكريتية 7 (مكو) وأصله في 
السنسكريتية ¥ منك وهو مونك بالهندية الحديثةة. وهذه الكلمات كلها 


بالكاف الفارسية . 


أخضر. قال آبن بطوطة في رحلته (طبعة دار صادر دار بيروت ص 505): 
ومنها نج وهو نوع من الماش إلا أن حبوبه مستطيلة ولونها صافي الخضرة. 


¥ ## 
(58) المَرْرُيَانُ : الرئيس من الفرس» يضم الزاء. والجمع المَرَازِبَة 
والمرَازت أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب . وتفسيره بالعر بية : حافظ 
الح وأنشد أبو زكرياء لحمیل : 
وَأنْتِ كَلُؤْلُوَةِ المَرُرْبَانِ ‏ بماء قبابك لْمْ تنضر 


وقال وس في صفة آند: 


مر ور ری مام 
کالم رسای ال باصا 
كالمرزباني عیال باصا 


ذهب إلى رَبْرَة الأسد. فقال له الأصمعی: واعجباة! الشیء يسه 
بتفیه؟ انما هو «کالمرز اي ». وتقول: فلان ؛ على مرَرْية کذا. وله مررَبة 
بها ليران تَيب حين ۳۳ راز زنب پهراة عيد 
شَيّهَ بياض الثیران في وضح الشمس برؤساء مجوس مُراة. وقال 
عدي بن زيد في المرازب: 
فد بيي نَع نخوره قد اطْمَأنتْ بهامرازها 


واحدة التخاورة: نغور وهو المستکیر. 


)٩۳۸(‏ في الصحاح: آما المرازبة من الفرس فمعرب الواحد مرژبان 


بضم الزاي . 


۸۸ 


وفي اللسان: المرزبان. . هو الفارسيّ الشجاع المقدم على القوم دون 
الملك. ثم ذكر صاحب اللسان أن أبن بري حکی عن الأصمعي لغة أخرى 
يه يعي : زان دم ما فى مذ ييح مارواه المفضل . 


(189) والمَصطكا مقصور. قال آبن الأنباري: هو مَمُدود: علك 
رومي» وهو دخيل. وقد تكلمت به العرب . قال الأغلب العجِلِي : 
فشام فيها مشل مخراث الفضا ذف مياه با لسع 


ويروي: : «بعلك المضطکا . ودَوّاء مُمَضْطَكُ : جعل فيه المصط 


و 1 رل 


(555) في التهذيب :)47/٠١(‏ وأما المصطکی : العلك الرومى 
قال: ومثله : تَرْمَدَاءُ على بناء فعللاء . 

وفي (۲۲/۱۰ع6 اللیث: المصطکی : علكث رومي وهو دخيل ودواء 
ممصطك قد جعل فيه المصطکی . 

وفي القاموس : المصطكا بالفتح والضم ویمد في الفتح فقط . 


هو يوناني وأصله (1× ا 0007| » ومنه نامس ناوص بالانکليزية, 
# ا 


(۶۰) ومجوس أعجمي معرب وقد تكلمت به العرب. 


(4۰) قال الأزهري في التهذيب -3553/1١(‏ ۰:۲): المجوس 
جمع المجوسي وهو معرب أصله منج قوش , وكان رجا صغير ر الاذتین ۽ کان 


0۸۹ 


أول من دان بدين المجوس ودعا الناس إليه فعربته العرب» فقالت: مجوس 
ونزل القرآن به. والعرب ریما تركت صرف مجوس إذا شب بقبيلة من القبائل 
وذلك أنه اجتمع فيه العجمة والتأنيث. ومنه قوله : 


کار مجوس تنتمر أستعَارًا 
وقد تمجس الرجل ومجس غيرّه. | 
ونقل الفيروزابادي هذا الرأي غير أنه قال منج کوش بالکاف. 


وقال الجوهري : المجوسية : نحلة والمجوسي منسوب إليها والجمع 
1 د . قال أب عل التحوي : المحم والبهود الما عرف على حل هرد 
المجوس . قال أبوعلي النحوي : المجوس واليهود إنما عرف على حد يهودي 
وهود ومَجُوسِيٌ ومجُوس. فجمع على قياس شعيرة وشعير» ثم عرف الجمع 
بالألف واللام . ولولا ذلك لم يجز دخول الألف واللام عليهما لأنهما معرفتان . 
قال: هما مژنثان فجرتا في كلامهم مجرى القبيلتين» ولم يجعلا كالحَيّين في 
باب الصرف اه . 


المجوس هم , أتباع زرادشت ت الإيراني 


قول الأزهري في أصل الكلمة ليس بشيء. إنما أصله بالفارسية 
القديمة :نودم (مکوش) وبالفهلوية موه« (مكوشيا) ومنه بالفارسية 
الحديثة مُمْء وبالعبرية 23 وبالسريانية میهف( (مكوشا) 
واليونانية ©1150 (مکوس). والصيغة العربية مأخوذة من اليونانية. (راجع 
جفري والبرهان / مغ). 

وهنا يجدر الإشارة إلى أن المُوبذان بمعنى فقيه المجوس (التكملة / 
وبذ واللسان / موبذ) ذو صلة بهذه الكلمة. والمُوبَذَانِ بالفارسية جمع. 


1 لماع ره ۲ 8 مم م 
ومفرده مویذ وأصله موه (مَكيّت) بالفهلوية وهومركب من مك أي 


9۹۰ 


المجوس وبت أي الرئيس (البرهان / موبد). وظنّ العرب أنه مى فقالوا: 
الْمُوبِذَانٍ كما قالوا: الموبذانٌ (اللسان) . 

ومن طرائف اللغة أن الكلمة اليونانية اكتسبت معنى الساحر ومنها »نع« 
و magician‏ بالإنكليزية و mae‏ و mailer‏ بالفرنسية . 


أما مغ بالفارسية الحديثة فاكتسبت معنی الخمّار وذلك لأن المجوس هم 
الذين كانوا یراولون هذه التجارة إبان الحكم الاسلامي. 

551 والمصطارٌ: من صفات الخمر. يقال: : هو رومي معرب ويقال 
هو مسطار بالسين أيضاً. وهي , التي فيها حلاوة. 

(1۶۱) ضبط في القاموس (ص طر) بالضم. ونص الجوهري 
(س‌طر) على الكسر. 

وفی القاموس (س ط ر) : الخمرة الصارعة لشاربها 1 
الزبيدي : من سطره إذا صرعه . اه . وهذا لیس بصحیح . 

هو لاتيني وأصله mustum‏ نت ومعناه الخمر الجديدة غير 
المختمرة. ولهذا قبل: «هي التي فيها حلاوة». وقال الأزهري : الخمر التي 


: صرفب من من الشراب فيه حموضة . 


بالانكليزية و متعمت بالايطالية و moû‏ 
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هذا ويرى فرنكل (۱۹۳) أنه من 0۷ با 760 011 دا غير أنه مكيال 
للخمر. ويجوز أن الراء في المصطار جاءت من هذه الكلمة. 
د د كا 
(545) ثعلب عن آبن الأعرابي: المّاهُ: قصب البلد. قال: ومنه قول 
الناس: صرب هذا الدینار بماء البصرة وبماه فارس. قال الأزهري: که 
معرب . قال : وَالمَامَانِ: الدَینور ونَهَاوَنْدٌ. أحدهما ماه الكوفة والآخر مَاهُ 
البصرة . 


(18۲) هذه عبارة التهذیب مع آختلاف یسیر. 


وفی اللسان عن آبن سیده: ماه مدينة لا تنصرف لمکان العجمة. وماه 


ماع 5 5 
دینار مدينة أيضا. وهي من الأسماء المرکبة. 


هو فارسی وأصله بالفارسية الحديشة ماه ومعناه المدينة والمملكة 
وهو بالفهلوية ره" وهو من مادا» بالفارسية القديمة وهو آسم الجیل الذي 
أنشأ إمبراطورية ماداي في القرنین السابع واللامن ق. م في عراق العجم 


آما ما نقله ياقوت (ماه البصرة) عن حمزة بن الحسن أن هذه المدن 
مضافة إلى ماه وهو القمر بالفارسية فليس بصحیح . 


ویقول ياقوت في سبب تسمية الدینور ونهاوند ماه الكوفة وماه البصرة 
على الترتیب : نهاوند من فتوح أهل الكوفة ودیئور من فتوح أهل البصرة. فلما 
کثر الناس بالکوفة احتاجوا إلى أن يرتادوا من النواحي التي صولح على 
خراجها فصیرت لهم الدینور. وعوض أهل البصرة نهاوند لأنها قريبة من 
أصفهان . فصار فضل ما بين خراج الدینور ونهاوند لأهل الکوفة. فسمیت 


2۹۲ 


نهاوند مآه البصرة والدينور ماه الكوفة . وذلك في أيام معاوية بن أبي سفيان. 
(معجم البلدان ترجمة نهاوند) . 


هذا وقال ياقوت في ترجمة ماه البصرة: ویقال لنهاوند وهمذان وقم ماه 


البصرة. 


والنسبة إلى ماه ماب . . ففي اللسان : في حديث حسن : كان أصحاب 
رسول الله صلی الله عليه وسلم پشترون السَمن المائيّ . قال آبن الأثير: 


هو منسوب إلى مواضع تسمی ماه يعمل بها. . . بت الهاء في اسب هم 
أوياء. 


¥ # كنا 


. ومیسانْ : اسم موضع ببلاد فارس. وقد تكلمت به العرب‎ (ET) 
: قال الفرزدق يهجو مشکینً ری‎ 


م" آها مسان كاف ا ککشری عل عدانه أذ كيني ”ا 
س ال میساد ایر تخسری على عذانه أو كقيصرا 


يعني زياداً. أراد أن سم م زياد كانت لقان من تین کشری بن 
زَنْدَوَوْة. وائما هجا مسکینا لأنه رئى زياداً. 


(1۶۲) قول المؤلف انه موضع ببلاد فارس خطاً. . ففي اللسان: بلد 
من کور دجلة أو كورة بسواد العراق. اه . وفي معجم البلدان: آسم كورة 
واسعة كثيرة القری والنخل بين البصرة وواسط قصبتها ميسان. 


والنسبة إليه ميساني وميسناني بزيادة النون كما في اللسان والقاموس 
ومعجم البلدان. 


۹ 
* # و 


(555) ومیافار ین : أعجمي معرب . وقد تكلمت به العرب . قال ابن 


(544) قال ياقوت: مدينة بديار بکر» سمیت بِمّيًا بنت أد لأنها أول من 
بناهاء وفارقين هو الخندق بالفارسية» يقال له بارجین لأنها كانت أحسنت 
خندقها فسميت بذلك. 

قال عبدالرحيم : باركين بالفارسية الغدیر والخندق» ويقال له أيضاً فركن 
وفركند وفرغن 

۶ج فنا 

(545) وفي بعض الأخبار «قَلّمْ رل مُفْطِرِينَ حتى بلغنا مَاحُورّنَا. قال 
شمرٌ: هو موضعهم الذي أرادوهء وأهل الشام يسمون المكان الذي بينهم 
وبين العدو الذي فيه آسامیهم ومکایبهم ماخوزا. والمكاتب: مواضع 
الکتيبة . وقال بعضهم: هو من رت الشيء إذا أَحْرَ نه . قال الأزهري : 
ولو کان منه لكان مُحازاً أو مَحُوزاً. قال: وأحسبه بلغة غير العربية. 


(546) هذه عبارة التهذیب (۱۷۹/۵) مع آختلاف یسیر» وفیه الزيادة 
التالية في قول الأزهري: «قلت: آحسب قوله: (ماحوژنا) بلغة غير عربية 
وكأنه فاعول والميم أصلية مثل الفاخور لت والراحول للرَحخل». 

وفي التکملة: «وقال عبید بن جبر: «کنت مع آبي بصرة من الفسطاط 
إلى الإسكندرية في سفينة» فلما دفعنا من مَرُسانا مر سُفْرَيهِ فقربّت, ودعاني 
إلى الغداء وذلك في رمضان» فقلت : ما تيت عنا مناژلنا. فقال: آترغب عن 


سنة رسول الله صل الله عليه وسلم؟ فلم نزل مفط ين حتی بلغنا ماحوزنا» . 


944 


وهو ها( (ماحوزا) بالسريانية و ١5۳2‏ (ماحوز) بالعبرية. 
(دوزى / محز وزخحاو ص 54 من التعليقات) ومعنى ماحوزا بالسريانية مدينة 
محصنة» مدينة آمنة. (بروكلمان). راجع أيضاً المعجم السرياني والمعجم 
العبري . 

# 4 فنا 

(545) قال أبو بكر: فأما تسميتهم التحاس المس فلا أدرى ي أعر بي 

هو آم لا. 


(1545) الجمهرة (48/1) وفيها «بالمس». 
هو بو فارسيي وأصله مس شدّدت السين عند التعريب لإلحاقه بالثلاثي كمأ 


في جل ويم وید ورخ. 
*# د فنا 
(547) والمنا الذي يوزن به. قال الأصمعي : هو أعجمي معرب . 
وفيه لغتان: متا ومنوان وأَمْنَا وهي اللغة الجيّدة. والأخرى: من ومان 
وأَمْتَانُ 


(14۷) قال آبن دريد (۱۲۲/۱): فأما الما الذي يوزن به فناقص تراه 
في بابه إن شاء اللّه. وذكروا أن قوماً من العرب یقولون: من ومنان ولیس 
بالمأخوذ. اه . وفي الصحاح : الما مقصور: الذي يوزن به والتثنية منوان 
والجمع آمناء, وهو أفصح من المنْ . اه . وذکر آبن منظور أن الذین یقولون 
من هم بنو تميم . 

وذکر الفيروزابادي لغة أخرى بزيادة التاء» مَنَاة. وذکر أنه یجمع على 
ماه أن كَأَدْلر _ ومني "1 7 كع ص 


وتردّدوا بين كونه مكيالاً وميزاناً ففي اللسان: الكيل أو الميزان. . . 
والمكيال الذي يكيلون به السمن وغيره. وكذا في القاموس والمصباح. 

قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم )١4(‏ تحت عنوان مکاییل العرب 
وأوزانها: المَنًا: وزن مائتین وسبعة وخمسين دَرُعَما سبع درهم وبالمثاقيل 
مائة وثمانون مثقالاً وبالأواقي أربع وعشرون أوقية. 

وقال الجوهري (منن) والفيومي إنه رطلان. 

هو باليونانية ۷6| (مُنام) وكان يطلق على وزن مائة درهم ومبلغ 
مائة درهم . عرب بتحريك آوله فالمنا هو الأصل .والکلمة سامية الأصل» وهي 
بالعبرية 713 . انظر المعجم العبري والمعجم اليوناني . 


# ند ف 


(548) والمَسْطحٌ : الذي يجعل فيه التمر. قال أبوهلال: أظنه 
فارسیا معر با . وهو من قولهم مش 


(548) قال آبن درید في ۲8۳/۱: وأهل المدينة یسمون الموضع 
الذي یجفف فيه التمر مَرْبداً وهو المسطح في لغة أهل نجد. وقال في 
۱ المسطح بفتح الميم الموضع الذي يبسط فيه التمر وقد قيل بكسر 
الميم لغة نجدیق وكذلك يسميه أهل الحجاز ومن والاهم من أهل النخل من 
العرب. وآسمه بلغة عبدالقيس الفداء. ممدود. اه . وفي الصحاح: 
المسطح : الموضع الذي يبسط فيه التمر ویجفف. يفتح ميمه ويكسر. وفي 
اللسان: والمسطح . . . مكان مستو يبسط عليه التمر ويجفف ويسمى الجرين 
يمانية . 


وفيه في ترجمة جوخان: بيدر القمح ونحوه» بصرية. . . وهو بالعربية 
الم له 


الجرین والمسصح 3 
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وقال المؤلف في كتابه: تكملة إصلاح ما تغلط فيه العامة (ه۳): 
ویقولون للموضع الذي يجفف فيه التمر والثمر مشطاح بشين معجمة وزيادة 
ألف وهوخطأ فاحش والصواب مسطح بسين غير معجمة على وزن 
مفعل . . . اه . ولم يقل هنا إنه معرب. 


يجوز أن یکون المسطم عربياً من سطح الشيء إذا بسطه. آما المشطاح 
بالشين المعجمة والألف فهو من np?‏ (مشطاح) بالعبرية. ومعناه مکان 
يبسط فيه الشىء. 


(545) مسج : آسم البلد. أعجمي. وقد تکلموا به. ونسبوا إليه 


(145) هي مدينة قديمة شمالي شرقي حلب. 
قال ياقوت : هوبلد قدیم وما أظنه إلا رومياً إلا أن آشتقاقه فى العربية 


يجوز أن يكون من أشياء . 


أما النسبة الیه فقال الجوهري : إذا نسبت إليه فتحت الباء قلت: كساء 
منيجاني آخرجوه مخرج مخبراني ومنظراني . وقال ياقوت : قال آبن قتيبة في 
أدب الکاتب: کساء منبجاني ولا يقال : آنبجاني لانه منسوب إلى میج . . . 
قال أبو محمد الط سي في تفسیره لهذا الکتاب : قد قیل أنبجاني وجاء ذلك 
في بعض الحديث. . . وقال آبن الأثير في النهاية في تفسير «أنبجانية): بكسر 
البای ويروى بفتحها. يقال: كساء أنبجاني منسوب إلى منج المدينة 
المعروفةء وهی مكسورة الباءء ففتحت في النسب وأبدلت آلمیم همزة. 
وقيل: إنها منسوبة إلى موضع آسمه أنبجان» وهو أشبه» لأن الأول فيه 


0۹4¥ 


تعسف . وهو كساء يتخذ من الصوف وله خمل ولا عم له وهي من أدون 
الثياب الغليظة . اه . 


كان آسمه بالآشورية Nampigi‏ وبالارامية Nappigi‏ (تاريخ سورية ولبنان 
وفلسطين لفيليب حتى .)185/١‏ 


# تع # 


. والمِسك: الطيب» فارسي معرب‎ 660١ 


(580) قال الجوهري: فارسي معرب. وكانت العرب تسميه 
المشموم . وقال الزبيدي: وهو معرب مُشْك بالضم وسكون المعجمة. 

قال عبدالرحيم : هو كما قال . واللفظ الفارسي من 252 بالسنسكريتية . 

وقد دخل هذا اللفظ فى كثير من اللغات الأوروبية فهو ©6070 
باليونانية و 5نءكنام باللاتينية ومنه ادن بالإنكليزية و عص بالفرنسية 
و nuse‏ بالإيطالية و كنتط5ه28 بالألمانية . 

ع و 

661 وَالمَوَانِيدٌ بالفارسية : البَقَايَا. قال الفرزدق: 

حراج مَوَانيذ عَلَيْهم كثيرة تقد لها أَنِدِيهمٌ بِالْمَوَاتِتٍ 


(۲6۱) هي جمع مانیذ وهو تعريب مايه بالفارسية بمعنى الباقي . 
وهو اسم المفعول من مَانيدَنُ وهولغة في ماندن. 

)٠٥۲(‏ قال أبو حاتم: وسألت الأصمعيّ عن المثرّاب - والجمع 
المَازِيبٌ ‏ فقال: هذا فارسي معرب» وتفسيره «مَارّاب» كأنه الذي يبول 
الماء. وقد آستعمله أهل الحجاز. وأهل المديئة وأهل مكة يقولون: صلی 
تحت الجیزاب . قال : ولا يقال: مررّاب. 
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(؟5617) فيه أربع لغات: : مزاب بالهمز, وميزاب ومزراب بتقديم الزاي 
ومرزاب بتقديم الرأء. 

أما المتزاب فذکره الجوهري في ترجمة أزب ووزب. وقال: ر 
لم يهمز. والجمع مازیب إذا همزت ومیازیب إذا لم تهمز. وقال الفیومی : 
ریما قيل: موازیب 

أما المزراب ففسر به الجوهري المتزاب (آزب) ولم یذکره مستقلا 
وذکره الصغاني وآبن منظور والفيروزابادي . 

أما المرزاب فذکره الجوهري وقال: لغة في المیزاب ولیست 
بالفصيحة . وزاد آبن منظور: وأنکره أبو عبيد 


لقد اشتق آبن منظور الاب من أ زْبَ الما إذا جری. وآشتقه الفيومي 
من ورب الماء إذا سال. ونص الجوهري (وزب) على أنه فارسي معرب. 
وذکر آبن منظور هذا القول أيضاً وقال : معناه بالفارسیة: بل الماء. 

قال عبدالرحيم : «بل الماء» بالفارسية ميزاب (706285) وهو مركب من 
یز وهو أمر من زين وآب بمعنى الماء. 

هذاء وأما ماذكره المؤلف أن أصله مازاب ومعناه: الذي يبول الماء 

غير أن هذه الكلمة بهذا التركيب لم ترد في المعاجم الفارسية. ومن ثم 
يترجح اشتقاقها من أزب أووزب. 

آما المرزاب فهو من قا (مَرْزّبا) و اكا (مَرْزِيي/ 
بالسريانية» بمعنی القناة. والمزراب مقلوب منه. 


2۹۹ 


هت وَمَدَيْنُ: آسم أعجمي. فإن كان عربياً فالياء زائدة من قولهم 
مَدَنَ بالمكان إذا أقام به. 


(1۲) هذه عبارة الجمهرة (۳۰۱/۲). وزاد في اللسان: وقد يكون 
فلا وهو أظهر. 
وفي معجم البلدان: قال أبو زيد: مدين على بحر القلزم محاذية لتبوك 
وهو بالعبرية 7779[ » وبالسريانية دب . 
# ¥ # 
)٠٤(‏ ومیکائیل قال آبن عبّاس: جَبْرَائِيلُ ومیکائیل : جبر: عبد 
كقولك عبداللّه وعبدالرحمن . ذهب إلى أن إيل آسم الله تعالی وآسم الملك 
جَبْر وميكا فبا إلى الله تعالی. ولم يختلف المفسرون في هذا واختلف 
القَرَاء في قراءته. فبعضهم قرأ ميكائيل وبعضهم قرأ ميكال وبعضهم قرأ 
ميكائل. وقرأ آي محیصن بیکتل مثل میکعل۱). قال الحربی: وأخبرنر 
ال ين فک ا 2 ري + کب 


أبو عمرو عن الكسائي قال: جَبْرِيلُ ومِيكَائِيلُ أسماءٌ لم تكن العرب تعرفها. 
فلما جاءت عربتها. 


(504) ذكر أبو حيان في البحر (۳۱۸/۱) لغتين أخريين وهما میکییل 
ومیکاییل وذكر آبن منظور (۳۱۵/۱۷) میکایین بالنون. 


وهو بالعبرية يېا وهومركب من ۱۷۵ (مِيْ)» أي من 
و 3 (ك» أي ك أداة التشبيه و 288 (أيل) اللَّه. فمعناه: من كالله؟ 
أو: من یشب الله؟ وهو آستفهام إنكاري . 


)١(‏ ذكر جفري من بين لغاته ميكعل. وهذا خطأ فاحش إنما ذكره المؤلف للتنظير. 


ee 


*# # تنا 


(59) والمِعْرّى, قال أبو عثمان لازي | أصله أعجمي» ولكنه 
عرب وجَعَلْتِ العرب ميمه من نذ نفس الحرف فقالوا مَعْرٌ 


هی ۳ و 2 8م 
)٠١(‏ یقال: المعز والمهیز والامعوز والیعرّی (الصحاح). 
والقول بأنه آعجمي معرب قول مردود. والمادة عربية لا شك فیها . 
# ا 
(8Y‏ دفي - حديث راضع بن ن خديج: كنا نکر 5 


المَاذِيَانٍ أي بما ينبت على الأنهار الكبار. والعجم يسمونها المَاذِيّان 
وليست بعربية ولکنها سَوَادِيةٌ. 


ركهم فى النهاية: ر« . على المَاذِيّانات والسواقي . هي جمع 
ماذیان» وهو النهر الكبير. . . وقد تكررت في الحديث مفرداً ومجموعاً . 


(15۷) الماش: حب. وهو معرب أو مولد. 


(560) هذه عبارة الصحاح (م ي ش). 


قال الزبيدي يصفه: مدور أصغر من الحمص» أسمر اللون. يميل إلى 
الخضرة, یکون بالشام وبالهند پزدع زرعا. 


هو فارسي ماش وأصله من السنسكريتية 47٩#‏ (ماشكٌ) . 
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(eA)‏ والمرجان . ذكر بعض أهل اللغة أنه أعجمى معرب . قال 
أبو بكر : ولم آسمع له بفعل متصرف وأحر به أن يكون کذلك. 


(568) عبارة الجمهرة (۳۲4/۳): ليس في كلامهم جرمن الا 
ما آشتق منه مرجان. ولم أسمع له بفعل متصرف. وذكر بعض أهل اللغة أنه 
معرب» وأخر به أن يكون كذلك. اه . 

والمرجان صغار اللؤلؤ. قال أبو عبيدة (التهذیب ۷۲/۱۱) المرجان 
صغار اللؤلؤ في قولهم جميعاً. اه . وفي اللسان: قال بعضهم: المرجان: 
البسذ وهو جوهر أحمر. قال ابن بري : والذي عليه الجمهور أنه صغار اللؤلؤ 
کما ذکره الجوهري والدلیل على صحة ذلك قول امرىء القيس بن حجر : 
فأعزل مرجانها جابا وآخذ من ذُرّها المستجادا 

وقيل إنه کبار اللؤلؤ. (تفسیر الطبري : سورة الرحمن) . 

لقد حار اللغويون في اشتقاقه وقد مر قول ابن دريد. وقال الأزهري 
(التهذيب ۷۲/۱۱): لا آدري أرباعي هوام ثلاثي؟ 

وهو من السريانية تور (مركانيثا) ومعناه كبار اللؤلؤ. 


وهو من جع ) مهامور باليونانية بمعنى اللؤلؤ. ومنه العلم الإنكليزي 
Margaret‏ . 


KR F 


باب اتوت 


(٩هج)‏ نو : اسم النبي عليه الصلاة والسلام . أعجمي معرب . 


(565) قال الزبيدي: ومنهم من قال: آسمه عبد الشکور أوعبد الغفار 
وآن نوحاً لقبه لكثرة نوحه وبکائه على ذنبه . کذا قیل . 


والصواب: أنه معرب كما قال الجوهري والمولف. وهو 
بالعبرية ذم وبالسريانية EN‏ ومعناه الراحة. 


(50) قال آبن درید: اي بالرومية : فلوس رصاص كانت تتخذ 
أيام ملك بني المنذر یتعاملون بها. قال اوس بن حجر : 

۱ 7 لم ررر 7 ۳ 10 ۰ 
وَقَارَقَتَ وهي لم تجرن وباع لها من الفصانص بالنمي سفییر 


وقد مضى تفسيره. 


(519) ذكره آبن دريد فى ثلاثة لانت اما ۷۳ (o‏ 
ضبطه الجوهري بالضم» وقال آبن دريد (۲۷:/۳) إنه يقال بالضم 
والكسر. 
ذكر له آبن منظور والفيروزابادي معنى آخر وهو الصنجة. أما قولهم : 


1۴ 


میم الرّجُل : نحاسه وطبعه (التهذيب 014/16) فمن باب المجاز وكذلك 
معنى العيب الذي ذكره آبن منظور عن ثعلب. لقد آشتقه أبوعلي من النماء 
فقال إنه فول من النماء (المخصص ۲۸/۱۲). 


هو باللاتينية عاصسد (نمس) ومن معانيه قطعة نقد معدنية والفلوس 
وکان بطلق أيضاً على قطعة نقد ذات آسین ونصف آس وکانت هذه 
القطعة تسمى أيضاً ets‏ . وهو باليونانية 1]106 100 . ومنه نی 


بالسريانية . 


يبدو أنه عرب من نتتددداد وهو صيغة الكلمة في حالة الجر. ثم شددت 


الياء ليكون على لفظ النسبة» فالضم هو الأصل . آما الكسر فللإتباع . 
# قا نا 


(551) قال الأزهري : والنسطورِيةٌ: أمة من النصارى يخالفون 
بقیتهم . وهو بالرومية نسطورس . 


(551) قول الأزهري في التهذيب (۱8۷/۱۳). 


tt tl 


قال الفيروزابادي : النسطورية بالضم وتفتح . .ا هم أصحاب نسطور 
الحكيم الذي ظهر في زمن المأمون وتصرف في الإنجيل بحكم رأيه وقال: 
إن الله واحد ذو أقانيم ثلاثة. . 


وهذا خطأ. والصواب أن تسطوزس ts‏ كان بطريرك القسطنطينية 
(£۳۸ س م( وکان یری آن لاهوت المسیح وناسوته لم يكونا متحدین في 


ذات واحدة , ویسیب اعتقاده هذا حرمه المجمع الأفسسي المسكوني عام 
۱م 


(؟55) قال آبو بکر : التخریر : ضد البليد. وكان الأصمعي يقول: 
التحریر ليس من كلام العرب. وإنما هي كلمة مولدة. وقد جاء و في الشعر 
الفصیح . قال عدي بن زيد ويُرْوَى للأسود بن يَعْفُرَ: 
یوم لا ید مه ینف الرَوَاع ولا یشیم إلا المشیَم الشخریر 

المشَمّع : اشجع الذي كأنَّ له من قلبه أمراً یمه على الاقدام. 


وَالرّوَاغٌ : مصدر راء اع الرجل يروغ رَوْغاً وَرَوَغَاناً ومرَاوَعَةَ ورواغاً. إذا حاد 


عن الشيء. 


(575) هذه العبارة جمع فيها المؤلف ما قاله آبن دريد فى موضعيه 


في التهذیب (۱۱/۵): التحریر: الرجا عل الطین الفطن في كل شيء 
وجمعه اريز وفي الصحاح: العالم المتقن . وفي اللسان: النحر 
والنحرير: الحاذق الماهر العاقل المجرّب. وزاد الفيروزابادي: المتقن 
الفطن البصير بكل شيء. وقال معللا: لأنه ينحر العلم نحراً. وقال الزبيدي : 
مأخوذ من قولهم : نحر الأمر علماً. 
النحر والتحریر بالکسر كما نص عليه في القاموس. 
#¥ # نا 


CTT)‏ والشود أعحم معربا. وفى الحديث: «من لعب 


۳ ) ذكره آبن دريد (۲۵۸/۲). 
قال آبن الأثير إن «شیر» في النردشير بمعنی حلو. ونقله آین منظور 
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أيضاً. وهذا خطأ من وجهين: أولاً شير في هذه الكلمة ليس هذا الذي يريده 
أبن الأثير: ثانياً: الذي بمعنى حلو هوشيرين وليس شير. 


النرد بالفارسية نرد وأصله نيوأردشير وبالفهلوية 267۵6۵37 

فلفظ نرد مقتطع منه. 
# # ا 

(574) وكذلك النرجس: أعجمي معرب. وقد ذكره النحويون في 
الأب وليس له نظير في الكلام. فإن جاء بنا على فلل في شعر قديم ارده 
فإنه مصنوع. وان بَنَى مولّد هذا البناء وآستعمله في شعر أو كلام فالرد أولى 
به. ولم يجىء في كلام العرب في آسم نون بعدها راء. 


(555) الجمهرة (۳۹۸/۳- 59")ء وذكر أيضاً في ۲۲۷/۲) 
و (۸۹/۱). 


هو من الرياحين معروف. ذکره صاحبا انلسان والقاموس في نرج س 
اللسان الکسر وقال: نرجس أحسن إذا آعرب. 


هو فارسي وأضله تركس بفتح النون وکسر الکاف الفارسية وهو من 
اليونانية 1100:0006 وهو في الأساطیر اليونانية اسم شاب نیمه حب نيه 
ثم حول إلى هذا الزهر. 
# # نا 
)٠٦٥(‏ فأما ارس فقال آبن دريد: لا أعرف له أصلا فى اللغةء 
إلا أن العرب قد سمت نَارِسَةَ ولم أسمع فيه شيئاً من غلمائنا. ولا أحسبه 


۳۹ ۳ 
خر نیا مخضا . 


(559) الجمهرة (۳۳۸/۲). كلام آبن دريد هنا غير واضح فلا ندري 
أيقصد هوبالنرس القرية پسواد العراق ‏ ويأتي ذكرها بعد قليل ‏ أم مادة 
النرس نفسها؟ . 

أما الاسم نَارِسَةٌ فقد يكون العلم الفارسي نرسي فكان ابن سابور يسمى 


نرسي . وسمي به غيره. 
# حم كا 


CY‏ لیر أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب الفصحاء 
قديماً. قال الشاعر: 


فا من لقلب متهم كانه ین الْوَجْدٍ کته صُدُورٌ رده 


(ككة) الجمهرة (۱۰/۲). 

لك : رمخ قصیر. والنيزك ذو نان ور والعُكاز له زج ولا نان 
له. (التهذیب ۱۰۲/۱۰). 
القول في الإنسان وزتيك إياه بغير الحق. ومنه قولهم : رَجُلُ بر : طمان في 
الناس ورجل تراك أي عياب (اللسان). 

والنزك: ذَكَرَ الضب. وتزعم العرب أن له یکین (الجمهرة والصحاح 
وغيرهما). قلت هذا من النيزك على التشبيه. ویقال أيضاً: له نيزكان كما في 
التهذيب. 

ويطلق النيزك أيضاً على جرم سماوي يسبح في الفضاء فإذا دحل في 
جو الأرض أحترق وظهر كأنه شهاب اقب متساقط (المعجم الوسيط) وهذا 


هو فارسي كما قال الجوهري. وأصله بالفارسية الحديثة نیرف 
وبالفهلوية »دج . والجدير بالذكر أن الكاف الفهلوية المتطرفة بقيت 
كافاً في هذه الكلمة ولم تبدل قافاً. والنيزق بالقاف لغة فيه (اللسان / نزق) 
وهذا على القياس. 


هذا وقال صاحب القاموس إن النيزك تصغير الرمح بالفارسية. وهذا 
ليس بصحيح. نعم إن الكاف تأتي للتصغير غير أن الكاف في هذا اللفظ 
هي الكاف الفهلوية . 
# 6 و 
(17۷) ورویناعن أبي بكر بن دريد أنه قال : ویلفن القمیص مَهُموزمکسور 
الفاءء فارسي معرب مثل زثیر . وقال غيره: نيفق . 


(7۷) الجمهرة (۱۵۵/۳). والقول الآخر لليث كما في التهذيب 

(۱۹۳/۹). وذكره الجوهري وصاحب اللسان والقاموس بالیاء والفتح . 

تفن السراويل هو الموضع المتسع منها كما في الصحاح. . ولم يذكر 

قال الليث إنه دخيل (التهذيب) ونص أبن دريد على أنه فارسي معرب . 
أصله بالفارسية الحديثة نیم ومعناه تكة السراويل وكذلك الموضع الذي تدخل 
فيه التكة . 

وأصله نافه بالإمالة» ونافه من «ناف» أي السّرّة وسميت التكة نافه لأنها 
تربط عند السرة. 

وهو بالفهلوية 565 وهذا أصل اللفظ المعرب. (انظر: نافجة) ونافك 


بالإمالة تَيْقَك. والفتحة الممالة أو الكسرة غير المُشْبّعة تصبح فتحة خالصة 


1°۸4 


أو كسرة خالصة عند التعريب. والذي جعلها فتحة قال: نیفّق: والذي جعلها 
كسرة قال: نیفق بکسر النون وفتح الفاء. وكانت هذه اللغة سائدة بين العامة 

كما آشار إليه الجوهري. ثم کسرت الفاء لالحاقه بزثبر. وهمزت الیاء 
كما همزت في زثبق وهو مَمرُ ما لاحظ له من الهمز. 


والنيبق » بالباء لغة فيه رالا لسان ۲-- ۲۳). 


(518) وقال الليث في قول رُؤْبَة: 

اد افطل نه ونيمف 
نمی فارسى معرب لاه لیس في الكلام كلمة صدرها نون أصلية 
وثانيها راء. وقال غيره : معناه رم وهو الجَيّد, و3 أت بخط أب سعيل 
اسر الذي لا آمْتراء فيه في رجز الوََانِ: 


ویروی عنه قال: النرمق أراد ثياباً لین بيضاء. ارس لزنا ف 
السراب بها (والرزدق: السَطْرٌ وأراد به ها هنا طريقاً هه 


(554) هذه العبارة إلى قوله: «وهو الجیّد,) من التهذيب )4١9//9(‏ 
غير أن لفظ «الجيد خطأ والصواب «اللين» كما في ي الأصل واللسان. 


)١(‏ ذكر الخفاجي (9550): نرق بدون الميم وقال معناه جيد أو ثياب بیض . وهذا طبعاً 
حرف نرمق. ومن الطريف أن أدي شير (۱۵۲) ذكر قول الخفاجي هذا وقال: 
نرخ ومعناه السعد والرونق . 


۹ 


آصله بالفارسية الحديثة «نرمْ» ومعناه اللين الناعم . واللفظ المعرب من 
الصيغة الفهلوية المنتهية بالکاف. 

هذا واللفظ الفارسي «نرم» صيغته القديمة مر بتقدیم المیم على الراء 
فهو بالابستاقية 00« ومن هذه الصيغة جاء نرق وورد في القرآن الکریم في 
قوله تعالى (الغاشية / ۱۵): «ونمَارق مَضَفُوفةُ. قال أبوعبيدة (التهذيب 
۹ التمْرْقَةٌ والتمْرّق والميئّرة: ما آفترشت است الراكب على الرحل. . 
وفي اللسان: الوسادة وقيل وسادة صغيرة أه. انظر جفري . 

RFR # 

(48) والتَّاطُورٌ: حافظ النخل والشجر. وقد تكلمت به العرب. قال 
أبو حاتم : قال الأصمعي: هو التاطور. واب تجعل الظاء طاء. ألا تراهم 
یقولون : بَرْطلَّة وإنما هو آبن الظل . وسَمُوا الناظور ناطوراً لأنّه بنظر . 


(559) هذه عبارة الجمهرة (۳۸۹/۳) مع آختلاف یسیر . 


وفي التهذیب (۳۱۸/۱۳): قال اللیث: الناطر من کلام أهل السواد 


- 2 2 32 d~ 0 o 
ما یی وتملا وجه ناطرکم غبارا‎ 
. قال : الناطر الحافظ‎ 
قلت: ولا أدري أخذه الشاعر من کلام السوادیین أو هو عربي.‎ 
ورأيت بالبيضاء من بلاد بني جذيمة عرازیل سريت لمن يحفظ تمر‎ 


النخيل وقت الصّرام فسألت رجلا عنها فقال: هي مَظَالٌ النواطيرء كأنه جمع 
الناطور. 


۰ 


وروی أبو العباس عن آبن الأعرابي أنه قال: النطرة: الحفظ بالعينين» 
بالطای ومنه ۳ الناطور. هكذا رواه أب و عمرو عنه. أنتهت عبارة التهذيب. 

وقال الجوهري : الناطر والاطور : حافظ الکرم والجمع النواطیر. وفي 
اللسان: الناطر والناطور من كلام أهل السواد: حافظ الزرع والتمر والكرم . 
قال بعضهم : ليست بعربية محضة. ٠‏ وجمع الناطر نطار ونطراء وجمع 
الناطور نواطير والفعل التطر والنطارة وقد نطرینطر. 


هو سرياني واصله ث9[ (ناطورا) ومومشتق من نة (نط 
ومن أمثلة الكلمات السريانية التي جاءت بالطاء بدل الظاء: 
لحا (طبْیّ) أي الظبي. هلا طبر لي شیر 
عبر (طفرا) أي الظفر. 
دج # 
(۷۰) فأما الشاب فعر بی صحيح . وآشتقاقه من قولهم : نشب 
الشيء في الشيء: إذا دخل فيه. 


مام اشاب الل واحدته ُشَابَة. والتّاشِب: صاحب الشاب 
وهو کالنابل ین ویر وقوم اه أي يرمون بالنشاب . والنشاب متخذ 
التشاب قاله الصغاني فى التكملة هه اللات ارم 1 


وهو في اللسان ایضا. 
(Y۹)‏ الليث: النَوْرَجُ والرج لغتان . وأهل اليمن يقولون: ورج 


وهو الذي يداس به الطعام من , حدید كان أو من خشب. قال الشاعر: 


عَيْرَانَةٌ حرف تصرٌ شوه في الشَاجِيّاتِ كما صر لور 


وقال عَمَارٌ بن البولازية : 
أل یت تدا وَطِيبَ شرابها ها الّذِي يَجْرِي عَلَيْهِ لوَا 

الّْرَ: أيضاً رب من الوفي. قال دكين : 

بقل بيرج المؤقور 

ویقال : لب الوخش والدواتٌ تیرجا وَعَدَتٌ عَذواً تیرجا وهو سرع 
في رد قال العجاج : 

قال : لیر : السَّرِيعَة. 

وحكى الأزهريٌ عن آبن درید: التَرْجَةُ: الحَشْبَة التي تكرب بها 
الأرض. 

وفى نوادر الأعراب: النَوْرَجُ : السّرَابء والنُورَجُ : مک الحراث. 


وقال الليث: التيرَج: خد كالسّحر وليس بسحر وإنما هو تشبية 


وهذا كله دخیل لأن النون والراء لا يجتمعان في كلمة من كلام 


(5/1) هذه عبارة التهذيب (۳۸/۱۱- ۳۹) مع آختلاف يسير. فليس 
فيه البیتان الأرّلان . 


وقول آبن دريد فيه كما يلي : «النوجَر: الخشبة التي تکرب بها 
الأرض». وهو كذلك في الجمهرة (۰)۸۰/۲. انظر آیضا التكملة . 


فسر آبن دريد (*/4 ه*) النیرج بأنه حديدة يداس بها الطعام . والنوجر 


؟ 51 


بالخشبة التي يكرب بها الأرض. وفي نوادر الأعراب: أن النورج سكة 
الحراث . 


النوجر سرياني واصله لیم | (نکرو) ومعناه سكة الحراث (البراهین 
الحسية ۵ والنورج مقلوب منه . فأصل معناه سكة الحراث كما في , نوادر 
الأعراب 7 ثم أطلق على المداس أيضاً. والتيرج أيضاً منه بابدال الواو ياء. 
وکذلك ال الذي ذکره ابن درید 0۸3۱/۲۱ بمعنی المداس . 


ذكر صاحب القاموس أن النورجة والنيرجة بمعنی آلاختلاف إقبالاً 
وإدباراً. قال عبدالرحيم : هذا المعنی مأخوذ من حركة سكة الحرّاث. 

والتورجة في الكلام هي النميمة والمشي بها. والنيرج: الّمام. قال 
عبدالرحيم : وهذ! من باب المجاز فالنمام يتردد بين الفريقين اللّذين يريد إيقاع 
الخلاف بينهما. 


ويبدو أن النيرج بمعنی السرعة في تردد أيضاً مأخوذ من حركة سكة 
الحراث . 

أما النيرج بمعنى شيء کالسحر- وهو في القاموس النيرنج - فهو من 
الفارسية وأصله نيرك . وأصل معناه الطقوس الدينية والمناسك حسب الديانة 
المجوسية . فيقال مثا : : سح ار أي قوس المتعلقة بعبادة النار, وفيرفج 

وتذكر الكتب المجوسية أن لهذه النيرنجات أي الطقوس تأثيرات عجيبة 
خارقة للعادات. ومن هذا الاعتقاد أكتسبت كلمة النيرنج معنى السحر. 


(البرهان). 


اراک 


هذاء وما ذكره أدي شير (۱۵۵) أنه من نورنك أي اللون الجديد فليس 


د # # 
(1۷۲) فمن ذلك نرس قرية في سواد العراق يحمل منها الثياب 


الترسيّة . 


(5077) قال ياقوت : هو نهر حفره نرسي بن بهرام بن بهرام بن بهرام 
بنواحى الكوفة مأخذة من الفرات عليه عدة قرىء قد نسب إليه قوم والثياب 
النرسية منه. 


هذا وفي اللسان: نرس موضع . قال آبن دريد: لا أحسبه عربياً. اه 
ويفهم من هذا أن أبن دريد فسر كلمة نرس بأنها موضع. وقد صرح الزبيدي 
بذلك بقوله: «قال آبن دريد: ونرس موضع ولا أحسبه عربياً. ..» غير أن 
عبارة الجمهرة (۳۳۸/۲) ليس فيها ذكر لكلمة موضع» فالعبارة كما يلي : 
النرس لا أعرف له اصلا في اللغةء إلا أن العرب قد سمّت نارسة. ولم أسمع 
فيه من علمائنا شیف ولا أحسبه عربياً. 

: * كن فنا 


۲۳ ورین ضرب من التمر يكون بالكوفة. وأهل العراق 
یضربون الرُبد بالزسیان مثلا فیما بستطاب. ویقال: تمرةٌ نرسيانة . قال 
أبو حاتم : حدّئنا الأصمعي قال: قبل لأعرابي: ما رأيك في لجری؟ قال : 
تمرة بیان غَرَّاءُ الطرّف صَفْرَاء السّائر» عليها يلها دا لحب إ 


لي منها! ثم 
أدركه الورعٌ فقال : ما َحرمَهّا: مد بها صوته. 


(1۷۳) في أ مصباح : قال أبو حاتم : النرسيانة : نخلة عظيمة الجذع 


سوداء اللون دقيقة الخوص » كثيرة الشوك وبسرتها صفراء عظيمة . 


5335 


والجرَيٌ هو الجرّيث وهو نوع من السمك يشبه الحيات. ويسمى أيضاً 
الأنقليس. 


قوله : « (آحب ب ال منها» انت الجري باعتبارها الحية . وقوله: : رما أحرمها 


أي «ما نب حرمةا» . وقد آختلف في جل وفي رواية عن علي رضي 
له عنه أنه كان ينهى عنه (اللسان / جرث). 
¥ # # 


(IV)‏ والتهْرَوَانُ بفمح النون والرای فارسي معرب : قال لطرمام 


َل في شط نهروّان آغْيِمَاضِي وغاني هَوَّى الْمْنُونِ ۳ 


(VS)‏ ضبطه الجوهري بفتح النون والراء وضبطه الفيروزابادي بفتح 
النون وتثلیت الراي وبضمهما. وضبطه ياقوت بفتح النون وقال: وأكثر 
ما يجري على الالسنة بکسر النون . 


قال ياقوت: هي ثلاثة نَهْرَوَانَاتِ : الاعلی والأوسط والاسفل وهي كورة 
واسعة بين بغداد وواسط من الجانب الشرقي حدها الأعلى متصل ببغداد وفيها 
عدة بلاد متوسطة. . . ولد بها وقمة لایر المؤنين علي بن أبي طالب رضي 
اله عنه مع الخوارج مشهورة. 


قال ياقوت: نقلا عن حمزة الاصفهاني إنه سمي باسم نهر يبل من 
نواحي آذربیجان وينصتٌ في دجلة. وان لهذا النهر آسمین أحدهما فارسی 
والاخر سرياني . فالفارسي جوروان والسرياني تامرا. فعرب الاسم الفارسي 


فقيل نهروان . انتهی . 


قال عبد الرحيم: كرد نهروان معرب جوروان مستبعد. جوروان 
بالفارسية معناه النهر الجاري وهومرکب من «جوه بمعنی النهر وَدرَّوَان» 
بمعنى الجاري . فأرى أن نهروان مركب من كلمة «نهر» العربية وكلمة «روانْ» 
الفارسیة. يعني بترجمة الجزء الأول إلى العربية وإبقاء الجزء الثاني فأصبح 


زی روان ثم حذفت احدی الراءين. 
چرز ی“ ۳ ست ۾ ا ر سس 


ذكر الجوهري وياقوت نهروان بدون أداة التعريف» وذكره صاحبا اللسان 
والقاموس محلى بِأَلْ. 


ا 
¥( أبو نصر: اليم : الفرو القصير إلى الصَدّر. قيل له نب 
نف فرو بالفارسية. قال جرير يهجو الأخطل : 


3 
۳ 


تبنی الفخل تلا آفنرنه عَبَاسَهَا نرئن؛ بييم 


lî Î 4‏ م ل الشاب نیا 
ت فلن يدوما يكسين من لين السبساب نيسمسا 


۳ 9 5 م و 7 8 0 
وقیل : النيم فرو یسوی من جلود الارانب غالي الثمن . 


(ه/ا5) قال الجوهري: النیم : الفرو الخلق . 


وكذلك في القاموس. 


هذا وفي اللسان: إن النيمٌ هو بالفارسية نصف الشيء ومنه قولهم للقبة 
الصغيرة نیم خَائِجَة أي نف بيضة. والبيضة عندهم خاياه فأعربت فقيل 


خائجة . اه . 


۹۹ 


قال عبد الرحيم : البيضة بالفارسية خایی وخائجة من خايه جه» و «حه» 


بالجيم الفارسية أداة التصغير. 


# تن فنا 


(97) فأما الناقوس فينَظَرٌ فيه» أعربيّ هو أم لا. 


(1۷0) قال الجوهري: الاقوس الذي تضرب به لتصاری لأوقات 


الصلاة . ۰ . والتقس ضرب الناقوس . . وفي الحدیث : «كادوا نون حتی رأى 
عبدالله بن زيد الأذان في المنام». اه . 


والناقوس عبارة عن خن خشبتين إحذاهما طويلة وتسمی الناقوسر و الا 
قصيرة وتسمى الوبيل أو الوبيلة (اللسان) . 
لم يشر أصحاب المعاب جم إلى عجمته ولم يذكره آبن دريد. 


هو سرياني واصله نهه‌غ (ناقوشا) وهو مشتق من بخص 
(نقش) أي دق وضرب وعزف. 
¥ # ينا 


61۷۷ التيرورٌ والنورُورٌ فارسي معرب . وقد تكلمت به العرب. قال 
جریر يهجو الأخطل : 
عجبت لفخر آلتفلبي وتغلب | توّدّي جزی النیرزوز خضعاً رقابها 


(0۷۷) هو عيد رس السنة عند الفرس . ویصادف نزول الشمس آول 
الحما 


مل . 


أصله بالفارسية الحديثة نؤروز كما ذكر الصغاني والفيروزابادي ومعناه 


الیوم الجدید ف «نو» معناه جديد و (روزه معناه يوم . وهذا أصل و روز . نم 


سور و 


¥ 


غیروه إلى نیروز بالیاء لیکون على وزن فیعول کالتیصوم والديجور. 
وأما فوعغول فمعدوم في کلام العرب . (انظر المصباح والتاج). 


بالفهلوية نوغ روز noghroz‏ کش ۶0 وقد ورد في بيت لابي نواس 
«نوكروز» وهذا على الأصل الفهلوي< 


۵5 


هذا وقد آشتقوا من النیروز فعا وقالوا: ترا كما قالوا: مَهْرَجْنَا من 
المهرجان (التكملة) . يقال: إنه قدم إ1 لى علي رضي الله عنه شيء من 
الحلوى فسأل عله فقالوا : للنیروز. فقال : نیرژونا كل یوم . . وفي المهرجان 
قال: مَهْرِجونا كل یوم . (القاموس). 
# ¥ ا 
(1۷۸) والثاي تم من الملاهي, أعجمي معرب. وقد ذكره الأعشى 
في قوله : 


> کر مه ما فا ي 2 8 م میس و مر گر 
والناي نرم وبربط ذي بحة | والصنج يبكي شجوه أن یوضعا 


. هو فارسي‎ (YA) 
الناينرم مركب من كلمتين هما ناي وترم . والناي من الآلات الموسيقية‎ 
. وهو على شكل أنبوبة بجانبها ثقوب. ونرم معناه ناعم‎ 


sR bee‏ إا" | للیناء 


قل آاعسی هذه الكلمة كما هي بالفارسية من غير أن يخضعها للبنا 


العربي . 


: بيته کا أورده محقق البرهان (نوروز)‎ )١( 
بح المهُرَجَانٍ وروز وفرخروز إيسال الكبيس‎ 
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(71۷۹) والتبْرّاس 


: المصباح . قیل : إنه لیس بعربي. 


(۷) لم يقل أحد بتعريبه. قال الأزهري (۱۵۵/۱۳) 


: اراس 

السراج وقد رواه آبو عبید عن أصحابه 
وقد اشتقه بعضهم من البرس , الذي هو القطن ن إذ الفتيلة د في الاغلب نما 
تکون من قطن (اللسان / برس ) ورده أبن عصفور بأنه آشتقاق صعیف 


والصواب ما قاله المؤلف فهو سرياني 
ومعناه الشمعدان ‏ 


٤ 
ومن معانيه ارم‎ 
ومن‎ 


وهومن لح 
(نبرش) بمعنی أجج . 


. والنشا: معرب . وأصله تَشاسْتة‎ (A°) 


وأصله احمل (نبرشتم 


& 


)۸°( في اللسان: النشا: شيء يعمل به الفالوذج . وفي المصباح : 
ما يعمل من الحنطة. 


في اللسان: النشا مقصور. وفي القاموس : قد يمد. قال الزبيدي: 
ظاهره الإطلاق والصحيح أنه يمد عند النسبة إليه. 


وفي , المصباح : ۰ وبعضهم يقو ول: تكلمت : به العرب ب ممدودا أ والقصر 
مود وقال في ذيل الفصبح لتعلب: والنشاء ممدود ولا ذکر للمد في مشاهیر 
الکتب اه . 


قال الجوهري : النشا هو 3 ا 


النشاستج . ٠‏ فارسي معرب . حذف شطره 
تخفيفاً كما قالوا للمنازل مُنًا 


۹۹ 


ذهب بعض اللغويين إلى أنه عربي . فنقل الزبيدي قول آبن سيده في 
المخصّص إنه سمي بذلك لخموم رائحته» وقال أبو زيد إن النشا: حدة الرائحة 
طيبة كانت آوخبيثة ومن النتن النشا سمي بذلك لنتنه في حال عمله 
(اللسان) . 


قال عبد الرحيم: كل هذا ليس بصحيح والصواب أنه فارسي معرب 
كما صرح به الجوهري والفيومي. وأصله نشاستج حذف بعض الكلمة. 
وأصل النشاستج نَشَاسْتَهُ بالفارسية الحديثة ويكون بالفهلوية نشاشتك وهذا 
أصل اللفظ المعرب. 


fe 5‏ 
هذا وذکر له معنی اخر غریب. ففي الصحاح / رچا: «الارجوان : صبغ 
أحمر شديدة الحمرة. قال أبوعبيد: وهو الذي يقال له النشاستج». وهذا رأي 

غريب. قال آبن بري فثبت بهذا أن النشاستج غير النشا (اللسان). 
¥ ¥ # 


(441 الثيرٌ: ما يوضع على عنقي الثورين. فارسي أيضا. 


(541) قال آبن دريد في */450: الثير: الخشبة المعترضة على 
سنام الثور التي تربط الخشبة التي يحرث بها عليه» لغة شامية. وقال في 
۳ : النير: خشبة من آلة الفدان لغة شامية ويجمع على النيران والأنيار 


التير يطلق أيضاً على الخشبة التي ينسج عليها (الجمهرة 4۲۱/۷). في 
التهذيب (۲۳۳/۱۵): الثيرة أيضاً من أدوات التساج ینسج بهاء وهي الخشبة 


المعترضة ويقال للرجل : ما آنت بِسَدَاة ولا لحمة ولا نيرة: يضرب لمن لا يضر 


ولا ينفع . اه 


۳۰ 


ويقال: ثوب منیر أي ذو نيرين إذا كان مضاعف النسيج (الجمهرة 
۱/۲ 

والثیر أيضاً علم الثوب. والجمع أثيار. ونر الثوب وأئرته ونیرته إذا 
جعلت له علماً. (التهذيب) وكذلك هترته (الصحاح) آهنیره إهنارة وهو مهنار 
(اللسان) . 

والتیر أيضاً الخيوطة والقصبة إذا آجتمعتا. (التهذيب). 

والنير أيضاً لْحمة الثوب (الصحاح والتهذیب). 


هو بالسريانية مم[ (نيرا) بالمعنيين الأولين هما الخشبة المعترضة 
على عنق الثورين والخشبة التي ينسج عليها. قد يكون اللفظ العربي مأخوذ 
منه أو توأماً له. وقول أبن ۽ درید أنه بالمعنى الأول لغة شامية يؤيد الرأي 
الأول. 


F‏ م ود 


(58) ونَافِبَةٌ المسكِ: أعجمية معربة. 


. وهي وعاء المسك في جسم الظبي‎ (AY) 


نص على تعريبه الليث (التهذيب 90 والجوهري وصاحب 
لقاموس . وقال الفيومي إنها عربية وسميت لنفاستها. اه. ه. وليس بصحيح . 
لم يذكر الليث النافجة نما ذکر النافقة وهی لغة فيها. وذکرها صاحا 
اللسان والقاموس فى باب القاف . 
هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة نافه وبالفهلوية هد وهذا أصل 


للفظ المعرب . 
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وهو مشتق من ناف أي السرّة وسمى وعاء المسك بهذا لأن المسك 
يتكون في كيس تحت جلد غزال المسك عند السرة. 


وذكر في المعاجم معني آخر للنافجة . يقال لمؤخرات الضلوع النوافج 
كما في الصحاح. ولعلها أيضاً من هذه الكلمة الفارسية لأن مؤخرات الضلوع 
فويق السرة. 
# ند # 


(1۸۳) قال أبو بكر: اللخ : نبت يستعمله البحريون في سفنهم . 
لا أدري أعربي هوأم معرب . 


258 لم ترد هذه العبارة في الجمهرة. إنما جاء في ١/6١؟:‏ 
٠:‏ الصوت الشدنا 
اليج : الصونت الشديدك. 
وقال الصغاني في التكملة (4۹۷/۱) في الهامش «النبج : البردي نفسه 
بمجعلونه بين لوحين من ألواح السفينة ثم یخرزوده علیه) . ذكره الفيروزابادي 


ى اللسان:٠‏ ال نات 
موجزا. وفي اللسال: النبج نبات . 


إذا كان معرباً فلعله من جي( (نبكا) بالسريائية ومعناه الفرع 


وهومشتق من رڅ أي نبت. 
جع نا 


(۸ الْتُورَةُ: قيل إنها ليست عربية في الأصل. وآشتقاقها يشابه 
آشتقاق العربي. فزعم قوم آنها سميت بذلك لأن أول من عملها امرأة يقال 
لها نورة. 


وقد استعماها العرب في الشعر القديم . قال الراجز: 


با زب إن تمان ُو غییرا فط اب ولی مشضوزه 


فد آجمغوا لحلفة مشهوره وآجتمعوا كأنهم قارورة 
o‏ لت ez o GG‏ 0 0 0 
فابعث عليهم سَنة قاشوره تن السال اخیلاق اور 


۳۲ 


(1۸۶) لم ترد هذه المادة في الجمهرة. وفي التهذيب (۲۳۹/۱۵): 
الثورة من الحجر الذي يحرق ويسوى منه الكلس ويحلق به شعر العانة. وفي 
المصباح: النورة بضم النون: حجر الكلس ثم غلبت على أخلاط تضاف إلى 
الكلس من زرنيخ وغيره ويستعمل لإزالة الشعر. . . قيل عربية وقيل معربة. 


والظاهر أنها عربية ومشتقة من النار. 


وهذ! وقصة الامرأة ذكرها الصغانى فى آشتقاق كلمة أخرى. قال: فلان 
ينور على فلان أي يلبس . ويشبه عليه أمره . قالوا: وليست بعر بية محضة 
وأصلها أن أمرأة كانت تسمى نورة وكانت ساحرة فقيل لمن فعل فعلها: قد 
نور فهو منور. 
كد HF‏ كنا 


1 


(585) والنَوْجَرٌ: الخشبة التي تکرب بها الأرض. قال آبن دريد: 


(5865) الجمهرة (85/5). 

انظر النورج . 

CAY)‏ والتستو : الخدم والحشم . لا واحد لهم . وأصله فارسي . وقد 
تكلمت به العرب قديماً. قال عدي بن زيد: 
وَقَدْ دخلث عَلَى الخنناء کلتها بَعْدَ الْهُدُوءِ تضیء لت کالصنم 


و و 


وي 22 5 وو 3 7 ما ۲ 
Ce 5 <î 4‏ 7 ۳۹ النصافة كا 3 لان 1 58 
2 سم v2‏ 3-3 2 ۳ 


۳۳ 


(585) نقل صاحب اللسان قول الأزهري : «كأنه بلسان الروم». وقال 
والفيروزابادي رنه رومي) . وهو الصحيح . 

أصله باليونانية 1۷07۱66 ومعناه الموتمن. 
ومنه فمذفا بالسريانية : الخادم الأمين, (القاموس السرياني العربي 


للویس کوستاس). 


ورواه غيره بألباء (التاج) وأورده لفيروزابادي بالباء والنون. وضبط الأول 
کیجعف والثان ‏ ضمت“ 


عفر وا ساني مس . 


يذهب أدي شیر (۲۲) إلى نه تعریب بِسَْه بالفارسية, ولا آراه صحيحاً 
ومعناه اللغوي مربوط وليس من معانیه الخادم . 


وتفسير الكلمة بالجمع والقول أن لا واحد لهم مَنشَوٌه رواية: «تکرمهم» 
بلفظ الجمع. غير أنه روي «تکرمه» (التاج / بستق) وهذا أصح. وعلى هذا 


فاللفظ مفرد مبنى ومعنی . 
¥ لد ف 
(1۸۷) وأما توافج المسك فمعربة. 


(1۸۷) وهو جمع نافجة وقد مضی الکلام علیها ص ۰۲۱ . 


Yé 


باب الواو 


(0۸۸) والونج. بفتح النون: المثرف أو العُود: فارسي معرب. 
وأصله بالفارسية ونه تکلمت به العرب. 
سس _ 

(AA)‏ زاد في اللسان: وقبل هو ضرب من الصنج ذو الأوتار. 

بالفارسة «ون» هو آلة موسيقية تضرب بالأصابع . وفي القاموس: الول : 

عرب بتشديد النون لإلحاقه بالثلاثي . 

أما الونج فمن وَنّهِ ‏ وهو لغة في ون - فيكون بالفهلوية وَنَكُ. فان 
والونج شي ء واحد. 

د + فا 

)1۸٩(‏ والورد: المشموم في الربیع يقال إنه ليس بعربي في 

الاصل. إلا أن العرب تسمى الشّثْر ورد 


)1۸۹( في اللسان: ورد كل شجرة نوزها وقد غلب على نوع 


الحوجم . اه 


ال عبد الرحيم: عکسه هو الصحيع. معن الورد ارم فم ئ 
وأطلق على زهر كل شجرة. 


1Y9 


قال آبن دريد (۲۵۸/۱): الوردء يقال: فرس ورد والأنثى ورد 
وهي شقرة تعلوها صُفرة. . . وسمي الورد المشموم لحمرته. اه. 

قال عبد الرحيم: بل آسم اللون مأخوذ من الورد المشموم. قال 
الجوهري : الورد الذي يشم. .. وبلونه قيل للأسد: ورد وللفرس: وردء 
وهوما بين الكميت والأشقر. . 

قال الفيومي : يقال هو معرب. وهذا هو الصواب. 


هو فارسي وأصله بالفهلوية vata, vara‏ وبالأبستاقية هط72:04 وبالأرمنية 
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ومنه 650م (ژوذون) باليونانية وأصله 0806م م (ورودون) 
حذف منه الدِيعّمًا. ومنه أيضاً 14:6 (وردا) بالسريانية. 
# ¥ فنا 
(140) الون: فارسي معرب. وقد جاء به الأعشى في قوله: 


بِالْجُئَْانٍ وطَيّب أُرْدَامُهُ بالون يَضْرِبُ لي يكر الإضْبَعَا 


(5940) انظر الونج . 
# تند نا 


)2٩۱(‏ وفي الحديث: أنه كتب لأهل نَجْرَانَ: لایر راهب عن 
باه ولا واهف عن وَهُفيته . والوافة: القیم الذي يقوم على بيت التصارى 
الذي فيه صليبهم بلفة أهل الجزیرة. وقال آبن الأعرابي: وهو الواهف 


(5941) بعض هله العبارة من التهذيب  448/5(‏ 454) وعبارته كمأ 


جاع 


5 3 
بلي 
و 


ترکیب وهف : تعلب ع آین الأعرابى عن المفضل أنه قال: 


۳ 1 
ي ر له "۰ 


۳۹ 


الواهف: قيم البيعة . قال : ومنه قول عمر في عهده للنصارى: ويترك الواهف 
على وَمافته. قال : وف يهف وَهفاً. قال: ومنه قول عائشة في صفة أبيها: 
قلده رسول الله صلى الله عليه وسلم وَمْفَ الدين أي قلده القیام بشرف الدین 
بعده كأنها عنت أمره إياه بأن يصلي بالناس في مَوْضِعِه. .  .‏ 


وجاء في تركيب وفه: قال الليث: الوافه: القيم الذي يقوم على بيت 
النصارى فيه صليبهم بلغة أهل الجزیرة. وفي الحدیث: لا یغیر وافه عن 
وف قلت: ورواه آبن الأعرابي : واهف وكأنهما لختان0©. وقال آبن 
بورج : واه كما قال اللیث: وقد جاء في بعض الأخبار: وَاقَهٌ بالقاف. 
والصواب الفاء. اه 


وجاء في ۴/9 )... رولا وقاه عن وقاهیته . . .2. قلت: هكذا رواه 
لا أبوزيد بالقاف. والصواب: لا يحرك وافه عن وف . 


ذکر الجوهري «الوافه» فقط ولم پذکر الواهف وذكره الصغاني 
آستدراکاً. وقال الجوهري إنه بلغة أهل «الحیرة». ولعله تصحیف. 


وذكر ابن درید (۱5۱/۳) الواهف وقال: ربما قلب فقيل: وافه. 


ذكر الفيروزابادي الواهف والوافه والواقه. وذکر آن عمله الوهافة 
بالکسر والفتح. والوهنية - ية - والهفيّة (في تركيب وهف) والوفاهة 


بالکسر والوفهية بالفتح وزاد الزبيدي: في بعض نسخ الصحاح بالضم (في 
ترکیب وفه). 


1١ 
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) يتضح من هذا أن عبارة: «وكأب) لغتان» قول الأزهري. 


YY 


الظاهر أنه مأخوذ مقتطعاً ومقلوباً من بده گم معنا (هوفاديّقنا) 
بالسريانية وهو مُساعد الشماس. وهومن ۵006 006 باليونانية . 
ومن (وفه) الوافه. آما الواقه بالقاف فتصحيف. 

مد زد 


YA 


باب الهتاء 


(145) هَرُونُ: آسم أعجمي. 


(1۹۲) هو عبري وأصله 18[ (آهارون. 


(55--534) كذلك هاروت وهُرَمُزٌ. 


٩۳(‏ - 1۹4) هاروت وماروت عَلمان لِمَلَكَيْنَ كانا يعلمان الناس 
السحر (البقرة ۱۰۲) وهما أعجميان. قال الصغاني (هرت): وهاروت آسم 
أعجمي بدليل منع الصرف ولوكان من الهرت كما زعم بعض الناس 
لانصرف. 


وقال (مرت): وماروت اسم أعجمي بدليل منع الصرف. ولوكان من 
المرت كما زعم بعض الناس لانصرف. 


ذهب بعض المستشرقين إلى أن ماروت من شما (مروث) 
بالسريانية بمعنى السيادة والسلطة (جفري). قال عبد الرحيم: وأما هاروت 
فقد يكون من 1#[ (هرتا) بمعنى الخصام. فهذان المعنيان يناسب حالهما 


فللسحر سلطة وكان الناس يتعلمون منهما ما يفرقون به بين المرء وزوجه. 


۳۹ 


أما الهُرْمُرُ فهو اسم فارسي . قال الليث (التهذیب ۵۲۵/5): هرمز من 
أسماء العجم . 

هو بالفارسية الحديثة هرمز بضم الأول والثالث ومعناه عند الفرس «اليوم 
الأول من كل شهر شمسي». وكذلك آسم الملّك المکلف بإدارة أمور ذلك 
اليوم. ويطلق أيضاً على الكوكب المشتري كما يطلق على رب الارباب . 
وتَسمّى به كثيرون من ملوك العجم منهم آبن أنوشيروان. 

فيه لغات بالفارسية: هرز مورئزد. هُورُمزء مز أَرْمزْد أورمزد 
هرمس . 


وهو بالأبستاقية Ahura Mazdaw‏ وبالفهلوية 02220 ومعنی فتاه 
السرور ومعنى 10220320 الحكيم والعالم . (البرهان / أرمز وتعليق المحقق 
علیه) . 

جع لد 


(1۹۰) والهاوون : أعجمي معرب: مثل فاغول ولا تقل هاون لأنه 


(544) هو الذي يدق فيه. 


قال آبن دريد (۱۸۳/۳): لا يقال هاوّن. ليس في كلام العرب فاغل 
بعد الألف واو. قال أبوزيد إنه سمعه من ناس ولم يجيء به غيره. وقال 
الجوهري : كان أصله هاوون لأنَّ جمعه وین مثل قانون وقرانین فحذفوا منه 
الواو الثانية آستثقالاً وفتحوا الأولى لأنه ليس في كلامهم فاغل بالضم . وقال 
الفيومي : هاؤون على فاعول لاه يجمع على هواوين لكنهم كرهوا آجتماع 
واوين فحذفوا الثانية فبقي هاون بالضم ولیس في كلامهم فاغل بالضم وعينه 
وا ففقد النظير مع ثقل الضمة على الواو ففتحت طلباً للتخفيف. 


۳۰ 


هذاء وأورد صاحبا اللسان والقاموس اللغات الثلاث : الهاوّن بالفتح 
والهاون بالضم والهاوون. 


اضطرب كلام آبن دريد في أصله. فقال في (۱۸۳/۳): إنه عربی 
صحيح . وفي اعم إنه فارسي وهو المهراس والمنحاز. ونقل الفيومي 
قول آبن فارس إنه عربي وكأنه من الهور لهون. ثم قال: وقیل معرب. 


والصواب أنه معرب كما صرح به المؤلف والجوهري . 


وهو فارسي وأصله بالفارسية الحدينة هاون به بفتح الواو وبالفهلوية مهعهط 


والأبستاقية 8 وکان المجو ی یستعملونه لدق نبات الهرم زهومن 


مناسك عبادتهم وكذلك کانوا یستعملونه کَجَرس في أثناء عبادتهم . 


الاصل هو هاون بفتح الواو. ثم ضمت الواو وزيدت واو أخرى عند 
التعريب لإلحاقه بفاعول لفقد فاعل وفاعل موضح العين منه واو. 


# اد 


(CAY‏ والهِمَيَانٌ معروف. فارسي معرب . وقد سمت العرب هِمْيّانَ, 
وهو همیان بن اه السّعْدي أحد الرجاز. 


4 هذه عبارة الجمهر: (۱۸۲/۳) مع آختلاف يسير. 
وعبارتها: . ٠‏ وأحسبه فارسياً معرباً. وهميان اسم هميان بن قحافة وهو بعض 
الرجاز وقد سمت العرب هميان . 


ذكره الأزهري ؛ في همن (/۲۳۲). وفيه: قال الليث: الهميان التكة 
وقيل للمنطقة هميان ويقال للذي تجعل فيه النفقة ويشد على ) الوسط هميان . 
والهميان دخيل معرب . 


وذكر في الصحاح واللسان والقاموس في تركيب (همي) . وذكره 
صاحب القاموس في «هيمن» أيضاً. 


وهو بالكسر. أما هميان الشاعر فقال الجوهري في ضبطه بكسر وبضم . 
وقال صاحب القاموس في هيمن «ويضم أو يثلث» وقال في همي «ویثلت» . 
وقال الزبيدى: على الكسر يكون من هميان النفقف وعلى الضم كأنه جمع 
وفال الزیيدي : على الحسر يحول من م ی ۱ 


هو فارسی وأصله همیان بفتح الهاء وفیه لغات : هامیان وأميان وآمیان . 


ومنه 4 صدنم بالسريانية. 


*# كن نا 


(14۷) وَمَرَاةُ: آسم کورة من كُوَرٍ العجم. وقد تكلمت بها العرب. 
اد ۰ 


قا 
ماود هَرَاةَ ون مَعْمُورُهًا خربا 
وقال جریر : 


بها اراد تُحْسَبُ حِينَ نضحي مرازب لها بهراة يد 


۷ هی قدیماً من آمهات مدن خراسان وهي الآن في آفغانستان. 


وآشتقوا منه فعلاً وقالوا: هَرَّى نَوْبَهُ تَهْرِيةَ أي آتخذه هرویا (القاموس 
واللسان). ومن غرائب الاشتقاق قولهم الهَرّاء لبائع الثياب الهروية. في 
الصحاح وإنما قيل: معا لاه لأنّه كان يبيع الثياب الهروية. 


۳۲ 


هو بالفارسية الحديثة هرات بالكسر. وفيه لغات: هرا وهري وهريو. 
وفى الأبستاق 2 وبالفهلوية Hareh‏ و Harev‏ (البرهان) . 
د د فنا 


(554) وقال الخليل: الهُمَقِيقٌ بت وهو أعجمي معرب . 


۹۹ 


(150) عبارة الجمهرة :)45١/8(‏ همقیق: نبت زعموا. . . قال 
أبوبكر: الهمقيق ذكره الخليل وحده وكان يقول إنه دخيل. وفي التهذيب 
(1/5): وقال الليث: الهمقاق واحدتها مُمْقَافَةٌ بوزن كُعْللة. قال: وأظنه 
دخیلا من كلام العجم أو كلام لم خاصة لأنها تكون بجبال عم وهي حبة 
تشبه حب القطن في جماحة مثل الخشخاش إلا أنها صلبة ذات شُه 


ی مایت لحمض. . 


لم آقف على أصله. 
# # و 
)9٩(‏ وهرمز: آسم ملك من ملوك فارس» وقد تکلمت په العرب. 
قال وَرَقَُ بنُ وال 


وقباسه : 


er 


لا شية مما تری فی بَشَاشَتهُ ییقی لاله وَيُودِي الْمَالُ وَالْوَلَدُ 
وقد سمّت العرب هُرْمزاً وكذا). قال جرير: 

بیغ أبا هُرْمزٍ ني مُغْلْغْلَةٌ وآبنى خذنة رورا وفرشاس 

مَا کنت اول ضع صَكَهُ حجر الوب به مَنْجَبيقٌ ذاث آنراس 


۳۳ 


وُو هرمز من بني سلیط بن رياح بن يَربُوع. وكذلك آبنا له 
وَالمُعلْغِلةُ لرسالة تُعَلغِل بعد کل شيءٍ حتى تَصِلَ إل كما لعل الماءُ 
نحت الشحر . 


)1۹٩(‏ هرمز آسم آربعة من الملوك الساسانیین وهم هرمز الأول 
(۲۷۲ - ۲۷6) وهرمز الثاني (۳۰۳- ۳۱۰) وهرمز الثالث ٤٤۷(‏ - 4۵۸) 
وهرمز الرابع (4لاه ‏ 081) والأخير آبن کسری آنو شیروان. 


آما هرمز في قولهم: «اأکْفر مِنْ هرمرّه فهو الذي قتله خالد بن الولید 
بکاظمة وکان کثیر الجیش عظیم المدد ولم يكن أحد من الناس آعدی للعرب 
قال الشاعر: 
ودينك هذا كدين الحما ر بل أنت أكفر من هرمز 


وقول المؤلف: «سمّت العرب هرمزاً» مصروفاً خطأ والصواب عدم 
صرفه للعجمة . أما كونه مصروفاً في قول جرير فللضرورة الشعرية. مضى 
الكلام على أصله في ص 1۲۹ . 


(۷۰۰) الجمهرة (89/5/5). وفي التهذيب :)١159/5(‏ قال الليث: 


۳ 


یقال: هطره بهطره هطراً کمایج الكلب بالخشبة. ثعلب عن آبن 
الأعرابي قال: الهطرة تذل الفقیر للغني إذا سأله اه. وفي اللسان: هطر 
الکلب يهطر هطراً قتله بالخشب. وفي القاموس: هطر الکلب یهطر قتله 
بالخشبة أو هو مطلق الضرب. 


فالهطر له معنيان : الضرب مطلقاً أو قتل الكلب بضربة بالخشبة . ولیس 
في تركيب المادة ما ينفي عروبتها. ولم يشلك في عروبتها إلا آبن درید. ولعله 


يقصد أنه ملد 


7/٩۸ + 
1 


(۷۰۱) قال: وقد سمت العرب هسعاً وهَيْسُوعاً. وهذه لفة قديمة 
لا يعرف آشتقاقها. أحسبها عبرانية أو سريانية. 


(۷۰۱ الجمهرة (۳۵/۳) وفيها هُسَم بغير تنوين» وكذلك في اللسان. 
.وفي الغاموس: فع كەن : آسرع . وماسع وهسع کزفر وزبیر ومنبر : أبناء 


قال الصغاني ‏ فیما نقل عنه الزبيدي ‏ رداً على قول ابن دريد: لقد 

بعد أبن هريد في المرام وأبعط في الوم . ولوعلم من أين يؤكل الكتف ومن 

أي الغصون يقتطف لتنصّل من آرتکاب الكلف . وهذه الأسماء عربية حميرية 
واشتقاقها من هسع إذا أسرع . 


)١(‏ في اللسان: هبج: ضرب ضرباً متتابعاً في رخاوة. وقيل: افربج: الضرب 
إا 11 


۳ 1 و ۳ ۳1 لبمس ith‏ 
باخشب. .. هذا. وجاء في اللسان في قول اللیث: «کا ميج الکلب». وهو 


Fa 


(۷۰۲) وفي الكتاب المنسوب إلى الخلیل : همان حبٌ يؤكل وليس 
بعربي صحیح . 


(۷۰۲) الجمهرة (۱۱۷/۳) وعبارتها: «ذکر الخلیل أن الهمقانة. . 
الخ . 
لم ترد هذه الصيغة في غير غير الجمهرة. آما الصيغة التي وردت في 
التهذيب (1/5) واللسان والقاموس فهي هُمْقَاق والواحدة همقاقة. ويبدو أن 


ماذكره آبن دريد مصحف. 


انظر الهمقیق . 


(۷۰۳) وهرقل : آسم آعجمي. وقد تکلمت به العرب . قال الشاعر : 
دانير شيفت من هرقل بروسم 
وقال جرير: 
ور مرفل قَدْ هرت وَدَاهِراً ‏ وَيسْعَى کم من آل کسری النواصف 


یمدح الولید بن عبد الملك. 


۰ 
att‏ لا ایهم ۰ لا دی یره قال أیضا هرقا عل وزن 
القاف وقال الجوهري على ورل حا ويفاب فردن ی ور 
دمشق . 


وقد ورد هرقل علی وزن خندف في قول لبید : 
غلب الليالي خلف آل محرق وكما فعلن بتبّع وپهرقسل, 


۳۹ 


وفي اللسان: «أراد هرقلا (كذا) فاضطر فغير». وقال الزبيدي إن الأصل 
هو هرقل كسجل . 

وهو من الأباطرة الروم -51١(‏ ١14م)‏ وهو الذي قيل له في الحديث 
عظيم الروم . 

اسمه باليونانية 6 وباللاتينية ناه:130 (هرکلین) فهرفل 
بفتح الراء وسکون القاف هو الاصل . 


# بو # 


(۷۰4) وأما الْهَمَيْسَعٌ بْنْ حمير فقد قال قوم إنه بالسريانية . 


)۷٠٤(‏ ذكر الجواليقي هنا من كلام آبن دريد ما يناسب کتابه المعرب» 
وترك الباقي . عبارة آبن دريد (۳۷۲/۳) بتمامها كما يلي : همیسع اسم . وقد 
سمت العرب الهمیسع بن حمير. وقال قوم : بل هوبالسريانية. قال آبو بکر: 
وقد تقدم قولنا في كتاب الاشتقاق إن هذه الأسماء مُشتقة من أفعال قد أميتت 


وقدم الزمان بها. 
وفي اللسان : ١‏ لهمیسم القوي الذي لا يصرع جنبه . 


(۷۰۰) وَامَانٌ : اسم آعجمي ولیس بفغلان من هت ولا من هام 
هيم . ألا تری أنك لو جعلت الألف زائدة والنون أصلاً في هامان مثل ساباط 


(۷۰۵) يقول المستشرقون إن القرآن أخطأ وجعل هامان بن همداثا 
الأجاجي الذي كان وزير الملك الايراني آحشویروش (أستیر: الا صحاح 
الثالث) وزير فرعون كان لم يكن في العالم هامان غیره! 


۳۷ 


005 الهملاج: من البَرَاذِين وَاحِد الهَمَالِيِجٍ . ومشیها الهَمْلَجَةُ. 


)۷٠١(‏ هذه عبارة الصحاح. وفي اللسان: الهَمْلْجَةٌ الهملاج خسن 
سير الدابة في سرعة. . . والهملاج: حسن السير في سرعة وبَختَرَةٍ. . . وأمر 
مهملج : منقاد. وشاة مهملج : لا مغ فيها. 

ويبدو أن الهملقة بمعنی السرعة (الجمهرة ۳۷/۳ والقاموس) أيضاً من 
هذا. 

قال آدي شير (۱۵۸) انه تعریب همله. ولا توجد هذه الکلمة في 
المعاجم الفارسية . 


4222 وَالهُودٌ: اليهود . أعجمي معرب . 


(۷۰۷) انظر يهود فى باب الیاء. 
كد # نا 
(۷۰۸) وَالهُرْمُرَانُ : اسم أعجمي . وقد تکلمت به العرب . قال جرير : 
إا قروا عدوا الصَبَهْبَدَ مهم وکنری وال الهُرَمُرَانٍ وَقَيْصَرَا 


(۷۰۸) انظر هرمز. 
# مد # 

)۷٠۹(‏ والهر بذ بالكسر: واحد الهَرَايدَةٍ وهم حدم النار. وقيل: حکام 
الب س الذين يصون بهم . أعجمي معرب . وقدتكله تبه العرب قديماً . ومشيتهم 
الهربدٌی). قال امرژ القیس : 

(۱) في التهذيب (6۳۱/۹): أبو عبيدة: امربذی مشية تشیه مشية المرابذة. 


۳۸ 


إا راغ بن جيه كلها مفى الهزبلی في ده كم ففرا 
فرفر للجم في فيه: إذا حرّكه. وقال آخر: 

مُْمل قَرْض لِحْيَةِ لو تراها فلت عُخْبُونُ هربد مَحْلُوقُ 
ويجمع هَرَابدَةَ وراد . قال جرير: 


)۷*۹( في الصحاح: «الهرابذة: خدم النار». وفي التهذيب 


6 «ححام المجوس) . وفي القاموس : (خذم تأر المجوس» . کل 


وفي اللسان: الهرابذة: المجوس. وهم قوم بيت النار التي للهند. . 
وقیل : عظماء الهند أو علماژهم . وذکر الفيروزابادي نحوه. وزاد الزبيدي: 
«وهم البراهمة». هذا کلام فيه اضطراب. فالمجوس في إيران ولیسوا في 
الهند. وليس للهند بيت نار. أما البراهمة فهم علماء الهنادك وفقهاؤهم وسَدَنة 
معابدهم . 


هو فارسي وأصله رید ومیربدٌ ومن معانیه خادم بيت النار ومفتي 
¥ ی # 


(۷۱۰) فأما الْمُهَنْدِسَ: الذي يقدّر مجاري الق حيث تخر فهو 


مشتق مب ن الهنذاز. هي فارسیة . فصیرت الزاي سین لأنه لیس في کلام 


العرب زاي بعد دال. والاسم الهَنْدَسَة. 


1۳۹ 


(۷۱۰) هذه عبارة الصحاح. وقال الجوهري في ترجمة الهنداز: 
«الهنداز معرب وأصله بالفارسية: أندازه. يقال: أعطاه بلا جساب ولا هنداز. 
ومنه المَهَنْدِرْ. . . اه. ثم ذكر التعلیل. ۱ 

وفي التهذیب (070/5):... وهو مشتق من الهنداز وهي فارسية 
أصلها «أو أندان» أي مقدر الماء. والعرب تسمیه «القتاقن» . وفي القاموس : 
معرب آب آنداز. 

والصواب ما قاله الجوهري فأصله بالفارسية الحديثة آَنداز وأندازه ومعناه 
القیاس وهو بالفهلوية بالهاء بدلا من الهمزة(). والهاء في الأصل مفتوحة 
وکسرت عند التعریب «لعِزَّةِ بناء فعلال في غير المضاعف» (القاموس / 
هنداز) . 


هذاء و أن في ی قول الأزهري لغة في «آب» أي ماء. وآب أنداز أي 
مقدّر الماء. غير أن لفظ هنداز من أنداز وليس من آب آنداز. 


# # # 


(۷۱۱) والهَامَرْرٌ : آسم بعض مرا کسری وكان على مَيمنة جيشه 
يوم ذي قار . وقال هانیء بن قبیضد : 


متى يقتا الهَامَرْرُ تغصف يوه وتخئله یله ومرازبة 


(۷۱۱) هو الهامرز الستري (انظر تاريخ الطبري ط دار المعارف 
۴ وما بعد) . 


(۱) قارن: آندام بالفارسية الحديثة وهندام بالفهلوية ومنه هندام بالعربية. کذلك أَنْجمَنْ 


پالفارسية الحديثة وهنجمن بالفهلوية ومنه هرمن بالعربية . 


15 


وما جاء في القاموس أنه من ملوك العجم ليس بصحيح . 


د لد # 


حدثنا عن سفيان عن ن جاع عن ن آبي وال عن ابي موسى قال : : له 
يَذْعُونَ القتل الهرج. 


(۷۱۷) في التهذيب (407/5): روى أبو عوانة عن عاصم عن 
بي وائل عن عبداللّه بن قيس الأشعري قال: قيل لعبداللّه بن مسعود: أتعلم 
لیام التي ذكر رسول الله صلى الله عليه وسلم فيها الهَرْح؟ قال: نعم» تكون 
بين يدي الساعة: يرفع فیها العلم وینزل الجهل ویکون الهرج. فقال 
بوموسی : الهرج بلسان الحبشة: القتل. اه 


وفي الجمهرة (۸۸/۷): الهرج: الفتنة في آخر الزمان واللّه آعلم. وفي 
لحديث: «قبل الساعة الهرج» . قال الشاعر أبن قيس الرقيات : 


ليت شعري أأول الهسرج هذا آم ب بلاء من فتنة غير هرج؟ 

وقال الجوهري في شرح البيت: قال عبد الله بن قيس الرقيات أيام فتنة 
آبن الزبير: .. . يعني : أأول الهرج المذكور في الحديث هذا أم زمان من فتنة 
سوی ذلك الهرج؟ . 


وفي النهاية «بين يدي الساعة هرج» أي فتال واختلاط . وقد هرج الناس 


RAT‏ 8 اا 


ویهرجون هرجا دا اختلطو!. وقد تكرر في الحديث. . . وأصل الهرج : 
الكثرة في الشيء والاتساع . 


قال عبد !! حيم : ومن معنى الكثرة وا لاتساع تفرع معنی الاختلاط و 
أبوزيد (الجمهرة *«/457) سمعت أعراباً يقول: إنهم ليهرجون منذ اليم أي أي 
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يموج بعضهم في بعض ‏ أھ. ومنه تفرع معنى الفتنة والقتل. فاللفظ عربي 
بهذا المعنى . 


جع و 
(۷۱۳) وفکرٌ: موضع أو دير. قال الأزهري: آراه رومياً. قال 
آمرؤ القيس: 
كَنَاعِمَتيْنٍ من ظباء اة على جَؤدْرَيْنٍ أو کبعض نی کر 
(۷۱۳) قول الأزهري هذا في التهذیب (۱۱/5) ولیس فيه ذکر دیر. 
قال یاقوت: قال الحازمي : على نحو آربعین ميلا من المدینة. ثم ذکر 
قول الازهري وقولا آخر له: هكر بلدء ویقال قضر. 
والصواب أنه في اليمن وذکره الهمداني في صفة جزيرة العرب في 
قصور اليمن وحصونها القديمة فقال في ص ۱۰ وهویذکر بلد عنس: 
ون وهكر وقصور قد ضمنها کتاب الاکلیل اه. انظر أيضاً في الصفحات 
الآتية ۳. ۸۰ ۰۱۲۵ ۲۰۳ منه. 
فالكلمة إذن عربية. 
# كن فنا 
(۷۱) قال الأصمعي : ومن صفات الأسد: الهندس ۰ وهو فارسي 
وأصله الهنداز : قال جندل بن المتتی الطهوي: 
یل أو بحو كما ولحل شِدقيِه موس مِرَبِرٌ منیس 
(15) في التهذيب (080/5): ثعلب عن آبن الأعرابی: أسد 


هندس أي جريء اھ . ثم ذكر بيت جندل. ولم يشر إلى تعريبه. 
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واللفظط عربي ولا صلة له بالهنداز الفارسي . وأصل معناه المچرب . 
ومنه الهندّوس وزان فردوس. ففي التهذيب: وفلان هندوس هذا الأمی وهم 
هَنَادِسَةٌ هذا الأمر أي العلماء به. ورجل هندوس إذا كان جيد النظر مجرباً. 


*# عدا 


(۷۱۵) آبن دريد: قال أبو حاتم : قلت للأصمعي : :م م آشتقاق هَضَانَ 
وهصَيص (۲ فقال: لا أدري. وقال أبو حاتم: أظته معرّياً وهو الصُلْبٍِ 
الشديد. لأن الهصٌ: الظهْر بالتبطية. 


(19) الجمهرة(4۹۹/۳). نقل هنا آبن دريد قول أبي حاتم لكنه 
يرى المادة عربية وصرح به في مواضع أخرى. فقال في (4۱۸/۳): ومصّان 
اسم من هُصصته إذا وطتته أو کسرته وقد سمّت العرب هصيصاً. وقال في 
(۱:/۱ ۰) هص الشيء ء يهصه هصاً إذا وطئه فشرخه» فهو هصيص رمهصرص 
وبه سمي الرجل هصيصاً. وقال في کتابه الاشتقاق (۱۱۸): وآشتقاق هصیص 
من الهص والهص الوطء الشدید. یقال: هصّه يَهْصّه ما وهصان لقب 


رجل من فرسان العرب. 
وفي الصحاح : هصصت الشيء: غمزته. وهصیص مصغر : آبو بطن 
من قريش وهو هصیص بن کعب بن لؤى بن غالب. 


أما قول أبي حاتم إن الهص الظهر بالنبطية فهو صحيح 
فبالسريانية را (حَصا) معناه الظهر. ولكن لا علاقة له بهذه المادة. 


KR % 


(1) ورد هذا اللفظ في ا معرب بتحقيق أحمد شاكر «هصين» بالنون وهو خطأ مطبعيّ . 
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باب الیتاء 


(۷۱۰ - ۷۲۰ يَعْقُوب: آسم النبي صلی الله عليه وسلم . ویو 
ویونش ویوشغ وال یسم كلها أ: عحمية . 


. هذه آسماء عبرية‎ )۷۲۰ - ۷٩5( 

یعقوب أصله ”2035225030 

ويوسف أصله 5937 ومعناه: يزيد. 

ویونس أصله بالعبرية 7 (يونا) ومعناه الحمام. 
ومنه 10۷66" (یونس) باليونانية. فدخل اللفظ في العربية عن طريق 


اليونانية . النون في الكلمة اليونانية مفتوحة وضمت عند التعريب إتباعاً لُضَمّة 
الياء . 

ویوشم أصله ۲ DIT,‏ (يهوشعء يهوشوع) ومعناه : 
الله هو الخلاص. 


الیسع : لعل أصله ر (آلیشاع). ومعناه: الله هو 


ورد فى القرآن الکریم مرتین : الأنعام ۸٦‏ و ص ۸ قرأه حمزة 


۹: 


والكسائي في الموضعين «الْلیسم» بلام مفتوحة مشددة وإسكان الیاء. وقرأ 
الباقون بلام واحدة ساكنة وفتح الياء (التيسير للداني ط الهند ص ۷۸). 

وقال صاحب (إتحاف فضلاء البشر في قراءات الأربعة عشر» (۱۲۸) 
معللا هذه القراءة: ل عَلَى أن اصله لیس كضيغم وقد تم تتکیره فدحلت 
ال التعريف ثم أدغمت اللام في اللام. . . ويرى أن «یسع» في «اليسع» فعل 
مضارع من وسع . 

لقد ذكر المؤلف «اللیسع» أيضاً في باب اللام . 


(۷۲۱) قال: فأما اليَعْقُوبُ كر الخجل فهو عربي. 


(۷۲۱) هو يَفْعُول كاليعسوب واليحموم . 


(۷۲۲) آبن قتيبة: اليم : البحر بالسريانية. 


(۷۲۲) أدب الکاتب ۳۸۶ 
قال آبن درید (۱۲۳/۱): اليم فسروه في التنزيل البحر. وزعم قوم آنها 
سريانية واللّه أعلم . 


وقال الأزهري HEAD:‏ قلت ؛ لیم البحر. وهو معروف. وأصله 
بالسريانية فعربته العرب وأصله يما. 


هو بالعبرية 0١‏ (یم) وبالسريانية مضل (یما) وبالأكدية نها (یمو). 


* ا 2# 


(۷۲۳) واليَلْمَنْ : القباء. وأصله بالفارسية يَلْمَهُ. قال ذو الرَمّة: 


(۷۲۳) هذه عبارة الصحاح مع آحتلاف يسير. 

قال آبن درید (۵۰۱/۳) إنه القباء المحشو. 

أصله بالفارسية الحديثة يَلْمَه ويكون بالفهلوية يلمك ومنه عرب. 

وهذه الكلمة لا علاقة لها ب «یلمقة» وهو آسم آخر لبلقيس ملكة سب 
(الاشتقاق ”«ه) إذ أصله ال‌مقّه وال معناه الله بالحميرية. قارن: أيل 


بالعبرية. (راجع كتاب الزينة ۱۹/۲ / الهامش). 
%# م فنا 


:0۳۲۲ والْأرَنْدَجُ واليَرئْدَجُ بالفارسية رَنْدَه. وهو جلد أسود. 

(۷۲4) انظر الأرندج في باب الألف. 

(Yo)‏ قال أبو بكر: يَكْسُوم: أسم أعجمي معرب . وأحسب آنه آسم 
موضع بعینه . 

(۷۲۵) انظر کیسوم في باب الکاف. 


۱:۹ 


(777) وَالياسَمِينُ والیاسمون: إن شئت أعربته بالواو والياء وان شعت 
جعلت الإعراب في النون. لغتان. وحكي عن الأصمعي أنه قال: هو فارسي 
معرب . 


(VY‏ هما بكسر السين وفتحها كما نص عليه الزبيدي. في اللسان: 
فمن قال یاسمون جعل واحده ياسماً فكأنه في التقدير ياسمة لأنهم ذهبوا إلى 
تأنيث الريحانة والزهرة فجمعوه على هجاءين. ومن قال ياسمين جعله واحداً 
وأعرب نونه. وقد جاء الياسم في الشعر فهذا دليل على زيادة يائه ونونه. قال 
من يَاسِم بيض وَوَرْهٍ آخسرا . يرح من أَكْمَامِهٍ مُمَضْفَرًا 

قال آبن بري : ياسم جمع ياسمة فلهذا قال: بيض. . . 

وفي القاأموس: الواحد ياسم كصاحب أو عالم ولا نظير له سوى عالمون 
ويبدو أن الصيغة الفارسية هي ياسمين ثم اشتقت منه العرب ياسم على وهم 
زيادة الياء والنون. 

والجدير بالذكر أن هذه الكلمة دخلت في كثير من اللغات الأوربية من 
العربية فهى عنصعهز بالفرنسية و عمنصكةز بالإنكليزية ومستصهواعع بالإيطالية . 


# اا 
مع و ۶ 
(۷۲۷) ویاجوج: آعجمي. 
(۷۷) في التهذيب (4/11*؟ ‏ ۲۳6): قال أبو إسحق في یأجوج 


ومأجوج هما قبيلتان من خلق اللّه. جاءت القراءة فيهما بهمز وبغير همز. . . 
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ومن الماء الاجاج وهو الشديد الملوحة والمرارة المحرق من ملوحته ويكون 
التقدير في يأجوج يحول وفي مأجوح مَفْعُول. قال: ويجوز أن يكون يأجوج 
فَاعُولاً وكذلك مأجوج. قال: وهذا لوكان الاسمان عربيين لكان هذا 
أشتقاقهما. فأما الأعجمية فلا تشتق من العربية. اه. 

وفي الصحاح (أجج) قال الأخفش : من همز يأجوج ومأجوج ويجعل 
الألفت من الأصل يقول: جوج يَفُعُول ومأجوج مُفعول» كأنه من أجيج النار. 

ل: ومن لا يهمز يجعل الألفين زائدتين يقول ياجوج من يججت وماجوج من 

مججت وهما غير مصروفين. قال رؤبة: 
لو أن ياجو وماجوج معا وعادٌ عاد وآستجاشوا تما 

قال الزمخشري في الکشاف (الکهف 44): یاجوج وماجوج آسمان 
أعجميان بدلیل منع الصرف وقرئا مهموزین. وقرأ رؤبة آجوج وماجوج. وهما 
من ولد یافث اه 

وذکر صاحب القاموس أن آجوج ویمجوج لغتان في یاجوج وماجوج. 

لقد ورد ذكرهما ف في كتب اليهود والنصارى أيضاً. ففي سفر التکوین 
(۲/۱۰) ذکر ماجوج ( اد ) من ضمن أبناء يافث. أما ياجوج فيظهر 
بصورة جوج ( 799 ) في حزفیال (۱/۳۸- ۲) وفي رژیا یوحنا 
(۸-۷/۲۰) ۰ 

* 9 نا 

(۷۲۸ واليَاقُوتُ کذلك. والجمع يَوَاقِيتُ. وقد تکلمت به العرب. 

قال مالك بن لُويرَة اليربُوعِي : 


َنْ يُذْهبَ الوم تام قد خبیت به من ریبد وَالْيَافُوتِ وَالذّهَبِ 
يذهب م تاج بيت به من الزبرجد والياقوت ب 


16۸ 


يقوله للنعمان بن المنیر لما عرض عليه الردَافة فأبى. فطلبه فهرب 


. في القاموس : معرب . وفي الصحاح : يقال : فارسي معرب‎ (VTA) 
قال البيروني في‎ 
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الجماهر (۳۳): «قال حمزة بن الحسن الأصفهاز إن 
( ره بن سن اد صعهاني ۾ 
اسمه بالفارسية ياكند والياقوت معربه) . 


قال عبد الرحیم : هودخيل بالفارسية من اليونانية وأصله ج60 ناما én‏ 
(هياكنثوس) وهو نوع من الأحجار الكريمة أزرق اللون ويطلق أيضاً على 
ضرب من الزهر. ومنه تمه[ (يقوندا)» مله . (ياقوندا)» بالسريانية 
بمعنى الياقوت . 

والظاهر آن اللفظ المعرب مأخوذ من السريانية بحذف النون. 

وهو بالإنكليزية اعمط بمعنی الحجر والزهر وبالفرنسية عطاهنعز 
وبالا بطالية اع وفيهما بمعنی الزهر فقط . وكلها من اللفظ اليونانى نفسه. 


(۷۲۹) ویکسوم: صاحب الفیل ملك الحبشة. فارسي معرب. وقد 
تكلمت به العرب. قال عدي بن زید : 


یسوم ينادون يال بربر وال سَكْسُوم لا يُفْشَنَّ ارب 


(۷) والصواب أن صاحب الفیل آبو یکسوم كما في المعاجم . قال 
8 


لو کان حي في الحياة مخلدا في الدهر ألفاه أبو یکسوم 
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والاسم حبشي وليس فارسياً. هذا وذكر صاحب التهذيب )۸٠/٠١(‏ 
قول بعضهم إنه عربي وهومن قولهم : روضة أكسوم ويكسوم أي ندية كثيرة. 
كد # نا 
(۷۳۰) ویهُود: أعجمي معرب. وهم منسوبون إلى يهوذا بن يعقوب 
قَسُمُوا اليهوة. وَعُرَّبَتٌ بالدال. 
وقيل هو عربيّ وسُمي يهودياً لته في وقت من الأوقات قَلَزِمَهُ من 
آجلها هذا الاسم وان كان غيّر التوبة ونقضها بعد ذلك. 


(۷۳۰) قال آبن دريد (۳۰۹/۲): سموا اليهود إما من قوله عز وجل: 
«إنا هُدْنَا ایك» أي رجعنا وتبنا وإما من التهويد أي السكون وإما أن يكون 
سموا بالمصدر من هاد يهود هودان وفي التنزيل: كُونُوا هُوداً أونْصَارَى. 
وهومن هذا إن شاء له 


والصواب: ما قاله الجواليقي . قال فليب حتي في تاريخ سورية ولبنان 
وفلسطين ۲44/۱ في الهامش: إن كلمة يهودي تعني بالأصل أحد أفراد 
قبيلة أو مملكة يهوذا (التي منها تشتق) أطلقت بعد ذلك على أي فرد من 
الشعب اليهودي الذي رجع من السبي . وشملت أخيراً كل أفراد هذا الشعب 
في العالم . 

وأصل اليهود اليهوديون. قال الجوهري: وأرادوا باليهود اليهوديين 
ولكنهم حذفوا ياء الإضافة كما قالوا: زنجي وزنج. وإنما عرف على هذا 


ذلك لم يجز دخول الألف واللام علیه لأنه معرفة مؤنث فجرى في كلامهم 
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يعفر: 
فرت يهود وأسلمت جيرانها صمي لما فعلت يهود صمام 


أما الهود فلعله «يهود» بحذف الياء. ومنه هاد وتهود إذا صار يهودياً. 
(۷۳۱) والیارق: فارسي معرب. وأصله يَارَهُ. وهو السّوار. وقد 
تكلمت به العرب . قال شَبْرْمَةُ بي الطفيْل : 
َعَمْرِي لب ند باب اب مُحْرِزِ امن عَلَئِهِ اليَارَقَانُ مشوف 
شَيّهَ المرأة بای الخالص البیاض. والغْنَةُ: صوت یخرج من 
الأنف. والمشوف: المَجُلُوَ وهو من صفات المرأة أيضاً وكان الأجود أن 
يكون من صفات اليَارَق. 


(۷۳۱) فى الصحاح: الیارق: الجبارة وهو الدستبند العریض. وف 
اللسان: ضرب من الأسورة وقبل الیارق السوار. وفي القاموس: اليارق: 
الدستبند العریض . وفسر الدَسْتِينِجٌ (في باب الجیم) بالیارق. 

واليارج بالجيم لغة فيه. في التهذیب (۱۸4/۱۱): قال اللیث: 
اليارجان كأنه فارسية» وهومن حُلِيّ اليدين. وفي القاموس: اليارج: الب 
والسوار. 

لقد ورد في تفسير اليارق كلمتان فارسيتان هما الدَسْتَبْنْد والدستيتج . 
أما الدستبند فمعناه لآلىء منظومة تشدها المرأة حول اليد كما في البرهان. 
وله معنى آخر وهو رقص الناس في حلقة آخذاً بعضهم يد بعض + ترورد بهذا 


المعنی في تفسير الفنزج. لم يكن الشيخ أحمد محمد شاكر يعرف المعنى 
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الأول لهذه الكلمة ولذا قال : «إنه لعبة أو رقص فلا معنى لذكره في تفسير 
الیارق». 
آما الدستینج فأصله بالفارسية الحديثة دستينة وهو بمعنی السوار. 
ویارق فارسی وأصله بالفارسية الحديثة یاه ویر ویکون بالفهلوية 


Fe‏ 4 موادت »و 


یار وهذا أصل اللفظ المعرب. 

هذاوالإيارجةٌ بمعنی نوع من الدواء آیضاً معرب (التهذیب ۱۸4/۱۱). 
قال صاحب القاموس : هو معجون سسهل. 

قال عبد الرحیم: هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة یره ویکون 
بالفهلوية أَبَارَكُ فعرب آیارج ثم اشتق منه إِيَارَجَة للمفرد. 

قال صاحب القاموس إن أياره تفسیره الدواء الالهي وعلق عليه الزبيدي 
قائلاً: وهذا التفسیر محل تأمل. وأؤيد الزبيدي في قوله هذا. 


# # فنا 
(9ع/) قال الأصمعي: ياهَيّاهُ مفتوح الهاء ویهیاه. قال أبو حاتم : 
َقُلْتُّ: كيف تقول لِلانتينٍ والجمع والمؤنث؟ فلم يَدْرِ. قال آبو حاتم: أظن 
أصله بالسريانية : ییا شراهَيا . 


(۷۳۷) في الصحاح (يهيه) يقول الراعي تصاحبه من بعید: یاویاه أي 
آقبل . قال ذو الرمة: 


و روا ویو 


e 8‏ ۳ 5 3 ۶ 
1 نادي بي بیهیاه وياو کاله صویت روي ضل باللیل صاحبه 


روم و و 
ویهیهت بالابل: إذا قلت لها: یاه یاه. 


وفي التهذیب 4۸۷/٩‏ - 4۸۸): قال آبن بزرج: ناس من بني أسد 


یقولون ياهياهُ أقبل» ویاهیاهُ أقبلاء وياهياه أقبلواء ویاهیاه أقبلي» وللنساء 


"oY 


كذلك. ولغة أخرى: يقولون للرجل: ياهياه أقبل» وياهياهان أقبلاء وللثلاثة 
ياهياهون َو وللمرأة: ياهياة أقبلي» فينصبونها كأنهم خالفوا بذلك بينها 
وبين الرجل. لأنهم أرادوا الهاء فلم يدخلوهاء وللثنتين: ياهياهتان أقبلاء 
وياهياهات أقبلن . 

تعلب عن ابن الأعرابي : يأهياة وياهياه وياهيات وياهيات» كل ذلك 
بفتح الهاء. 


أبو حاتم عن الأصمعى : العامة تقول : يأهياء وهو مولد. والصواب 
بفتح الهاء ياهيا . 


قال آبو حاتم: أظن أصله بالسريانية: ياهيا شراهيا. 
قال: وكان أبو عمرو بن العلاء یقول : پاهیاه أقبل ولا يقول لغير 
الواحد. وقال يهيهت بالرجل من ياهياه. 


وفيه أيضاً (4۸۷): قال الأصمعي: إذا حكوا صوت الداعي قالوا: 
يهياهء وإذا حكوأ صوت المجيب قالوا: يأه. 

والفعل منهما جميعاً يَهِيَهْت . 

فاتضح من هذا أن يهياه أصله حكاية لصوت الداعي . واستعمله ناس 
من بني أسد بمثابة يا فلان. فلا يعقل أن يكون هذا مأخوذاً من السريانية 
كما ادعی أبوحاتم . 


KR ند‎ 
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تم الکتاب والحمد لله ولا وآخرا 
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ر 
یچم اند 
(0 الآثار الباقية عن القرون اخالية لأبي الريحان البيروني ط لیپزج ۱۸۷۸ 
(؟) إتحاف فضلاء البشر في قراءات الأربعة عشر لأحمد بن محمد بن أحمد بن محمد بن 
عبدالغني الدمياطي ط المطبعة الميمنية بمصر. 
(*) الاتقان في علوم القرآن لملال الدين السيوطي. ط مصطفى البابي الحلبي ۱۹١١‏ . 
(4) الأزمنة والأنواء لأبي إسحق إبراهيم بن إسماعيل العروف بابن الأجدابي م 1۵۰ ط 
دار سميراميس بدمشق ۱۹٦1٤‏ . 
(ه) أدب الكاتب لأبي محمد عبد الله بن مسلم بن قتيبة الكوفي المروزي الدينوري بتحقيق 
محمد غي الدين عبدالحميد ط مطبعة السعادة بمصر ۰۱۹۷۳ 
(5) أساس البلاغة للزخشري. 
الحه سا از عم زا ند 


37 لابن د : هارون . مؤسسة الخانجي: القاهرة ۱۹٨۸‏ . 
(۷) الاستقاق لابن درید خقیی عبد السلام هارون. مؤسسة اخانجي القاهر 


(۸) الألفاظ الفارسية العرية لأدي شير الكلداني ط المطبعة الكاثوليكية بييروت ۱۹۰۸ 

)٩(‏ البحر المحيط في التفسير لأبي حيان الأندلسي الغرناطيَ ط السلطان عبد الحفيظ بمطبعة 
السعادة بمصر ۱۳۲۸. 

(۱۰) البراهين الحسية على تقارض السريانية والعربية لأغناطيوس يعقوب الثالث بطريرك 
أنطاكية وسائر المشرق دمشق (1959). 

(۱۱) تاج العروس للمرتضى الزبيدي ط مصر ۱۳۰۷ 

(۱۲) تاج اللغة وصحاح العربية للجوهري بتحقیق أحمد عبدالغفور عطار. 

۱۳) تاريخ الأمم واللوك للطبري ط الحسينية کصر ۰۱۳۳۶ 

)١4(‏ تاريخ سوريا ولبنان وفلسطين للدكتور فليب حتي ترجمة الدكتور جورج حداد 
وعبدالكريم رافق ط دار الثقافة ببیروت ۱۹١۸‏ . 

(۱۵) تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية مع ذكر أصلها بحروفه لطوبيا العنيسي ط دار 
العرب بمصر :۱۹۹۵-۱۹ 
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(7) 
(1۷) 
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۱۹ 


22 


(îi) 
(TY) 
۳۳ 
)ئ(‎ 
(8) 
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۷ م 
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(A) 
لوف‎ 
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(1) 
(۳۳ 


(۳۳ 


(۳4( 


(Fe) 


تفسير الكشاف للزخشري ط التجارية بمصر ٠١٠٤‏ . 

تكملة إصلاح ما تغلط فيه العامة للجواليقي صاحب المعرب ط المجمع العلمي 
بدمشق ۱۳۵۵. 

التكملة والذيل والصلة لكتاب تاج اللغة وصحاح العربية للحسن بن محمد بن الحسن 
الصغاني ط مجمع اللغة العربية بالقاهرة الجزء الأول ۱۹۷۰ . الجزء الثاني ۱۹۷۱ . 
الجزء الثالث ۰۱۹۷۳ الجزء الرايع ۶ الزء الخامس ۱۹۷۷. الجزء السادس 


۷۹ 
تهذيب اللغة لأبي منصور محمد بن أحمد الأزهري ط دار الکتاب العربي بمصر 
۷ 
التيسير في القراءات السبع لأبي عمرو الداني ط جمعية الستشرقین الألانية بإستنبول 
۹۳۰ 


التيسير في القراءات السبع لأبي عمرو الداني ظط ل حيدر آباد اند . 

الجامع لفردات الأدوية والأغذية لابن البيطار ط مكتبة المثنى ببغداد. 

ا جماهر في معرفة الجواهر لأبي الريحان البيروني ط حيدر آباد ۱۳۵۵. 

الجمهرة لابن دريد ط حيدر آباد 144 . 

حياة الحيوان الکبری للدميري ط بولاق ۱۲۸۶. 

الحيوان للجاحظ بتحقيق عبد السلام هارون. 

خزانة الأدب ولب لباب لسان العرب لعبدالقادر بن عمر البغدادي ط پولاق 17949 
داثرة العارف الاسلامية للمستشرقین . 

دیوان العجاج ط برلین ۱۹۰۳. (ضمن مجموعة آشعار العرب) . 

شرح أساء العقار لأبي عمران موسى بن عبيداللّه الإسرائيلي القرطبي بتحقیق 
الدكتور ماكس مايرهوف مصر ۰۱1۹۰ 

شعراء النصرانية للأب لويس شيخو اليسوعي ط بيروت ۰۱۸۹۰ 

شفاء الغليل فيا في كلام العرب من الدخيل بتحقيق محمد عبدالمنعم الخفاجي ط 


الطعة ال نة 
المطبعة اطتیریه . 


صفة جزيرة العرب لأبى محمد اطسن بن أحمد بن يعقوب بن يوسف آفمداني ط مطبعة 
السعادة يمصر ۱۹9۳ . 
فتوح مصر لابن عبد الحكم بتحقيق تشالز. توري ط مطبعة جامعة ييل الجديدة 


يديه و و 
۹ 


فرائد اللغة في الفروق للأب هنریکوس رمنس اليسوعي ط الطبعة الكائوليكية ببیروت 
۸۹ 


10٦ 


لوف 
(FY)‏ 
(A)‏ 


(۳۹( 
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(6) 
(f) 
(5) 
255 


(6۹) 
۰ 
)۰۱( 
(4¥) 


(r) 
(وه)‎ 
(ه)‎ 
إل‎ 
(o۷) 


في اللغة ودراستها للدكتور محمد عيد ط عالم الكتب بمصر ۱۹۷۳ . 

القاموس المحيط للفيروزابادي ط بولاق ۱۲۷۲. 

كتاب الزينة في الكلمات الإسلامية العربية لأبي حاتم أحمد بن حمدان الرازي بتحقيق 
حسين بن فيض الله الهمداني القاهرة ۱۹۵۷ 

كتاب سيبويه ط بولاق. 

كتاب العين لأبي عبد الرحمن الخليل بن أحمد بن فرهود بن فهم الفراهيدي تحقيق 
عبدالله درويش ط مطبعة العاني ببغداد . 

لسان العرب لابن منظور ط بولاق 104 

اللغة العربية كائن حي لحرجي زيدان مراجعة الدكتور مراد كامل ط دار افلال. 
مجمع الأمثال للميداني ط بولاق ٠۲۸١‏ . 

المحكم لابن سيده ط مطبعة مصطفى الحلبي 1۹١۸‏ . 


الخصصر لابن سیده ط بولاق 4 


الزهر في علوم اللغة وآنواعها للسيوطي ط عیسی البابي الحلبي . 

المستصفى من علم الأصول للغزالي ط بولاق ۱۳۲۲. 

المصباح المنير في غريب الشرح الکبیر للفيومي (من علماء الفرن الثامن) بتحقیق 
مصطفی السقا بدون تاريخ . 

معالم وأعلام في بلاد العرب لأحمد قدامة دمشق ©1958 

العجم الكبير إصدار مجمع اللغة العربية بالقاهرة 191٠‏ 

معجم البلدان لياقوت ا حموي ط دار صادر ببیروت ۱۹۵۰. 

مفاتیح العلوم لأبي عبد الله محمد بن أحمد بن يوسف الخوارزمي الکاتب بتحقيق فون 
فلوتن ط ليدن ۱۸٩۹٩‏ . 

مفاتيح الغيب (التفسير الكبير) للفخر الرازي ط بولاق 1519/8 . 

الفردات في غريب القرآن للراغب الأصفهاني ط الحلبي ۱۳۲4. 

نشوء اللغة العربية ونموها واکتماها للأب أنستاس ماري الکرملي ط مصر ۱۹۳۸. 
النقود العربية للأب أنستاس ماري الكرملى ط المطبعة المصرية 1۹۳۹ . 

العهاية في غريب الحديث لابن الأثير ط الطبعة العثمانية بمصر ۰۱۳۱۱ 
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1864 
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المإجتع اللجبيت 


Lexicon Arabicum - Latinum 
Georgii Welhelmi Freytagi 


Lexicon Syriacum 
Carlo Brockelman 


Lexicon Persico - Latinum Etymologicum 
Joannis Augusti Vullers 


Hebrew and English Lexicon of the Old Testament 


by William Gesenius 


Translated by Edward Robinson - Oxford 


Greek - English Lexicon 
Henry George Liddle & Robert Scott 


Latin - English Dictionary 
Charlton T. Lewis - Oxford 


Madd al - Qamus 
Ed. Lane 


Samscrit - English Dictionary: 
Moniere - Williams 
Gawaliki’s Al - Muarrab 
Ed. Sachaü - Leipzig 
Supplément aux Dictionnaires Arabes 
R. Dozy - Leyden 


Die aramaischen FremdwÖörter in Arabisch 
S. Fraenkel 


Additions aux dictionnaires Arabes 
par E. Fagnan - Beyrouth. 
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55 


10. 


1. 


12. 


14. Dictionnaire Detaillé des noms des vêtements ches les Arabes 
R. Dozy - Amsterdam 1845 


15. Dictionnaire Syriaque Français 
Louis Costaz - Beyrouth. 


16. The Foreign Vocabulary of the Quran 


Arthur Jeffrey - Baroda 
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ووس ۷ المواد | للغود دشم 
١‏ 1 | أيستاق 0 Er‏ أردن 
آجر ۱۸ ۱ أبلة ۹ ارز 
آدم 35 أبلرج©» “o‏ آرسطاطالیس(*) 
آرا»» ۳ ۱ إبليس ۲ رسطو 
آزاذ ۱:۳ بوقلمون*) ‏ لا رفاد 
آزر ‏ ۱۳۰۱۰۸ بيل ۳ ارمیا 
آزریون") ۳۵ ۱ ترح ۳۵ أرمية 
اسك ۳٤‏ آجوق ۳۳۱ رمينية 
آصف ۲ | آخنوخ ۱۰۳۰۱۰۲ ریطرن 
آنك ۱۱ در" ۷۹ إزمیل 
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إبريز ۱۳ ربان ۱۳ سبيد ار 
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إبزيم 1٤‏ ردم يف إسرائيل 


- الكلمات التي تتبعها هذه العلامة (#) وردت في مقدمة المحقق أو في شرحه . 
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إسرافيل ۹۷ 
اسرب ۲۰ 
سطرلاب) ۵ه 
سطوان(* ۳۵ ۸۱ 
سطول(*) ۸۱ 
فير () ۳۵ 
س فط و۳ 
سفیداج*  ۲١‏ 
سقف 1 
سکرجة ‏ ۱۳۱ 


۱۰۵ 
سوار ۱۷ 
شائب ۱۳۹ 
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نبار  ١081١5‏ 
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صحناء 7 


صراط ® ۵۸ ۱۵۵ 
صرد ۶۰:۳۰ 


صرم 3 


صعفوق 2:۳۱ 
صغد EA‏ 
صقر ١645.45‏ 
صك 3 
صلوات 4 
صمج و3 
صنج 31 
صنجة to‏ 
صندل ETT‏ 
صتوبر AA‏ 
صهريج 0{ 


صوجانة* ‏ ۲۳ 
صولجان 1۷ ۲۲ 


صولح © ۲۲ 


طراز*) 
طرازدان(*) 
طراق 
طرز 


1۳۰ 
ك1‎ 
A 
2۹ 
ASÎ 


3 
to 
EY 
إ0‎ 
f0٠ 
332 
E 

1 

45 
A 
۹ 
۸ 
۹ 
1:۰ 

3 

3 
۳4 
23 
۲ 
E 

11 


11 
۶:۱ 


EVA 


1ع 
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قبرص ۱۳۷ 
قبطي ۷۱ 
قربز ۸ OY‏ 
قربوس vé‏ 
قرد ۷۸ 7ه 
قردمائي (*) ۹۱ 
قردمانية 1۹۰ 
قردن © o5‏ 
فرطاس ۹ 
قرطق ۷ 
قرع 01 
قرقس ۰۷ 
قرقور 2۸ 
قرلی 01° 
قرم هلاه 
قرمز  0۱۹۰۵۱1٩‏ 
قرمید 1۹۳ 
قرنبيط 03 
تروش" ۷۳ 
قز oY‏ 
قسطار ۰۵۷ ۰۳۸۸ 
4 
قسطاس AR‏ 
قسطری*) ۳۸۸ 
قسي 1۹1 
قصب 2۰۷ 
قصعة oY‏ 


ر ۰5۲۱ 


۳24 


تفن 


053 
2 


لجام 2356 
لص 50م ۸5 
ETA‏ 
لمك 010 
لوبيا 0 
لوبياء 00 
لوبياج 010 
لوز 9۳ 
لوزینج 254 
لوط ۳ 
للیسم 9۳ 
م2 
مأجوج ۰۵۸۷ ۰14۷ 
TEA‏ 
ماحوز 21 
| ماخورة» 0 مه 
ماذيان ل 
مارستان ۰۷۷ ۵۷۷ 
ماروت ۰۰۸۷ 1۲۹ 
مارية 0۷ 
ماش 1۰۱۰۵۸۷ 
۱ مالج*) 0۰ 
سالیخولیا*) ‏ وه 
| ماه 045 
مائی*) ۹۳ 
مج 2۸۷ 


۷۲ 


2۹4۰ 


YF 


۰۱ 


1۳۰ 


نيرج 111 همقانة ۳۹ 


نیرنح(*) ۳ همقیق ۳۳ 
نيروز ۱۷ هملاج ۳۸ 
نيزك ۷ هميان 1۳۱ 
نقفق 1۸ هميسع 1۳۷ 


هنداز ۰۳۶ ۰۷۱ 1۳۹ 


رهب هندام ۰ ۷۱۰۳۵ 
هاروت ۳۹ هندس د 
هامان ۳۷ هندسة ۳۹ 
هامرز 34 هنزمن(*) ۳ 
هاون 1۳۰ هود 1۳۸ 
هاوون 1۳۰ هیسوع 1۳ 
هراة ۲ | هیولی«» 65 
هربذ ۳۸ )ا 
هربذی 1۳۸ 
هرج ود | (9) 
هرقل 1۳1 وافه 11 
هرمز ۰۲۹ 1۱۳۳ واقه0*) 1۷ 
هرمزان 11A‏ واهمف 1۳1 
هرون 1۹ ورد ۳۹ 
هري ۵۸ ۱۱۵ وفییة*) 1¥ 
هسع 1۳۰ وقان*) ۳۷ 
هطر نكن وقاهية*) 1۳۷ 
هد 1۳۷ ون 1۲ 
ھکر ۲ | ونج 1۲۱۰۱۲۰ 
ل KR‏ 


۷ 


۳۷ 
YY 


الوضوع الصفحة 
تصدير O eee‏ 
طريقة ذکر المراجع ٩ eres‏ 
مقدمة ANN sess‏ 
الباب الأول: المعرب وضوابط ثمعرفته : ۳ 
(۱) المعرب والدخیل والمولّد ns‏ ۱۳ 

(۲) ضوابط لمعرفة الدخیل عم ا ۱۸ 

(أ) النق n.‏ 

(ب) ائتلاف الحروف ري 

(ج) الخروج عن آوزان الأسماء العربية ی YE‏ 

(د) کثرة اللغات میم ۲۹ 

(ه) فقدان الأصل في العربية Wesen‏ 

الباب الثاني : اللغات التي أخذت منها العرب : ۳۱ 
09 اللغة الفارسية eens‏ ۳۱ 

(۲) اللغة اليونانية ا ا ا ۵۲ 

(۳) اللغة اللاتينية ees‏ ۵۷ 

(6) اللغة السريانية و 9۹ 

(۵) العبرية والحبشية والهندية TY cee‏ 


۷۵ 


الوضوع الصفحة 
الباب الثالث : تغيير المعرب : 56 
(۱) الابدال غير اللازم ی من 

(۲) الإبدال اللازم rns‏ ا A‏ 

(أ) تغيير الحروف والحركات A es‏ 

(ب) تغيير بناء الكلمة ۷۱ 

(۳) ضروب أخرى من التغيير wees‏ يرف 

(]) توهم کون الدخيل جمعاً VT ns‏ 

(ب) توهم زيادة الألف والنون sess‏ ۷۵ 

(ج ) توهم زيادة الواو والنون wees‏ ۷۵ 

(د) توهم زيادة الألف واللام 0 VT‏ 

(ه ) توهم زيادة الباء في أول الكلمة sss‏ ۷۷ 

(و) توهم زيادة «أبو» VA esses‏ 

(ز) حذف النون المتطرفة ظناً أنها للتنوین YA e.‏ 

(ح) حذف شطر الکلمة ns‏ ۷۹ 

رط ) التغيير لأجل التقاء الساكنين r.‏ 

(ي ) التغيير لإزالة البدء بالسكون ا ۸۱ 

رك ) التغییر بسیب التصحیف sess‏ ۸۲ 

رل ) التغییر بسبب القلب المکاني ا ۸۲ 

(م ) التغییر يسبب الادغام وم ی ۸۴ 

(۵) التغییر الموهوم میم ی AE‏ 

۸۷ العامة تکلمت بالکلمات المعربة من غير تغيير ای‎ )٤( 
9۳۹ : المعرب من الکلام الأعجمي على حروف المعجم‎ 
٩۱ ns مقدمة المؤلف‎ 


ا موضوع الصفحة 


باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي ل م ق8 
باب ما یعرف من المعرب بائتلاف الحروف ns‏ ۱۲۲ 
باب الهمزة التي تسمی الألف ی ۱۰۲ 
باب الباء . . ۱ میم ا ا ۱۵۲ 
باب التاء cesses‏ ۳۱۳ 
باب الثا esses‏ ۲۲۸ 
باب لجیم عم میم وم ی ۲۲۹ 
باب الحاء ees‏ ۲3۱۱ 
باب الدال wees‏ ۲۸۸ 
باب الذال ees‏ ۳۲۱ 
یاب الراء م ا ا ۳۲۳ 
باب الزاء ا ا ۳۳۸ 


باب الصاد ویو یی ی وم E4‏ 
باب الطاء میم وم ی و وم و و ۳۵ 
باب العين ا ا ا ا 
باب الغين ی EUW‏ 
باب الفاء ETE eeu‏ 
باب القاف EAN ses‏ 
باب الكاف wse‏ ۵۳6 
باب اللام ا O‏ 


باب الهاء eee‏ 
باب الواو موم ا ا ا ا ا ا وم 
باب الياء eseren‏ 
ثبت المراجع : 

)222 المراجع العربية حي ا ا ا ا ا 20 

(5) المراجع الأجنبية 0 
فهرس المواد اللغوية تمي ةم مم ءام ی ءام مم مه مم ململ اما ی 
فهرس الموضوعات eee‏ 

RR ¥ 
۷۸ 


